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PREFACE. 



An edition of Keating's Vl'^-r peAj-&, with translation and 
notes, was undertaken for the Irish Texts Society some ten 
years ago, by the late lamented Mr. David Comyn ; and the 
first volume appeared in 1903. Mr, Comyn, however, while 
engaged in the preparation of the second volume, was over- 
taken by a serious illness, which made it necessary for him 
to abandon the undertaking. In February, 1907, the present 
editor reluctantly undertook the completion of the work, as 
far as text and translation are concerned. Mr. Comyn 's plan 
included a supplementary volume of notes ; and in the two 
volumes now issued, the lines of the text are numbered con- 
tinuously, and thus a system of reference is secured for the 
purpose of future annotation. The plan of the work and the 
size to which theiic volumes have grown made the insertion 
of notes other than textual ones impracticable. The reasons 
which induced the editor to follow a text differing consider- 
ably in style from that mainly used by Mr. Comyn are given 
fully elsewhere in this volume. 

The volume edited by Mr. Comyn contains the 'Oíon- 
b]ioLl*c or Introduction, together with a portion of Book J. 
of the V'^ji*!" pe*T* or History, that portion amounting to 
almost an eighth of the entire poii&^' "pe^f a. The first of the 
two volumes now issued gives Book I. of the Ko)iAy pe*]** from 
the point at which Mr. Comyn's volume left off to the end. 
The second volume gives the whole of Book II. Thus the 
present volumes contain rather more than seven-eighths of 
the entire Vp*!* F^*r*» excluding the Introduction. There 
only remain the Genealogies and Synchronisms, which, with 
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indices, etc., must find a place in the volume of notes without 
which the work cannot be regarded as complete. 

These volumes are issued at a time when the Irish text 
they contain will have a far larger circle of readers than they 
would have had at any time during the past hundred years. 
The work, too, is one of great and many-sided interest. It 
is of interest to the historian, the antiquarian, the ethnologist, 
the philologist, the litterateur. In some of the byways of Irish 
history, it is our only source of information. It is a store- 
house of excellent Irish prose, almost modern in style and 
language. The second book, which is contained in the second 
of the volumes now issued, giving the History of Ireland from 
the coming of St. Patrick to the Norman Invasion, is as 
interesting as a fairy tale. 

The 'Pon&)- t-'eAi'^ was finished probably in 1633 or 1634; 
and now, after a lapse of nearly three centuries, it appears in 
print, in full, for the first time. The annotation of the V^'l'*!' 
peftfi — a work scarcely less important or less difficult than 
the annotation of the " Annals of the Four Masters " — will 
require years of patient labour and research. Still it is no 
inconsiderable advantage to the student to have the entire 
text in a convenient form accompanied by a translation, and 
to have, moreover, a system of reference which will facilitate 
the work of research. 

The editor has to acknowledge gratefully the kindness he 
received from authorities and assistants while using, in the 
preparation of this work, the libraries of Trinity College, the 
Royal Irish Academy, the Franciscan Convent, Merchants* 
Quay, and the King's Inns, as well as the National Library. 
He has, moreover, to thank his friends U^-og O 'OonT>c&ti& 
and Ui|'e&po 11a ^''05Lu'ó& for help given in reading the 
proof-sheets. 

pÁT)iu\i5 UA 'OuiTinin. 
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The Voi'*r V^&ró. has been preserved in several good 
manuscript copies, although the original appears to have been 
lost. No Irish work of equal extent ever became so popular. 
There are more complete copies of the work extant than of 
any other work in the Irish language of the same length. 
The work seems to have been finished in 1633 or 1634. The 
former date is mentioned in a copy in the Franciscan Library, 
Merchants' Quay, and the same date is given elsewhere. In 
the second book a collection of letters made by Ussher is 
quoted. Now, these letters were published in 1632. Hence 
it is certain that the work was not finished earlier than, say, 
the close of that year. There are some dozen copies of the 
■poji&c ■pe&i-A. in Dublin alone dating from the seventeenth 
century. Of these probably six were written in the author's 
lifetime. Of the two excellent manuscripts in the Franciscan 
library (F,, F»), one (F.) bears dates ranging between 1638 
and 1652, and the other, though undated, is at least equally 
early. There are four early manuscript copies in the T. C. D, 
library. Three of these by the same scribe are undated. 
To one of them (Mj), as we shall see later, the date 164S has 
been assigned ; and the others are probably not much later. 
The fourth (D) bears date 1646. A copy, now imperfect, 
the property of Rev. Patrick Power, of Waterford (P), was 
made in 1647, The copy in the King's Inns' library (Mj) 
bears date 1657. The copy in the Reeves' Collection, 
R. I. A., is dated 1641 for the first part of tlie book. Other 
copies in the same library bear date 1666, etc. There is 
an imperfect copy of Book II. in the same library, dated 



XIV 



INTRODUCTION. 



1645, A copy in the British Museum (Eg. 107) was finished 
in 1638. 

Though some good copies of the work were made in the 
early part of the eighteenth century, still a rough division 
might be made between the copies written in the sevent^nth 
and in the later centuries, the former being naturally the more 
reliable. If> then, we divide the copies of the po^ii.]- pe&.t'& 
broadly into early and late, the year 1700 will form a good 
line of division between them. But there is another division 
which has to be made of the manuscript copies of this work. 
They may be divided into copies written in an archaic style, 
and copies written in a more modern style. If we take a 
copy of each of these classes of the same date or thereabouts, 
we shall find the matter of both substantially the same, 
paragraph for paragraph, and the words mostly the same, the 
language having, however, got an archaic setting in the one, 
while it tends towards the modern in the other ; the syn- 
tactical system, too, differs somewhat in both classes : thus 
sometimes the passive construction of the one corresponds to 
the active of the other. The language of the archaic copies 
is, on the whole, more elegant. There is a marked effort in 
them to avoid unnecessary repetitions of the same noun 
several times in the same sentence. There is, too, an effort 
made to use a more precise terminology. Thus, in the 
modem copies, the petty prince is usually called j(i, in the 
archaic copies the word used is jrl&ic. 

The phrase jaIj jvioj&cc éi]ie&nn, which is used of the 
kings so often in the modern copies, becomes j&b n-n ^iige 
in the archaic copies. The order of words, and even the 
words themselves, are so different in the same sentence in 
both copies that to supply ' various readings' to the one from 
the other would amount to practically printing the two 
versions. On the whole, greater care and accuracy are dis- 
played in the verse quotations, and in the forms of some 
proper names, and in the inflections of nouns, etc., in the 
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archaic copies than in the modern ones. The verbal forms 
are a shade older also. 

Now, it is certain that the difference between the two classes 
of copies does not arise from these copies having been made 
at different periods. The oldest copies we have are modern in 
style, such as the Franciscan copies, the Reeves copy, M^, M, 
Eg. 107, etc. Of these early copies so many exist that there 
cannot be any reasonable doubt that the work not only 
existed, but was widely known in its modern form, during the 
author's lifetime. It is perhaps needless to state that all the 
eighteenth-century copies are modern in style. On the other 
hand, archaic copies must have existed at an early date. 
Indeed, it seems highly probable that an archaic version 
existed in the author's lifetime. Father Power's copy is dated 
1647 — that is, it is stated in the manuscript, in a later 
hand, that 1647 was its date. Keating was probably still 
alive in that year. Only four archaic copies are known to 
me, and none of them is now complete. These are Mi, T.C.D., 
a copy made by the celebrated scribe, John son of Torna 
O'MuIchonry ; the latter portion of M,, which has been 
ascribed to Michael O'Clcry ; Father Power's copy made in 
1647 ; and a copy (S) in the Stowe MS. C. IV, i, which, like 
Father Power's, only contains portions of Book I. and Book II., 
the "DtonbpollikC being lost. The Stowe copy is undated, 
except that the year 1696 is to be found in the marginal 
scribbling ; but it is probably earlier than 1650. O'Donovan 
speaks highly of M, in several passages of his works ; but, as 
he died in 1861, he could not have seen M„ and he certainly 
never draws attention to the difference in style between M, 
and the other copies available in his time. O'Curry speaks 
in terms of the highest praise of both M, and Mj (he could 
only have seen Mj the year of his death), and states that they 
are by the same scribe, and are probably the best copies ever 
made of the work, ' not excepting the original'; but never does 
he point out that, though covering the same ground, they 
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are essentially different. Similarly, neither Mr. Corny n nor 
Dr. Joyce, nor any previous writer who has written on 
Keating, or discussed his works, or edited his text, has pointed 
out the difference in style that is to be found between the 
two classes of MSS. referred to. Dr. Joyce's version of the 
portion of Book l. he has published is in the archaic style. 
Mr. Comyn's edition of the "OionbiiottAc and a portion of 
Book I. is in the same style ; Dr. Joyce, however, adheres 
rigidly to all the archaic word-forms to be found in Mi ; 
while Mr. Comyn softens down and modernizes some of 
them when the modern forms are to be found in other copies 
of the work. Haliday's text is of the modern type. 

The question now arises, How came these two classes of 
copies to co-exist in the lifetime, or close to the lifetime, 
of the author? The first consideration to be borne in 
mind is that these versions are by no means independent. 
One must have been derived from the other. The same 
author using the same facts could not have written both as 
independent works. One of these versions must therefore 
have been derived from the other by a careful writer, whether 
that writer be the author or another. Which version, then, 
was the original ? I think there can be little doubt that it 
was the more modern version. This version agrees in style 
and language with Keating's other works, such as the Ujti 
Diopg&otre, and the &ocm}»-Sci&c &n Ai|']iiiin. The style of 
this version is so simple and natural that it is difficult to 
imagine how it could have been derived from any pre- 
existing copy. It bears on the face evidence of a first 
creation. On the other hand, it is quite easy to understand 
how its simple language could have been dressed op some- 
what to bring it into line with what was regarded as the 
traditional style of chroniclers. Then the modern version is the 
one that became at once widely known and frequently copied 
throughout the country. It is the version found in the copies 
of the work used in the Franciscan Library of Donegal 
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Convent, and afterwards transferred to Louvain and Rome, It 
is to be found in all parts of the country and in places abroad. 
The earliest known copies are in the modern style, and a 
few of them were made only a couple of years after the work 
was finished ; while of the archaic version no single complete 
copy is known to me, and scarcely could a complete copy be 
made from the four imperfect copies that have come down to 
us. It would appear, then, that the modern version was the 
one intended by the author for general use. The question 
arises, Did the author himself produce the archaic version from 
the modern one? It seems certain that the archaic version 
was made in the author's lifetime. The date 1647 claimed for 
P brings us at least very near the author's lifetime, if not 
actually to it. S also seems a very early copy, though its 
precise date cannot be determined. Then the author's name 
is used in the archaic version, just as in the modern ; and the 
few passages in which there is a personal note are given with 
the same simplicity and directness. It is improbable that 
any scribe would have taken on himself the task of re-writing 
Keating's book in a more archaic form, and using the author's 
name during his lifetime without his express consent. In the 
same way it is .scarcely likely that a scribe of repute would 
transform a well-known author's work after his death, and 
aflfix his name to it. It does not seem probable, therefore, that 
the archaic version was made without the author's knowledge 
and consent We must infer, then, that the author cither 
made the adapted version himself or employed a scribe to do 
it in his name. It is more likely that he employed a first-class 
scribe than that he did the work himself. 

The earlier copies of the modern version that have come 
down to us may be roughly divided into two classes, the 
classification being based on orthographical considerations. 
As types of these two classes we may take Mi and R. In M, 
the orthography is on the whole precise ; it is what I may call 
full-dress — the aspiration-points and the accents are attended 
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to with reasonable care, and the contractions are but few. 
The orthography, too, inclines to the modern. Thus we only 
rarely find cc for 5, é for é*. or eti, etc. In R, on the other hand, 
there are numerous contractions, cc is used for 5, é for é& or éti ; 
aspiration-points and accents are used irregularly. Now Fi, Fj, 
though very careful copies, are orthographically akin to R(R, 
D, and H write jx, while F,, F, write 1-5). There is, on the other 
hand, a decided kinship between M, Mi, Mj, M,, Mi, Ms, S 
in orthography, while there is no copy of the archaic version 
known to me in what may be called the archaic orthography. 
It seems highly probable that the author himself used the 
species of orthography represented by R, Fi, Fj, etc., and that 
the more precise and careful system of spelling in M, Mi, Mj, 
M„ Mj, Mj, S, etc., is due to the scribes, who were all of the 
O'Mulchonry family. Hence, if the author himself made the 
archaic version, it is likely that some copy or portion of a 
copy of it would have survived in the archaic orthography. 
On the whole, then, it seems likely that the archaic version was 
produced in the author's lifetime, and with his permission, 
and probably at his instance, by some first-rate scribe. It 
was certainly made with great care and accuracy. It seems to 
have been made as a concession to the traditional style of the 
scribes. Thus the Annals of the Four Masters were compiled 
by contemporaries of Keating ; still they use a style that is, in 
many respects, much older than the age they lived in. 

Now, as to the respective merits of the two versions, it 
cannot be doubted that the archaic version is superior to 
the modem, inasmuch as it avoids unnecessary repetitions 
of words and phrases, and as regards precision in using 
certain terms ; also its inflections are, on the whole, more 
strongly marked, and in many passages a more precise and 
accurate idiom is used ; but from a literary point of view, in 
those passages which are not purely a chronicle of events, 
and where style tells, the modern version is superior. It is 
simple, natural, unaffected. Indeed, in some of the narrative 
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passages, the modern version exhibits prose of no mean 
order. 

Although these volumes only continue the pujiftf pe&i'ó. 
from the point at which Mr. Cumyn left off, still it seemed 
better to give the modern version in preference to the archaic, 
as the former represents the original work of Keating, and 
as it is the one most widely known. The student of modern 
Irish will find himseif more at home with this version than 
with the other. Still the convenience of the student was not 
the motive that induced the editor to make choice of this 
version. It should be observed that Mr. Comyn, though in 
the main he followed M,, still supplied the gaps in it from M„ 
and that he speaks of Mi and Ma as if they were one source. 

In selecting the MS. to follow mainly in this edition — 
as there are several good MSS. of the modern type — I 
took the trouble to copy out passages from certain good 
M.ss., and collate them with others. I copied a considerable 
portion of the work from Fj, and then, by collation, brought it 
into harmony with M,, and discovered in the process that the 
variations in the text, apart from differences in orthography, 
are neither serious nor important. I finally decided to follow 
Mj altogether, except in a couple of short sentences, where the 
variations from it will be duly noticed. The MS. I selected 
for the basis of my text, Mj, is carefully written ; it tends 
towards the modern in orthography, and is not much con- 
tracted. The portion at the end which is wanting in Mj is 
supplied from Mi, having been all first copied out from F» 
and collated with Fi, 

Now, as to the relation my te.xt bears to its sources, a 
general statement of the case will preclude the necessity of 
detailed various readings, which are only orthographical varia- 
tions. After I had formed my text from Mj, with the aid of 
the others I have been referring to, I lighted on a passage in 
the preface to the Globe edition of Chaucer which expresses 
clearly the principles on which I endeavoured to construct 
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my text. This passage expresses the opinion of the four 
editors (Messrs. Pollard, Heath, Liddel, and MacCormick) : 

" We have endeavoured," they say, " as far as may be, to 
produce texts which shall offer an accurate reflection of that 
MS., or group of mss., which critical investigation has shown 
to be the best, with only such emendation upon the evidence 
of other MSS. as appeared to be absolutely necessary, and 
with the utmost parsimony of ' conjecture.' . . . 

" As regards spelling, we are agreed in our dislike to any 
attempt at a uniform orthography determined by philological 
considerations. In the present state of our knowledge, any 
such attempt must come perilously near that ' putting our 
own crotchets in place of the old scribes' habits' which 
Mr. Bradshaw once deprecated in editions of medieval 
Latin, and which is as little to be desired as it is difficult to 
carry out. At the same time, every manuscript has its per- 
centage of clerical errors or unusually repellent forms ; and to 
reproduce these in a popular edition would be in the former 
case absurd, in thti latter more or less undesirable. . . . With 
our common belief that the difficulties raised by variations of 
spelling have been absurdly exaggerated, and our know- 
ledge of how the balance of advantage shifts with every 
change of manuscripts, we see no reason to regret that, while 
in some cases a few uncouth forms have been left, in order 
that it might be understood that the text is taken with 
only specified alterations from a given manuscript, in other 
instances it has seemed advisable to do more to conciliate 
the eye of a modern reader." 

These remarks represent fairly my attitude towards the 
MSS. of Keating in the preparation of my text, making 
allowances for the difference in age and some other differences 
between Chaucer and Keating. I tried to ' conciliate the eye 
of the modern reader,' and at the same time give a fair 
representation of what I considered to be the best MSS., noting 
every emendation from the other MSS, which I considered 
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necessary or desirable. A diplomatic text would not answer 
the purpose for which these volumes are issued. The more 
the orthography is brought into harmony with what the eye 
of the modern reader is accustomed to, without doing violence 
to the earlier forms of the language as given in the MSS., the 
better. But the reader and the student of the language should 
be put in possession of the exact relation that exists between 
the text he is reading and the source or sources whence that 
text is derived. Dr. Joyce published a small portion of Book I. 
of the Vl"^r F^^r^i sn'i made only very few deviations from 
the Jl.s. (Ml). I have already stated my reasons for following 
Mj in the te.xt of these volumes, and Mj towards the end 
where M, fails. Now I shall state in what way I have differed 
from the orthography of the MSS. 

My entire prose text corresponds word for word with 
Mi {as far as it extends) and Mj where M. fails, except in 
a few short sentences to be noted in their proper places. 
There are a few slight omissions of words or phrases in M» — 
mere scribal errors. These, of course, I made good ; and they 
will be noticed in due course. The contractions for ajuj-, 
such as 7, etc., I have expanded into -^S"]' or if, according as 
either word seemed to me to suit the sentence better. I think 
the usual contractions for *5Wf offensive to the modern eye 
in printed matter, especially when they are of very frequent 
occurrence. Other contractions — and they comparatively few 
— are silently expanded. Sc, |'p, )'c are written throughout. 
Sc, yp, yc are the spelling used in D, R, and H (and largely 
in M,) — all early and accurate manuscripts. I have used e& 
for 10 in short non-accented syllables generally, except in a 
I few proper names. Thus &me&nn for éiinonii, muinnce*)i for 
muinncion, etc. In Mj, the ist pi. perf. act. usually ends in 
mM]\, as cume&rtiMji ; but in several early copies, the form 
m&ji or nio|t is used, as also often in M,. I have invariably 
written ma-p. I have written 5Ae*e&l, S^-eBeAlg, etc., 
instead of jAOjoeAt, J&oióe&tg, etc. The latter spelling is 
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that regularly given in M, and Mj. I have given the preposition 
as ) instead of the & of most MSS., and the assertive verb i]- 
instead of Af of most MSS. I have written é& for eti and en 
of the MSS. The MSS. sometimes write é in a few words like 
oilén. In such cases I write oiLéi^n. A few proper names, 
however, are excepted. In these é is retained, as it is also in 
some words occurring in the verse-quotations, as wég, eg, etc. 
For cc, where it means eclipsis, I write t>c ; for c.c, 5c, etc. The 
MS. aspirates invariably the in of mic and meic in a pedigree — 
thus, -00 j&b Cit:niA.t niAc ín)*-it ^i-m meic éii>e*inóin Itioj- 
«cc éi|te*nii. This aspiration of n\ I have not marked, nor 
did Mr. Comyn mark it. It Is to be found in Mi and M„ 
also in Ma, etc., and, of course, has a phonetic basis. 

I have followed M,, M», M,,etc., in marking the aspiration 
in the adjectival part of a proper name like CohaU CeinniAc 
in the genitive after a word like ni&c, thus nj&c Con&ill 
Ce&nn&tj, etc. In such cases when both words begin with y, 
aspiration is usually unrecorded ; when the noun begins with 
a vowel, the adjective is irregularly aspirated. I have put the 
sineadk fada on the preposition té throughout; M,, Mj, Mj, Ms, 
S generally accent it, and M, invariably. The same applies to 
the preposition jié. As regards ■da, except when it is a com- 
pound of a preposition and a pronoun, it is accented in text. 
The forms -d'a and "o'á, which are used by some editors for 
the pronominal compound, are not, I think, calculated to 
' conciliate the modern eye.' I dropped the accent in this 
case, as it is very largely dropped in MSS. like Mi and Mj. 
I have not dared to discriminate between the prepositions 
t>e and T)o in form, they being both written tjo in all the MSS. 
I have used generally Irish letters in place-names, such as 
C&ncej\buj\)e, and personal names, such asCon]^Ancine,beTj&, 
which are in some MSS. given in Roman letters. This led to 
the aspiration of the initial letter sometimes, as tto \\eyf DeoA, 
not T)o \\h-i\\ bec&i Words likeb&ioA, etc., commonly written 
in Roman characters, I do not accent. Numerals have often 
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been expanded to words, but in general accordance with the 
system employed in other passages in the MS. The suffixes yo 
and ye have been connected by a hyphen with the words to 
which they are added ; I'e is written in preference to p, which 
is more common in the MSS. ; Aim pn has been retained as 
two words. The word pn unstressed is very generally written 
foiTi in MS. when following a word ending in a broad syllable : 
it is written fom after a broad syllable always in the text. 
The dative case of ^tí is usually pi^ in MS. : it is made 
always so in printed text. The equality in value of the 
letters &, o, u in certain syllables in these manuscripts is 
a cause of some trouble to an editor. Thus we meet with 
mfrtje, inoige, nnnje, as genitives of n^&j. The interchange of 
these letters does not affect the sound. "Oi&jimuit) and TJia.]»- 
niAtio are found even in the same line. The scribes do not seem 
to have troubled themselves as to consistency in this matter. 
In the text I believe there is a certain preference given to the 
letter & ; but absolute uniformity is not attained or aimed at. 
The word coiiiojiba. is written generally in MS, but sometimes 
it is coriiftubA. For verbals like cuji, -out, etc., Mi and Mi often 
write con, t)ot, but not invariably. One still hears in some 
places tiol and co|i ; but as the forms cu)i and t)nL are largely 
used in all the best MSS., they have been retained in 
• conformity with modern usage. Words like Ojiiuije, 
CiAUpMue, etc., occur in endless variety. I have not studied 
uniformity in these forms. I have given the words generally 
as I find them. 

The words ye and té are given as they occur in M,, 
without any change. One finds j\é and Lé interchanged in 
some passages in the MSS. I thought it best to keep them 
as they stood in the MS. I am mainly following : so, too, as 
regards ye and )ii* — they have not been disturbed. M, writes 
•DO bnioj invariably, Mi tjo b|\i§. In this I have followed Mi. 
The few instances of an earlier form, like i&n' for Leij-, that 
occur in Mj I have retained, as they are so few as not to 
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offend the eye. X>* is always used in MS. before 5^c and h&]x. 
This I have retained. As to the forms of the irregular verbs, 
they have been carefully retained as in M.. ; but é, en, and éu 
have been written éa., A hyphen has been also used between 
the particle -do and the body of the verb, 

There is a distressing irregularity in the msS. as to some 
of the proper names. I have written lllíln') in nom. and 
niile^i» in gen. throughout, and have left lleirinx) undeclined. 
The forms Tle&nu&t and ne&núL occur ; I have kept the 
latter. The nominative form of such genitives as Pac^iac, 
p&cAC, eoc&c, is often shrouded in a contraction, but 
Pi.c*TO is the usual form in Mj, as in some earlier MSS. I 
have written its termination Atu in all these cases, although 
pi&cjii and "piiCA are the common forms. Of the two forms 
com6.i]vce and coimeijice, the latter seems the better, and is of 
the more frequent occurrence. Still as the former got into my 
text imperceptibly, I have retained it. I have kept the form 
|-e&iici ill the nom. case as being the simplest, as it is also 
of the most frequent occurrence. Final e has been preferred 
to final 1, thus eA5&iL]-e rather than G-Ag^ilp ; the i, how- 
ever, is far more common in MS. The gen. of hi &x>, /aúd, 
is found in Ma in a few cases as bi. I have added a \>, as it is a 
radical letter in the word, and is now sounded (as 5). Follow- 
ing the manuscript I have joined cé&x) and &on to the 
following nouns. I have not followed Ma in writing cfolwi]*, 
vo cpol, tio rpolAX), etc., but have written j-olui|-, -oo pol, 
T)o poli\é, instead, as m Mj, etc. Mj regularly aspirates 
the initial letter of a noun preceded by a feminine nom. ; 
this has been adhered to in text, but there are some 
obvious exceptions. Also certain plural nominatives mas- 
culine aspirate, as y^^y tÍlutíiAn, etc. Masculine nominatives 
singular produce aspiration irregularly on personal or place 
names : thus coriio]»b& pÁiopAij, c&c Cúite '0)ieiriine ; 
sometimes we find, however, bi|- pAojiAig, cio]- "pÁioji-M^, 
Cac Clu &11 & C^nb, etc. Ayi (prep.) does not usually aspirate 
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the initial of a word like ]-bocc, bjiu*c, etc. ; usually also a^v 
tn&ij, rather than aj» ttlAi^. I have omitted the c in a few 
words like piece, pcccAt), &icT.i\e&iin, etc. As a general law 
a preposition followed by the article eclipses the initial of the 
sing, noun following (when it begins with an eclipsiblc letter) ; 
t>on is usually an exception, and ]•e^^^ ; these often only aspirate. 
Mi wavers between ■doti ttluiri&tii and Tjon ITIuiTiMn, also 
between f&n 1Tlurii*in and ]'a>n 1tlum&in. I have aspirated 
in these cases, but have kept on TTIumikin throughout in 
accordance with the MS. OiLe is the regular form in M», 
M, (now cite), and has been retained. r&jil&, a.|\ (poss, pr.) 
are not accented in MS. I write mic for meic of M,, also 
■oibipc for T)ibe)]ic, etc. In the verbal termination -pox> 
10 has been retained, but not in a termination like -po-o 
as in cinnputi. Sometimes two genitive forms, like 6&iicí>. 
and Gijtc from e&|ic, pig and jtiog from ]ii, occur. These I 
thought it well not to disturb. For a form like cibpninj of 
MS. I write otbi:ei|i5 ; for C015 I write cij. For roigeicc I 
write cigeikcc, though the MS. forms in these cases might 
have been retained. 

There is a good deal of irregularity in the use of aspira- 
tion after numerals, thus rjti mite, c|ii riiíLe, )-é mile, fé 
mile, ujii c&o5*t>, c^ii c&og&t), etc. 

As to the accent, or sitteadhfada, I have in general followed 
Ethe MS., except that it sometimes accents la., which is now 
not accented. I accent the verb pv throughout. It is generally 
accented in Mi and Ms, and always in M^. I have not, how- 
ever, accented the diphthong eo, which, of course, is usually 
long, nor do I accent the triphthongs, as an accent adds to 
their cumbrousness, and is used to mark the long sound 
rather than placed over a definite vowel. As to the use of 
capital letters, punctuation, etc., there are some departures 
from the MS. usage. The MS. paragraphs are often too long ; 
and it was found necessary to break them up. The division 
into sections is arbitrary, and would not have been made were 
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it not for its having been employed in vol. I. ; but no titles are 
given to the sections in these volumes. The sub-headings 
that occur in a portion of the work are the author's, It should 
be noted that Mi has more frequent sub-headings than Mj and 
the MSS. of the modern type generally. In a few personal 
names like Cpioihc&nn and Uginne I have omitted the accent 
usually put on the first syllable. I find also that I have 
written iDi]Tptr for uipjic and Le&c&n&c for tG&cÁn6.c of MS. 
In the verse passages I have often used readings of Mi, but 
have always given the variants in the notes. In the verse, I 
have but rarely inserted emendations from MSS. outside of 
those of the pojt&j- ^e&i-íi, though I have sometimes giyen 
variants from older MSS. in the notes. 

It should be borne in mind that even the best scribes had 
no definite invariable rules in the matter of aspiration, eclipsis, 
and in some other matters. Thus Mi, M», Ms, M4, S are the 
work of the same scribe. Still they differ in the use of 
aspiration- points, eclipsis, accents, etc., which are part of the 
small change of Irish spelling. No doubt some points were 
often omitted, but understood in reading. The same scribe 
would not use these points exactly, perhaps, on two successive 
days, or on two successive pages of the same work. Still there 
are certain broad principles to which good scribes adhered. 

Although, as has already been said, to give an account of 
the variants in Mj would be practically to print the entire 
version, still, in the use of certain word-forms, inflections, 
points of aspiration, etc., it has been consulted with advan- 
tage ; and variations of interest given in the notes or incor- 
porated in the text. The pronominal combination lé (3rd sing. 
fern.) is normal in these MSS., and has not been disturbed, 
though it is now usually written lei. It should be noted 
that the verb &n6.im, 'I stay,' appears throughout without the 
initial y ;also nim, not jnim, throughout &niú 'to-day,' &né 
■ yesterday,' are the usual forms, though Aniuj is sometimes 
found. CoijeAo is more common in the MSS. (M, and M,) 
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than cúije&D, and CÓ15 than cúij. Still the u-forms are given 
in text, except in the verse. The imperfect and conditional 
forms of the assertive verb are generally written in contracted 
form in the MSS. I have, in general, used bA for imperf., 
and bitú for cond. and future. 

The word b)\e&c&in and kindred words deserve notice. 
In Ml and Mj, in the earlier passage, where this family of 
words occur, we have t)on DpioccÁm, n& bjUoccAinig, &n 
DjnoccÁuii'i", Ó Atuipn D]TioccÁm, 'do ^itog&ib n^ Djnocciine 
on mbjíioccÁnie. At a later point, however, M» gives n& 
Dne&cn&ij, &n 0)teii.c&tn, &n DneAcnAi^-, etc., which forms are 
those employed in the text throughout. I have accented the 
preposition yA (p), though it is usually unaccented in the MSS. 

I have mentioned the principal points of deviation of my 
text from the manuscripts. Anything further worth setting 
down will be recorded in the notes. 

The following are the principal manuscripts consulted in 
the preparation of the text. M, C,, Ci, though often con- 
sulted, are not much quoted from : — 

In the T. C. D. Library the principal MSS. used are : — 

Ml (H. 5. 26). — An excellent MS. in the archaic style. The 
date is not given ; but it is probably as old as 1650. 
The handwriting proves the scribe to be John son of Toma 
O'Mulchonry. It has some gaps : one of six pages between 
lines 367 1 and 4301 in the first book ; and a gap extending from 
line 223 to line 377 in the second book. It is fortunately com- 
plete at the end. This copy has been highly praised by 
O'Donovan, who stated, in his edition of the Four Masters 
(voL i., p. xxxiii), that he had read every word of it. It is 
the copy used by Joyce and Comyn. 

Ma (H. 5. 32). — This MS., as far as it extends — that is, to 
Book II., line 4539 — is the principal source of the present 
text, the remainder of the text being taken from M,, 

It is a large folio, containing the r^i bioiij&oice 6.n Oé.^y, 
and the 'poi'&r TP^^f* "P to line 4539, Book ll., all in the 
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it not for its having been employed in vol. I. ; but no titles are 
given to the sections in these volumes. The sub-headings 
that occur in a portion of the work are the author's. It should 
be noted that M, has more frequent sub-headings than Mj and 
the MSS. of the modern type generally. In a few personal 
names like C]iioitiCAiiii and llj&tne I have omitted the accent 
usually put on the first syllable. I find also that I have 
written -oipiic for -oipiic and leó.c&nfi.c for leACÁn&c of MS. 
In the verse passages I have often used readings of M,, but 
have always given the variants in the notes. In the verse, I 
have but rarely inserted emendations from MSS. outside of 
those of the Vol'*!' V^*!'*» though I have sometimes given 
variants from older MSS. in the notes. 

It should be borne in mind that even the best scribes had 
no definite invariable rules in the matter of aspiration, eclipsis, 
and in some other matters. Thus Mi, Mi, M„ Ma, S are the 
work of the same scribe. Still they differ in the use of 
aspiration-points, eclipsis, accents, etc., which are part of the 
small change of Irish spelling. No doubt some points were 
often omitted, but understood in reading. The same scribe 
would not use these points exactly, perhaps, on two successive 
days, or on two successive pages of the same work. Still there 
are certain broad principles to which good scribes adhered. 

Although, as has already been said, to give an account of 
the variants in M, would be practically to print the entire 
version, still, in the use of certain word-forms, inflections, 
points of aspiration, etc., it has been consulted with advan- 
tage ; and variations of interest given in the notes or incor- 
porated in the text. The pronominal combination lé (3rd sing. 
fem.) is normal in these MSS., and has not been disturbed, 
though it is now usually written Lé». It should be noted 
that the verb &iii>.im, ' I stay,' appears throughout without 
initial y ; also nim, not jníri, throughout. Aniú 'to-day,' 
' yesterday,' are the usual forms, though Antuj is sometit 
found. Cóijefl.'ó is more common in the MSS. (Mi a 
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than cuigcAxj, and cói^ than ciiig. Still the u-forms are given 
in text, except in the verse. The imperfect and conditional 
forms of the assertive verb are generally written in contracted 
form in the MSS. I have, in general, used ha for imperf., 
and buu for cond. and future. 

The word iDjie&rMn and kindred words deserve notice. 
In Ml and Mj, in the earlier passage, where this family of 
words occur, we have won Diiiocc&ni, no. bjnocc&niij, &n 
DjuoccÁim]-, Ó Mnipji 0|uot:c&ni, 00 "pioJAib 116. D|noccÁine 
oil TTibf>iocci.ine. At a later point, however, Mj gives n* 
bjve&cn6.ig, &n bpeACAin, &n Djie&cn Mf, etc., which forms are 
those employed in the text throughout. I have accented the 
preposition y* (yo), though it is usually unaccented in the MSS. 

I have mentioned the principal points of deviation of my 
text from the manuscripts. Anything further worth setting 
down will be recorded in the notes. 

The following are the principal manuscripts consulted in 
the preparation of the text. M, C,, Cj, though often con- 
sulted, are not much quoted from : — 

In the T. C. D. Library the principal MSS. used are : — 

Mi(H. 5. 26). — An excellent MS. in the archaic style. The 
date is not given ; but it is probably as old as 1650- 
The handwriting proves the scribe to be John son of Torna 
O'Mulchonry. It has some gaps : one of six pages between 
lines 3671 and 4301 in the first book; and a gap extending from 
line 223 to line syy in the second book. It is fortunately com- 
plete at the end. This copy has been highly praised by 
O' Donovan, who stated, in his edition of the Four Masters 
(vol. i., p. xxxiii), that he had read every word of it. It is 
the copy used by Joyce and Comyn. 

Ma (H. 5. 32). — This MS,, as far as it extends — that is, to 
Book 11., line 4539 — is the principal source of the present 
text, the remainder of the text being taken from Mj. 

It is a large folio, containing the Z\ú bioi\5&oice &ti VMf, 
and the KoT'^r F^*r* "P '^^ '*"^ 4S39» Booli n„ all in the 
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handwriting of John son of Torna O'Mulchonry. The 
remaining part of the poiiA.]- ^e&|-<y, up to and including the 
genealogy of Eidirsceoil, where it breaks off, is in the 
archaic style, and in a different hand, with h's used instead 
of dots. In the first part of the V^P^f V^*r*' ^^^ writing is 
exceedingly close, and the page large. Thus a single page 
of the MS. contains from line 175 to line 435 of our text. At 
line 1464, the writing gets more roomy, and so continues to 
the end. The MS. is an excellent and accurate copy of the 
work. There are a few scribal gaps of a few words here and 
there. There are but few contractions. The orthography is 
" full dress," with, however, some clerical errors and incon- 
sistencies in inflexion and aspiration. The scribe had had a 
long experience of copying Keating. We find a copy of the 
TT^it bioit^&oice from his pen, bearing date 1645. Mj was 
bought at the sale of Archbishop Tenison's library in 1861. 
Here is the way in which the MS. is recorded in the cata- 
logue of Dr. Tenison's mss., with a view to the sale which 
took place on Monday, July 21st, 1861. (Gall. 11. 44, T. CD.) 

" Keating (Geoffrey). — Three Shafts of Death, composed 
in the year 1631. History of Ireland, by the same author, in 
the Irish character, with Genealogies and a few marginal 
Notes. 

" Excellent copies, written at Donegal in the year 1645, 
partly in the handwriting of John O'Mulchonry of Ardcoill, 
near Sixmile Bridge, in the County of Clare, and partly in 
that of Michael O'Clery, an eminent scholar, and one of the 
compilers of the Annals of the Four Masters. 

" At the end of the volume arc copies of Recognisances of 
some Irish people to be faithful subjects in the twelfth year 
of Queen Elizabeth's reign. On the covers and on a blank 
leaf are pasted three pages of Irish poetry." 

The MS., in its present state, affords no proof of the date 
1645 or of the place, Donegal, though the writing in the latter 
part, as well as some entries at the end, savours of the 
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Donegal school of scribes. As to the handwriting of the 
final portion being O'Clery's, all that the present writer 
undertakes to say is that the writing bears a resemblance to 
that in the Annals of the Four Masters (ist Part) and the 
work on the Irish Kings, which are to be found in the 
Franciscan Library. The date of O'Clery's death, given in 
the Did. Nat. Biog., is 1643. 

M, (F. 3. 21). — A copy also in the handwriting of John 
son of Torna O'Mulchonry, but undated. It is an excellent 
copy, and has but few contractions. 

D (H. 5. 22). — A copy made by "pe^mreAi-A. o "DuiB- 
geftnii^in & ncom &n bpuic ]'&n coii*o<!.e ■[u&b.i.c, 2\'^ Decem- 
ber, Anno Domini 1646." This is at the end of the first book. 
This is a good manuscript, and uses but few contractions ; 
but it employs the earlier .spelling, cc for 5, etc., and is 
parsimonious as regards accents. The 'Otonb^tolL^c and 
most of the Synchronisms are wanting. 

In the R. I. Academy, the principal MSS. consulted are : — 

S, — A MS. in the Stowe Collection (civ. 1), containing, 
among things early and modem, a beautiful copy of the 
■poji^]- ■pe&^'i, imperfect at beginning and end. It begins 
at Book I., "jroj-cion ^5 an mt)jie*rnó.c -&hti6 j-eAncA-ouit»," 
about line 1053 of the text of this volume, and ends at 
Book II., line 4176, "cjn c&oj&tj t)Ati&ch fion ó Loclonii&.ib 
Ac A CL10.C." 

In this MS., which begins with fol. 28, fols. 31-37 are 
missing. Fols. 72-75 and fols. loo-rog are also missing. 
The last folio is 123. This MS. was unknown to Mr. Comyn. 

It is a very clearly written and accurate MS. ; and the 
writing closely resembles that of Mj. It is in the archaic 
style. The date is not given ; but 1696 is scribbled on the 
margin. It probably dates back to 1650 or thereabouts. 
The scribe is John son of Torna O'Mulchonry. 

R. — A MS. in the Reeves' Collection (24 P. 23). It is a 
very good copy of the poji^j" |re&|-4>. The first page is p. 7 ; 



XXX 



INTRODUCTION. 



but the previoos portion is supplied in a later hand. The 
first book was finished on 26th September, 1641 ; the 
second book (up to the Genealogies), on 23rd February, 
1646. The first half of the book is better written than the 
second half. 

H {24 N. 3). — This is a MS. which belonged to the late 
W. H. Hennessey. The first page is 5 ; but the missing part 
is restored in a modern hand. The MS. was written by 
lpeA.|tpé&fA. mhic Conchub&ni RiAli&ig tii "Outbje&nnain, 
and the first book was finished on the 23rd of November, 
1666. The MS. is very beautifully written. It is accurate, 
and corresponds closely to R. A portion of the genealogical 
section is wanting at the end. 

W (23 Q. 14). — This MS. contains the entire po^io.^- 
^ecfi, including the Genealogies, but not the Synchronisms. 
A page is missing in the body of the work. It was written 
by Uom&f tl^ pAolÁm, who began it in 1662. It is an 
e.>:ce!lent and accurate copy of the ^on&]- peA^-i., 

Ci (23 O. 10). — A copy made by Andrew MacCruitin in 
1703. The verges of a good many of the leaves in the latter 
part of the MS. are damaged, but the body of the book is 
distinct. 

Cj (23 E. 10). — A copy by Andrew MacCruitin, made in 
173G, somewhat imperfect at beginning and end. On p. 27, 
at beginning of first book, the date 1638 is given, which 
may be taken perhaps as the date of a revised edition of 
the work. This date, 1638, at the beginning of the first 
book, is found also in other copies. See under Fj, infra. 

Mj (23 O. 19J. — This is a copy of the second book, ending 
with the Genealogies, but not giving the Synchronisms. 
Folios 126, 127, and 128 are missing. O'Curry, speaking of 
this manuscript, says : " The writing is beautiful, and superior 
to anything that we have hitherto met in the progress of this 
Catalogue. It is small and close, but elegant and uniform." 
(H. and S. Cat., p. 270.) At the end we have ITlip loltAnn 
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inAC UoitTi&e mic IDuipfi" mic Copn-ise Hi m6.otconoi]\i ^lo 
Scjiiob A-SUf Ml ce&cn&iÍiAÚ lÁ 20 130 tíii &n Apfiit ]io ^0]\1iui- 
é. Anno Domini 1643, &. cclú.on AchA-O & cciiAiijiots. 
O'Curry says Claon Achadh, where lollann O'Mulchonry 
wrote this MS., is near Bunratty Castle, in the county of Clare. 

In the Franciscan Library, Merchants' Quay, Dublin : — 

Fi (A. 14). — An undated MS. which was begun in the 
Convent of Kildare, on the 4th of September, but the year is 
not given. The entry (end of first book) is as follows : 

A cconuemc citLe ■o6.]\& vo tnonnfcn&'o 6,n le&b&]i fo 00 
IxfiiobAU 4 Sepcemb, ftguf t&tjinicc a. |'C|nob6.*ó 38 «on mi 
céM)n&. 54 )-nu&5& 50 le»c ]\o b&oi ^]- m )'ei.nc&)](c Bon 
cém Le6.b&]» fo Aguj' cúicc -pcu^j*, 50 leié ipn I'p&ncup 

This copy was in the Franciscan Library of Donegal, and 
was thence removed to Louvain, and afterwards to Rome. 
There are several pages of indices, etc., prefixed, and many 
marginal notes, all bearing on the history. The MS. con- 
tains the Genealogies and Synchronisms, and is complete. 
It is an excellent MS.; but it is careless as regards aspiration- 
points, accents, etc. The writing bears a family resemblance 
to that employed in the copy of the first part of the Annals 
of the Four Masters and the work on the Irish Kings, both 
in the Franciscan Library. The writing is certainly of the 
same school of penmanship as that to which Michael 
O'Clery's belonged. 

This MS. was found in Fr. Colgan's chamber after his 
death, and appears to have been the MS. of Keating, from 
which he made his quotation from the Po^ia]- pe^J•&, in 
his " Acta Sanctorum," Vol. i, p. 654, published at Louvain 
in 1645. This is rendered highly probable, not to say 
certain, from a consideration of the passage. The phrase 
'bissextili et embolismali anno' is thus written in F, : 
' bis sextili et simbolii mali anno,' Now, Colgan quoting 
this writes ' bJsse.xtili et symbol! mali anno.' I do not 
recollect finding the error 'simboli malt' for 'embolismali' 
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in any other copy, though nearly all have 'embolis mali.' 
Fi reads plainly ' embolis mali.' Also the names of the 
bishops of Limerick and Waterford are given in Colgan, 
just as they are given in Fi (making allowance for caol le 
caol) : thus, Uoifciu]' Fi, Tostius Colgan ; TTojigefcuji' F,, 
Torgestius Colgan ; while in F, the names are Toislius and 
Torgeslius. Moreover F, and Colgan have 'in Damaso,' 
while Fj has ' in Damasco/ which is the general reading. 

F, (A. 15). — At the beginning of the first book in this 
MS., after the words ^le a. bp&ipiéti" Tiiob, we have the entry 
ajuf if fe &o^f &n ci&j&pna, &noif 163S; and at the end 
of the same book we read : " ^^r\^• Libju Pjtimi 20" Maii 
1641." This, therefore, is one of the earliest copies known 
of the work. There is one leaf of the opening of the 
Introduction in vellum at the beginning. The writing in 
the vellum bears a resemblance to that in the body of this 
MS. In a considerable portion of the MS. the writing is 
blurred from the interaction of the pages being damp, but 
it is all legible. This is an excellent and accurate MS., 
though it has a few curious scribal gaps, and deserves to 
rank among the most valuable copies of the work known. 

Other MSS. made use of are :— 

P. — A portion of the po)ii.f V^^f*» containing all the 
portion of Book I. in these volumes, and also a part of Book II. 
It is undated ; but at fol. 1 10 there is this entry : " This book 
is written since the year 1647. Nic Foran, Ballyleen, county 
of Waterford, parish of Dunhill." The MS. certainly does 
not belie so early a date. It is in the archaic style. I have 
only used it in collating some of the poetry of Book I. 

M. — A MS. in bad preservation, which belonged to 
Mr. Comyn, and which he also refers to as M. It was 
written in the year 1643 by James O'Mulconry, of Batlyme- 
cuda, in the county of Clare. 

Mj. — A MS. in the King's Inns' Library, written by John 
son of Torna O'Mulchonry, in 1657. The entire copy was 
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made between June 3rd and July 20th of that year. This 
copy of the K<'t'*'V F^*r* is exceJlent, and the writing is 
very distinct. 

Egerton 107 in the British Museum contains a copy of 
the i-'oi*'^]" t-'e^)-*, which was finished in 1638. It is by one of 
the O'Duigenans. It is in the modern style; but the ortho- 
graphy is in the old style, and there are many contractions. 

Other copies of interest that may be mentioned are a 
copy by Egan O'Rahilly, made in 1723, which is in the 
National Library, Kildare Street, and a copy, 33 Q. 17 R.I.A., 
made by Malachy Curry, from a copy made by Sean Clarach 
Mac Donnell in 1720. This copy is a good one, and con- 
tains some interesting marginal notes. Thus he tells us that 
O'Mulchonry made a copy of the po|(6.^ ■pe&|-&, in 1643, which 
was in Dr. Riordan's Library in Limerick. He does not say 
which of the O'Mulchonrys, or give any indication of the 
precise copy to which he alludes. It was in Dr. Riordan's 
Library in Limerick that Malachy Curry made his copy in 
1816. Eugene O'Curry praises extravagantly his brother's 
copy. 

To give the student an idea of the differences that exist 
between the archaic version and the modern, I give two 
passages just as they occur in Mj, only lengthening the 
contractions, which are very few. It should be observed 
that the difference between the versions appears more 
marked in the telling of certain old tales than in the course 
of the ordinary narrative : — 

UfeiT) tr&'ój i&)ioTÍi IDA c*]ib&-D ©c c|)i ciiécc* Ó rjii 
fle&JAilS &1H Gt; j\Áíí)i|- |te n* giotl* &n c&itb&o bo -oiojijau 
tio foiji-o na. ceAiiiji&c jocctaj^u í -oon Leic &fog -oo 
cimciolt&'D & c&pbAio &n t& pn. tr^uAltuiT) 50 ■néimúijtioc 
^lompfi. Cc r&*5 &5 t)ol AtiéLl 50 meinic ó phot a ^'oIa c&]i 
& cpeucc&ib, Be i&n iioccAin LAim pe h&c cli&c ■óóib 
pftprmjtf c^tig oon jioILa. &n ccug]'*» ceAiiiinn leo ij' in 
cciTncioll&'ópn. Hi cujj'om ol- av jiolls., l-eij* pn «iftjibAif 

d 
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c&úg erpoTÍi, &^ i&]i I1& TTiAjibú.D ■óó rug CopbmAC uo l&c&)|i 
Gc lAji b^-ingpn cné&cc cc&ivg to cug &p &n li&ij b^oi na. 
foc&i|\ X)]a.y eóptift. t)o coji Ajcpecc D011& cpib cpeuctr&tb 
Tfió]i& bi'DA^t 'F*'f ■ ^oi]ib beo "pft-Ti ■0&J1& c^técc &c t*5otb 00 
1j\mn jd. j-isn rpe&f cpécc, 6^c cne^'pu j&ó Cd-i^jojiii ■do ■oen-Mii 
o]ip&, iotinu|- 50 jiftibe Citig pe&'ó bb&ijnís a j-ejiigtige t)& 
bicm 50 nioe&cmó tuJA-io t&g* von TTIuiii&in iyy ce&nn &n 

5CU&tAt)oji 65*0111 e c&itij &5 cocc juf &n 'oún tjóib. 

pocc&i|' &n cÁiclia.15 tjon céut)io&tc& óíobfom, i*]i gctof 
n* ceinjiTiAijije ó c&iij^, qiéu'o b* J:í^c«1n -di. cne^t) 1)0 C0L5 
fo óL ^eipon. Ij^jv scboy ah ■oa^ia ni&jjige óóib pA^uiji^ 
a. h&óbop ■oon X)e>.\\& ■oetXza.. cneA-o t)o liiiot beo fo ol fé. 
l&H scLo]' All r|ieA|- -mAipge won cAicliAig pA^-'pyijii- ah 
jceuoriA T)on cpeA]* tiAtcA. cneAt) t>o ]\inn íi.í\xm fo oL fe^pon. 
Ia)i )>ocCAin Y^u C15 AWbAot CAÍig -oon cÁicliAij, cuiiiif 
colcAj\ lA^iomn AcceAllAC, 50 titieApnA caoih noeTpg iie, 
Cc innLif Ap b|iomn CAiiig é lA^ipn, 7c. (Book I,, 45S4-84.) 

Variants from S : — íahaiíi — ion a — I'lcAJuib— jié — tiioji- 
gAo — 'f05 — c-pÍAttui-D 50 )iéini-ói]ieAC — 1 niútt — ó ceipTJin a 
foÍA — cpéccuib — ÍAH — P^^Ft'^'ST — eipoiii — bf Avccpti — 
tJCAiíij — lÍAij — CAH5011T1 — loniiAj* — céut)iTiAin5i — fACAin — 
rriAijige — liAÓbAp — pAfiiAijip 

Again : 

An ci ■ÓA rroiongriAiin pn ot Ati 11151011 00 -otigpoi» worn 
cinél buú nió tja mbeic a|a mo cuniA)\ CAitie a Ainm óL 
CoiiniAC. uuiciot) Ojiujum oL pp. An é pn buiceAt» biACAC 
•00 lAijnib ACÁ lomjiÁiccioc a néipinn ot CojibtnAC. Af é 50 
píop ób PT^. ITlAfeAió ol CojitTiAC &.f cuj'a Cicne mjjoti 
"OiinLoinj a •oaLca, Ai" iné oL p. IIIaic cajiIa íittic ót 
CojibiDAC, di^ A|" cú hvy Aombe&n ■oatíii'a ó ^^o aitiac. Tli 
llAgoni fém ACÁ riio 'óiol a]! Oirne, acc 50m oi*oe. Leij- pn 
céitj CofiniAC Cc An mjion unimA ^iaoii \ny 50 Outciot) Gc 
5e&tLuiti cumAiú úó c\\éic An injin t)^'A5Áit UAro. Aoncuigi]- 
buiciox> pn -DÓ. (Book I., 4719-29.) 
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S variants • — n-oiongnuim — ■DbjpeA'D — ht^v — cmúi — at 
Copbm&c — buice&t) twice — b\A>cc&c — lompÁtcce&c — ot 
Co|\bm&c— Ml éijunfi — (a]') me ol p — -bwo — ■h&SATT) — bu»c- 
e&c gefrLÍMf — cotTiiki'D — buice^i). 

In the Translation a few words are kept as they stand 
in the original, as senacha, senchus, geasa (sometimes 
translated ' restrictions," etc.), dun, lios, comorbha, file (trans- 
lated ' poet* often where a poem is introduced), etc. Most 
of these words cannot be exactly rendered in English by a 
single word ; and they are of too frequent occurrence to be 
rendered by an explanatory phrase. 

The date 1638, found at the opening of Book I. of the 
■poiA^i- pe&f* in some MSS., may have been inserted by the 
author, and may represent the date of a second and improved 
edition of the work. There seems to be a family likeness 
between Fi, M„ D, and perhaps S, as regards passages not 
found in them, pointing to a common original. Indeed, Fi is 
remarkable for the number of passages it wants that are to 
be found in other MSS. This affords, I think, a confirmation 
of its early date. 

In this Introduction I have confined myself to the MS. 
sources of the text. A treatise on the style and language of 
the author has been found too lengthy for insertion in the 
present volumes. 
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it not for its having been employed in vol. I. ; but no titles are 
given to tlie sections in these volumes. The sub-headings 
that occur in a portion of the work are the author's. It should 
be noted that Mi has more frequent sub-headings than Mj and 
the MSS. of the modern type generally. In a few personal 
names like C|iioiiici>.nn and tJj&ine I have omitted the accent 
usually put on the first syltable. I find also that I have 
written uipiic for tiiput; and te&c&n&c for te&cÁ.n&c of MS. 
In the verse passages I have often used readings of Mj, but 
have always given the variants in the notes. In the verse, I 
have but rarely inserted emendations from MSS. outside of 
those of the "P^i'^f "peAj-A, though I have sometimes given 
variants from older MSS- in the notes. 

It should be borne in mind that even the best scribes had 
no definite invariable rules in the matter of aspiration, eclipsis, 
and in some other matters. Thus M„ Ma, Mj, M^, S are the 
work of the same scribe. Still they differ in the use of 
aspiration-points, ecHpsis, accents, etc., which are part of the 
small change of Irish spelling. No doubt some points were 
often omitted, but understood in reading. The same scribe 
would not use these points exactly, perhaps, on two successive 
days, or on two successive pages of the same work. Still there 
are certain broad principles to which good scribes adhered. 

Although, as has already been said, to give an account of 
the variants in Mi would be practically to print the entire 
version, still, in the use of certain word-forms, infections, 
points of aspiration, etc., it has been consulted with advan- 
tage ; and variations of interest given in the notes or incor- 
porated in the text. The pronominal combination lé (3rd sing, 
fern.) is normal in these MSS., and has not been disturbed, 
though it is now usually written ten It should be noted 
that the verb &nyMiii, ' I stay,' appears throughout without the 
initial \: ; also nim, not jnim, throughout. &Tnú ' to-day,' &né 
' yesterday,' are the usual forms, though ^niuj is sometimes 
found. Cóije&D is more common in the MSS. (M, and M,) 
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than cúige&ó, and CÓ15 than CÚ15. Still the u-forms are given 
in text, except in the verse. The imperfect and conditional 
forms of the assertive verb are generally written in contracted 
form in the MSS. I have, in general, used b& for imperf., 
and htnci for cond. and future. 

The word Dne&cjMn and kindred words deserve notice. 
In M, and ATj, in the earlier passage, where this family of 
words occur, we have "oon DinoccAin, no. D]uoccÁuu5, ah 
D)\ioccÁinn', Ó &niip|t Di»)occiiii, 00 iiioj&ib tii. bpioctrÁine 
on mbiuocc&ine. At a later point, however, M, gives n& 
bue^cniij, AH DjteMT&tn, i.n DiieAcnAi]-, etc., which forms are 
those employed in the text throughout. I have accented the 
preposition y^ (^o), though it is usually unaccented in the MSS. 

I have mentioned the principal points of deviation of my 
text from the manuscripts. Anything further worth setting 
down will be recorded in the notes. 

The following are the principal manuscripts consulted in 
the preparation of the text M, C,, G, though often con- 
sulted, are not much quoted from : — 

In the T. C. D. Library the principal MSS. used are : — 

Mi(H. 5. 26). — An excellent MS. in the archaic style. The 
date is not given ; but it is probably as old as 1650. 
The handwriting proves the scribe to be John son of Toma 
O'Mulchonry. It has some gaps ; one of six pages between 
lines 367 1 and 4301 in the first book ; and a gap extending from 
line 223 to line 377 in the second book. It is fortunately com- 
plete at the end. This copy has been highly praised by 
O'Donovan, who stated, in his edition of the Four Masters 
(vol. i., p. xxxiii), that he had read every word of it. It is 
the copy used by Joyce and Comyn. 

Mj (H. 5, 32). — This MS., as far as it extends — that is, to 
Book II,, line 4539 — is the principal source of the present 
text, the remainder of the text being taken from Mj. 

It is a large folio, containing the U|ú brojiJAOice An DÁif, 
and the í-'°l'*r F^^f* "P t° ''"^ 4539» Book u., all in the 
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handwriting of John son of Torna O'Mulchonry. The 
remaining part of the f-'otiAf "peAj-*, up to and including the 
genealogy of O Eidirsceoi], where it breaks off, is in the 
archaic style, and in a different hand, with h's used instead 
of dots. In the first part of the poii&j' "peíii'A, the writing is 
exceedingly close, and the page large. Thus a single page 
of the MS. contains from line 175 to line 435 of our text. At 
line 1464, the writing gets more roomy, and so continues to 
the end. The MS. is an excellent and accurate copy of the 
work. There are a few scribal gaps of a few words here and 
there. There are but few contractions. The orthography is 
" full dress," with, however, some clerical errors and incon- 
sistencies in inflexion and aspiration. The scribe had had a 
long experience of copying Keating. We find a copy of the 
Upi biop5ikOire from his pen, bearing date 1645. Ms was 
bought at the sale of Archbishop Tenison's library in 1861. 
Here is the way in which the MS. is recorded in the cata- 
logue of Dr. Tenison's Mss., with a view to the sale which 
took place on Monday, July 2 1 St, 1861. (Gall. il. 44, T. C. D.) 

" Keating (Geoffrey).— Three Shafts of Death, composed 
in the year 163 1. Hi.story of Ireland, by the same author, in 
the Irish character, with Genealogies and a few marginal 
Notes. 

" Excellent copies, written at Donegal in the year 1645, 
partly in the handwriting of John O'Mulchonry of Ardcoill, 
near Sixmile Bridge, in the County of Clare, and partly in 
that of Michael O'Clery, an eminent scholar, and one of the 
compilers of the Annals of the Four Masters. 

" At the end of the volume are copies of Recognisances of 
some Irish people to be faithful subjects in the twelfth year 
of Queen Elizabeth's reign. On the covers and on a blank 
leaf are pasted three pages of Irish poetry." 

The MS., in its present state, affords no proof of the date 
1645 or of the place, Donegal, though the writing in the latter 
part, as well as some entries at the end, savours of the 
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Donegal school of scribes. As to the handwriting of the 
final portion being O'Clery's, all that the present writer 
undertakes to say is that the writing bears a resemblance to 
that in the Annals of the Four Masters (ist Part) and the 
work on the Irish Kings, which are to be found in the 
Franciscan Library. The date of O'Clery's death, given in 
the Diet. Nat. Biog., is 1643, 

Ms (F. 3. 21). — A copy also in the handwriting of John 
son of Torna O'Mulchonry, but undated. It is an excellent 
copy, and has but few contractions. 

D (H. 5. 22). — A copy made by " pe&|i]:ec)'& o 'Duib- 
geiynnAin &. ccotii &n bpujc I'&n contj&e |iiAbí.c, 21° Decem- 
ber, Anno Domini 1646." This is at the end of the first book. 
This is a good manuscript, and uses but few contractions ; 
but it employs the earlier spelling, cc for 5, etc., and is 
parsimonious as regards accents. The 'Oion1l>|ioLló.c and 
most of the Synchronisms are wanting. 

In the R. I. Academy, the principal MSS, consulted are : — 

S. — A MS. in the Stowe Collection {c. iv. i), containing, 
among things early and modern, a beautiful copy of the 
fojio-i' VeAi'fl., imperfect at beginning and end. It begins 
at Book I,, "^'ói'cion »5 íi-n mUjie&cn^c &]\ n» i-e<Nnci>.'DUill>," 
about line 1053 of the text of this volume, and ends at 
Book II., line 4176, " Cjii c&oj^d t)&b&.ch pon ó t-oclonn&ib 

In this MS., which begins with fol. 28, fob. 31-37 are 
missing. Fols. 72-75 and fols. 100-109 are also missing. 
The last folio is 123. This ms. was unknown to Mr. Comyn. 

It is a very clearly written and accurate MS. ; and the 
writing closely resembles that of Mj. It is in the archaic 
style. The date is not given ; but 1696 is scribbled on the 
margin. It probably dates back to 1650 or thereabouts. 
The scribe is John son of Torna O'Mulchonry. 

R. — A MS, in the Reeves' Collection (24 P. 23). It is a 
very good copy of the Poiiai' feikfi.. The first page is p. 7 ; 
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XV. 

Af irb«ic ti'^enniu-p fAjii-Aie 'n-* jiig aji ah Sctn& t>o 
mtAf ^j*nt 50 nói-eoÍAC ]T>a hilbeAptAib ca]» éif &n 

t COIlilliieAfCCA CAfÍA CTAIl ]1011T»e pn AH HA ceAfi^CAib A5 

cop tiA t)4ibiotóiiie t>o ti T)Á cójbÁil cpé uAbA^t pé yie X)Á 
pétt» btiAtiATi Aj tlempoc 50 n-A nAtincAib. Oip pit cÁini^ 
ATI ccmhiíteAprAt» pMii a]i ha ceAtijCAib aj ah coh, if AOin- 
ceATi^A AtnÁiTi coicceAnn x>o bí A5 ha 'OAomib uite t>o bi a|i 
rjinAfCAin aca ó Ót^Aih AnuAf. A^uf i|* é Ainm ^AipmeAf ati 
t«AbAf JibAlA t»i Jo'r^'S^"» ^n»*'^ At>eip An pie : 

Jopci^efin Aitim «n béi&|ttA 
Oo bi A% iTiAC T>é «eA^CAjtpiA, 
Ajnf A% fiol A<>Aiin OAij^ 
li Ré gcaihoAá an an)t ne^ntpoArb. 

A5UT If é Ainni JAipwiT) ujDAif ha LAit>ne ói lingua 
huntana .1. An ccAnjA VAonnA. 5'*^** *'P ™l>eic aj CÓ5- 
bÁii An cuip t)o tlemjioc 50 n-A bpÁiCfib mA]t cÁinig coini- 
HieAfCAt» Ap A KCCAnjCAlb 'DA 'OCommeAfc ó cníocnuJA'D An 
2oCui)t t>o cionnfcnAt» teo C]ié UAbA]i, t>o beAnA^ An ceAn^A 
iiAonnA piApAtJAn ó At)Ani t)iob, An Lion x>o bÁt)Ati Ag 
cójbÁit An cuip, 5'^^*^'^ ^o *^" r *^5 éibcAH mAC SÁiLe 
Ajuf A5 A cfeib lonnuf gup hAinmni^eAÓ uaix» í ; mAp 50 
TjcugADAit 6Ab|tA uippe ó éibeAp. Ap n-A clof lomopfto 

jjt»' élbCAf 5U)1Ab é AvbA^ fÁ fAbAT)Att Ag CÓgbÁlt An CUI|\ 

Ap cí lAT) fém t)o éAOThnA A|t An t>A]iA t)ílinn t)o bi 1 
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XV, 

The doings of Feinius Fanaidh the grandfdthei of Oaedhcal till hi* return fro» 
the FlaÍD of Seoniur, and till hie de&th, as folluwg. 

When Fdnius Farsaidh became king of Scythia, he de- 
termined to become perfectly acquainted with the various 
lan^ages which had sprung up after the confusion of 
tongues that had taken place long before at the tower of 
Babel, which was being erected through pride for the space 
of forty years by Nimrod and his followers. For before 
that confusion of tongues took place at the tower, the entire 
human race had but one common language which had existed 
amongst them from the time of Adam. And the name the 
Book of I nvasions gives this language is Gortighern, as the 
poet says : 

Gortighem the name of the Inngtuige 
Uied by the «on of God of goodly Bcience, 
And by tlie race of Adam otst 
Ere the building at Niarod'a to wee. 

And Latin authors call it lingtta humana, that is, the human 
language. But when Nimrod and his kinsfolk were building 
the tower, as the confusion of tongues set in and prevented 
them from finishing a structure they had begun through 
pride, the human language they derived from Adam was 
taken from them, as many as were engaged in building 
the tower. However, it remained with Eibhear son of Saile, 
and with his tribe, so that it was named from him ; for 
they called it Hebrew from Eibhear. Now when Eibhear 
had learned the cause of their erecting the tower, that it was 
with a view to protecting themselves against the second 
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T3Ciiji]in5ipe t)o ce&cc Aji n & OAomtb — t)o nie&]*&DA.n ti&c bi&t 
6.n T)*p*. uilinn m-yo. «.oi^iwe lonÁ &ti céroT)ílinn ^guf do 
cui'peA.T)&|\ pomp* *ii cop 00 óéATt&m com h&jvo ]-oin 50 n*c 

so|ioic|:e&'o &ti ■oiUrni 50 t>& hAinJ'po.i'b «úuCC&'p&CA. no bi&ti &t>ti, 
^guj- Di ^\éi]i pn 50 Tiyéíki5jrA.í)&oif ti& hu&t^'ie vo bi o|ip& 
beic 50 hintiiLL ionnc& givn b«.05*L ma. ■oite&nn— Aguf m&|\ 
■DO cuA-tMO Gibeivii juji&b é pn fie fa -piibAt)*]! iij cójbáiit 
&n cHt-p, d-DubA-ijic na.c ciubp^t» conjn&m ■óóib aLgUj' n&c 

36|i&ibe &CC x)iom&oine&]* oóib-'pe&n gtiocA]- t)')*!!!^^!^ 1 
n-AgA-m coitet)é -do comtion&x». Ajuf ni^ji pn wo t»eó.iui j 
|\iii 5&n comni&oin /yji btc tjo c&b&ijic t)óib |ié cógbÁit <Mi 
truip; AStt]- fój' AH c&n cÁinig coiTritiie&]-c*'ó &p c&c 00 f'Ág&ib 
t>i& m&]i coih&jiEA butéeAc&i)" &n éibeA)t &.n ce&ng&ú&OTin* 

íoú« 6.n rpTinpp 50 1i6.on*HÁTio.c i^.^^e ^in ^- 45 & cjtetb t)& 

Ay é Aób&n )oino)i]io ty mó yÁ nDeACAi-o péiniu|- pA.m'fi.i'D 
50 111*15 Se&TiÁm míip &011 ]ié n-A- fcoit m&p ce&tin&c e>y 
hext \ bpoc&iji n& *0|i«in5e D&p ce&ngA ■úileív]- &n &í).bji&, 

tóionnu)' 50 TJCiocjTAÓ x>e pn p|teoL*i' |.'0^(uix& tjo beic a^ge 
féin if &5 6. fcoil f{s.ii ceé.nj&i'ó e&bfi».. 

'OÁI& pé»niu]-ík, Ap mbeit 'oo yún a-ije beic eot&c pria. 
tiitbéó.jiLAib, <ym&)L & TJubp&ni&n, cuipif tjÁ ■óeij-ciobAt iDé&g 
i-p c^ii pém i>.]i ts. ioycA.y yé\r\ frÁ ó|iíoc&ib ea-^i^AiritA na. ■dciií 

6op&Tni-'po 'oon womim 1)0 bi a)! aiciuJA-ti &n c&ii |'oin ; «.guT 
CU5 o|ip& Mim&in fi-minj i-e&cr nibLi&iniA 50 bi."05tíKTn 6.'ó 5&C 
fton oiob ce&njíi n& qiice *n-& mbi^t) yé^Y\ íhi fe^t |-oin, Aguj- 
1 gcionti j^&cc mbU&ió&n citlit) C6.p & ri-*.ij' 50 pémiu]- 
t>OTi Scicia; A^S^f céiTj TTeiTnuf teo 50 Tll&íS Se&nÁ)|t m&p 

6S Aon |ré lnoiTiAtj t)'Ó5&ib tiív Sciri6, i&ji bpÁgbÁiLj&n rhic yÁ 
pne Aige .1, tle&núl 1 ^cearniA]- tia> Scici*, Mii&tL Aweip 
pie t)'*i]iice i'&n uud-in o&jt&b co^ac, C&n&m bun&^&^ n* 
nS&e'oefi.L: 

*Oo Lui6 "péinnif 4)- an Scicii 
80 fO]t an fluijati ; 

t>]\iiúinAp bnati&í. 
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flood which it was foretold would come upon the people — 
they imagined that the second flood would not be higher 
than the first, and proposed to make the tower so high 
that the flood would not reach its upper stories, and that 
accordingly their nobles could be securely situated in these 
without fear of the flood — and when Eibhear learned that 
that wais the cause of their building the tower, he declared 
that he would not help them, and that it was sheer idleness 
on their part to have recourse to ingenuity for the purpose 
of resisting the fulfilment of God's will. Thereupon he 
separated from them without taking any part whatever with 
them in the building of the tower. Moreover, when the con- 
fusion came on all, God left to Eibhear alone and to his tribe 
after him, as a mark of good will, that human language of 
our ancestors. 

The principal reason why Feinius Farsaidh went to the 
Plain of Seanair, together with his school, was that he might 
be with the people whose native language was Hebrew, and 
that it might thus come about that he and his school would 
acquire a full and perfect knowledge of that language. 

Now, when Feinius, as we have said, had resolved to acquire 
the various languages, he sent, at his own expense, seventy- 
two disciples into the various countries of the three continents 
of the world that were then inhabited, and charged them to 
remain abroad seven years, so that each of them might learn 
the language of the country in which he stayed during that 
time. And at the end of seven years they returned to Feinius 
to Scythia ; and Feinius went with them to the Plain of 
Seanair, together with a large number of the youths of 
Scythia, leaving his eldest son Neanual to rule Scythia in 
his stead, as a certain poet says, in the poem which begins, 
" Let us relate the origin of the Gaels " : 

FeiniuB vent from Scjthia 

On the expedition, 
A nan renowned, wiie, learned, 

Ardent, tiiumpbant ; 
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hti 1lA0lnbéA)\tA bAOl f An «OlhAtl 

niAjt T>o $Abf AT> ; 

66 'Oi béA)llA OÍAg If C]t1 flélt> 

CAn |tO )-CA)\f AT>. 

Scol i(i6j\ Ia Feiniur aj jro^tuim 

Af 5a6 BAf jnA ; 
peA)\ A'6Atiif\A eApini^ eolAó 
7Q 1 n^AÓ béAfilA. 

Aguf AT>eipi'D cuit) T)o 11«. fCAiic^iBib 5UT\«.b C|\i pcit) bliA'OAti 
t)o bi Ó t)é«.n«.m Ati cui^ 50 t)cÁini5 ■péiniu]- 50 n-*. fcoit 
&t>cuú.i^ on SciciA 50 ITImj SeAnÁi]\, «.riiAit At>eif pie 
T)'Áipice f Ati p^nn-fo : 

^5 Ci\< p6iT) bliAtATi 50 mblAi^, 

If eA^ AOjréo ^aó feAn6Ai<>, 
So oc^inig t^émiuf at>cuai<>, 
tA|\ SCUth'OAÍ An C1]1]\ lleAifi^UAii). 

Cuipif péiniuf fcot«. 'n-ó. fuiwe ]\é múnAt» no. n-ilbéAfÍA'ó 
80 AH 111^15 SeAtiÁift i'AH jcAcpAij •OA ti5AipitieAnti Cm "O^ioniA 
SneACCA 6AcétiA, aiíiaiI Aweip An pie fAn pAnn-fo fiof : 

1 niAi^ SeAnÁijt, lAf f An x>co]t, 
no nonóiteA'b An óéAT>fCot, 
1 5CACA1]\ eACénA, 
86 t)o fogltiim nA n-itbeAflA. 

Ajuf cionóiliT) AOf Ó5 nA gcpioc x>o b'^roigj-e •óóib •D'yogtuitn 
nA n-ilbeAptAt» uaca; A5U]' 1]' iao cpi f Aoice •00 bi 1 n-Aiptj- 
ceAnnAf nA fcoile pn 'péiniu]' •pAp^'Ait» ^rétn on SaciA, i]* 
jAeweAt niAC Gacóih vo f-tiocc Jo'^ep on njpéij, if Caoi 
90 CAoinbneACAC on lutjeA, no Ia^i niAC tleAinA, aiíiaiI A'Deip An 
pie : 

A5 fO AnmAnna nA piA*, 
AcbéA^-fA }tib go (tóLuAC ; 
SAebeAÍ mAC eACÓi)t go n-iof, 
95 lAji mAC ncAniA 1)' Vémiuf. 

A5 fO iriAji At)eiji pie 01 le : 

i:éiniur An fAOi fpeACAé, 
SAefteAl If Caoi CA0inb)\eACA£; 
C|\1A|\ 'oo C]\eib fC|\{binn nA fcol, 
100 t)o leAn x)'F(i\ein5 nA n-ujDOf . 
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Tli«i« was bol one tongue in the Torld 

When they set out ; 
There were aeventy-lwo tongues 

When they parted ; 

Feiniui had a great ichool learning 

Each «ience, 
A man renovrned, WÍM, learned 

In each language. 

And some seanchas assert that there was a space of sixty 
years from the building of the tower until Feinius and his 
school came southwards from Scythia to the Plain of Seanair, 
as a certain poet says in this stanza : 

Thriie twenty years a! renown, 
80 every aeancha «ayg, 
Till Feiniuii came south wards, 
Fium the huildlng of Nimrod'a tower. 

Feinius established schools for the teaching of the various 

languages on the Plain of Seanair in the city which CÍn 

Droma Sneachta calls Eathena, as the poet says in the 

following stanza : 

In the PJaia of Seanair after the tower, 

The tirat echool was Bsaetnbled, 

In the city oi Enthenii, 

To lesm the variouB tongusg. 

And they assembled the youths of the countries next them 
to learn the various tongues from them; and the three sages 
who presided over this school were Feinius Farsaidh himself 
from Scythia, and Gaedheal son of Eathor of the race of 
Gomer from Greece, and Caoi Caoinbhreathach from Judea, 
or lar son of Neama, as the poet says : 

Here are the names of the eage»— 
I shall reTsal them to you speedily — 
Qaedlieal son of Ethor of wisdom , 
lar aon of Neama and Feittiua. 

Another poet speaks thus : 

Feiniua the eloquent sage, 

Oaedheal and Caoi Caoiobhresthncb, 

Three of tbe writers of the schools 

Who followed In the true track of the authors. 
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If i*T) o.n C]ii&ii-|"o TOO i'ciúob 1 jcjiAnncaibtiH) ^ib^icjie n*. 
T)C]ii bp|iiTTibéí.j»tA-D, ■mb.]\ ó.rÁ e*bii& Bl'^'BT 'T ^^''oeAn, t)0 
jiéip ffl&n cuipe&f Ce&tiTH.'&ot&i'ó H& frogLum^ yyoy é y&n 
ttp&ice&pc TOO i-qnob ye i n-A^mpji Coluitn Cilte. A-oetn *ti 
106 c-ujio&ii ceivBTiA gtiti&b é llion tn&c t)éit- mic nemimc ^Á 

Aim t'oin |U)5&'D tliiil .1. m&c c*n&ifce ■peiniufa. ^'&|if6.i'ó, if 
gup pJif'5 *" péimuf cé&xma. pee bti&BAn of cionn t)6. 
fcoite TTiAjt ceú.nT>AC &]i &n m&c foin fugixi ■oó'oo bete eotie 
no fn& bitbé&ft&ib. 

T>o bfij guf&b 1 ^doriTi DÁ bli&Tt&n if tsi. pat) vo 
ftince&f Tlion mic Déil AT>eipiio tif onj f é fe&ncuf t)o fuiw- 
e*t) fcot *n tn&ij Se^n^if té 'péimuf 'p&ff&iió, me&f&itn 
jují c&ié fé Tjeic Tnbb«.T)Tt& oo ft*)re&f Hion niic béib if 

116 oeic mbti*ón6 t)& éif pri &f m&ig Se&n*if |niL loo cilL ón 
fcoít tjon Scict&. Ot(\ ATjeifiTJ n& feAncAiwe uibe jufib 
pce bti&t»&n t)o c&ié óf cionn n*. fcoite fé oceACc CAp * 
&if TJÓ. Ttle&f&im fóf 5Uf ú>b i jcionn •oÁ bliAB&n if vÁ. 
fióixí íkf X)é. ced-x) o'eif n^ T)ite&nti -oo fui-oeaij &n fcol lé 

l»ol^é^n1Uf frp TTI&tj SeAHÁif, -do féip &n ÁifiTÍi Aiinfife no-ni 
bebtíHAmiTiUf 'n-A cfoiiuc, Tiid.f a n-&biif gujiú-b é &of &ti 
norriAin inite if occ jcé&x) tf fé bti&fmA. Bé&^ if tjá pciT) &ti 
c^n "00 cioniifc&irt tlion m&c béil &]rofLAiceAf 00 j&bÁit. 

lon&nn pr\ no \\ét]\ ÁJjiiiii ti& nC&bii&náe&c le&ncfrf té 
W6 betWfniinuf &5Uf guf A-b tjá cé&t) bLiAÍiAii tj'éif oite^TiTi x>o 
cionnfc&in fLAtce&f Tlion. "Oo bpíj tJOjiéiji r\&. n&Abf atocac 
gu^i&b mile if fé cé«o if fé bti&ióti& loé&j if t)Á pci-o x>o h'í 
ó cúf oom&tti 50 ■oiLinn ; cuijiíre&ji Leif pn "da btiAxiAin if 
•oi. pcit) t)0 fÍAiueAf tlion vo cAiceA'D pit t)o cionnfCAin 
iMfeimuf &n fcol, lonnuf na. féif pn jUfAb 1 ^cionn uÁ 
btiA'ó&n if 'OÁ pciT) íkf ■óÁ cé&t) ■o'éif n«. iDiteAnn tjo cionn- 
fc&iti i, &5Uf gup CAJC pce bLr&io&n óf a cionn, inAji ^ri n*. 
%>eic mbtiAt)n& T>o bí foimet>oftA.ice&f Hion if tieic mbli&t)- 
n* IDA étf. 
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It was this trio who wrote on wooden tablets the alpha- 
bets of the three chief languages, namely, Hebrew, Greek, 
and Latin, as Ceannfaolaidh the Learned asserts in the 
Accidence which he wrote in the time of Columcille. The 
same author states that Nion son of Beil, son of NÍmrod, was 
monarch of the world at that time. He also states that it 
was about this time that Niu!, the tanist son of Feinius 
Farsaidh, was born, and that the same Feinius continued 
in charge of the school for twenty years in order that this son 
who was born to him might be acquainted with the several 
languages. 

As some seanchas assert that it was when Nion son 
of Beil had reigned forty -two years that Feinius Farsaidh 
established a school in the Plain of Seanair, I am of opinion 
that he passed ten years of the reign of Nion son of Beil, and 
ten years thereafter, in the Plain of Seanair before he returned 
from the school to Scythia. For all the seanchas say that 
he passed twenty years in charge of the school before his 
return. 1 am also of opinion that it was two hundred and 
forty-two years after the Deluge that Feinius established the 
school in the Plain of Seanair, according to the computation 
Bellarminus makes in his chronicle, where he says that the 
age of the world was one thousand eight hundred and fifty- 
six years when Nion son officii began his sovereignty. 

This is the same, according to the Hebrew chronology 
which Bellarminus follows, as to say that the reign of Nion 
began two hundred years after the Deluge, since according 
to the Hebrews one thousand six hundred and fifty -six years 
elapsed from the beginning of the world to the Deluge. Add 
to this forty-two years of the reign of Nion that had passed 
before Feinius began the school, and it thus appears that it 
w.is two hundred and forty -two years after the Deluge he 
began it, and that he passed twenty years directing it, 
namely, the ten years that remained to him of the reign 
of Nion, and ten years thereafter. 
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ijB Ace ce&n* 1 gcionr pce&.T> bb<v*ó&ti C15 iréiint)|- c&|\ & 
ii,\y 'Don Scici<y 1]' cui]tii" ■pcoL& 'n-& i'uróe innce i]' tjo -pinne 
C&Oife»c t)0 $*ei6e*l iti&c &6.ÚÓ1]* of a jcionn. \y Ann pn 
c«5 17611111)1- i-a. ■oe&p& &P ^ACOefl-t &n J&e-óe&tg t>o cu)\ 
1 n-eAg&iT iy 1 ii-optJUJAw -oo yeiy ma-y &cá p 'n-* CÚ15 

HocotiCAib, m&ii ACA bé&t\l,A n* |réine, béAiiÍA n* bpteAW, 
DéA|ilA ATI O^'DA'Hj'Cii.jirA, DéA)it& Ueibiíie ^]• 5nÁicbéApL& ; 
&5Uf A liAinmiini JATJ 50 citifice uaitj péin, ba iieni pii 
gonAt) Ó jAe-DeAÍ m&c GACÓifi 5Ai|imceA|i 5*-^'óe*^5 t" 
Aguf «AC ó^Ae^eAtSlA]*, Alii Alt ATjeiiiTO ■oponj oiLe ; Agiif 

i46fó|' ij* Z]\é bÁió né jAeiieAt idac ©Atoiii cuj TliúL niAC 
'péiTiiii'|-A ■J.'aiu'ai'o jAe-oe&L a]1 a ihic yein |i«5 Scota ttijeAn 
t^A]iAo Cincjii]* X)ó, AttiAil A-oei]! CeAntifAolAiti tiA fogl-uinA 
f&ii "UiiAiceApc. 

5itie*w i]' cei|'C A|t uJTiAiiAib c^ieAti ó ISpiiL ad ^-ocAt-p3 

ISO Ji'CtieAt. ADei]! DecAnuj- giijiAli on ^ocAt-j'o goetiin 
.1. joecliiii .1. ii&]-At, i|- on pjcAl-fo aLI .1. uite AT)eij\ceAi\ 
5&ei)eAl .1. uaj-aI lule ; no on f'OCAt CAb^iAiioeAC jaxiIiaU 
.1. nioji, DO bpij 50 jiAibe 5Ae*«*L "lAC eAcóin ye miubjiAO 
^Ae-ueAt A]\ ttcúf may 1 Ijpjtyim if 1 n-eAjnA if Ann fnA 

isficeAnjCMb. JiiieA'o Aoeipt) ha fe&ncAitJe 5«|iAb uime 
^AiliceAji 5*-^'^'^*^ ^*' •^" 5coiiifocAt-fo 5A01C lott .1. ^pÁró- 
uigceoin nA lieAgn*. Oi|\ if lonAnn 5A01C if eAgriAioe 
Aguf If lon&nn "oit if 5f&-6AC, AiiiAit Atjeip An gféijeAc 
phitofopliof .1. 5f ADUijceoif HA beAgnA ye ■ouine CAgnAiue. 

180 TUaIa péiniufA pAffATO ni íiAiCfii'CeAf "do cLoinn 1)0 
bete Aige Acu -oiAf iuac, iHAf auá lleAnul if tlu'il, Atii&il 
At)eif An pie fAn f ATin-fo : 



las 



fleAKuL 1]* fliul hi. HÁ^niAp ; 
RugAÓ tliuL ag in Dcop coip, 
TleAnfiL fAn Scicia fciArgloin. 



Af mbeic tiÁ bLiA-DAin if pee w'lpéiniuf 1 bflAiccAf nA 
Scici A, lAf •DCitteATJ Ó IÍIAI5 SeAnÁiji ■DO, 130 ciomAin, Ajuf é 
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Now after twenty years FeÍnius returned to Scythia, and 
established schools there, and appointed Gaedhea! son of 
Eathor to take charge of them. Then did Feint us command 
Gaedheal to arrange and regulate the Gaelic language as it 
is into five divisions, that is, Bearla na Feine, Bearla na 
bhFileadh, Bearla an Eaderscartha, Bearla Teibidhe, and 
Gnaithbhearla, and to name it precisely from himself ; hence 
it is from Gaedheal son of Eathor it is called Gaelic, and not 
from Gaedhea! Glas, as others assert. Moreover, it was 
through friendship for Gaedheal son of Eathor that Niul son 
of Feinius Farsaidh gave the name Gaedheal to the son whom 
Scota daughter of Pharao Cincris bore him, as Ceannfaolaidh 
the Learned says in the Uraicheapt. 

Now, it is disputed among authors whence is this word 
' Gaedheal.' Becanus says that it is from the word goedin, 
that is, goetkin, ' noble,' and from the word ' all,' that is, iiiie, 
that Gaedheal is named, that is, ' all noble"; or from the 
Hebrew word gadhal, meaning ' great,* because Gaedheal son 
of Eathor, the first who was called Gaedheal, was great in 
learning, in wisdom, and in the languages. However, the 
seanchas say that he is called Gaedheal from the two words 
gaoith dhil, that is, ' lover of wisdom ' ; for gaoHh means 
' wise' and dil 'loving/ as the Greeks call a sage pht'losop/ws, 
that is, ' a lover of wisdom.' 

As to Feinius Farsaidh we are not told that he had any 
children except two sons, namely, Neanul and Niul, as the 
poet says in this stanza : 

Two »ons h«d Feiniuj, truth I tell, 
Keanul and Niul, tbe TsUuit ; 
Kiul was Lorn at the tower in the coat, 
KeoQul in ahield-brigbt St-'ythia. 



When Feinius had been twenty -two years sovereign of 
Scythia, after his return from the Plain of Seanair, being at 
the point of death, he bequeathed the sovereignty of Scythia 
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xvr. 



50 Ufuaip bif : 

175 SuL l&ibeon&m &(» cpi&tt Hiuit- on Scici& tjon Gigipc, 
fé&é m&\\ Aoeip he}\ot)ocuf 5U|i&b on tnbo.ibiolóin, nAini5 
pof Aiji-De né&tc&nn &n c&oibe cu&iio if noinn n* n-u&tji- 
ei>.nn gtjf r\ó. gf^^B*-'^ Í ajui' A-Dein Soton iiac ■p&ibe ■pioi' 
j-e&ncui'*. 6.5 n«. 5rf^*5*'^ ^^ 5^r fOJ^^impo'D ó tucc n6. 

180 li&igipce é. At>e>ii 1o|-ephu|' y&r\ cérale&báTi 'D& Se^ncui- 
flivc ii&tbe teiqie 45 n& 5r^*5'í>''^ 50 b&impn tlomeii. Af 
ra. liugtí&iió.ib-re ir loncuigce n&c on njiiéig ]\é n&njce&'p 
&n Sl'éig A.Tioi]' 00 cii*i-6 Ipf n<i. neic oite -oo feoli.'D n& 
n-e&l&"D&n -oo fliocc tiA heigipce, acc tliúl ni&c péitiiU]-& 

IBS IT&tif'^it) tio cu&iTi on SciciA t>o ^-eot^io n* n-e&t&ú&n &nn. 
Aguf cibé &x)é&|i&t> n&c cú|-có, xjo bí fogtuim T"a.n Scicia-, 
ÓJI t^iiAllTliu'L, loná ]•&« Cigipc, ni piop ■oo fe, wo iiéi]i poti- 
•oojiu]' p&n cé1■DLe^bAtl }\o i-c|iiob " De Rerum Inventoribus," 
m&ji & n-i.b&i]t : «"1]- y^t)* am c-im]ie*|-fi.n X)o bi luip luce 

160 n& heigipce ij* luce n*. Scicia, A5«t' f<i-n gleic ]-in -oo 
connApc&]', &i» mbeic ctA-oiore 100 iucr nik li&ijipce, ^ufi 
ciAnAOfCA luce n& Scici* lonÁ lat»." A]" fo i-p lonuuijte 
5u)i&b cupCA. t»o bi peolAX) ip j.'05luim Ag luce ha Scicia 
ionÁ &s luce nA heigipee Agup 100 bpij, "Oo péip ha n-u^DAp 

lBScu*p, jupAb cúpCA T)o bi pojluiTO pAn eigtpc lonÁ pAti 
Jpeig, ni be Ipp on nJl^eig nÁ ne^c oile ua pAriiAil t)0 
cuAT'ó on nJpBtg T)0 peolAÓ pool -oon éijipe acc lliul mAC 

a. Magim dia inter Aegyptios et S«;thiu contentío fuit in quo oerta- 
mine tupentia Aeg^pda Scytbtte aniiquiar» tísí aunt. 
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to Neanu!, his eldest son, and left to Niul, his youngest son, 
only what profit he derived from the sciences and the various 
languages which he used to teach in the public schools of the 

country. 



XVI. 



Of the jouTneTÍng of Niul to Egypt from Scythin, and úf his doings there until 
hii death us foltowa : 

Before we speak of the journeying of Niul from Scythia 
to Egypt, we may observe that Herodotus says that it was 
from Babylon the Greeks derived the knowledge of the 
position of the north star, and the division of the hours ; 
and Solon asserts that the Greeks had not a knowledge 
of history until they obtained it from the Egyptians. 
Joseph us says, in the first book of his History, that the 
Greeks had not an alphabet till the time of Homer, 
From these authors it appears that it was not from Greece, 
so named to-day, that Isis or anyone else went to teach the 
sciences to the Egyptians ; but it was Niul, the son of 
Feinius Farsaidh, who went from Scythia to teach the sciences 
there. And whoever should say that there was not learning 
in Scythia, from whence Niul came, earlier than in Egypt, 
would not be stating truth, according to Polydorus, in the 
first book he has written, " De rerum inventoribus," where he 
says : " There was a long dispute between the Egyptians and 
the Scythians ; and, in that struggle, the Egyptians having 
been overcome, it appeared that the Scythians were more 
ancient than they were." From this it may be inferred that 
the Scythians possessed education and learning earlier than 
the Egyptians, and since, according to the above authors, 
learning was earlier in Egypt than in Greece, it was not 
Isis of Greece or any such person who went from Greece 
to Egypt to conduct schools, but Niul son of Feinius Farsaidh 



14 pouAS t^eASA AH éminii. [book i. 

péitiiufA •pA^ífú.i* On Scici& t'^B^* ^V ^^^5 Se^nAip ^f 

cugú.* fu^r 1 bpojluiiTi ú.nn fAti ééAWfcoit t)o fumcA* 

2001 gqiic riA bAibiotóine, 6.5111* pÁ tií An céAOfcot 1 nwAi* 

éoimtneAfccA nA t)ceAn5CA y^n vothAn, AihAit At>u'bttAtnA]i 

CtlAf. 

A]A mbeic -oo Tliút AimfCAji imciAfl A5 feotA^ fcot jcoic- 
ccAnn j-ATi SciciA 00 cuAiti a ctú Tjo tejc eoÍAf a if CAjnA 

íOspÁ nA c]iiocAib 1 jcoiccinne, lonntif a|i mem nA cuAjiAfgbÁtA 
vo bi Ai]A gup ctii]i |!>A|iAO Cinqiif ]ii éigipce ccacca 'n-A 
■óÁit 'jA lAiAjiAit» -oon éigipc \ié feolAt) nA n-eAÍAWAn if nA 
n-itbéAfÍAt) Tj'ójAib nA tiéigipce. "Oo cniAÍt Tliúl «on 
éijipc niAp pn, AtiiAil AT)ei]i An pte f An ]\Ann-fo tjo bcAnA* 

ÍIO Af An 'ouAin tJAiiAb cofAÓ, CAnAHi bunAWAf nA nSAeucAt: 

nÁng&t}A]\ fcéAÍA go IPotiAtin, 

50 tnéio ng)\eACA, 
net WAC 'FéitiitirA '5A bpnitro 

216 C]\iAl.lAif iotnof]io lliút té ccACCAib tí>A]iAO T)on éijipc, 
Aguf CU5 An pi feAjiAnn 'da ngAijiccAii CApAcyponc (no 
CAinpuf Cifcic) lÁim fé THtini ÍluAit) t)ó; Aguf páp t)0 póf 
A injcAn féin fé ]iÁit)ceAp Scoca |ié lliúl, ArriAit Aoei]^ 
5iottA CAoriiÁin f An wuAin t)A]\Ab cof ac : J^©*®*"^ 5^<^r ó 

220 ■ocÁi'o S^etut : 

T>o iv^yi} f An éigipc lAf ro<**i 
50 jtiAÍc 'FopAnn fopcAthAil; 
50 T)Ctt5 ScocA gAti fcéiih n^Ainn 
In^eAtt fiAÍgAfCA 1^0f\Ainn. 

226 Ia^i bpOfAt» SCOCA t)0 Hiút ctiniif fcotA 'n-A jTllUe AJ 
CAmptif Ci]icic t)0 feoÍA* nA n-eAlA'ÓAn ij* nA n-ilbeAptA* 
w'ójAib n A béigtpce; ajuj- if Ann pn ■oo fuj Scoca J^'^'oeAt 
niAC tliuit. "Oo feA-ofAioe 50 gcuipfeA* ncAC éigin 1 
n-iongAncAf cionnuf bu'ó eixjif Httjl, An ctiigeAt) glún ó 

2solApec, X)0 beic 1 jcoihAinipn pé tTlAOife Ann, Ajuf gujíAb 
fCACC mbtiA^nA oéAg if ceicjie fiát) a]i feACC gcéAT) ó 
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from Scythia, who was born in the Plain of Seanair, and 
was then trained in learning in the first school that was 
established in the country of Babylon ; and this was the first 
school after the confusion of the languages of the wor!d, as 
we have stated above. 

When Niul had been a long time conducting the public 
schools in Scythia, his fame for knowledge and wisdom 
spread through the nations generally, so that on account 
of his great reputation Pharao Cincris, king of Egypt, sent 
envoys to him, inviting him to Egypt to teach the sciences 
and the various languages to the youths of that country. 
Niul accordingly proceeded to Egypt, as the poet says 
in this stanza, which is taken from the poem beginning, 
" Let us relate the origin of the Gaels " : 

Tiiiings reached Foratin 

Willi great acclaim 
Of Ktul eon of FeiniiiB knowing 

Tbe Ungutigca of the world. 

Niul then went to Egypt with the envoys of Pharao ; and 
the king gave him the land called Capacyront (or Campus 
Circit) beside the Red Sea. He also gave his own daughter 
Scota in marriage to Niul, as Giolla Caomhain says in the 
poem beginning " Gaedheal Glas, from whom are the Gaels " : 

He then went into Egypt 
And rBaulii>d the mighty Foraim, 
And mnrried Scota of charmi not few, 
Tbe geneiDus, clever daughter of Forann. 

When Niul had married Scota, he established schools at 
Campus Circit for teaching the sciences and the various 
languages to the youths of Egypt. And it was there 
that Scota gave birth to Gaedheal son of Niul. Perhaps 
some one might wonder how Niul, the fifth in descent from 
Japhet, could be a contemporary of Moses, seeing that 
seven hundred and ninety-seven years elapsed between the 
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ÍFÍlinn ^uf An &ni fÁ^ ^&b ITlAOife ce&nn&|- Cloinne Ifn&eL 
Hlo ppeAgpA &p pn, n&é T>oic|terDce 50 niAiffCA* Hiúl 
lom^t) •00 céAT>frib bti&vftfi, óijt ■oo-jei'bt)!]- ti*. o&oine ]ié 

256fM>A fÁn Atn foin; biov «^ p&vn&if-e pn A^p éibe&{i m&c 
SÁil«, &n ceACpAiiiAV st'ún ó Séim atiua^, t>o ihAi{i cetcpe 
bltfrúnA If cpt pelt) &]t cetc]ie céAV, Aguf Ap Séim t>o liiAip 
CÚ15 céAt> btiAVAn o'eif ntAp {tu^AV Aji^axav t>ó, AihAit 
léAgtAf f All AonmA* CAtbit)it'oéA5 in Genesi ; uime pn nAC 

MO cut]tce 1 gconncAbAipc 50 bféAVfA'ó Hiúl mApcAin on va^a 
bliA^Ain ^Y t>Á pelt» T)o ftAtccAf Tlion mic Déit, AihAtL 
At>ubf AHiAf, 50 liAimpp lilAoife. A5U]- póf If tu5Ait}e if 
londuipce 1 n-iongAncAf An \\é piAip Tliút Aguf 50 mbeAfAO 
Af Aimpp lilAoife fAn éigipc, niA'f fiop An ni At>etp 

f46mApiAnuf Scocuf mA|\ 50 n-AbAif ^upAb 1 gcionn Aom- 
btiAÚnA 'oéAg Ap pcm Af C|\i céAT) T)'éif t)íteAnn cÁinig 
coithiTieAfCAi> nA ■oceAngCA'ó f An DAibiotóin Aguf x)o peip 
niAp AXiubpAinAH cuAf gupAb ciAn T)'éif cominbuAráeAfCA 
nA bAtbiotóine puJA* Hiúl. X)o féip a nx)ubitAmAH if 

í6o mépeitice ujuAip fCAncuf a ánró Scute t)o teic Aoife Tliuit 
mic péinttifA fApf Aiw, Aguf 50 pAibe 'n-A pop coiiiAimppe 
A5 TllAOife f An éigipc. 

X)áIa tliuit Ap tnbeic Ag áiciuja'ó Ag CApAcyponc lÁiiti 
lé Tlluip tluArá, A5Uf Af mbeic t)o SAeóeAÍ Ap n-A bpeic ó 

iteScorA, if Ann pn 'oo eAtcoAp mic IfpAct ó t!>ApAO if t)o 

tpiAtÍAWAp 50 bpUAC DlApA HuATOC, 50 nt)eApnAT)Ap fOf- 

U>n5popc lÁim pé CApAcyponc niAp a n-ÁicigeAt» TIitjI. Ap 
n-A clof pn lomoppo vo lliúl, cé^x> 'n-A moÁit t)a n-AjAtÍAth 
if t)A pof ciA t)o bi Ann. UApÍA AApon t)o leACCAOib An 

íM CfltiAij Aip Aguf 'OO innif fcéAlA niAC nlpiAct if TTl AOif» *ó 
Ajuf nA miopbAile pA'ónAifeACA 'oo imip "Oia Ap 'pApAO if 
Ap A flwA5 cpé ^AOipfe ctoinne IfpAet. Tto ceAn^Atl 
lomoppo tliúl if AApon cumAnn if CApAwpAt» pé céite ; Aguf 
'OO pAfpuij Hiút t>o AApon An pAbA'OAp biAt>A nÁi'o tóince 

M6ACA; Ajuf At)tibAipc fóf An pAibe T)o cpuicneAoc If 00 
liiAiéeAf Aige féin 50 mbiA'ó uile Ap a gcuniAf-fAn. fi. 
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Deluge and the assuming by Moses of the leadership of the 
children of Israel. My reply to that is that it is not incredible 
that Niul should live several hundred years ; for people used to 
live a long time at that period ; witness Eibear son of Saile 
the fourth in descent from Seim who lived four hundred and 
sixty-four years, and Seim who lived five hundred years after 
Arphaxad was born to him, as we read in the eleventh chapter 
of Genesis ; that it is not to be doubted, therefore, that Niul 
might have lived from the forty-second year of the reign 
of Nion son of Beil, as we have said, to the time of Moses. 
And moreover, the length of life granted to Niul and that he 
should have survived till the time of Moses in Egypt is still 
less to be wondered at, if what Marianus Scotus states be 
true ; for he says that it was three hundred and thirty-one 
years after the Deluge that the Confusion of Tongues took 
place at Babylon, while, according to what we have stated 
above, it was long after the Babylonian Confusion that Niul 
was born. From what we have said, we should trust the authors 
of the seanchus of the Scotic race as regards the age of Niui 
son of Feinius Farsaidh, and believe that he was a contem- 
porary of Moses in Egypt. 

As to Niul, it was when he was sojourning at Capacyront 
beside the Red Sea, and when Scota had given birth to 
Gaedheal, that the children of Israel escaped from Pharao and 
marched to the shore of the Red Sea, and made an encamp- 
ment beside Capacyront where Niul dwelt. When Niul 
heard of this, he went to meet them and discourse with them, 
and to find out who they were. At the outposts of the host 
he met Aaron who told him the story of the children of Israel 
and of Moses and the witness-bearing miracles that God had 
wrought against Pharao and his army, because of the bondage 
of the children of Israel, Now Niul and Aaron entered into 
an alliance and friendship with one another ; and Niul inquired 
of Aaron whether they had food or provisions, and further 
informed him that whatever corn and means he had would 

c 
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buiioe&e A^|ioTi ve cnio pn. UÁinig iomo|i]io &n oiioce i&p 
•pain, If celt) AA]ion 50 Tnioife aju^ tio innif i3ó ti& c^ijig- 
pon& cug tlíút t)ó, &5Uf fÁ buit)e&c Tn&oife ij* AA|\on T>e 

I70C'pi'O ptl, 

1oTDcii]-& tliuit ^Áimg 50 n-». mtunticin fern ia|t pn, ajuf 
tio iTinij" 'DÓiti mtc 1]-|i&eL no hett lÁitii ^iú ; Ajtap t»o inri|~ 
5&C ni 00 ■óÁÍMb fliAC n1]f|i&et ■oóib. Ajttj* ati oit>ce cé&tiii«. 
c&pt& tiAC*.ip neittie bo J&e'iiéó.t in&c Tliuit ^]- é ^5 j-niib, 

i76 5tJ|\ cpé&ccTiuij é, 50 ji&iláe 1 ngui^i^ biip. Agu^ A.t>ei|\it) 
■oponj oito 5U]tAb ón b|.-&i'ic CÁ11115 ■o& qiéAcnujó.'ó 'n-& 
le&b&TÓ. A'oubji&io&n & muifliire&|i ye Tliiíl en m&c 00 
bpeiu 1 nuÁit IH&oife ; &5U]r beijiip Leip 5*^*^*-^ '°^ lÁc&m 
ni&oipe. "Oo ^itine m&oi|^ juiióe 50 'Óiú. Ajuf 'oo c«iic &n 

!Boptó.)t: T30 bi 'n-& láitii pip &n gcjiéccc ^u]x plÁnuij mAp fin é, 
AgUf AOubAinc Ttl&oi|-e ívn ^ir j. Tnbi&-D cpe&b buneit» &n 
mic fin, n&c bifrti bjiij 1 n&c&ip neiriie MinsobnÁc; a5«T" 
«.cÁ pn folLuf &]i Cjiec*, oiLéó.n &cÁ fo-n nSréig inA]t & 
bpuiL CU1B t)6. fliocc, ní bfinL nd-CAi]» neiihe {^m\ acc miji 

2B6énniin. Ajuf cú-p ce&nn go n<i.bAt)6.^\ n&c|i*c& neime i 
n&i*pinn go cbacc ■pÁupAig, ni fAOiLiTn 50 ji&ibe neim lonncíi ; 
n6 fíioiliTO SUfi^*^ '°° ^^ TjeMhn&ib gA.iiinice*jt n*c(i&c& 
Tieithe 1 mbeo-CAm pÁx)f Mg, 

Aueinix» cuiT» -DO n*. feMic&mib gufi cmji tllAoife gt&i" &p 
i&n bfteifc 00 bi yi- n-a. lAi-m fem ^-p bpigMO J^eoil, Aguj- 
guf&b uime pn gA-ifEeA-ji S&etie&t S'-^f '°^' ''^" bíoó 
lomoimo &n CAn fom fte&i'c fé l&im g&CA c&oipg m&ji 
coiii&pcd. ce&nn&if yea--dr\&., A-guf if u&ró j-in AtieipceA.p 
fbeAfc&c ii&fet pé ceAnn buione Anoif. If vie^. f&ijTiétf 

iaegypAb 6 ■fn^f tia n&cji&c neime T)o te&n loo bjiAgAiT} J&eóit 
giipceA-ii S^etie&b S^^f '°^> T ''"^ foittpugit) guji^b é 
tn&oife ■00 fóif é, ACÁro n& |i&»nn-fe fiof ; 



JIO 



tliftn bpea-ji gcpicnp gcoihtinF 
Tf ceAjvc gA bpjil. A feAntSAf. 
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all be at their service. For this Aaron was grateful to him. 
Then night came on ; and Aaron went to Moses and told him 
of the offers which Niul had made to them ; and Moses and 
Aaron were grateful to him accordingly. 

Now Niul went to his own people after this, and told them 
that the children of Israel were nigh unto them ; and he 
told them all that had befallen the children of Israel. And 
that same night a serpent came upon Gaedheal as he was 
swimming, and wounded him so that he was at the point 
of death ; and others say that it was from the desert it 
came and wounded him in bed. His people told Niul to 
take the lad to Moses ; and he took Gaedheal into the 
presence of Moses. Moses prayed to God, and applied the rod 
he held in his hand to the wound, and thus healed it. And 
. Moses said that, in what place soever the stock of that youth 
[would settle, there no serpent would ever have venom, and 
this is verified in Crete, an island in Greece, in which some 
of his posterity are; it is without serpents as Ireland is. 
And although there were serpents in Ireland up to the 
coming of Patrick, I do not think they had venom ; or 
I imagine it is the demons that are called serpents in the 
life of Patrick, 

Some seanchas state that Moses fastened with a lock 

iround the neck of Gaedheal the bracelet that he had on his 

own arm, and that it was from this he was called Gaedheal 

Glas. At that time each chieftain wore a bracelet on the 

arm as a mark of his tribal supremacy ; and hence the head of 

a company is now called a noble fleascach or ' bracelet-bearer.' 

To set forth that it was from the trail of the serpent that 

clung to Gaedheal's neck that he is called Gaedheal Glas, 

and to show that it was Moses who healed him, we have the 

following stanzas ; 

GaedbMl Glas, why vaa tlie name given 
To that briUiant, perfect man ? 
The ovmt wbence Gaedheal it OUu, 
tew are thoM who know its biftoiy ; 
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SAeffteAl tuAc niuiL go noeigtfiém ; 
5«!* la* an nacaip 'n-a ineafi 
305 flfop VpijiUf é TOO leigeaif. 

An r( glaj* n< *ea6ii<» oe 
■no jufi fot-jv go Tnaic maoif» ; 
1]- eat tuiji-o eotaig af 
5ánA'6 rye Acá ^deiieat S^af. 

JlO Aneniit) 'opong otte gupA-b uime gMjiúe&p 5ieíieA.l S^-^f ^^ 
ó jtiMfe * «.ifiin 1]' & éi'Oi'ó. J^'l'*-^ tiinie pn 1)0 iwrine pie 

ntig ScocA mac oo tliút n^p 
Op éiTT tnóp gcineat gcoiíit-an ; 
SIS íá 5aeí)eat Jlaj- ainm ah jnjv 

O jLiffo a aijim ')• a ei-oift. 

Aguf i|- on nJieteAt, |-oin AinmnijceAH gieioit uile; gon&t) 
uime pn t>o pitine &ti pie &ti |i&nn-i*o : 

|;éine 6 femnir acbeapca, 
jjO bplj SAii DOácA ; 

Saetil Ó JaeteAl Staf é*ps*i 
Seme Ó ScoCA. 

gii&eAÓ Atjeiiiro 'ojionj oile jup^b uime rugAÚ Scocik a^t 
ThAcop So.e'óiL, Tjo bpig 5up*b no cine Scute on Sciciis 

J26 6^c&ip 5a>ex)it, &5Uf jup nop ó.c* n* mni t>o floinne&ió o n-& 
tcpe&p&ib. ^1115 ti&c i p5 &n Scor& pÁ be*n bo 5*t-*'"' 'o& 
ng&ipre&p Tilitfo e&paÁinne Agu]- pug i-ei^eAH iuac do. Otp 
iflge^n ^«p&o Cincpi]- fÁ mÁr*.ip tjo jAeiáe&L tf^vx' T *'5^ 
■00 bÁt)&p Tnic 1p\&el 1 n-o&oip^-e. An p^pAO ce^nA '0*pb 

jjoinje&n bcMi ITlile^T)^ yi, be An cúijeAÓ |5ApA0 wéAj 'n-& 
■oiAiB pn é. pApAo tlecconibup yA hAinm t>ót 

lomtuj-A tlimt lonioppo AtmbAtpr: pé ttlAotfe 50 nibia,ii 
|:aIa ^ApAO Cinqnf pt-p yem cpé p&ilce t>o CAbAtpc t>ó. 
" TTlAfeA'D," Ap ITlAOH'e, " cpiAtL-p* Imne, Ajup «A 

536poiceAm An cip x>o tApngAip "OtA •óúinn BO-jéAbAip-pe 
|toinn x)i; no m&ó niAic Ibac, "oo-ISeApAin loingeAf pApAo Ap 
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While b&thed in the «trong (tream 
Gaedheal son of Niul of good dispoiitioti, 
A lerpent bit hia skin : 
It was not easy to hesl il; 

The grey -blue mark did not leave him 
Till Mo«e» kindly healed it, 
Whrit the }earned underitiind from thia 
Is that tbence comes Gaedbesl Gliu. 

Others assert that he was called Gaedheal Glas from the 
grey-blue colour of his arms and armour. Hence someone 
has composed the following stanza : 

Scota hore a son to Kiul the modeit, 

Fram whom sprang maay noble tribes ; 

tiaedheal Glaa n-as the name of the man, 

From the grey.hlue eolaiir of hts arms and annour. 

And it is from this Gaedhea! that all the Gaels are named. 
Hence the poet composed this stanza : 

The Feni are named from Feinim, 

The meaning is not difficult ; 
The Gael» from comely Gaedhoal Glas, 

The Scots from Scota. 

Others, however, say that the mother of Gaedheal was called 
Scota because his father was of the Scotic race from Scythia, 
and that it was their costom to call the women after their 
husbands. Understand that this is not the Scota who was 
wife of Galamh, who is called Milidh of Spain, and bore him 
six sons. For the mother of Gaedheal was daughter to 
Pharao Cincris ; and it was he who held the children of 
Israel in bondage. But the Pharao whose daughter was wife 
of Milidh was the fifteenth Pharao after him. He was called 
Pharao Nectonibus. 

Now as to Niul, he told Moses that Pharao Cincris 
would be angry with himself for having welcomed him. 
" In that case," said Moses, " come along with us ; and if 
we reach the land which God has fore-appointed to us, 
thou shalt get a share of it ; or, if thou wilt, we will deliver 
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■00 cutn^.^ ^éin t)uir, Aguf eijiij lotincú. a.]í ititii]^ 50 bfCAfu-ip 
cionnui' fCA]ipAm if p&|i&o ^ié céite." If i pri lomonno 
cotti6.i]ite Ap A]\ cinn Tliut. "00 cuniCAt) cpÁ mile feA]\ 
J4on-A]iniú.c 1 nwÁil, no. totij teif AgUj- cugA^ •oó lAt) Ap a 
cuniAf féin, Aguf céit) lonnCA 50 bp^CAro jnioitm^e Ati t^oi 
i>.\i n-A iTiÁ]i6.c, ni&n 6.CÁ ofclAt) ha tnA]iA ^ié jctointi IfjtAet, 

If A 'otui'ÓeAiÓ *n-A TTOIAIt» ó.]\ IÍaHAO If A]A A flUAJ, t)A 

mbACAt), AiiiAit At)ei|\ ah pie fAti |\Ann-fo t)o beAnA<> Af 
S46 An T)UAin tJAjiAb cofAc : A 'óiiine tiAc c^tero iA|t ^có^\^ : 

SeAfCAT) m<te 61ob t>a gcotf , 
Cao^a'o mite mA]\CA£otf ; 
AnpA mAt\A RoifiAit\ nuAi'b 
nof iroltitg uite I n-AonuAip. 

JMU^ii pciT) ionioi\po mite coipióe if caojat) mile mA]iCAC a 
tion. SeAcc gcéAt» if feACC mbtiA'ónA t)éA5 if ceicpe 
ficit) 1 iToiAi^ tiA t)iteAnn t)o bACAU |Í)a]\ao, AiiiAit Atiti- 
b|iAmA]i cuAf. Óv contiAipc lomojuio Hiúl ■pAjiAO 50 t1-A 
ftuAJ t)o bÁCAió, t)o ATI fém fAti bfeA]iAnn gcéAtJtiA, óip 

366 ní ]\Albe CAgtA A1]1 Ó X>0 bÁCA'Ó t^AfAO, AJUf 'DO fÁf A 

clAnn If A fiol 50 beic lonAHim *óib. 1 gciotin Aimp^ie 
■DA elf pn puAiji Tliúl bÁf, If 00 5Ab S^-c*®^^ M' *• "'^^^'t' 
An feA^Ann. HugA^o lAjiAiii mAC t)0 ^Ae^óeAÍ fAn éigipc 
.1. eAf]iú mAC 5^et)il, Aguf 1 jcionn cpéiriife 'n-A ■oiAit» pn 
39op"5^'ó mAC t)ó pn A^iif, Sfú mAC eA]-pú mic 5^®"°!^» ^5"r 
vo JAbAOAji pn An fCAf Ann céA^onA Aguf vo Á1C15 pA'O 
Ann. 

"OaIa ftuAtj nA héigipce, iomo|nio, 5AbAif t)A éif pn 
■pA]iAO Incui^t flAiceAf nA néijipce -o'éif |Í>a]iao Cmcjiif 

566^)0 bÁCAÓ. "OO JAIHCÍ CeAnA I^AIIAO ■DA JAC jlij 110 JAb 

An éigipc Ó |í>A]iAO Cincjiif do bÁCA'ó fAn ttluin tluAit» 
50 fbAjiAo Hecconibuf An cúi5eAt) ]ii dcaj i nDiAi-ó pApAo 
Cincjiif. 
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the fleet of Pharao into thy hands, and do thou go on sea 
in it so that thou may est learn how we shall separate from 
Pharao." Niul followed this latter counsel. A thousand 
armed men were sent with him to the ships ; and these 
were delivered over to him ; and he embarked in them, and 
beheld the events of the ensuing day, namely, the opening 
of the sea before the children of Israel, and its dispersion 
after them on Pharao and on his host, drowning them, as 
the poet says in this stanza, which is taken from the poem 
beginning, " O thou who believest not according to truth": 

Sixty ihouund of tbem on foot. 
Fifty thousand on honeliiick, 
A storm of ihe Bed Sea of Eomhar 
re rw helmed them all at once. 

Sixty thousand foot, then, and fifty thousand horse was 
their number. It was seven hundred and ninety-seven years 
after the Deluge that Pharao was drowned, as we have 
stated above. And Niul having seen Pharao and his 
host drown, remained in the same territory, as he was 
not afraid after the drowning of Pharao ; and his children 
and progeny grew up until they were able to bear arms. 
Some time afterwards Niul died ; and Gaedheal and his 
mother took possession of his lands. Thereafter a son was 
born to Gaedheal in Egypt, namely Easru son of Gaedheal, 
and some time after that a son was bom to him in turn, Sru 
son of Easru, son of Gaedheal, and these possessed the same 
lands and dwelt thereon. Now, as to the Egyptians, Pharao 
Intuir assumed sovereignty over them after the drowning of 
Pharao Cincris. Pharao was a name given to every king who 
ruled over Egypt from Pharao Cincris who was drowned in 
the Red Sea to Pharao Nectonibus the 6fteenth king after 
Pharao Cincris, 
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XVII. 

Ag fo ^^tl]- oon ioiinA]\bA'6 no ptnne t^Aj^AO Iticutp 4ji f-Vioéc JirtjiL A)" 
at) éiE'pc, 



ik^ mbeic cpéATi ]-&n uiji "óóib 130 cimiinigeAtJ&p &11 q'e&n- 
^AÍA "00 ét&Tin&il5 Tliuit I]- 'o'pne S&ewT. .1. &.n cé.^\me6^y 00 
póTi]-&io |ié ct&Tin&il5 1f|\ó.et &5«f tomgcA]' "p^it&o Cinc}ti|- 
375 tio bpeiir tei-p ■00 tliut, tsfi c&n vo é&tot)*^ mtc ij-jiAcU "Oo 
commóp&t) uime pn cogft-o teo j gcoinne &icme Sa-eutt gu|i 
hionn&itb&ii 50 ti&iiTT6eonA.c *. hdgipc i&t). U15 Uom&f 
tl«.l,pn5hAm tei]' &.n m pn 1 nlpoDijtn&ce m6.-[\ &^ n-Ab&i|i; 
fl"1&p Ttibic^t) tuccA. n* tiéijipce, 6.n ■D-potig tjon tyj\ tdo iti&i|> 

bi 'n-& coriiniiToe e*conpi, 50 n^c jeAb^ti i.*t&iceó.|- of & 
5cioriii. A]» mbeic X)ó a|1 n-&. tiibifu 50 n-& cpeib, cwni^ 
gttf &n Spiinn, ni&|\ if Á1C15 fé iom4.T>bt,i&ii*n ^gitf m&f & 
fiDe&c&Bfi.)! & fliocc 1 tíonihAifeAccjoTHóf, ftgu)- cingAOif 

3SS A-f pn 50 tieifmn." 

bíoió & pof *5«>c, & lé&jcótf, juf Ab é Sfú m&c eAffú 
irnc 5*^'^'^ ^" tiinne ii*f&t-fo ASUf fAC é 5&eT)eAt yein, 
g&n ce&t> T)o Tleccon boeaupif fóf 5^Tl ce&D t>o b^l^ Amti-ib 
n& nu6.S&Ll fCfiob&f et.\\ &iininn faoileAf gup&b é 5-^eT3e».L 

380 féin cÁinig -oon SpÁinn. Ó\\\ 00 f éif ppinne feó.rciif& 
n& liéifeATin, lOAf&b cóif cfei'oe&iTid.in f&Ti ni-fe, \f *iin 
f&n éijipc fti^ ScocA, inge&n TÍ&n&o Cíncfif, 5*^**^ 
Aguf If innceT)o cojtinui^jobpj-Mf b&f j Aguf ni lion njféig, 
m&ii A.T>eiiiiT) T>foii5 oile, cAinig, &cc & ftc&if tJAfb &iiim 

536 11 lot CÁ11115 ófi SciciA. Agiif c&f ceATin 50 ti-ó-b&vf ati 
c-ug-OAf-fo t)o bd.ic'Lé&j&ió AjAtirn guf^b tDon SpÁinn 

a. Aegyptjis in Man Rutro lubmem», illi qui Buperfuerunt 
expiileiunt a le quemdam nobilem Scjrticum qui degebat apud eos ne 
dODuniuni Eup«r eos inyaderet; expuUua ills cum familia psrrenit nd 
Higpiuuam ubi et babitarit per atinoe multas et progenies ipsiius familko 
mullae multipUcata est nimii et inde Teoerunt in Hibemiaoi. 
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XVII. 

Of tile expuliion by Pharao Intiiir of the race of Gaetlheal trom Egypt, 
as foTlowB ■ 



As to Pharao Intuir and the Egyptians thereafter, when they 
had become powerful in the country, they remembered their old 
enmity against the children of Niul and the race of Gaedheal, 
that is, the friendship into which they had entered with the 
children of Israel, and Niul's having carried off the fleet of 
Pharao Cincris on the escape of the children of Israel. They 
accordingly made war upon the race of Gaedheal and 
banished them against their will from Egypt. Thomas 
Walsingham agrees with this account in Hypodigmata, where 
he says: "When the Egyptians had been drowned. the portion 
of the inhabitants who lived after them expelled a certain 
Scythian nobleman who dwelt amongst them, lest he might 
assume sovereignty over them. When he had been expelled 
with his tribe, he came to Spain, where he resided many 
years, and where his progeny multiplied exceedingly, and 
thence they came to Ireland." 

Know, O reader, that this nobleman was Sru son of Easru, 
son of Gaedheal, and not Gaedheal himself, notwithstanding 
Hector Boetius, and notwithstanding also the opinion of the 
modem English authors who have written on Ireland, and 
who imagine that it was Gaedheal himself who came to Spain. 
Because, according to the truth of the seanchus of Ireland, 
which one should believe in this matter, it was in Egypt that 
Scota daughter of Pharao Cincris gave birth to Gaedheal, and 
it was there that he lived till his death ; and he did not come 
from Greece, as others assert, but his father, who was called 
Niul, came from Scythia. And although the author whom 
we have quoted states that it was to Spain the nobleman to 
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cimig &n •oume ii*'pAt ■do l,u&TDefi.m&ji, iii lieí>tii acc ■oon 
Scició. ■DO cuAiB, AJit]- 1|- é í.n cúigeA'ó jtun t>é&5 u&ió 
A.riu&|'T)& tijAitvci bpÁCA TTK^c TUeAJACik iiÁimg nom SpÁinn 

■po, Am&iL a.'oeiji J'o^l-* C&oriiÁin yei.n TiuAin ■o&jvAb cof&c^ 

SpÚ niAC &4I^B ttltC 5AOltllt, 



410 



tuóc óeirpe i-oiig Lion n f-LuAij 

taVi 1 115AC eláp4Í>bA If ceAT) 
6cic]\e LánatTiiii. pOea-D. 



U1115, AiiiAiL &-oub]>AT«&|\, guiifi-b é S|vú m&c G-^iiui |'* 
c&oife&c y&n €&ccji& ^'oin 50 ^íáhj&'o&ii 50 hoiíé&n C)vec&., 
50 binJiHi bAj' *nii pti, juji ja^b ^ m&c Gibe&p Scoc ceMHio-j" 

^iBfeAUna. ciic 50 iiocc&m -oon Scici& looib. Jon&'ó tnme pn 
At)et|i U5T5&)\ Tj'Áinice gup&b é éibe&p Scoc jr* c&oiyeAc 
onfift |"*n cup&i" foin ^gup gup&b ón yo]i*imii ■00 bí aii» 
.1. Scoc 5*inmce*'H cine Scmc tio J&eoe&t&ib. Ioiiathi 
lonioiino Scor vo yety ujuiMji tj'áipice i-j' |'M5T3eoijt. Oi-p ní 

4íO*P*'be 'ti-c coriiMmp]! ye^y bog* ■do b'^ea-iiji ionÁ é, &5Up óii 
b^'on&inm pn pÁniig é t)o ^lonn*ió *n ptiocc cÁini^ u&i-o ; 
Agu]' ■DO cte&ccA-o Leo boj& fflA|\ &ym d-y 6.^ty^y n* fe&n 
5tij' &n ikini]M|\ iit)éTÓe&ii&ij te&c 'l'cij t)&]i ^cuimne ^éin. 
Si^e&TÍ ni l,eATi}'ú.ni bii\&m6.il «11 uJD&Tjí-i'e tio b^iij gup^b 

4261 céiiDfM'ó coiuce&nn ti* |-e&nc&'D 5U|tíi.b uiine g«.i|it:e*n cine 
Seine ■DO j'Liocc 5*-^'ó'l. c|ié beic *■]! TJceAcc ón Scici* láóib 
00 |iéip A mbuti&xiA|"&. 

CU15, A téí>5có>ii, gujib fe*.|i coiti&ijnpjie do 1TlA0i]*e 
5&eDeAt, &5UI' D6. ivévp fin 50 |i«.ibe ceic)ie pci-o bb&x>An 

4Md'&oi]- &n cAn oo bÁc&ó li&ii&o, ^gu]' 50 n*ibe *n ced.ú- 
|i«.TTi&-ó jliJn ti&i'o ]:éin poj" &|v n-& bneic in&n íi-zé. eibe*.|i 
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whom we have referred came, such is not the fact ; for it was 
to Scythia he went, and it was the fifteenth in descent from 
him, called Bratha son of Deaghaidh, who first came to Spain. 
Here is the seancha's statement of the fact that it was 
Sru son of Easru who was the leader of this expedition on its 
setting out from Egypt, as GioUa Caomhain .says in the poem 
beginning, " Gaedbeal Glas from whom are the Gaels " : 

Sru eon of Easru «ou ot Guedhe^, 

Our aticeitur of the joyoiiE faoet, 

It vas he who went norlhwarda fiom his houie 

Over ibe Red Sea of Bomhar. 

Four ahipfuls were his host 

Upon the Red Sea of Ramhar ; 

Found room in cucb wooden dwelling, na was tigbtt 

Four and twenty wedded couples. 

Know, as we have said, that it was Sru son of Easru 
who headed this expedition till they reached the Island of 
Crete where he died, and that his son Eibhear Scot assumed 
the supreme authority til! they arrived in Scythia. It is 
for this reason that a certain author says that Eibhear Scot 
was their leader in this expedition, and that it was from his 
cognomen, namely, Scot, that the Gaels are called the Scotic 
race. For, according to a certain author, Scot means ' archer,' 
and there was in his time no bowman superior to him ; and 
from this cognomen given him the name was given to his 
posterity ; and they practised the bow as a weapon in imita- 
tion of the ancients down to a recent period within our own 
memory. However, we shall not adopt the view of this 
author, since it is the common opinion of the seanchas 
that the race of the Gaels were called the Scotic race from 
their having come originally from Scythia. 

Understand, O reader, that Gaedheal was a contemporary 
of Moses, and that accordingly he was fourscore years of age 
when Pharao was drowned, and that the fourth in descent 
from himself, namely, Eibhear Scot son of Easru, son of 
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Scoc niisc Spú mic 6&^iú tnic 5&et)il ^-ul -oo cih&LWtj&ii mic 
Ifp&et C]\éy Ail TTlui]! TIuaitj ^.gu]- TTI &oi-|'e \ jce&nn&i* }'e&'óii& 
ój* 6- gcionti. ÍTle&]-4Mt) tjjiong "oo tiís. j'e&nc&iófb 5«|\ii.b 

lluATD 50 cije&cc clomne llliLeio 1 ii&ijntin, itjuf t>& 

"Oo bliatiiiAib, ni hloiTiaip11péA5, 
Ó DO 'Lniti Uuiic 'Oé, Tje^pTl ■otiib, 
CAp ntuméeami tfiapa ílóiíiAip. 
5up gallfiT) pceiiwDoti iflutp tHeiiin 
Ttlic míLeif» t T)dp néipeann. 



Acc ce&n& t>o pei^i 6.ri Áijnih t)o-ni &n l-e&1j4.n J*^*^*' 

446 ní fuit &CC fe&cc mbli&'6iiík t>éú>5 ce&|x& -oo t]ú cé&tj ón 
C]\é.t Tfe^Y 5&1d TTl&otfe ceMina.)- clointie 1]-p&el i*&n éijipc 
50 ce&cc clomne Tníteú»-o 1 neiinnn. Ó\]\ 1 gcionn i'e&cc 
jcéAc i)'feAcc iDbliiT»&ii 'oéig iji ceicjie pát) u'éif T)íLG6.nii 
•DO 5&b tH&oife ceii-nnA^' m&c nl^iiAel |*&ii eigipu, &5tif t)o 

^gopeiji n* h&imptAe oo-bei|i -pe&ticu]* GineAnn t)0 S&bil&ib 
é^neAnti, !]• 1 gcionn mtte 6-1% ceicjie pciio bti&tiATi To'ei-p 
■Dile&iin 00 5&bAT)&t\ mic lilile** fe^lb éijieATm. A5 fo 
mA|i Aoeiii 6.n Le^bAi^ 5».bÁtA 5«t^Ab 1 scionn cjií cé&t» 
bti&io&n )&|i mDítinn cÁim^ p&|ic&tón, &5UI" SUTi^b qií cé&o 

«ssbli&tiATi t)o bÁT>Af\ A fbiocc 1 i'ejlb eijieATiii, Aguf 5»n&b 
oeic Tnbb&ÓDA ytce&t) t>o bí éipe 'n-A fAi^AC 50 reACC 
cloinne tleimiB tnnce, ajuj- jujiAb ^"cacc Tnbli&ÚTiA «éAg &^ 
iJÁ cé&t) yts-o p'L&iceA]'* ha ctoinne fiti ai\ éipinn, Agu]- |"é 
bLi&t)nA DéAg AH pcit) 00 bATJA^i p^i bolg 1 bftAJceAy, aju^ 

«oUuACA X)ét)AnAinn cju bbiAtiriA ceA]*CA t>o ióá céAt) ; Ajuf 
jié cup An Át]iim-]-e utte 1 n-Aotic|*uiiT» if ceic^e pcio &)i 
íhiLe bLtA'ÓAn ati nuimifi lomtÁn tio-nit) ó ■oíLinn 50 cijeACC 
1HAC THiLe&ó 1 néipinti. Ajuf uA bpeACCA^ An c-ÁifieAii)-fO 
Itip nA ]*eACC mbliAonAib tieAg ij' ceicpe pcnj a|i j-eAcc 

«sgceAttDobi ó éítinn 50 bApAncA-j'tnAoife Ap cloinn li^iAet, 




SEC. XVII.] HISTORY OF IRELAND. 



29 



Gaedheal, had been born before the children of Israel passed 
through the Red Sea with Moses as leader over them. Certain 
seanchas are of opinion that there were four hundred and 
forty years from the drowning of Pharao in the Red Sea 
to the coming to Ireland of the sons of Milidh. And in 
confirmation of this, one of these authors thus speaks in this 

stanza : 

Forty «nd four hundred 

Years, it U not a falstboed, 

Fram the going of the people of God, I asaure yoUf 

Orer the aurfute of the sen of Romh&r 

Till sped auroEB the sea of Meann 

The BODS of Milidh to the land ot EtÍB. 

However, according to the computation made by the 
Book of Invasions, there were only three hundred years 
less by seventeen from the time that Moses assumed 
the leadership of the children of Israel in Egypt until the 
coming of the sons of Milidh to Ireland. For Moses assumed 
the leadership of the children of Israel in Egypt seven hundred 
and ninety-seven years after the Deluge; and according to the 
time Irish history allows to the Invasions of Ireland, it was 
one thousand and eighty years after the Deluge that the sons 
of Milidh took possession of Ireland. Thus the Book of 
Invasions states that it was three hundred years after the 
Deluge that Parthalon came, and that his descendants 
remained in possession of Ireland three hundred years, and 
that Ireland remained a waste for thirty years, til! the descen- 
dants of Neimhidh arrived there, and that these descendants 
ruled Ireland two hundred and seventeen years, and that the 
Firbolg held the sovereignty thirty-six years, and the Tuatha 
De Danann two hundred years less by three ; and, adding all 
these together, they make a total of one thousand and eighty 
years from the Deluge to the coming of the sons of Milidh to 
Ireland. And if this number be taken in connexion with the 
seven hundred and ninety-seven years that elapsed from the 
Deluge to the leadership of Moses over the children of Israel, 
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I]' frollu]* n&c }.*uil on Am j'oin 50 ce*cc cloinne tnile^^ 1 
néijtinn acc j-e&cc mbLi&'ón& cé&j i:e<k|-CA loo cpi cé&X), &5U|" 
T)& ]\é}]\ pn gun^b bjié&gAc ah ceAupAit) cu*!' Aoeiji 5U|iAb 
1 gcionii ■0&. pcTO AH ceic^ie cé&v bli«"ÓATi lo'éi]' rriAC nl'pji&et 

470 T»o tiut cjiéf An TDuiii TluAiti jiAnjATJA]! nuc itlileA'ó 1 
néi|iinn. 

Aioeiniio cpoiig \\é: yca-ncuf ^ujiAb é n&on 'ii-ajv JAÍi S\\ú 
n)Ac Gfi-iitij 50 n-A i-ui]unn aji aii tllinp Kuait) A511J' ]'oiji buú 
■Dea]' i'Ati AijéAn, bÁitíi ■CeA|' iié U&pjtobAnA, i^- tÁirii cté pi^ 

476 &ti ApA foi|i, Ajui' lÁim clé cimceAlt bwó cíiaií) t)i, aJUJ' &l' 
fin 50 pmn SLéibe Riye f An leic C)A|1 cuAiti -oon ApA, aju]* 
j-An cAoliimiii ó -óeAf fCA]iAf ah eojiutp i|- An &p& pé céite, 
Aju'p A]" pti Tion SciciA. 5''^®*'° 1' lié pn jiAon 1)0 JAb 
Spú Ag ctnAbl ón 0151 pc 1300 Sciuia 50 tucc ceirpe Lonj if 

jegcpocAio 1 ngAc Imng x)iob; Acc a bun piocA tlíl a|i tDui^ 
tjUojiAinn 50 CpecA "Hq' a pÁroceA]» C&nTiiA Aniú, áic a]\ 
coihtuiij i"é i'eAtAt) Aimj'ipe 50 bpJAiji bÁf Ann Aguj- 'n-Aji 
■pÁjAib cuic "OA I'liocc ■oiAm 1 ntnATo; 5011*10 da bicin pn vo 
|véi|i 1150 A^ An cfCAncu^'A tiac bi iiaca)]i neiifte 1 gCiieCA 

485 Acc líiAji ei^inn ; Agu]' ciMAtlAit) &y pn ^on Scicia Aguy' 
éibcA]! Scoc 'n-A rAoi^'CAc ohjia ; Ajuf jibé AtiéAiiAÍi nAji 
b' erDi)! ■out on éijipc xion Scicia t tuing nó 1 n-eAÉA|i "00 
jiéijl nA |ionnA vo bí A|i An Scicia An caii )-oiii, ní po^ -oo é 
TJO bpíj gu)! jrotlm- Aj- 5AC AonfCA]UinJe c^ácca]- a-y, 

460 cuAjiAj-gbAit T1A jc^iíoc 50 bpíit An c-innbeA|i t)a n^oijiceAH 
UAnA»]' A5 pi'S^ 5° "tTlui]! LÁncAtmAn AgUf An liiuip pn Ag 
^Tiije guf An éijipc mA|\ a bj^uiL ^iitic llil ; ajuj' tio jieiji nA 
jtonnA T)o bí aji An Scicia An CAn ^oin ÁiiiriiijceAH piuc 
CAnAi^'AH Aibnib nA Scicia x>o néini"e An u 5*0 ai)! bA]iÁncAiTiAib 

466^1 ejío'oociii' fAn ceAC)\AitiAt» LeAbAiv toaji a n-AbAi]! ; «"S-puc 
UAnAif cortiHoinneAf An ApA on Gofiuip ÁnniiijceAH é 101 jt 
nA ]-[iocAib ACÁ A5 Luce nA Scicia." Aguy Ap ^^occAin tjon 
Scicia <»óib ca]iIa cojaiq i|- coinbliocc eAco)iiiA i:éin ij- a 

a. Tasaii fluTÍui dividend ABÍam ab Europa «numcratur inter flumin» 
quae spud ScitM lunt. 
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it is plain that there were only three hundred years less by 
seventeen from that time till the coming of the sonsof Mtlidh 
to Ireland ; and hence that the opinion above-mentioned is 
false which states that it was four hundred and forty years 
after the children of Israel had passed through the Red Sea 
that the sons of Milidh came to Ireland. 

Some seanchas state that the route taken by Sru son of 
Easru and his followers was through the Red Sea and south- 
eastward through the ocean, having Taprobana on their right, 
and Asia on their left to the east, and then turning northwards, 
having it still on the left, and thence to the extremity of Sliabh 
Riie, in the north-west part of Asia, and southward through the 
strait that separates Europe and Asia, and thence to Scythia. 
However, this was not the route Sru took as he proceeded 
from Egypt to Scythia with the crews of four ships, and 
each ship containing thirty men ; but from the mouth of the 
Nile through the Torrian Sea to Crete, which is now called 
Candia, where he dwelt for a time, and where he died, and 
where he left succeeding generations of his descendants ; 
and hence, according to the authors of our records there 
are no serpents in Crete as there are none in Ireland, And 
thence they proceeded to Scythia, with Eibhear Scot for their 
leader ; and whoever should state that it was not possible to 
go from Egypt to Scythia by ship or vessel, considering how 
Scythia was bounded at that time, would not be stating a 
fact, since it is plain from every writer who has treated 
of geography that the river called Tanais flows into the 
Mediterranean Sea, and that that sea extends to Egypt, where 
the river Nile is ; and according to the limits of Scythia at 
that time the river Tanais is reckoned among the rivers of 
Scythia, according to Herodotus, an ancient author of weight, 
in the fourth book, where he says : " The river Tanais, which 
separates Asia from Europe, is reckoned among the rivers of 
the Scythians." And when they had arrived in Scythia, war 
and strife arose between themselves and their kinsmen, namely. 
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5cotiiinb|\ÁiC|ie, niAp &cÁ j*liocc tle&núit mic í?éintU|'A. 

Cjtice go T>ci>.t*td. d' Agnón m&c ÚÁic, An ciJijeAti jlún ó 
efbea-n Scoc Aim*!', & bjiAc^in yem, lle^yLoiji ttiac Htptt'oo 
f"Ltocc ncAtiuiL, X)0 m&nbA-i» Aguf é 'r>-& jii j A^t ati Sctci& 
&n CÓ.T1 foin, &m&it Atjei]» 5'ott& C6.ottiiin i'A.ti dumti Ti&^i&b 

Seaéc TubliA-fena pi lomdopiorii : 
Do LiiiH itceafaij Agnóin. 



BIO •Don lonTia-pba* Tio pintieAf» 4j\ flioCc $Aefnl if in SciciA. 

1omcú|'& ctoinne TleAl'l.óm tntc tit pit, c&]il& •o^A.y mac 
Aige, Tn&i\ ACÁ lleAnút ^y Hiptt ty cionóílix) ftu&g 1 
gcomne I'teACCA J&e-óiL vó. n-ionn&|AbATÍ 6.y ah bcíh uile; 
o.gui' coimcioTioiiit) pne So-e-Dit if cjaia-Haiw T)Vonbin*\n 

615 &f &n 5C|iic cjié ci]! no. gCiocloij-ceAC tja ti5&mce&|\ Ani*- 
zone^-jolnTiieftLlm&iiA.CAi^'p; ii'SAbAitJÍoinjeAi-Ann pn 50 
n'oe&c&tJA.n AT» &n mui|\ aiuac 511]» gAbAOAjt ciji 1 n-oilé&n 
ACÁ Aji inui|\ C&ifp Á1C AH corimuijpoT) ^reA-o btiAiinA; *S"r 
^y «At» fÁ CAOipg 'oóib a]1 ah eACCjiA ]'oin Aj;iión 1]- &ibeA|i, 

520 «Á TÍi AC UÁ1C mic AgnAtTiAin mic beoUAtriAin imc éibijt 
Scuic mic S]xú mic 6Apiu mic jAe-oiL 

"Oo bÁt)A]\ cpitip Til AC A5 Agnón a|i ati eACCjiA fom, tnAti 
&CÁ CAtioic LÁiriiponn \y LÁihgLAj-. t>o bÁuAH •oxAy ttiac 
Ag eibcAji niAc CÁ1C, iiiAjt ArÁ CAicéji ij- Cing; Agu]" }?uai]1 

BIS Ajnón bÁf f An oitéAn |*oin ; &5111' cjiiAlLAit) các 1 gcTotin 
bLiAtiT)A Af ATI oiléAti fom luce qii long, 1]- z]ú pciT) 1 ngAc 
lumj ijiob, Agui' bcAn A5 An riiCAi- fCAji Biob, SeifCAp 

CAOIfCAC tlólb A.]i AH CACCJIA fOITl ; 50 BCUgADAH UCC A]! AH 

gCAolniuiT» ACÁ Ó muiji CAipj pA^i ^vy An bj-'Aijiiige 5CA01I 
SM C15 on AigéAn AxicuAm &^vy niAji iiÁn5At)A|i An riiuin pn 
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the children of Neanul son of Feinius Farsaidh ; and they 
contended with one another for the mastery of the country 
until it happened that Aghnon son of Tat, the fifth in descent 
from Eibhear Scot, slew his own cousin, Reafloir son of Rifill, 
of the race of Neanul, wlio was then king of Scythia, as Giolla 
Caomhain says in the poem beginning, " Gaedheal Glas, from 
whom are the Gaels " : 

Reaflcir and Agbnon without fault 
Were seven years contending lor moalerj'. 
Till Reafloir fell with glory 
By the successful hand of Aghuon. 



Of the expuldon of the tace of Gaedheal from Scythia. 

Now, as to the children of Reafloir son of Rifill, he had 
two sons, to wit, Neanul and Rifill, and they collected an army 
against the descendants of Gaedheal, to banish them com- 
pletely from the country ; and the descendants of Gaedheal 
came together, and left the country in a body, going through 
the land of the Breast-Seared, who are called Amazons, to 
the border of the Caspian Sea. There they took ship and 
went on sea, and landed on an island in the Caspian Sea, 
where they remained a year; and their leaders in that expedi- 
tion were Aghnon and Eibhear, two sons of Tat son of 
Aghnaman, son of Beodhaman, son of Eibhear Scot, son of 
Sru, son of Easru, son of Gaedheal. 

Aghnon had three sons with him on that expedition, 
namely, Ealloit, Laimhfhionn, and Lamhghlas. Eibhear 
son of Tat had two sons, namely Caicher and Cing. And 
Aghnon died on that island. And at the end of a year they 
all quitted the island, the crews of three ships, there being 
sixty in each ship, and every third man having a wife 
with him. They had six leaders in that expedition ; and 
they made for the strait that leads westward from the 
Caspian Sea to the narrow sea that comes in from the 
northern ocean ; and when they reached that sea, a storn> 

D 
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ce&ji C&|ioTiii>> 1 1iliJi]i liloncic guji doninuijpoD bliAtiAin if 

"Hiice Ann; i^5U|' y&r> oité&ti ^'om pj&ij» Git)e6.j\ m&c C*ic 
I'p L&rhgt&i" TDAC Ajnoin bÁj-. U]UAtLíki'D aj- -pom, ceís.C|\íi.p 

MS c&.oi|^&c ■aó\h .1, Oiltóic 1-Áiibponn Cinj ij- C&icé]\ & 
n-Anm&nn&, Ajuf c&iitó. muppiouc&inn &p &n muif iiomp& 
ij' no c&no&o>f ceol uo n*. loingi'e&c&ib tjo bíoó &5 cpi6.lt 
c^ppi*. 50 5Cui]tT>i]' cotitfk'o opjvó. i|- 50 lingTiif yé\fí ojijic 
tj& m&|il3ATi; Aguj" i|- é Leijea]* t>o pititie C&icéji "Op&oi Aip 

640|*in, cé\\\ X30 te&56.t> 'n-A. 5cluA|*iib 50 n&c jctuintiif &11 
ceol D'eftjla cot>&lciS Y^y ; in6.]i ]in tióib 5UJ1 j^b^oA^i cu&n 
Ag ]imtiSLétbe K\ye cu&ió; ikgui-i]- *rin pn t>o ]ittine C&icé|i 
fÁifcine iQÓib r\A.]\ b'ron6.^ comnuTOe tióib AonÁic 50 noá- 
C&in éi|ie&nn -oóib, a-guf iii>-c i&« yem x>o yoicyeiyiy í, acc & 

MS'pliocr. CfHAllMt) í>.y y\T\ 50 iiÁnjA'o&n 50 5*^^'* *5*^r 
c&|\l& 50 |\^ibe iii*c oijieeipc &5 Liimponn T)& nj&iiici 
éibe&ii Slúitiponti Ajuf "oo coiiinui5eó.T)&ii •pliocu S&eótt 
]'Mi cín pn Tjeic inbliAtiii* pce^t) \y x>o tyr\ a-v o-y luce oiob 
ij.nn Ó f-om 1 le ; joti^.u -04. ee^pb^u pn Atjeiji gioltfr 

ÍM C&.01TIÁ111 &n jiMin-^-o; 

pie ^aoitiil gAfTA iiit, 
CpiodAT) bLiatiAti fafl cijv-pti ; 
An Alt) tu6ci3iob Min Ó f-ain, 
50 "Orl ■oei|\eA'D ati tJOmiin, 

«6 tTTe&i'&iD 'O|ioii5 oile ye ^e&ncuj' gup&b cfi.og&'o &|i ce^-o 
bliAOiin 100 corimui jpOTj j'liocc 5*^^''^ 1"**" Joci*, Aguf ir 
i pn ceA'DyATO \y p|Uiiiiije, Oij\ ly yollii]' gup cAiceAttAjl 
Aicme $&etiit occ ngltíme t)A ngeineAlAtg ye>.n Jocia ttiaii 
icÁ Ó eibe&t' Jlijinponn 50 TDjiaca. A5 yo lomoppo An 

BtogemeAlAc jliin pn : bpAcA iuac TJea-jAcA mic e&pcAxJA 
mic CaLIoic mic TIua-oac mic lleAiiuil mic Pibjuc mic éibift 
Slúinpnn pug&'o |"ati Jocia ye^n mtc LÁimpnn An céAt)- 
CAOife&c ciinig tjou epic pn "D'Aicme jAetJil; Agup bo bpig 
nACA^t b'éitnp An oipeAu pom slún tjo ccacc uon leic ifcij; 
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came upon them, and they were driven to an island called 

Caronia In the Pontic Sea, where they abode for a year and a 

quarter ; and it was in that island Eibhear son of Tat and 

Lamhghlas son of Aghnon died. Thence they set out, having 

four leaders, namely Ealloit, Laimhfhionn, Clng, and Caicher ; 

and mermaids came on the sea before them, and these used 

to discourse music to the sailors as they passed them, so that 

they might lull them to sleep, and then fall upon them and 

slay them ; and Caicher the Druid applied a remedy to this 

by melting wax in their ears so that they could not hear the 

music lest it might put them to sleep. They went on in this 

way till they put into port at the extremity of Sliabh Rife in 

the north; and it was there that Caicher foretold them that 

they would not find a dwelling-place anywhere till they 

reached Ireland, and that it was not they themselves who 

would reach it but their descendants. Thence they set out 

and reached Gothia ; and to Laimhfhionn was born a 

renowned son called Eibhear Gluinfhionn, and the race of 

Gaedhael dwelt in that country thirty years, and some of 

their progeny are there to this day. In proof of this GioUa 

Caomhain composed this stanza : 

The race of ikillul, belared Gnedlieal 
Were thirty years in that land ; 
Some of their tnbe remain there ever dace 
Until the end of the world. 

Other seanchas are of opinion that the race of Gaedheal 
dwelt in Gothia a hundred and fifty years; and this is the most 
probable opinion. For it is plain that the race of Gaedheal 
spent eight generations in Gothia, namely, from Eibhear 
Gluinfhionn to Bratha. These generations are as follows : 
Bratha son of Deaghaidh, son of Earchaidh, son of Ealloit, 
son of Nuadha, son of Neanul, son of Eibric, son of Eibhear 
Gluinfhionn, who was born in Gothia itself, son of Laimh- 
fhionn, the first leader of the race of Gaedheal that came into 
that country ; and since so many generations could not come 

Da 
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66» "00 c^iiocAT) bLiAÓAn If "ocAitb liom guitAb i ah cé&wpAi* 
ééróeAtiAC ACÁ fí|titineAC. 

A-oeipit) ■onotig oiLe ^é fe&ncuf 5tm&b cpí ééAt> bLiA^An 
■oo comnuijpoT) fliocc J^e'óil f ^n $ocia. JixteAio ní héit>i|t 
pti •oo beic piiintieAC, ■oo bpig, vo néi^ r\t>. ngAbÁlcAf, t>o 

S70|tém ""^f A'oubiiAniA.]! cuAf, n^c |tAibe loniLÁti c^i cét>.x> 
btiAt)An óti cpÁc pÁ]» bACAO |^;&]i&o fAti tTlui^ Ru&m 50 
cije^cc thd-c TTIíleAt) 1 néminn. tliifle pn ní héit)m An 
ceA-ofAio pn 00 beic pnmneAC, t)o bpij jupAb tton leic 
ifcig 'oon Ainjfin pn no ]titineAT)6.|i fine SacóiL jac cunAf 

ezsoA nocApnATJAn on éijipc 50 CpecA, «.guf ó CjiecA "oon 
SciciA, if ón SciciA 50 5oci*'> ón $ocia guf A-n SpÁinn, ón 
SpÁinn "oon Scicia, if ón Scicia 50 héi5ipc, if ón éijipc 50 
U|\AciA, ón UpACiA 50 50CI6., if ón $ocia 50 hGAfpAinn, if 
on e^fpAinn 1 néipinn. 
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within thirty years, I am convinced that the latter opinion is 
the true one. 

Other seanchas assert that it was three hundred years the 
race of Gaedheal dwelt in Gothia. But this cannot be true, 
since, according to the times of the Invasions, as we have said 
above, there were not three hundred years in full from the 
time Pharao was drowned in the Red Sea until the coming 
of the sons of Milidh to Ireland. Hence this opinion cannot 
be true, since within that period the race of Gaedheal went 
through the whole of their wanderings from Egypt to Crete, 
and from Crete to Scythia, and from Scythia to Gothia, from 
Gothia to Spain, from Spain to Scythia, and from Scythia to 
Egypt, and from Egypt to Thrace, from Thrace to Gothia, 
and from Gothia to Spain, and from Spain to Ireland. 
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eibe^n §túitiponti AtiUAf.if é x>o cpiAlt Af Ati ngocio. LÁim 
pé CpecA If |\é SicitiA t)eifeAl eoppA 50 hCAfpAiTiti, 50 
luéc ceicpe tong leif, AthAil Aoeijt 5^otl& CAoniÁ.in f at» 

688 pATltl-fO : 

CÁini^ T>o Cpeic t>o áicit ; 
tuíc íeicpe long feotcA flin 
■OeifCAt eoppA 50 heAfpAn- 

■oiuice tiA bpAg&fifú.. A5 fo no. ceicpe CAOipj cÁinig iha]! 
Aon ]íé bpAru. fAti cujiA]' |'oin t)on e6.fpo>itin .1. Oige Aguf 
Uije 'oiAf niAC G^ttoic mic tlcMiuit, fn&nncÁn if CAieeji. 
Ceicpe lÁnMÍin6> tJCAg if feife^p o-rnuy 1 nj^c tuinj T)iob 

M6 AJUf cugAT)^]! cjti nj&TÓtnAnnA &n tucc tiA cfice lAp ocoacc 
1 t)ct]i Toóib .1. fliocc Uubfi-L tnic l^-pec. A6c cca-iia, t)a éif 
pn cÁini5 cÁth ^ontAice 50 muinncm mic e&tlóic gujt 
éAgAOAp uite 50 "oeicneAb^n. UÁitiig fÁf 'n-A 'ói&ix) pn 
0\i\\íy, AgUf f ujatI) DpeoJATi njAC bpÁCA. 

•00 AT>ei]\ cpoimc coicccAnti nt>. SpÁinne "oo fcjtiobAt) lé 
■ouitie uAf ^t PpAtigcAC 'o&|\ bVitiiti l/ob6.oif, ■oo peip idah 
teAJc^n ^5 é^'obAfo 5fiT'-°" r^" cjieAf LeACATi«.c, 5UH6>b 
é ceioiii t)o JAb ceAnn&f lottilÁn no. SpÁintie An ci "oa 
tigAipci bpijuf lép cójbAt) lotn&t) cAifléAn ; Aguf if é pn 

«06 At! ci t)A ngontceAjt f An l^eAbAp 5^^*"^^ bpeoJAn, fCAn- 
ACAi|i ITliteAf» ©AfpAinne, Ajuf if u Ait) f AioceAp bpijAncef ; 
Aguf if UAio, T)o ném nA Cf oinice céA'onA, -oo 5ai]ící bpijiA 
1 n-AÍLóT) T)on cníé ]té jíÁi'óceAií Anoif CAfcitiA; Ajuf if 
CAifléAn fÁ fUAicBAncAf 'n-A fcéiír, ahiaiL ací^ Aniú aj fíj 

wotiA SpÁinne. 
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Of ths jouroeying of tbe race of Gaedheal from Goth is to Spain bm follows. 

Now Bratha son of Deaghaidh, the eighth in descent 
from Eibhear Gluinfhionn, proceeded from Gothia by Crete 
and Sicily, having Europe on the right, to Spain, there being 
with him the crews of four ships, as GioUa Caomhain says in 
this stanza : 

Btatha son of Deaghaidh the beloTed 

Cams to Orete to Sicil}' ; 

The ctewa of (our well-rigged ihips iafely came, 

UaTiiig Europe on the right, to Spain. 

From Bratha Braganza in Portugal is named, where lies 
the duchy of Braganza. Here are the four leaders that came 
with Bratha to Spain on that expedition ; Oige and Uige, 
two sons of Ealloit son of Neanul, Manntan and Caicher. 
There were fourteen wedded couples and six servants in 
each of the ships ; and they routed the natives thrice, after 
they had come to land, that is, the race of Tubal son of 
Japhet. However, a one-day's plague came afterwards upon 
the followers of the son of Ealloit ; and they died all but ten. 
But after this they increased ; and Breoghan son of Bratha 
was born. 

The general chronicle of Spain, which was written by a 
French gentleman called Lobhaois, as we read in Edward 
Grimston, page 3, says that the first king who obtained 
sovereignty over all Spain was a person called Brigus, who 
built many castles ; and it is he who, in the Book of Invasions, 
is called Breoghan, the grandfather of Milidh of Spain ; and 
it Í3 from him the Brigantes are so called ; and, according to 
the same chronicle, it is from him that the country now called 
Castile was given the name Brigia in olden times ; and a 
castle was the emblem on his shield, as is the case with the 
king of Spain now. 



40 



VOtiAS veASA ÁK eiiiinn. 



[book I. 



e&]-pÁiti»i, Ajuf If é 1)0 cuniDing no t>o cójAib bfigAnpA 
tÁith |iif en jC^iumne, Ajuf roji bpeoJMn fa-n gCjiuinne 
feiti ; joTií.'ó iitme pn «o iimne jioitis- CAoriiÁiti &n 
ip&iiti-fo : 

Oo bpij* mófi ^coiiitaiin tf gCAC 
l.é n-A n'oeiptiA'D ■bjMganpd. 

em X)o bi'o^p tieic mic 6.5 ó.n mDne05a.ii foin .1. Oneog& 
puit) Tnui)\ceimTie Cu Align e CuaLó. bLe.<» Gible tlÁp lot 
If t)ile; joriA'ó Aipe pn t»o fitine &n c-uJB&f cé&ion& &r\ 
fiAnn-)*o : 

Deiá mic ■bpeojain gan meipbe, 
tS6 b^ieojA fuAT) If Tnuifteiiliiie 

CuAiL^tie Cuata bla^ Amtie 
Billte nip IOC if tile. 

m&c lomoHfo -Don tile pn 5a.t«.rii vó. 1150.^61 TTIitió 
Cí.l'pÁiniie ; ajuj* c&h ced.rni giin&b é bile -ouTne ■oéróe^riAC 

6M ÁipThigte&n tjo cloinn DpenJAin f&n f&nTi uu&f, nift|«ó.T» 
A-oeiiiiD ii5t)a.ij\ isn Cfe&ncufa. gup&b é bile itia-c fÁ ptie aj 
bjieoj&n, 

A]i 'bfÁf lomoiif o -DO fliocc bjveoj&m A5«f a^i rijAbAil 
tiei|\c u|imó»)\ n& SpÁtnne •bó\hf ca^iIa m&c AjifACCA 

63G OipiieAfirAC A5 bile rriAC bfieoj&in t)A, njAtjici 5*1*"!) ^S'Jf 
T I'T t^AioreAf ITlilTO CApiAinne; Agu-p "oo ^aIs miAn é 
t>ul lion cAblAig 10' 05b Alt) HA SpÁinne tjon Scicia -a'pof a 
b|\ÁiqieAC If T)0 i>éAnATTi (reA-oriA tíójb. ■Aguf lAf gciiineA'ó 
A|\ An gcoiiiAifle pn ■do, cóifijceAf cpocAt) long leif, if -00 

64D cuif A bfof CAinn l&oqi ume ionnc& &5Mf céiu Af ITluif 
uCoiffiAn, If ■00 cjiiaII 50 -fieiiiitiiiieAc foif but» cuai-o vo 
S1C1L1A If Tio C]iecA 50 fÁinij An Scicia; A^Uf Af poccAin 
1 •ociji Ann pn ■do ■do cuif fccAlA UAii» 50 HeAfloiii iuac 
tleoniAinn .1, An \ú vo bi &f An Scicia ah CAn foin; Aguf fÁ 

646 t)o ■fiiocc tleAfloip mic TliplL tio tuAi'oeAmAf ciiAf An 
ReAflón\-fe lu&c tleojiiAinn. TTlAf jiÁinig lomoffo inili-d 



SEC. XVIII.] HISTORY OF IRELAND. 



41 



It was this Breoghan, too, who defeated Spain in many 
battles ; and it was he who finished or built Brigansia near 
Corunna, and the tower of Breoghan in Corunna itself. 
Whence GioUa Caomhain composed this stanza : 

Many contestis and butllea 
Ovvr the proud faaet of Spain 
Woo Breoghim of coaflicti and Btrife», 
Who built Brigansiu. 

This Breoghan had ten sons, namely, Breogha, Fuad, 
Muirtheimhne, Cuailgne, Cuala, Bladh, Eibhle, Nar, loth, 
and Bile, And hereupon the same author composed this 
stanza : 

The ten loni of Breogb&n without faltering : 

Br^gha, FuHiI, and Muirtheimhne, 

Cuiulgiie, CusIk, noble Bkdh, 

Eibhle, N&r, loth, and Bile. 

Now Galamh, who is called Milidh of Spain, was a son of 
the Bile here mentioned ; and although Bile be the last-named 
■of the sons of Breoghan in the stanza given above, the 
authors of our records assert that he was the eldest of 
Breoghan's sons. 

And when the race of Breoghan had multiplied and 
had conquered the greater part of Spain, a mighty son 
of renowned deeds called Galamh was born to Bile son of 
Breoghan ; and it is he who is named Milidh of Spain ; and he 
was seized by a desire to go to Scythia with a fleetful of the 
young men of Spain to visit his kinsmen and to serve under 
them. Having resolved on this undertaking, he equipped 
thirty ships, placing in them their complement of warriors, 
launched on the Torrian Sea, and proceeded directly north- 
eastward to Sicily and to Crete, until he reached Scythia ; 
and when he had landed there, he sent word to Reafloir son 
of Neomann, who was king of Scythia at that time ; and this 
Reafloir son of Neomann was of the race of Reafloir son of 
RifiU, whom we have mentioned above. Now when Milidh 
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x>o lÁc&m Ue*j.'tóip, fÁ'tcijii'poime; &5Wf i gciOTin «.c&it» -oe. 

ét|" pn t)o jiiiiTie &n ]ii c&otfeiic a^i f'tu&j n* Scio& 'óe; 

^giif tjo pó]* A tngeMi ^'6111 1(^^f -oa-h V&inm Se 0.115 inje*!! 

86aHeAplóip, Í1.5UC ptig p t)i&j- m&c -oó m&|i e^ti■ t)omi if 

1&]\ gcwée&rii ce*n* fe*t&B &iinp)ie no ITlitiió ya^n 

UiécA fogtik no Bé&HArii yti.r\ gqiic, lonnuj- r^ii-o pn juji 

W5 5)ií,tíui5eíkt)«,|i iiicc T1& qitce 50 tnoji é. Agu^" m&ii tjo 
thocuig &n pi tle&yLói|i pn ■do §&b e&5t& é go tjciocjr&ó 
ITIilió 'n-& &5&)ó |ié buAiti ii'iojacca n*. Scicia. t»e; A51J}' tjo 
cogAip ■oe> bicm pn ITlilna no Tiiii.j\bAÓ c&|i ce&nn 50 ^Mbe 
ye 'ti-A étiAih&in Aige; Aguf tn&p tDO cuaIaio UliLi'D pn 

iwi*|tp*if ^n&é 6p &n ^»5 Ue^irloiti jup Tnj>.pbAÓ Leip é; *5«i* 
Lei|* pn cuipti' cpuirniiuj&ti ij' comfeionót *ji «. muinncip 
n\Uy féin, ajuj' cíj o.p tnuip 50 tion c|ti bpcto Ions A-^uf 
■00 cpi&LL 50 'péim'Dt]ie&c 6-]\ tniiiii lotrotpp'Aii 50 fiAmtj bun 
p|ioci^. Tlit; &5«f d-p wce6.cc 1 Dcip &nn pn do, do cuip ce&cca. 

W650 'P6p^o t1ecconibii|' '5* y^ipieTp do é f."éni do ce&cc Don 
cip ; A.guj" cuip»|- a>n pi ce&ccA > ^comne TDile&D, Aguf ^p 
■pocc«.in DA lACiSip DO, pÁilci^i]' |ioiThe, Agui' ci»^ feA|iAnn do 
]:éin \yn&. mumncip pé Á1CIU56.D f&n cijv; 5on&D aj p&ipiéii' 
An c«n&»f pn ttlíLe&ó on Scici& 50 béi^ipc acá gioltá. 

WOCAomÁin i'&n jiAnn-t'o : 

llo goin miLiti fi. THAtc ctAtin 

Ro j*cud 50 CTíUAió óti dp call, 
5o tTUC nil go bfUaip peapann. 

•T6 UU15, A Lé&5cói|i, 50 |i&b*DAp in DiAf m&c pu^ Se^ns 
m^e&n Ueiptóiti do ITIiIid, m^n acá "Oonn i]' Aipioc 
pe&bpiiAD, m&ji *.on pi|' 6.5 ce&cc Don eigipc i6.p n-é&g & 
micAp i'&n Scici&. 

Cíkitl& j.'Án &m j'oin cojaí» móp iDip A.n ^15 1Í>a|\ao if píj 

In* AeciopíA. T)o-ní p&|i6.o c&gife&ó ptuAi^ do tTliliD, 

iA|\ flieí».f & CHÓD&CC& ip A. caLihacc* dó, 1 gcomne ftu&i^ n&. 
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came into the presence of Reafloir, the latter welcomed him ; 
and shortly afterwards that king made him commander of the 
forces of Scythia, and gave him in marriage his own daughter, 
whose name was Seang daughter of Reafloir, and she bore 
him two sons, namely, Donn and Airioch Feabhruadh. 

And when Mih'dh had passed some time in Scythia, he 
had much success against rebels and plunderers in that 
country, so that the inhabitants loved him greatly. When 
Reafloir the king perceived this, he grew afraid lest Milidh 
should oppose him and deprive him of the kingdom of 
Scythia ; and accordingly he conspired to kill him, notwith- 
standing that he was his son-in-law. And when Milidh heard 
this, he sought an opportunity and killed Reafloir the king ; 
and he then assembled and brought together his own followers 
and put to sea with the crews of threescore ships, and pro- 
ceeded by direct route through the Torrian Sea till he reached 
the mouth of the Nile; and when he had landed there, he sent 
messengers to Pharao Nectonibus, informing him that he had 
arrived in the country ; and that king sent messengers to 
Milidh ; and when the latter came into his presence, he bade 
him welcome, and gave territory in that country to himself 
and his followers to abide in. This expedition of Milidh 
from Scythia to Egypt is related by Giolla Caomhain in this 
stanza : 

Milidb, whoee progenir vm good, 

Slew Reafloir, who wn9 not weak ; 

Hiutily did be Sy from yon land 

To the river Kile, where he oLlnined temtory. 

Understand, O reader, that the two sons whom Seang 
daughter of Reafloir bore to Mileadh, that is, Donn and 
Airioch Feabhruadh, were with him on his voyage to Egypt, 
their mother having died in Scythia, 

At this time a great war took place between king Pharao 
and the king of Aethiopia. Pharao, when he had satisfied 
himself as to the valour and prowess of Milidh, made him 
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Aectojjiii, Agtif ctig pern \y i-Lu^j ii& AeciopiA. loiflAB c&u i'p 
coinbtiocc tJi cétte jup feit^ij iom&.u itci]- lé tTlílm if 50 
Tine&c&TO 0. CÍ-Ú i|* A oi}TOei>.nc&|' ■):& ti*. qiioc&ib; lonnuj" 50 

«esTiciinig lóe pn 50 t>cu5 pAjiAo & in jcAti |-éni *n-* tnnA.01 'óó; 
iyju]- Scoc^ 5M|ice*]A x>\ A]\ nibeic 'n-fr mn&oi 45 ttlilit» t}0 
bi t)0 cine Scuic. Agui' ^ug p tjiAf m&c t)ó fMi Gigipc m&p 
&rÁ £hbe&ii ponn ij' AiriiijigiTi ; «-siif vo lÁc&»]i iaji ^locc&in 
TiA liéigipce tio lililiB vo cui]\ IDA ^-eA]! óé&g ■00 n& hóg&ib 

«íOt>o bí 'n-a i'oc&iji -o'vojlttim p|iVmce«,]tti no. héigipce 50 beic 
t)i 5&C &on 'oiob cLi^'ce *n-& ceiiro jréin 1 jcionri ti& ^e&cr 
mbli&tJAn 130 comniii^ ye ^-Mi Cijipc. 



1omrú|-& tTTÍle^ió do |-niuó.in 'ri-*. liie&nm&in 511^ í:M|i|vn5iir 
CAicéji "OpAOi cj&n jioniie pn 10& pntifecii, t)o L&iriiponn, guji- 

fl« 6.b 1 nOijiinn 'oo-jé&b'OAO)]' & i-tiocc ^-lAice».!' 50 bunji.6*]'&c, 
AgUf oltihinjceAH cti't pci-o long lei]' ju^v cui|i pjic&mn 
ftu&g lonncA, *5til" ceite&bp&if no p&n&o. Upi&Ll&i]" 
lomonjiQ lei|' pn ó bun I'liocA tlit &ji niuiji •oUoinJM&n 50 
pá»ni5 1 T)cíp 1 n-oilé&n &c& lÁim ^ié Tr|i&ci&, Ipen* joiji- 

700 cei.^! ve', aJU]' i^ frnn ^luj*'» l^i nl^c TTÍileA-ó. C]ijistt&i|- &f 
pTi 50 Iioitéo.n T>Oi. n5*i]icei>.n 5°^^* *^*- f &ti bj-friupge c*oil 
cétB f&n &i5éAn but) cu&iú, &5Uf "oo |iiTiTie ]-e&t coirinuijtre 
&nn pn, gon&ít &nn ^tug Scoc& in&c t)ó ■da ngAi^tci Colp«. 
&TI CLoitíuii, TTpi&ttíiTO «.]- pn yé-X\ jceiotiriuin btiió íru&i'ó 

706]-CAjv&'p &n A]'iA. if C.T1 GojA&ip -pc céite, AJti^ iÁiiii cLé ^if ah 
Ccm&ip p&H) 50 pAinij Ciiiiice&nuu&ic ^é nÁióce&|i Alb*. 
Ai]\5ce&]i iomop)io ime&ll n& cpíce pn leo a^Uf cm&llín-D 
T)& éi|' pn t&im lóe&i' y^y *n mOne&UAin ttlóip, 50 nÁnj&xj&ji 
bun i'pocA Héin, 6.5UC liim clé ^ii]* &n bpiiMngc p&]\ buó 

TiooeAf, gup j&by&T) cu&n t)*. éi|"pTi ^i-n DiofcAin. 



Ap poécfi.in lomo-pj^o ■p&n citic pn ■oóib, cigiiD a b)iÁrÉrne 
Ti'-pAilciu JAt» ^é fniLi-ó ; A-gu-p noccMtj t)ó n* B^'-' 5° 
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commander of his army to oppose the army of the AethiopianSr 
and he fought the Aethiopian army in many battles and con- 
flicts ; and Milidh was most successful, so that his fame and 
renown spread throughout the nations, so that, as a con- 
sequence, Pharao gave him his own daughter to wife, who was 
called Scota, from being the wife of Milidh, who was of the 
race of Scot. And she bore him two sons in Egypt, namely, 
Eibhear Fionn and Aimhirgin ; and immediately on Milidh's 
reaching Egypt, he set twelve of the youths who accompanied 
him to learn the principal crafts of Egypt, so that each of 
them might become proficient in his own craft at the end of 
the seven years that he dwelt in Egypt. 

As for Milidh, he bethought him that Caicher the Druid 
had foretold, long before, to his ancestor Laimhfhionn, 
that it was in Ireland his descendants would obtain 
permanent sovereignty ; and accordingly he fitted out 
sixty ships, putting the full number of warriors into 
them, and bade farewell to Pharao. Thereupon, he pro- 
ceeded from the mouth of the river Nile through the 
Torrian Sea till he landed on an island close to Thrace, which 
is called Irena; and it was here that Ir son of Milidh was 
bom. Thence he proceeded to an island called Gothia, which 
lies in the channel leading to the northern ocean ; and he 
dwelt there for some time, and it was there that Scota bore 
him a son called Colpa of the Sword. Thence they pro- 
ceeded into the narrow sea which separates Asia from 
Europe on the north, and continued in a westerly direction, 
having Europe on the left, till they came to Cruithentuaith, 
which is called Alba. They plundered the coasts of that 
country, and afterwards proceeded, having Great Britain on 
their right, and reached the mouth of the river Rhine, and 
continued in a south-westerly direction, having France on 
the left, and after that they landed in Biscay. 

Now, when they had arrived in that country, Milidh's 
kinsmen came to bid him welcome; and they informed him 
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n-ioiflAt) e6>ccn6.nn oile x>o beic ^5 coiiimbuAi^neAih t»a> 
cpice pn If tiA h6^fpÁinne tiite. Ap ha étofpn lomoitpo 
7«T)o ihiti*, t)0 étiijt cionót AH A HAtincAib jréiti yeAt» «a 
heAfpAinne; Aguf a^i jcnuitiniuJA* Ajt AotitÁCAin t>óib, 
CpiAttAlf teo AgUf té tíoti Atl éAbÍAij T)0 étlAI* iiif féiti 
fAti ci^ 1 n-ASAi* nA ngoci if tiA n-eACCHAnti, 50 «cug 
ceicne inA^niAntiA t)éA5 if "OÁ ficit) ofjiA, juf CACfAinti Af 

7M An ©AfpÁintl 1AT) AgUf JUjI JAfe féltl JO tl-A fejlilCflb, tllAH 

ACAiT) ClAtin DiieogAin mic bjiACA, unThó]t tiA heAfpAinne 
t)óib féin. "Oo bí lomojmo fÁn Atti-fo "OÁ tíiac ^éAj if fi6e 
Ag ITIílm, AiTiAit AT)eiii Ati fite: 

726 A^ Tníli<> ^o nsit-e nslAC ; 

m jtiiinig i>iob, x>eithin tinn, 
Aéc AOnoecAfv ^o tiéi|\inn. 

"Oo bATJAH lomojiHO ceicfe inic pceAX) T)iob pti fujA'ó Ajt 
teAnnÁncAcc vó, pit vo cfiAÍt Af Ati SpÁitin T)oti Scicia; 

730A5Uf An 'oiAf bAn vo bí T)iAit) 1 nt)iAró Aije pófCA fuj An 
r-occAf oite "óó, itiah ací. SeAnj injcAn HeAfLóif flAic 
nA SciciA fuj t)iAf T)íob fAn SciciA, niA]t ACÁ "Oonn if 
Aijtioc 'pcAbf UA^, if ScocA injeAn ■pAjiAO tlecconibuf f ug 
An feifCAji 01 te tiiob, ihaji acá T)iAf fAn éijipc .1. éibcAjt 

736ponn if Airiiifgin, If Af ITIuif Uf acia, ColpA An CLoi'óim 
1 nJociA, Af AnnÁn Ajuf éifeAriión fAn S^^T^» AihAit 
Atjeif ConAing pte fAn íaoi'd feAncufA-fo fíof : 

Oéc mic $AlAith ni. n^itj/ie, 
X)AjA Aintn mill* e^fpAine, 
740 ^o fl«A£cAOAf mfle niA^ ; 

Cione crfj\e a ugeinpooAjx P 

Aijxioi f eAtivuA^ 'r 'Donn 50 ngtiAt», 
Ito geineA'6 iax> f ad Scicia ; 
llngA^ j-Ati éigipc Aibni J 
745 éibeAp fionn if Aimipgtn. 



SEC. XIX.] HISTORY OF IRELAND. 



47 



that the Goths, and many other foreign tribes, were harassing 
both that country and all Spain. Upon hearing this, 
Milidh summoned his own supporters throughout Spain; and 
when they had assembled in one place, he set out with 
them, and with the fleetful that had come into the country 
with him, against the Goths and the foreign tribes, and 
defeated them in fifty-four battles, and banished them from 
Spain ; and he himself and his kinsmen, that is, the de- 
scendants of Breoghan son of Bratha, took possession of 
the greater part of that country. At this time, Milidh had 
thirty-two sons, as the poet says : 

Thirty sona and ivto sons 
Had MUiflli of bright hands ; 
There came of thosB, we are certain, 
Only a singla eight to Ireland. 

Twenty-four of these were born to him in concubinage before 
he set out from Spain for Scythia, and the other eight were 
borne to him by the two wives he had in succession, namely, 
Seang daughter of Reafloir, prince of Scythia, who gave 
birth to two of them in Scythia, namely Donn and Aerioch 
Feabhruadh, and Scota, the daughter of Tharao Nectonibus, 
who gave birth to the remaining six of them, to wit, two in 
Egypt, Eibhear Fionn and Aimhirgin, Ir on the Thracian Sea, 
Col pa of the Sword in Gothia, Arannan and Eireamhon in 
Galicia, as Conaing the poet says in the following historical 
poem : 

Eight sons of Gilamh of the shouU, 
Who waa called Milidh of Spain, 
They hewed duwu a tbousaud fields ; 
In what Qountiiei were they bucn ? 



Ainueh Feabhruadh and Donti of oonfiicti 
Were bom in Stjlhia ; 
Thei-e were born in itream -filled Egypt 
Kibbear Fiuun and Aimhirgin ; 
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no ^etiAift 1 vcAob CfVACiA ; 
Ro getiAii* CotpA An ClAi4irii 
1 n^tionn CotpA i nS^ocÍAi'bib. 

760 ntj^A Ag ctt]\ bi«eo$Ain gAn b|\ón 

A]\AnnAn if eifieAiiion, 
X>Á foifeAft nA lAoé ^An toéc, 
ITlAC T)é t»0 CItAOC A Dcocoéc. 06c. 
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Ir, no warrior was greater. 
Was bom beside Thrace ; 
Colpa of th^ Sword waa bom 
In Colpa'a Olen in Gaothlaidhe ; 

There were bom at Breoghan's tower without grief 
Arannan and Eireamhon, 
The two youngeat of the faultless warriors ; 
The Son of Ood subdued their strength. Eight. 
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An bf if won cj-Uocc-T-oin bi;eo5&m mic D^aca tjo bÁtJÁ^i 
(neft]iCTn&ji tx^oine&c f&n e4^|^Átnii ; &5U|' aj; méiD & 
n-o)j\be&|ic, '00 cuhaba'd&ji fioitipfr cuiLLeAV •pt&icifioojftbe.it 
100 teic éigin oiLe. Ariti&|t oile yoy xto bi ^.c^, m/sy ca.|iLa 
)^é tinn n<k ti&impjie pn ceipce biw ^'&n e-*j-pÁ«Tifi peAt> fé 
mbttA66.ti bpce&Ti, cfie lom^ti cio^im&ij ti& h&imppe A.n 

780 treao foin, e-suf fó]- rjie Tom*t) coinbliocc c*]itA e&co|ipA 
i|- n* 5°^' T 5**^ tJjtong cite e&cc]t6.nn ^é )i&li*t)&|t Ag 
^teic y& lOTnco-piAiii tia. 'h&ii'|-pÁinne. CmnTD mvne ■pn 
com&ij^te a A .mi c-pioc 6.y\ a itd^atidaoii" b|i&tr no cii. Tio 
cuijip'oe tJA. bjAMC. 1^ t comAipte &ji i>.\\ cinnpo'o, lor 

765 m&c b^eoJAtn mic DnÁc* uo bi 'n-* óuine gAri-ceAiriAitj 
1^ vo bi fóf e&gn&i'oe eot&c pi& 1ieAlA.t)ri&ib, tso C05A |\é 
t)ul T>o b|i&ic oilétn tiA héi|ie&nn. Agu]" \y é áic &|i &]* 
cinne&t)AH &n ah 5comAi]\le-i-e aj co^i DpeogAin fAn 
SaLip*. 

770 If iHA]i pn cAjtl* í)óib lot wo cup 50 hetpmn, Aguf tii 
mA)i A'Dei|iiT> lonon^ oite guj^Ab 1 néAtlAib ntihe oittce 
5eiTTi]iió ■DO connAi)rc do muLtAc cmp OjieoJAin i. Oi|\ do 
bi CAiu^ieAih 1]~ ^AOinn jtoime pn it)i]i ét|\inn 1]* An CApaAinT», 
on C)iÁc fA "Dcug &OCAID THAC Ci^ic pi TieTOeAnAc peAjt 

776 mOotg CAiLtce injeAii ITlAJmóni -pi &ApjÁinne 'n-A -mnAO). 
"Oo cteAccoAoii* cjti te&c a]i Ibac beic aj ceAnnAráeACC 
T *S Ti'iAtAipc A n-CAjiHAió 1|* A yeoo a^v jac cAOib ^é céite, 
lonnu]" 50 pAibe Aicióe nA héijieAnn Ag GApaÁinneACAib 
Agu-p Aitne nA h&ApDÁnrine a^ BijieAHncAib yul jntjAt» 

780 lot niAC Di^eoJAin ; lonnup tja ^lei^ pn nAC ó attia}ic 
Aonoitice -D'yAJAit wo mtiLI-AC cui^ b^ieoJAin piAiji lot 
nÁfo cLAnn DneoJAin eotA]" t>-\\ &\y\'nn, acc ó cAiw|ieAii) 
iméiAn Aimpjie poime pn wo beic iwip An CAj-pAinn ly 
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XIX. 

When the race of Breoghan son of Bratha had increased, 
they were strong and numerous in Spain ; and because 
of the greatness of their exploits, they resolved to extend 
their sway in other directions. They had another motive 
also. For, at that time, there was a scarcity of food in 
Spain for the space of twenty-six years, on account of the 
great drought that existed during that period, and also 
because of the many conflicts that took place between them 
and the Goths, and the other foreign races, with ivhom they 
were contending for the mastery of Spain. They accordingly 
took counsel together as to what country they should 
explore, and who should be sent to explore it. What they 
resolved on was, to elect loth son of Breoghan, son of Bratha, 
who was a valiant man, and also wise and learned in the 
sciences, for the purpose of exploring the island of Ireland. 
And the place where they adopted this counsel was at the 
tower of Breoghan in Galicia, 

It was in this manner that they sent loth to Ireland, and 
not, as others assert, that he had seen it in the clouds of 
heaven on a winter's night from the summit of the tower of 
Breoghan. For there had been familiarity and intercourse 
before then between Ireland and Spain since the time when 
Eochaidh son of Earc, the last king of the Fir Bolg, took 
Taillte daughter of Maghmhor, king of Spain, to wife. They 
thus had been in the habit of trading with one another, 
and of exchanging their wares and valuables, so that the 
Spaniards were familiar with Ireland, and the Irish had a 
knowledge of Spain before loth son of Breoghan was born. 
Hence it was not from a view obtained in a single night 
from the summit of the tower of Breoghan that loth, or the 
children of Breoghan, acquired a knowledge of Ireland, but 
from there having been intercourse for a long time previouslj 
between Spain and Ireland. 

£2 
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cpi c 6.05 AT) tú>oc co^tis innce, i]' C]i)&tl,ó.ii' a^i miii|> 50 

^ling&TJ&n «on Leic cuwo t>' &i)iinn, 5iifi 5a1)&'Dj>.]i cu&n 

yiéi^ric|i&cc m&ije lou& ; Aguf ^nis\. p^img loc 1 •ociji 

&nn tio fiinne loóbí^nic 00 tle^pcúin, ■01& fi* m&pA., i^ -oo 

;fl<Jliinne&'o&p n& ■De&ih&in opoccu&n loo. Lei)' jin cÁn5&'Dí..ii 
•opong x)o Luce n& c|tice ^oo la>b&f|ic nij' 1 Scoicbe^plik .1. 
I nSAeBitg, ti" DO ^iie^j&i]! -peij-eATi |"&n t:eíin5ú.ii) céÁttn& 
10.D, Agui' AwiibíMjir 5ti)iíi.b ó 111*505 C&11H5 yéin &m&it 
CAtigAD&ii-f&Ti ; &51ÍT 5U)\&b Scoirbéiyjit&,fi. ce&ngft bi)n*.ti- 

7» ík)'*c BO irém &tti&il, 00 b'sAU ■óóib pii. AuÁtio n* ■pe4Mic&it»e, 
&|i lojig n& hÁice-fe i'mi LeftbAji $«.bÁ.l6., Ag & |i«.ó guji&b 
é &n Sco)cbé6.|\l&, \\h nÁiDce&ji 5*^""^*^5> V^ ^6*115^ 
biir) 6.TJA|-&c T>o HettiiiiD if iDii. Aicme, i5U|- -da |\éi|\ jin &5 
ireo.|\Aib D0I5 i|' &5 Cuíi.c&ib "Oe t)&n&iin. Ói|i if 111- 
(c)\eiioce pn &)■ d.ri ní &tiub)i&ni&); cua]- gu-p^b é S*^'''^*!' 
tn^c e^cóip ik}i 'pop&iLe&iti ■péiniu|'& |^ft|i|-é>ió pí n& Scin& 
t)0 cuip 6.n Scoicbé&|tL& 1 ti-ej^gakji t)' 1 n-optiugAO; jon&t^ 
ón ngAe'oejsl fom iiAiiiceciii J^'C'óe-a.Lg i^\\ ts.n ScoicbeijitA, 

80& 1]- cufCA cfvii ■00 bi &n 5&eDe&L-j-o aj mún&D ycoi 
5C0icced.iin fívn Scicia lonÁ 00 qti&tl tlemiii ip e&cr]va. 
ón Sciciíu 50 li&ipinn; ftjuf óp é &n ScoicbéAnt& ffl> ce&ngA 
coicce^nn ^-atv Scició. &11 upÁc -do c-pid-lt lleiini-ó íi.i)-ce, «0 
•Hei)! 11* 1-eMicó.ó, 1]* é íiTi Scoirbé&)il& j:Á ce&TigA. íiiteA]- 

810 00 TleiTTiió \\ x>ey yiii|imn isg re*cc i néi)iinT) -ooib; 4>5Uf t>A 
pétp pn &5 g&c jAbAtcA]- T)& TJCÁinig &]i ei|iinn ud.it) nó 
-DA f-liocc ; m Áiiiriiim mic 1Ílilcí>.ú ■Qtí.\. ceAnj* óile&|" *?> 
Scoicbé&pLfi. ó t>o ^'Ág&ib lliúL au Sciuia 5«]' &n &m-|*o. 
dg lí.ifceo.jA'D C|i&ob&c ppJomAio éi]ied.nn tei^" &n ni-j'e 

B15 1-AH le^bin *oo |"C|iiob ]*é 00 bunA-oo.)' n* g^^^'l-Ss T ^icme 
SAeióil A5 fo iTiAn ADein : «"AcÁ" &]i fé " &11 S^^'o^^'^S 
1 11511 icuj&'ó 1 n&i)iinii ó ceAcc tleitiii'ó 630 inbU&'o&n lAp 
n-DÍLinn 5UI' &n tó &ti!Ú." t)o péiji & nDubp&in&'p nt xji- 

n, Oitelica locuCio est in usu in HibntiLa ab adventu Nemedii tano 630 
• DUuTÍo ia buac uit^ue diem. 
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Now, loth equipped a ship and manned it with thrice 
fifty chosen warriors, and put out to sea until they reached 
the northern part of Ireland, and put into port at Breantracht 
Mhaighe lotha, ,^nd when loth landed there, he sacrificed 
to Neptune, the god of the sea, and the demons gave him 
bad omens. Thereupon, a company of the natives came 
and spoke with him in Scoitbhearla, that is, in Gaelic ; and 
he replied to them in the same tongue, and said that it 
was from Magog he himself was descended, as they were, and 
that Scoitbhearla was his native language as it was theirs. 
Taking their cue from this passage in the Book of Inva- 
sions, the seanchas state that Scoitbhearla, which is called 
Gaelic, was the mother tongue of Neimhidh and his tribe, 
and therefore also of the Fir Bolg and the Tuatha De 
Danann. For this may be believed from what we have 
stated above, that it was Gaedheal son of Eathor, at the 
command of Feinius Farsaidh, king of Scythia, who regulated 
and set in order the Scoitbhearla; and it is from this 
Gaedheal that it was called Gaelic as we have said above. 

Now, this Gaedheal had been teaching the public schools 
in Scythia before Neimhidh proceeded from Scythia on an 
expedition to Ireland ; and since Scoitbhearla was the common 
tongue of Scythia when Neimhidh set out from that country, 
according to the seanchas, the Scoitbhearla must have been the 
mother tongue ofNeimhidh and of his followers when they came 
to Ireland, and accordingly of every colony sprung from him or 
from his descendants who came to Ireland, not to mention the 
descendants of Milidh, whose native language was the Scoit- 
bhearla from the time that Niul left Scythia to the present time. 
Richard Creagh, primate of Ireland, supports this view in the 
book he has written on the origin of Gaelic and of the race 
of Gaedheal He speaks as follows : " The Gaelic speech," he 
says, " has been in common use in Ireland from the coming 
of Neimidh, six hundred and thirty years after the Deluge, 
to this day." From what we have said, it is not improbable 
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cpei'ore guji^b i Scoicbé&pt& tjo AgAiLt loc if Uu6.ra. Tie 
KB "O&nAtin * céile. 

lomrtJ^A. loc&j ■oo p6.y]iui5 da ei]- pn &inm n* cj\tc& 

éíob ikgut' CI* wo ti 1 1&|:tAice&i* u\)\]\e an C6.n foiti, tlocrAt-o 

*n pmie&nri •[■^in r&|iia> &ip &n ucui" ^iin&b Inif CaIjo. pa 

hAinin 'Don q<ic, »]' gmiAb iat) z^i mic CeA|im&x)A THitlieoiL 

825 mic A11 'Oa5'd& ■oo bi i bpt&ice&i- inure &|i |-e&LAi'ó£?&cc 

5&C pé mbtlAtlAlfl, AITlAll &t)UbpA111AH CUA]", 50 'OCAplA All 

c|iÁc yo^n 1AT» 1 rtOileAC tléit) 1 ocuAi|xeA|ic UtAti, ajut 
lAt) ) n-nTnieA|'a,n jtá f-eotiAib a feAii. Cin aIIa»]- ioino]mo 
IOC Afi n-& cLo|- pn m*j( aoii ]ié ■ÓÁ DCpiAn n* iroifirie cAintg 

iSO*ri-A iuttig lei]", A5U1' I]- é tion vo bi *n-A lum^ qii caojat) 
Laoc, Agu]' triAji 6*11115 -00 l,ÁCAi|i ctoinne CcAjimAOA irÁit- 
cijio ■poiriie, i-p jroiitp^TO fÁc a n-inijicd-fAin bo. lloccAip 
feij'eAn ioóib-j*e4ti tion teic oile ju^iAb cpé me^iiu^At» iha^ia. 
cÁinig yé\n looti cfitc, 1]' nAc ^lAibe a bAjiA p aoi coiiinui'óe tJo 

HBt>é»ii&ffl innce, acc c|1)a11 caji a ai|' xja t'i\i yem, Sibca'd 
mA^i T30 ineA]'Aió Leo-|-An lot do beic foglumcA, "oo coJAtJAp 
'ti-A UpeiceAiii i*An impeAfAn tio bi CACopiiA é, Aguf if t 
bfAeAr;iiu5,iiA|"eoiDeDO]vonin cpéAriAceACOiviiA; Aguf Leif pn 
DO JAb A5 moLAD 1IA li6i)ieAnn i)- ADubAijic gujiAb éAgcóip 

MQDo bi iintieAfAii eAconiiA fi-guj' lioniTiAine fiA hmye |-& miL 
If yi mcAf, fÁ lAfC I)- ye. Iacc, yi. 10c if fÁ AiibAf, Ajuf 
meAfAp'ÓACC A bAieoi]i A]! re&y if a]! puAcc. AiiubAiiic 
fóf -oÁ )ioiTinrí An rí)i c^iéAUAC eAC0)ijiA 50 f Aibe a 
bfO]iCAiTin mle innre. CetteAbfiAi-i" toe -oa étf pn -oóib 

M9 Ajuf rjiiAtLAi]' niAji A011 jié 11- a coad Laoc D'pof a tuinge. 



"OaIa cloinne CeAimiAtiA nigA'OAii da n-At]ie métt) ah 
riiolrA cug lot &y Cijiinn ; Aguf »f eAV do meAf ad ieo dÍ 
)\o)ceAD LAif ouL. DA c)iic féin 50 DCiub|iA'6 iottiad fLuAJ 
Leif DO gAb&iL nA héi]ieAnii ; *5«f if é ní aii &p cnmeADA'p 
KOniAC Cuitl 50 tion cjii caojad Iaoc -oo cu|1 'n-A có|iAmeACr; 
if pugADAf Aiji, if DO JAb loÉ féin DeifveAD Ap a riiinnnrni. 
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that it was in Scoitbhearla that loth and the Tuatha De 
Danann conversed with one another. 

As to loth, he proceeded to ask them the name of the 
country and who held the sovereignty of it at that time. 
The company he had first fallen in with explained that the 
name of the country was Inis Ealga, and that the three sons of 
Cearmad Milbheoil son of the Daghaidh held the sovereignty 
of it yearly, in succession, as we have said above, that they 
were at that time at Oileach Neid, in the north of Ulster, 
contending with one another about the valuables of their 
ancestors. Upon hearing this, loth set out with two-thirds 
of the company who had come with him in the ship, the 
full number manning the ship being thrice fifty warriors. 
And when he had come into the presence of the sons of 
Cearmad, they bade him welcome, and made known to him 
the cause of their contention. He, on his part, informed them 
that it was through stress of weather at sea he had landed in 
the country, and that he did not intend to dwell there, but to 
return to his own country. But as they deemed loth a 
learned man, they chose hira as a Judge in the dispute that 
was between them, and his decision was that the valuables 
be divided into three equal parts between them; and he 
thereupon proceeded to praise Ireland, and said it was 
wrong for them to dispute with one another, seeing that the 
island so abounded in honey, in fruit, in fish, and in milk, in 
grain and corn, and that the climate was so temperate as 
regards heat and cold. He further said that, if a tripartite 
division were made of the country between them, it would be 
sufficient for them all. loth then took his leave of them, and 
with his hundred warriors set out for his ship. 

As to the sons of Cearmad, they observed how highly loth 
had praised Ireland ; and they believed that, were he to reach 
his own countr>', he would return with a large host to conquer 
Ireland; and they resolved to send the son of Coll with thrice 
fifty warriors in pursuit of him. These overtook him, and 
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t]' jtuj leif iílT) 50 111*15 loc* buó cuii-o, 5«|i f«&p&'ó , 
conTie&|"CAii eA-co^inA, gun cuic loc «tin; a-juj' nujitj^ji ^fM 
mtiitinre6.p Leo é 'n-*. Uimj, ju^i é&5 fé aj^ muiii ii,C6., Asuy 

00 Th&c&ib mileA-D t)4 ngjieAnTm^AO jié ce<scc o* tioj^it 
50 liéi|tinn j^ji étoinn Ce&jini&iD6.. 1|' cé*ti]rATO -oo tt^nnng 

giifi&li fr]i TTlAig locA X)Q liAiDn&ice&t) é. gióe&'ó if onnce 
880 Ajuf If pfinnije &n ce&Df&it) cu&f. 






Axteif tleccop Ooeciuf, fin ufCAf c&ibnoil -oo fc&i)i 
n* hAtb^ri, guf&b cL&nn vo Só-eDe&i éibe&f if éijieiirión, 

seí gióeAÍ» ni Jieiui]» fin 'do beic fif inne&c, ■00 bpig, 00 f éi]i 
Cof m&ic mic Cuile^nnÁin 'n-&. cnoinic, guf V fe^f coniAini^H 
pfe -DO tÍlAOife 5*e^Gó.l; Águf Aticif niAf aii ^céAun* x>d^^ 
féif All Le«.bíkif S^bAt* gujiivb 1 gooTin cpí nibtiA"óó.n aji 
cetcpe fici-o 6f óÁ eeAt) i&i\ tnbác&'ú 'jflAf&o cAngATiAf 

wo mic TiliLeA-o 1 nCifitin, Ajiif tiA- féif fin nfrf b'émif 
jAe^e&i -00 beic 'n-& &c&if ^5 éibeA]i n* «.5 eipeAiiion" 
If fottiif fóf Tjo féif CofniAic fATi Átj(e*.fh gtún no-ni ó 
J&tikiTi x)6. ng&iprt iniLiti e&f|3Áinne, fá 1iA.co.ip 'o'éibeAf 
If Tj'eiiieAmón, 50 Hoe, n*]i b'é J^^'o^*^ T* bacAif uéib. 

876 A5 fo, T)o féif CofTOMC, &n jeme&tAc 50 floe: 5*'-*"' 
rriAC Oite mic DfeoJAin nnc DfÁcA inic "OeAjACA mic 
©AfCAtiA mic G*ttótc mic tlu&€i6.c mic tlcAnuil mic Oibfic 
Jt&if mic éibif Jlúinfinn mic LÁimpnn mic Agnóin tnic 
Uiic mic OjimAin mic beo^AmMii mic éibif Scmn mic 

880 Sfú mic CAfpú mic g&e-óil $L&if mic tliuit mic péiniuf* 
pAff&ró mic bAAC mic tllAjoj fflic lAfec mic íloe. 
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loth placed himself in the rear of his party, and conducted 
them to northwards Magh lotha ; and a conflict took place 
between them, and loth fell there; and his followers took him 
with them in their ship, and he died at sea in their midst, 
and was buried in Spain, his body having been previously 
exhibited to the sons of Milidh in order to incite them to 
come to Ireland to avenge him on the sons of Cearmad. 
Some seanchas are of opinion that it was at Druim Lighean 
that loth was slain, and that he was buried at Magh lotha. 
But the above view is better established and more probable. 



Of the invaaioii of Ireland hy the wni of Hiltdb, and oi tb»i' doing*, 
ami from what country they came tu Ireland. 

Hector Boetius, in the third chapter of the History of 
Scotland, states that Eibhear and Eireamhon were sons of 
Gaedheal. Now this cannot be true, since, according to 
Cormac son of Cuileannan in his chronicle, Gaedheal was a 
contemporary of Moses ; and he says, moreover, according to 
the Book of Invasions, that it was two hundred and eighty- 
three years after the drowning of Pharao that the sons of 
Milidh came to Ireland, and therefore Gaedheal could not 
have been the father of Eibhear or of Eireamhon. It is plain 
also, according to Cormac, in the enumeration of the genera- 
tions he has made from Galamh, called Milidh of Spain, 
who was father of Eibhear and of Eireamhon, to Noe, that it 
was not Gaedheal who was their father. Here is the pedigree 
to Noe, according to Cormac: Galamh son of Bile, son of 
Breoghan, son of Bratha, son of Deaghaidh, .'íon of 
Earchaidh, son of Ealloit, son of Nuadha, son of Neanul, 
son of Eibric Glas, son of Eibhear Gluinfhionn, son of 
Laimhflonn, son of Aghnon, son of Tat, son of Ogaman, 
son of Bcodhaman, son of Eibhear Scot, son of Sru, son of 
Easru, son of Gaedheal Glas, son of Niul, son of Feinius 
Farsaidh, son of Baath, son of Magog, son of Japhet, son 
of Noe. 
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gibe 100 té6.5p*t> fr&ip Tleccoii boeciU|' t)0 rtie^iTrA-o 50 
l"&0)l.e*nn ^-é gun^bó J^efieAL 615111 oite cAng&ti&ii J^etnL 
Atb&n ]"eoc *n 5*-c?'óe*.t ó ■or^i.ngA'OA.n eipeAtinftij. 5''^^*'^ 
I If leop Liom ujti&ji b&|iÁnc&TÍnAil AtbA.na.c, t)*. ng^iitteAii 
lo&nnei' lllaiioii, &5 & pAiJ gu^iib ó So>eiye&tA.ib eijieaiiTi 
cAnj*!)*.!! 5*e^il' ALb&n. A5 yo rriAji A-oeiji : a"Ave^\\m aji 
&n A«b^n I'oin " «p ]-é "gibe xipe^m ó bi'uit bun&iá&f ti& 
n&po&nn&c, jujvAb on nuivuinj 5cé.i.tJTiiS rciiij&'D&n Atb&ri- 

190 41 5." U15 Det)& tei]- Ail ni-]-e 1 Sc^ip &&5tAi]'e n*. 
SAcrpMi m&p A n-Abi)ii,tibno I", c&p. I", ^"1 ^cionii i-eAl&t> 
Aimpjie X)0 gt^c All Ope&CAiti, 1 nt)i&iú n& mbjieicn&c if 
tiA bpjcc, An riie&i' cine i gcuiti no 1 mi]t n& bpictr, cine ■00 
c^iiitt « tieiumn mAy &on lie ti& t)CAO»fe&c Hhéit)*., do 

ass 5|\e&intii5 1 me&jx na bpicc lon&i» ■pin'óe ■oóib fein, lé 
cAni-DeAi' no \,é bivjmi, ívcá *n-ik feitb 511^ &n &m fo." 

A)" ]-o i|' iancut5ce -oo iiém Octja gujiii-b & bOi^inn -do 
cucD^^ii cine Seine léTltié&t)4> & ■or&ou'e&c ^'éin 50 hAtb&ni, 
&5«f 50 bpittix) 6 |-liocc &nn ó fom ftgu]' jmi^b TDiob 

9Q(,5&iHmceA]i Scuic. A5 pi m&n axjcih nuinpiicoui-, uj'o&ji 
OjieAcn&c, it" AcÁ a tie&iib &ca ^éin ij- aj c&c giip&b cl&nn. 
T>'ei]ied.nncAib nÁ Scuic if gtipAb AonAinm AiiiAin 5*1)1111110 
Luce Aji -ociiie-iie (.1, 11 & bjieAcnAig) loiob itiaji au* SAetni."" 
AcÁ fóf C&inbjienf f An feifeAo c&ibit)it tieAg "oon cpeAf wf- 

oogcincc tjon leAbAji tio ]*c]\iob a]i cuAH&fsbÁil nA li&ipeAnn, 
T>A i-otllpu^A-D 5W]iAb lie Linn fléiLL TIaoijiaLLaij -do beic v 
bfLAifce^f éiiicAnn -oo cuaiu feifCAii tiiac TÍluiiieATJAig pio^ 
ULa'd 50 hALbAin juji gAbADAji ne&p^^ '1" &VT'*ccAf Ann ; 
Ajuf gujiAb ]pÁn Am fom rug At) Scon a Ti'Ainm a|i ALbAin 

BIO *r 'O^úf, Agiif jujiAb on gcLoinn pn 11105 IILat) jiijiniceAii 
cine Scuic "o' ALbAncAib. A5 1*0 niAii AXjein, A5 LAbAiitc Ap 

a. Dico ergo a quibuscunque Hibemici oTtginem duzere ab iisdem 
S«oti exordium cspiunt. 

i, PiDcedentu autem tempore Brit&nma post Britonea ct Fiolos tertUm 
Scotoriuu Tiatianeaj in Pielonim parte recepii qui duca Rheadii de Hibemiji 
eirrp-ssi vol mnicitia Tel ferro fibimet inter eos eedea quae hacteniu bttbent 
vindicarunt. 
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Whoever reads the History of Hector Boetius would 
imagine that he is of opinion that the Gaels of Alba 
sprang from a different Gaedheal from the Gaedheal whence 
the Irish sprang. However, I am content with the opinion 
of a reputable Scotch author, Johannes Major, who asserts 
that it is from the Gaels of Ireland the Gaels of Alba sprang. 
He speaks in these terms : " For this reason, I assert," says 
he, " that whatever stock the Irish be from, the Albanians are 
from the same stock." Beda agrees with this view in the 
first chapter of the first book of the History of the Church 
of Sacsa, where he says : " In the course of time," says he, 
" Britain received, after the Britons and the Picts.a third race 
in the portion or division of the Picts, a race that came from 
Ireland together with their chief Rheada, who seized on a 
settlement for themselves among the Picts by friendship or 
with arms, which they retain to the present time." 

From this it is to be inferred, in accordance with Beda, 
that it was from Ireland the Scotic race, together with their 
chief Rheada, went to Scotland, and that their descendants 
are there to this day, and that it is they who are called 
Scots. Humphredus, a Welsh author, speaks thus ; " The 
Scots themselves, and all besides, know well that they 
are the descendants of the Irish ; and our countrymen (that 
is, the Welsh) call them by the same name, that is, Gaels." 
Moreover, Cambrensis, in the sixteenth chapter of the third 
distinction of the book he has written describing Ireland, 
points out that it was when Niall Naoighiallach held the 
sovereignty of Ireland that the six sons of Muiredhach, king 
of Ulster, went to Alba, that they acquired power and 
supremacy there, and that it was at this time that the 
name Scotia was first given to Alba, and that it is from 
these sons of the king of Ulster that the Albanians are 
called the Scotic race. Of these sons he speaks as follows : 

c. Scotos Hibernorum prolw «t ipii et oniBes optima norunt eodemque 
nomine a nostratibus icilice( Osidhil appellnntur. 
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All jcloiTiTi pn, a" AjD]' ^.y pn," a|t ye, "^' u&c*. "oo qi&ob- 
l-c&oite&ó 1}- tio 5&i}ime&i> 50 fpeip&tca cine Seme tx 
5Aei')C6.LMb ALbisn on ahi ]'oin ju]- &mtf." 
«fi X)o néi|t & nt>ubp&m&it 1]- biiéAj&c en t)*. ni nieA.f&f 
"hecrop Ooeciuj* 1 Scm]» nj.. bAtbí^n : ati cé&'oiií wot», m&\\ 
f &o»le&|- jup&b é g^e^eisl ^'Á h&c&in t>o ctomn tTlíLe&*ó ; 
AT^ii)- an "DAjie, ni m^ii me&'pA'p ^vifi&b ó JiketJeAt eigin &]\ 
bfiic cÁngc-OAii pne S'^'CiJil n& bAtban yeoc &n 5*P'óe*l. ó 
ísoiocó.n5&t)&]í mic tTlite*'D téti j^bA-o G^ye. 

Atiei)! bucci,n&nui- iij-díl)» Albisn&c f&n Scmji |\o ^'qvtob 
A]v Atb&m ju^A&b on b'PiiA'mjc cÁngiTj&ii mic tilíte&t) 1 
tieipinn; &511J' ioo-Vtei]i, t)ii|i Leij* féin, c^ii |ié6fúin ^nj'pT»; an 
cénD|i6*pjn -oiob, mt^n & ii-A.b6.»ii 50 p&ibe &ti Piiainjc cóih 
«56 t}&oitie&c^oin 50 nDeineik-o is-n cum -oon jpji&injc jié pAi-oceA]! 
SaHia Liigijunenpj- rjii cé&t) mile fe&p in]pe<yiiniA ; i-JU]- 
«line pn juji co|'»ti*iI jitji bnúéc p |roi|ine U6.ite -D'AicitigAf) 
c]»ioco»be, ftguf T3«. iiéip pn ■^xty cnijv p ^«ifve&nn ri'ÁiciuJMá 
ti& héipe&nn, m&ji &cáit> pne S^eioiL tTIo y]ieiy5]i& &|i *n 
9Mi^é«.pín-po, ní^n b'^-eAj' tion ujtja-^i-^-o c& rji&t rÁnj&tjaii nnc 
itlibeat) 1 néi]iinn, ti-^vnc ni&]i pn n&p b'j'e&j' •00 &]( i>&oine&c 
no &)i b'tiAignp^cTion Ip^iAingc &n can cánj&'O&'iv mictlliLea'ó 
1 néipmn. "DÁ mbeic ^■li|' 50 mbia-O an "Fp&injc coiii l»onina|i 
1]- &T)ei|i |-eii-ean & beic |ri éaoimb an can cánga-oaii nnc 
93* TÍl'ileaia 1 néij\inn, ni bioncmjce 50 héj^eanrac Ay pn ^iijiab 
ón bpnain5c ciocfa'oaoii' niic 11111,6 ax). Oin ciot) yi^y cójia 
«on l-'^iAinjc beit tiomii&n j-Á-óaoínib an c|\áci'oin lona -oon 
SpÁniT) ó T)cán5&'oa|i tinc ttliteat» p "Oa bpij pn i]- lon- 
cinjce 5ti|iab i-uapac an |iéapín-i-o cuineai' Ditccananny 
8*0 po^* ag a cpucngaú jupab on bpjiaingc rangaTiaii nnc 
Tniteau "DO pel]» a in bu oat) a-]' a. 

An tiana banamail-baocanca tto-beifi gupab on bpjiamjc 
canja-DA-jt mic ITIileai) 1 nGijunn, x)0 bjiij 50 bpiilno ^'ocajL 
]rj\ain5Ci|-e i)" Jaeóilje lonann, niap acá '0|U|' ^gi'l' t>iin ara 

a. Unde et gem nb hii propagate et apecificAto vocaliulo Scotica vocttti 
usque in hodiernmn. 
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"And hence," says he, " it is from them that the Gaels of 
Scotland are descended, and are specially called the Scotic 
race to this day." 

According to what we have said the two opinions ad- 
vanced by Hector Boetius in the History of Scotland are 
false : the first in which he imagines that Gaedheal was the 
father of the children of Milidh; and the second in which he 
thinks that the Gaedheal from whom the Gaelic race of Alba 
are descended was a different person from the Gaedheal from 
whom sprang the sons of Milidh who conquered Ireland. 

Buchanan, a Scotch author, in the History of Scotland 
which he has written, asserts that it was from France 
the sons of Milidh came to Ireland ; and he advances, 
as he thinks, three reasons for this. The first of these 
reasons is that in which he says that France was so 
populous that the portion of it called Gallia Lugdunensis 
could supply three hundred thousand fighting men, and 
hence that it is likely that she sent out surplus forces 
to occupy other countries, and that accordingly she sent 
forth a company to occupy Ireland, namely, the tribe of 
Gaedheal. My reply to this reason is, that this author did 
not know when the sons of Milidh came to Ireland, and 
accordingly did not know whether France was populous 
or waste when the sons of Milidh came to Ireland. Moreover, 
granted that France was as populous as he represents it to 
have been when the sons of Milidh came to Ireland, it does 
not necessarily follow from this that it was from France the 
sons of Milidh came. For why should France be populous at 
that time rather than Spain, whence the sons of Milidh came ? 
It thus appears how trifling is this reason that Buchanan 
advances to prove that it was from France that the sons of 
Milidh originally came. 

The second silly argument he gives for supposing that it 
was from France the sons of Milidh came to Ireland is, that 
certain French and Irish words are identical, such as dris 
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jcopriMteAf. ttlo iite^g^tA a.]1 mi ité«.fúti-fo 50 bpiitit> 
fooAit d>-p 5fl>c fi>oince«.ti5&it> «t^i M]\teA.5A.i) f«.n ce&c|iMh4>'ó 
míp t)on S^etíitg ]\é \\i.\i)veA-^ bé^ftt^ Ueibiúe ó Aimp]» 
péiniu-p6. jTA^fpAiró AtiUA]'; Ajuf m^n pti Mii&it ^cÁit) |X)ca.il. 

«6oóti bp^íci-injcif innce acáit) f0c0.it ón SpÁinnif ón 6AT)Áilif 
ón tig^íéijif ón e^bpA ón L^itJin if ó 5AC pf\íiiice6.n5a.i* 
oite iniice. Ajuf uittie pn ni ]tii'óiu5A.t) Ap $ú.e'DeAt«.ib 
•DO ci^eACC ón blTfo-injc 50 mbiAÚ be^-gAn foCAÍ ionA.nn 
1 nJ^^^'l-S T ' bVp^ingcif. Ajuf fóf mi be^jAn foc&l 

«66 AcÁ loriAnn e6.copf a, mei^f ^iin 5U]\6.b ó eipitin puja-t) t>on 
•pf Ainjc i&t), Ajuf if mói'oe nied.f«.im pti mú.p Atjei^t Ca-effi-p 
ya-n feife&v te^bd-p x)t>. Sc&ip gt^tAb ó oiléAti^ib no- bj\eA- 
CAti •00 cuA'OAf T)f 6.oice t)on IPnAinjc ■oo bíot) 'n-A mb|»eic- 
eAiiin&ib AC&, Ajuf 6.5 A mbíot) ceAptnAtin if f^oi^fe if 

seocÁB&f ó UAiftib rid. 'P^i^injce. 



SEC. XIX.] HISTORY OF IRELAND. 63 

and dun, which are identical in Irish and in French, and a 
few others of a similar kind. My reply to this reason is, 
that there are words from every language as loan-words in 
the fourth division of Irish which is called Bearla Teibidhe 
from the time of Fenius Farsaidh onwards. And thus as 
there are words from French in it, so there are words in it 
from Spanish, from Italian, from Greek, from Hebrew, from 
Latin, and from every other chief language. And hence it is 
jio proof of the Gaels having come from France that a few 
words should be identical in Irish and in French ; and, more- 
over, I believe that the few words that are common to them 
were taken from Ireland to France ; and I hold this view all 
the more because Caesar says, in the sixth book of his History, 
that it was from the islands of Britain that druids went to 
France, where they became judges, and got termon lands and 
immunities and honour from the nobles of that country. 
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XX. 

If rnmeifCA SU^li é oité&Ti n* héine6.nn *n c-oiléAn 
1-oin &•[' & cui&LtATJAp Ti* oiiikOice "oon ■pjia.inc tjo bpij 

pom, Aguf 5«|i h' i &n Ja-eiieA-tg y* ce&njó. vo n*. -on^oicib 
SWceA-ionii.. T1Ó Diiyy on tTld.n&iiin bo C'|ii&itM)&'|t, if folLup 

0)vcel,iuf Agl^liAipc o.|t ttl All-in n,m&^i & n-6.b&it'- a" 5"*^" 
uiji-o " Af fé "ceang* n& Scoc tió mi 5&ei»eAt5 ^c». 
lon&Tin." 

S70 T)* ]íéi]> |-iTi, \\i' tmn beic &g miiiiA'D t>o n* ■DfiiOicjb f&n 
bi^jiAingc, If coj-m&it gujv tojbiyoA]» AOf 05 n* pp&inj;ce, ó 
beic 1 gc&i-Dite&ni ii<i nxjpu&t), fuim éigin T)'foct&ib tia. 
J&etntge If 50 bfuibt) &f Aicn'ie 1 me*fC n* ^Tf a-ingcife ó 
foin 1 te ; aguf fóf 50 n-*b&in CMtiroenuf, y^n teAb^f -da 

976 nSA.1pce^f bpir&nni* C&Tnt»eiii, jup&b mo -oo ce^gAfCD&oif 
fiA -oiiAOifé y&r\ Atti yo\n ó ceA5&]-c beoil »onÁ ó fcpibinn 
■D& f cot*ib. 

Aúb&^ oite fóf ftf n&p b'tongna-u foc&iL S&eiiilge wo 
beir 1 me*fc T^^ PfMiigcife, «iji mew A-n cAiimirii tio bi &5 

MO Ehf e^nncAib fc ^'f&ngc&ib, óif A-oeij» *ti Le&bAf gAbÁló. 
5U]t b' mjeAii x>o fig Pf anjc fÁ be&n ti'UgiiTie itlóf fi> 
h&ip'Ofi &f éifinn, ^juf wo cit&iw ^n cU^Aine-fe tjo 
j&biit neifc 11 ÍS pfAingce. "Oo cumú fóf Mfofi oite 00 
bi ikp éifinn ,1, niatl 11e.oi5i&LL&c, &irnfe*f imci&n weif 

986 Uj&ine, T>o j*b&il neif c r\6- pji aingce, juf Tn&]ib4.ii *5 fli"^ 
Loeif fMi bff&ingc é lé heoc&iíi mtyc éó.nn& Cinnfea-taij 
)ii l/Ajje^n. "Oo CUM1Ó CfiotticAtin mac piowMJ fi eife^nn 
fi<y T1r*tl ■oon Pf MTigc. X>o cii&i-o fóf wfOfi oite -do bi &fv 
eijimn, Tn&f 6.CÁ 'OÁúí itiac "piACfAC ■o'lAffAJD neifc tjo 

8S0 jis.b&it &f &n bVt^&mgc guf mafb c*0)\ ceincige f*n leic 
foif won ^fiingc lAim pé fb&b AtpA é, Atieif m^f ah 
Scé&wfifr CofnetiUf C&cicuf 50 f*ibe potnn ip cwwpe&m 
a. Lingua Scotica, seu Hibemica ([uae eadem eat, utuntur. 
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It is probable that this island whence the drutds went to 
France was the island of Ireland, since Ireland was the 
fountain of druidism for western Europe at that time, and 
that accordingly Gaelic was the language of these druids. 
Or if it was from Manainn they went thither, it is well known 
that Gaelic was the mother- tongue there, according to 
Ortelius, who, treating of Manainn, says : " They use," he 
says, " the Scotic language, or Gaelic, which is the same." 

Accordingly it is probable that, when these druids were 
teaching in France, the youth of France, from their inter* 
course with the druids, caught up a certain number of Irish 
words, and that these have ever since been in use in the 
French language ; and, moreover, Camden states in the book 
called " Britannia Camdeni," that the druids taught in their 
schools more from oral tradition than from writing, 

Another reason why it should not seem strange that 
Irish words should be embodied in French is, the great 
intercourse that existed between the Irish and the French. 
For the Book of Invasions says that the wife of Ughaine Mor, 
high king of Ireland, was a daughter of the king of the French, 
and this Ughaine went to conquer France. In like manner 
another high king of Ireland, Nlall Naoighiallach, a long time 
after Ughaine, went to conquer France, and was slain at the 
river Leor, in France, by Eochaidh son of Eanna Cinnseal- 
ach, king of Leinster. Criomhthann son of Fiodhach, king 
of Ireland, went to France before Niall. Another high king 
of Ireland also, whose name was Dathi son of Fiachraidh, 
went on an expedition of conquest to France; but he was 
slain by lightning in the east of France, beside the Alp 
mountains. Similarly, Cornelius Tacitus says that commercial 

F 
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H&in^f, ni hionjri*^ «Lijile^j^ti ]:oc6.t no beic on J&eóit-^ 

996 f All bpiiATngci]*, n* On b^jiAmjcif > nJ&etnLj. JmeA-o ni 
hioncuigce *)• pn 50 hétgeMicAc ^ujtAb on bPfiAin^c wo 
tp)Atiis.ioAii pne $Aeóit 1 nei^iinn. Uime fin if ]*UAf AC An 

1}A|1A bAHAthAlt ■DO-beip buCC-MIAHUf. 

If bueA^AC fóf An Cf eAf bAf atíiaiL -oo beif Ducc&nAnuf, 
1000 "i^l^ *»• n-AbAt|\ juf&b lOttAnn nójf 1]' béAfA no "pfingcAib if 
■o'eifeA-nncAib. Ctbé lotnofifo téigfeAf loAnnef bobemuf 
f6.n tecvbAf "po fcf iob do béAf Aib if -do nof aiId An utte emit), 
t>o-jéAbA 50 foLLuf 6.tin n^c 1011 Ann nóif n&it) béAfA «a 
bPfAngcAd if n& néipe&nnAC &noif nÁ 1 n-At,tóo. XÍa f éif 
loospn If bpéAgAC An cf cAf jieAfun -DO-beiji m&ii qíucuJAÓ «.f 
ftiocc J^euil, tio chiaLÍ Af tJCiif on bl^pAin^c » nCif inn, 

Atieifio cuio t>o na. nuó.S*.Ll&ib-fe Ag fcpiobAo aji 
eijiinn juf Ab on DfeACAin tilóif cAngADAji mic tÍliLeAt) 
A|t locúf ; A5«f If é fÁé fÁ fAoiLiD pn, -oo bfij 50 bfUiUo 

loiotomAT) focAl, lonAnn 1 nj^euil-g if 1 rnDfeAcnAif, Ttlo 
ffeAgf A Af An féAfún-fo nAC fuióíUJAÓ Af Aicme ^AeiiiL 
00 ci^eAcc on Df eACAin liloip é a|i t»ctjf. "OA AobAf acá 
fif pn. An céAiOAXibAp tiiob, 00 bfig guf Ab i An SAetieAtg 
fÁ ccAngA uiteAf T>o DjiiocÁn mAc ITeAjijufA Leicúeifg 

loisinic tleithso, Aguf supAb u&iii fAiiiccAf bficAnniA \\é 
DfCACAin xto féif CofinAic mic CuiiieAnnÁin if LeAbAp 
n5*^*^*' ^^ heifCAnn ; Aguf jujiAb 1 mbfeACAin t>o Átcij 
fé féin If A ftiocc x>& éif ; guf cuif émeAitión niAC ITliLeAÍ» 
Cfuicni5 fé |\Á»úceA]i picci Ag coihfoinn ha hAlbAn ]iiú, 

10!D AJUf 50 tíCÁinig bfUCUf tnAC SituiAf, mA'f fiOJl TJO CUIO «A 

gcfoimcib féin, tfceAC off a if llÓTÍiÁnAij 'n-A 'diai'd pn, AgUf 
Saxones t>a éif pn, ^guf LoclonnAig if fi ■óeijteAii tliltiAut 
Concúf If nA PjAAngcAij, lonnuf 50 ttcAinig An oif ca-o foin 
•o'AnfOftAnn eAcCfAnn opfA nAf b'lOngnAt» An Scoic- 
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exchange and intercourse existed between Ireland and 
France. From what we have said, it is not strange that 
there should have been a borrowing of words from Irish into 
French and from French into Irish. However, it does not 
necessarily follow from this that it was from France the race 
of Gaedheal came to Ireland. Hence, the second argument 
that Buchanan advances is trivial. 

False again is the third argument that Buchanan gives 
in which he says that the manners and customs of the French 
and of the Irish are the same. Now, whoever reads Joannes 
Bohemus, in the book which he has written on the manners 
and customs of all nations, will find plainly there that neither 
the manners nor the customs of the French and the Irish are 
the same at present, nor were they the same in the distant 
past. Accordingly false is the third reason he alleges as a 
proof that the race of Gaedheal came first to Ireland from 
France. 

Some modern English writers treating of Ireland state 
that it was from Great Britain that the sons of Milidh first 
came, and their reason for that view is, that there are many 
words identical in Irish and Welsh. My reply to this reason 
is, that it is not a proof of the race of Gaedheal having first 
come from Great Britain. There are two reasons for this. 
The first reason is, that Gaelic was the mother tongue of 
Briotan son of Fearghus Leithdhearg, son of Neimhidh, and 
that it was from him Britain was called Britannia, according 
to Cormac son of Cuileannan and the Books of Invasion of 
Ireland, and that it was in Britain he and his descendants 
after him dwelt; that Eireamhon son of Milidh sent the 
Cruithnigh, who are called Picts, to share Alba with them ; 
and that Brutus son of Silvias, if we may believe some of their 
own chronicles, invaded them, and after him the Romans, 
and then the Saxons and the Lochlonnaigh, and finally 
William the Conqueror and the French, so that they suffered 
so much oppression from foreigners that it was not strange 
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out 1 TTibÁCAú. 5'*^*''ó, *" c-i&|nit&p be&5 «.c* &|i tn&pcAin 
T)i gMi Tnúcí.i6 u)le, &CÁ p ^éjn AgUf ah S&eóeAlg lon&nn, 
An melt) ACÁ Ó Aimp^i DjiiocÁin ^at» TTiAtAipc t)i. 

An "DAiiA tiATitiAH A]|' nAC longri&t) lomAt) yocAt, do beic 

iCBOianAriTi ^-ati OpeActiAif if fAii SAe-oilg, gion 5U|iAb ófi 
Tnbue&CAin cAnjAt)*!! mic TTlíteAió i néipinti, bo 1i]iÍ5 5U|i 
b'i éijiefÁ cúiltii'Din T30 DneACTi&ib j\é linn jAcleAcqtuim t)A 
tuTJeA'D opiiA, -DO fticin nA HómÁTiAc i-p nA SACf AnAc no gAc 
TJIiurnge ojle -da n-im|\eAti |.-oi|ineApc opiiA, lotiniif 50 "octg- 

iossuif j:otj\ne lomiJA 50 n-& miU]ieA]t i^* 50 n-A tnuinnceA]iAib 
\y 50 n-A m&oiii A]! ceiceAti 1 n&]iinn ■oiob, 50 ■ocuj'daoiv 
iiAi-pLe nA hérpeAnn "peAjtAnn A-p "peAtj a gcuAjicA úóil5; Aj-ur 
An fbocc cijcAio 11 AC A t'*' '-^"" * iToeo|iAróeAcrA, x>o f'oj- 
tAfncAOi An jAeiaeALs teo, a^uj- 50 bftnLit) bAilce 1 n&pnn 

xo*o AinmnijceAp uaca niAfi acá 5V*'5 '^* mD|teAénAC if t>Aite 
nA mbiieAcnAc if Tíún nA mDpeACiiAC jc | AgWf iaji 
tioLleAt) -oon bpeACAin CAp a n-Aif ttoib vo bioii loniAtJ 
foCAL t)on 5*s'^'^5 *1' gnAcugAO aca if aj a I'liocc da 
Ti-éif. T)o péip A nTJubjiAmAH ni tiinmeAfCA 50 héigeAncAc 

iMSgupAb on niDpeAtAin cAngAOAii mic ITIileAw A|i tjciif, cam 
ceAnn 50 bfuiliu focAit 1 on Ann a fAn bpeAcnAif if 1 
njAeioiLg. Jibe A-oeApAti fóf gufAb co^triAit n* bpcAC- 
nAij If nA 5*eóil 'n-A nofAib if 'n-A mbcAfAib pé céile> 
ótp mAji bíof All 5*®^^*^ neAihcothuigceAc fÁ biAD vo 

i050CAbAHic t n-AifCTu UAi-o, If mAf pn liiof An b)ieAcnAc; mAji 
biof fOf CI on Aj An CipeAnnAC Ap nA feAncAitob, Af aii 
AOf DÁnA, A|i nA bAjTOAib, if Ap AOf feAnmA nA gciAtpfeAC, 
bi A f Am Alt fin X)0 cion A5 An int>peAcnAc Ap An ■opuins 
céADnA AgUf btx) map pn cofiriAit pé céite 1 mópin 00 

loíBbóAfAib oite ; gtoeA-o m ftn-óitigAíí pn Ap J'^'^'^'fi^-l-^ib 
■00 ci^eACC ón mOpeACAin acc 1]' nió if fuiióiugAt) é Ap 
Aiciíie X)0 beic A5 b]veArnAib 1 néijiinn, AiiiAil A-oubpAmAp 
éu&f ; Aguf DA péip pn ní hioncingce Af nA jiéAfúnAtb 
HéAih]iÁiíice jujiAb ón mO^ieACAin lilójji cÁngAiOAp mtc 
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that Scoitbhearia, which was the language of Briotan and 
of his descendants after him, should fail. Still the little of it 
that remains alive without being completely extinguished 
is identical with Gaelic, as much of it as has remained from 
the time of Briotan without change. 

The second reason why it is not strange that many words 
are the same in Irish and in Welsh, without supposing the 
sons of Milidh to have come to Ireland from Britain, is that 
Ireland was a place of refuge for Britons whenever they 
suffered persecution from the Romans or the Saxons, or from 
any other races that oppressed them, so that large companies of 
them, with their families and followers, and with their wealth, 
used to fly for refuge to Ireland ; and the Irish nobles used to 
give them land during their stay ; and the children they had 
during their time of exile used to learn Irish, and there 
are townlands in Ireland named from them, as Graig na 
mBreathnach, Baile na mBreathnach, Dun na mBreathnach, 
etc. ; and after they returned to Britain they themselves, and 
their descendants after them, had many Irish words in 
constant use. From what we have said it is not necessarily 
to be inferred that it was from Britain the sons of Milidh first 
came, notwithstanding that there are some words identical 
in Welsh and in Irish, Furthermore, if anyone were to say 
that the Welsh and the Irish are alike in their manners and 
customs, since as the Irishman is hospitable in bestowing 
food without payment so is the Welshman ; as, moreover, 
the Irishman loves seancbas, poets and bards and harp- 
players, the Welshman has a similar love for these classes, 
and in the same way they resemble one another in several 
other customs ; this is not a proof that the Gaels came from 
Britain, but i.s rather a proof that the Welsh were familiar 
with Ireland, as we have said above ; and hence it is not to be 
inferred from the foremenlioned reasons that it was from 
Great Britain the sons of Milidh first came, It may, however, 
be stated with truth that a company of the race of Breoghan 
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iMO TTIite&v &y x>€Úy. ^mei).-b ry éioiji 50 ppintie&c & \\i>:6 50 

ntieA.CA'OA|\ -Djiong 100 fliocc Oiieog^in * )iCiiiinn o'Áiciuja-ó 

TiA DpeACATi moTiie, ■m&^i aca cuit) vo ftjocc tiA nc&oi^'CAc 

100 ctAnn&i1ii O)ieo5d.in cÁinig té ?iiAc*tb HliteiV'ó 1 Tiéijiititi. 

Ag I'o &ntnMin& rii^ mic i^oiri DneogMH cÁinij 1 Ti&iiiinTi 

lOBsté Tn&c*ib THíle&ti, ma-y, acá bjie&jú. puA-o inu)|icemne 
CiiikiLgne Cu*l& Citite Dt&ia 1]' f\Á\\. It tja. t^iocc-^o 50 
cintice "oo |*éni ]-eo,TiciH'6. n*. liéijie*nn &ti ■oiieim pé ^lAi-oceAjt 
b'injó.nce}^ ; a^uj' if coiiMue pn vo rheii-y 'n-é. pjiinne iriAii 
At)ei|\ UotHApuf y&.x\ hyoctoyy Lai rone |io |*cpiob j;u]i&b 

i07opobAl Ó éipinn da bpij&ncef .1. ctAiiti D|ieo5&in. 

Aroeip ugTD&i» SpÁínTic*c ■D6-^í*b «.inm ■pto'|iJ*nu]' tjeL 
Ci>.mpo, &5 ce^cc té Te«.iiéuf ti& heijieAtin, ju^A-b SpÁmmg 
t)0 i^eip & TnbynAO&f n^ biMgAticej' fi-guf jUjxAb on Spiitin 
cÁnj&TJ&ii 1 Ti&prin Ajuf ó &i]iinn uon inO](eA.c&»'n. 

1DJ5 If inónDe i)* lonqveixjce g&c ni oi ttou1íjia.iii&ii vo teic 
CAHoniiii n*. mb(\e&cn&c té heipe&nnc&ib ; Ajuf gun b' i 
e^e 1?* cull loiioin -oóib, msy i^-oe\\\ C&|i6.ioocUf ujtJAii 
bjteAcriAc 'n-A cjioinic Ajiif Atbion 'n-& c|ioitiic, Agu-p lortiAt) 
Ti'uj'OAHAib oite 11 & iiibneACTiAC, 50 'Dcigtjíi' -mónÁn vo 

loaopiitonnfAi'oib n& bpeAr&n Ajuf "oa n-tíAi]'bb 50 n-A niuii)eA|i 
AgUf 50 n-A muinncijt 1 néiinnn, TTiAt' a njAbcAOi y^ú, ajui- 
mA^i A njtAcrAci 50 cineÁlcA ia-d, Agu]- m&y a -ocugUAor 
l^eAiiAnn |ié íiiiciuJAÓ t)óib, AihAib AuubiiAmAn cuAf. "Oo- 
ni yoy Xíoccúi)! ílAnmen '"** qíoimc |^jeip aIcacc &]\ ctni> 

1086 'oiob, Aji Tjciif, AT>ef|i 5ti|i TjibpeAT» 50 liGi^iinn té CDinn 
mAC Actielpin-D, ]ú do bi Ap ati mbpeACAin, tda^ b'Ainm 
CaduaIiii, All CAti yi. liAoif tion UigeAnriA 635, Aguf 50 
bfUAiji 5*bÁil y^y 50 5pi>óAC Atiti, Aguf fUAip consnAih 
fiuAig tép bA\n fé A f'lAiteAf yem aitiac a|ií|*. Aueiji fój- 

109050 urAn^ABAit -DA pftionti]-A ó bjieACAin, inAji acá 1lA|tAtc 
Agu]!^ CoTiAii, 50 lierpHin, An cati yA h&oij* 'oon UigeAfmA 
1050, Aguf 50 bp.iAt\At)Ap A nglACA'D AStrf yoy cAiiapeAm 
Agtif cUTTitJAC Ó éipeAnncAib. ADei)! mAjt An jcéAtjnA 50 
Tjciin^^ AlLgo)! iajiLa diefreii on mbneACAin aji ze^teA.^o 
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went from Ireland to settle in Great Britain, to wit, some of 
the descendants of the chiefs of the race of Breoghan who 
came with the sons of Milidh to Ireland. 

The following are the names of those sons of Breoghan 
who came with the sons of Miiidh to Ireland, namely, 
Breagha, Fuad, Muirtheimhne, Cuailgne, Cuala, Eibhle, Bladh, 
and Nar. It is precisely from the progeny of these, according 
to the records of Ireland, that the race called Brigantes are 
descended ; and the truth of this should be the more readily 
admitted, asThomasius, in the Latin Dictionary which he has 
written, says that the Brigantes, that is, the descendants of 
Breoghan, were an Irish tribe. 

A Spanish author named Florianus del Campo, agreeing 
with the Irish records, says that the Brigantes were Spanish 
by origin, and that it was from Spain they came to Ireland, 
and from Ireland they went to Britain. 

All that we have stated concerning the intercourse of 
the Britons with the Irish, and Ireland's being a place 
of refuge for the Britons, is the more probable, because 
Caradocus, a Welsh author, in his chronicle, and Albion in his 
chronicle, and many other Welsh authors, state that many 
British princes and nobles, with their families and followers, 
used to come to Ireland, where they were received and kindly 
entertained, and where they got land to settle down in, as we 
have said above. Moreover, Doctor Hanmer, in his chronicle, 
makes special mention of some of them. In the first place, 
he says that a king of Wales named Cadualin was banished 
to Ireland by Edwin son of Athelfred in the year of the 
Lord 63s, and that he was kindly received there, and got a 
reinforcement for his army, by means of which he recovered 
his own kingdom. He also states that two princes from 
Britain, namely, Haralt and Conan, came to Ireland in the 
year of the Lord 1050, and that they were received and even 
treated in a friendly manner and protected by the Irish. He 
says likewise that Allgor, Earl of Chester, fled from Britain to 
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10951 tiéiitinn, A-Jui- gup cmjie&ti&n erpe&tin&ig flu&5 Leij* tép 
bAin & c&tAm féin athac &tiii', An c&n y& h&oif doh U15- 
e&iin*. 1054. 1^*11115 &|ii)' lajnonni-A oile -oo bjie&feti&ib 
■06)1 b' Auim Oteicm &p ConAn a)i ceiireivo 1 neiitinn &n 
CAfi i:i iiAoij" «on Uije&imA 1087 ; A-guf fUAi|i conjbÁit &^ 

uoopeA'o A cUApcA innue. TDAp pn móib 1 gcleAriinAf \y 1 gcAm- 
jieAih Ó Aimpp go 1iAinip|\. 

l.é&5t*&)i lomojipo 1 jcpoiTiic llATinieii sup pó^ Apnulpif 
lA^itA pemb^ioc injeAti niin-jiceApCAig Ui OjiiAin pioj 
étpeAiin, ATI CA11 pÁ hAoii' T)on CijeAiinA iioi. Aguj" ■do 

1106 pói'&ió An TiAjiA hmjeAn 00 lé ITlAJnuf niAC A|iAitr, ]\S 
HA nOitcAn. 1 n-Aimp]i yoy An ceATo-heniit 1 iiiogAcc Sac- 
f AT», 150 bt pinonnfA a]i An mOneACAin t)a-|i b' Amm SrTP" 
Ap ConAn T)o mAoióeAti 50 thhthc giiji beAn eiiisAnriAC fÁ 
micAip T)ó féin, Agu^ ^ó|* yi. feATijTiÁfcAij\, ajuj* ju^Ab 

11101 ti6i|\ttin pujAió AjUf uo béApTiúineA'ó é. "Oo ^éi|t Ati ujtjaiii 
céATjnA, xío bi ^ó]' pjiionni'A oite aja An mlJneACAin |\é 
tmn An tiAiiA henpi, bi]iAT)U]' itiac 5"i^^f^1^' V* liAinm xió, 
Agu]- ]:Á bcAn éipeAntiAC a jtiácaiji. ITIaji pn -oo bíoió 
lomA-D CAiT)|iiiTi cAi^tieAi'A If cleAiiinAfA ^v^^(^ SAet)eAtAib 

1416 tf HA DpeAcnAt5, ronnu]- ida ^\ét\\ pii tiac iottcui)i 1 n-iorigAti- 
CAf lomA-D yocAt lotiAnn do beic 'n-A tJceAngCAib teAC aji 
te&t AgUf cophAileAf *n-A nibéAfAib Aguj- 'ii-a tiój'Aib ]ié 
cétte, gion 51111 Ab ón mbiieACAin cahja-oaii S^^^'ó'l' piAiii 
■DO néiji A mbunA'ÓA'pA, 

níQ A^oeift CAmtien mAji aii gcéAtinA ^u]\ Áicige&xjAp n* 
bingAncej" piA cipib-fe poj* -oon bpeArAin itloin, m&f. &cÁ 
cjiioc Yojike c)iíoc tyAiiCAfce]i qiioc "DuiifiATti cn'ioc We|'cino]t- 
t&nv if ciiíoc Cumbe|itArx) ; aju]* ní btongnAÓ, tio jtétji a 
riT>ub)iAniA|i, Oi-teAcnAis if ei^ieAnnAij t)o beic coiiiiAit 

1125 jié céite 'n-A mbéAfAib i|- 'n-A nófAib AgUf mópÁn focAb 
lonAnn vo beic 'n-A t>ceAn5CAib leAC a]i leAC gion 50 
tJCÁngATíAH mic lÍliteA'ó ido jiéif a mbunA^OA-pA ó nA bjvBAr- 
TiAib ]iiAih, 5ATI éeAtJ vo CAm-oen AT)ei|\ gupAb ón tnb]iic- 
UAfiiA CAngA'OAf Atcijceoi|ie Ap T)cúf 1 ndjimn. If cóha 
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Ireland for refuge, and that the Irish sent a force with him 
by means of which he regained his own territory in the year 
of the Lord 1054. There came also for refuge to Ireland 
another Welsh prince whose name was Bleithin ap Conan in 
the year of the Lord 1087; and he was maintained during 
his visit there. Thus from age to age did they cultivate 
alliance and intercourse with one another. 

In Hanmer's chronicle, also, we read that Arnulfus, Earl 
of Pembroke, married the daughter of Muircheartach O'Brien, 
King of Ireland, in the year of the Lord iioi. And his 
second daughter was married to Maghnus son of A rait, king 
of the Isles. Moreover, when Henry the First was on the 
throne of England, there was a prince over Wales whose 
name was Griffin ap Conan, who used often boast that his 
mother was an Irishwoman, and also his grandmother, and 
that it was in Ireland he was born and educated in politeness. 
According to the same author there was also another prince 
of Wales in the time of Henry the Second, whose name was 
Biradus son of Guineth, who had an Iri.shwoman for his 
mother. In this manner there used to be much intercourse 
of friendship and of alliance between the Irish and Welsh, so 
that therefore it is not to be wondered at that there are many 
words common to their languages, and that they resemble 
one another in their manners and customs, without supposing 
that the Gaels ever came originally from Britain. 

Camden says, in like manner, that the Brigantes .settled 
in the following territories of Great Britain, to wit, the 
district of York, the district of Lancaster, the district of 
Durham, the district of Westmoreland, and the district of 
Cumberland ; and it is not strange, from what we have said, 
that the Welsh and the Irish should resemble one another in 
their manners and customs, and that there should be many 
words common to both their languages without supposing the 
sons of Milidh to have ever come from Britain originally, 
notwithstanding Camden, who says that it was from Britain 
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tj'p&c&ib ^lOf If poneol&f 56.C -oiXb. -DA T)c&plA 'o'&ijiinii 
]H&ih vo ton5Aine*cc i|" vto coíihé&t}, ion* wo b&p&ni&iL 
CAin-oen pif n&p téij Se^sncu^ éi]ie*nn & ^iún ]ii*tTi &]- & 
tnbeir poy -oiX 11 & hén^e&fin Aige. 

I1S5 A-oeqi C&mb|\enf, *5 I'c'iuobs.'o «.]i é)]rinn, 5tjp^b a.\í 
jnjtong ]iíoj t)0 bi 6.|^ ó.n mbjie&c&in tilói)i rAng^-Tjin mic 
TÍílite&x» on mt)to|"cÁiTi ; Aguj" yoy ■^xiy&.h 6.\\ &. ie>.\\]\ti-yr\^ 
rAn'^i.vAy 'n-& 16141Í1 50 hOpcAtiei', Aguj' gup cui|i pii^ieAnn 
Leo 50 liOiiiitrn va. ViÁictti^&'D, a]\ bacc 50 mbejuif fern xy * 

iWdfiiocc uvnisl tjó féin if t>o iiioj&ib ná> b|Véó.c&iTie Tnoipe do 
fiop ; 4.5Uf If é Ainm jcifime^f C&mbjAeiif -ooti ptg-fe 
gojijunnuf mi^c beibiin. Itlo i-jieAjf & mó.|i An gcé&tjnA &p 
C&mbfen]' gujv&b fotLuf & he\t bné&gAc. Cibé ioTno|ifo 
léijfeAf C|io>nic Suoo tJO-jé&bMti 50 foLluf hac fuit &cc 

1H5 be&g&n té Cfi ceft-D btiAxJAii ft&iceif «.n Jofgunouf foin 
&p &n iTibpeACAni itloip 50 oge^cc luliuf C^ef*!! -o* 5&bÁit 
&n c-occriiA'o bli&-ó6in vo fl&ice&f C&pbell«nuf 6,]i ah 
mbfe&cAin liloif; Aguf léajt&f aj en ugu&n gceA-otiA n&c 
IiAibe &CC cu&i]uni uÁ tilíAÚ&n Dea-g if da pciD luliuf 

UGoC&efAp 50 bpeic Cuiofc, lonnuf, no jveif áijhiti Scoo, n&c 
jtAibe coiiTilton&ú ceic]»e chAxt bliA-oATi ó Aimpp Sojigunciuf 
50 gein Cpiofc. 5™eATJ adcijv Copm&c tn&c CuileAntiÁin \y 
LeAbAip J^bAlA eipcAnn JUf^b cii&i|UTn cpi ccad DéAj 
bti4.iaAn foim Cpiofc cá.tiJí^'Oah nuclÍlíleA-ó 1 néi|iinii. Aguf 

U6B Aci. poLicjionicon aj ce&cc teo b.]\ An AipeAiti gcéAunA, m&y 
ADcpÁccAnn AH éifinn. A5 fo vnó.\\ Aweif : «"AcÁit)" a]\ fé 
"miLe tf occ gcéAti bbiAiáAii ó ctgeAcc nA néijieAnnAC 50 bÁf 
^ÁDpAij." Ion Ann foni fé a had if sufAb cuAipim cpi 
céADDéAg btiADAn yuL fugAD C^iofc cAnjAtJAji micltlibeAD 

IJ9QI neipinn. Ovf , beAH An oA bliAÚAin DéAg if ceicpe pciT> 
Ap ceicpe cé&D ó jein Cpíofu 50 bif pADpAig -oo nA bocc 

'), Ab adventu Ilwrnensium usi^ue sd obitum Suicti Fabicii *imt 
■nni mill« octingentl. 



SEC. XX.] 



HISTORY OF IRELAND. 



75 



that the first inhabitants came to Ireland. Now the seanchus 
of Ireland, whose function it is to investigate and preserve an 
exact account of every event that ever happened in Ireland, 
is more deserving of credit than the opinion of Camden, to 
whom Irish history never gave up its secret from which he 
could derive a knowlege of the affairs of Ireland. 

Cambrensis, writing of Ireland, says that it was by 
permission of the King of Great Britain that the sons of 
Milidh came from Biscay, and that, moreover, it was at 
his inducement they came after him to the Orcades, and 
that he sent a company with them to Ireland so that they 
might settle down there on condition that themselves and 
their descendants should be subject to him and to the 
kings of Great Britain for ever- and Cambrensis gives the 
king's name as Gorguntius son of Beilin. In the same way 
my reply to Cambrensis is, that it is plain that his statement 
is false. For, whoever will read Stowe's Chronicle will plainly 
find that there is little more than three hundred years from 
the reign of that Gorguntius over Great Britain till the 
coming of Julius Ciesar to conquer it, the eighth year of the 
reign of Cassibellanus over Great Britain; and we read in the 
same author that there were only about forty* two years from 
Julius Csesar to the birth of Christ, so that, according to the 
computation of Stowe, there were not four hundred years in 
full from the time of Gorguntius to the birth of Christ, Now 
Cormacson of Cuileannan and the Books of Invasion of Ireland 
state that it was about thirteen hundred years before the birth 
of Christ that the sons of Milidh came to Ireland. And the 
Polychronicon agrees with them in the same computation 
where it treats of Ireland. It thus speaks: " There are," it says, 
" one thousand eight hundred years from the arrival of the 
Irish to the death of Patrick." This is equivalent to saying 
that it was about thirteen hundred years before Christ that 
the sons of Milidh came to Ireland. For deduct the four 
hundred and ninety-two years from the birth of Christ to the 
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jcéAt) T)é6>5 bliA'DAn úv AifiiieAf potiqionicon x>o beic ó 
cijeAcc tJiAC ITIíteAt) i tiéiptiti 50 bÁ'p 'pÁ'onAig, «-juf vó. 
\\é^\^ pn ACAit) occ mbtiA'DtiA. 6.]\ C|tí cé^T) "oéAg ó cijeACC 

UBsniAc tníte&t> 1 néiititin 50 gein Cníofc, lotinuf 50 t>ci5 poli- 
c|\onicon i'p Co]AitiAC in*c Cuite6.nnÁiti ij* tia 1«a1í6.hi $AbÁ.tA> 
té céite A|\ AmeAih tiA ti6.iinp]te ó g&bÁit ihAC ITIiteA* 50 
gem Cpiof c ; e^^vy 'oi- bfponicA|t, 'oo \{é^\\ C|\oitiic Scoo, &n 
c-Ái]íeAiii Aimpue ó-ri. 6 SoiAgunciUf 50 gem Cpíofc, Aguf 

ii70inA|t An 5cé&t)n&, ^n c-Áii\e&ih Aimppe t>o-ní policpontcon 
i^ Conm&c niAC Ciiited.ntiÁin i^p n^ l/e^bAip $&bÁt& 6.]a «.ti 
Ái]\eAni Aiitipjie acá ó cijcacc niAC tHiteA'o 1 tiéi|titin 50 
5eiTi CpioiT T)o-5é«.bcA|t 50 fottuf 50 |id>bd>T)Ai\ fnic ItlíteAt» 
1 néiiiinn cuitle6.t) if tiAoi gcéAt) bli^.'ó^.n |nit tjo j^b 

1176 Sopsw^ciu]' ftMceAy tiA D]\eAC&ine Itlóme. 'OO ]Aém «. 
nT)ubi\Am6.]i, ^Y jTottuf gu]» b^iéAg gAti bA]íÁíicu|' x>o pintle 
C*.nibiietif 'n-6. cpoinic me>.]\ & n-Ab&i|\ giip&b é ah So^S'^''- 
ciuf c«A|' T)o óÁil tnic ITlileA-o 'n-6. 'diaió 50 íiOpcAoef, Aguj' 
'OO CU111 Aj" pn 50 tiéi]Mnn m>.v. Ói]i cionnu'p but» éit>in vo 

1180 Soiiguiiciuf A 50^1^ 1 nei^tinn ^guf tiAC pu56.t) é féin, t>o 
]Aéin 5^6 u5t)6.|tÁn" x)A t)cu5A.itiAn po]' Atinj-o, 50 cestui tiAoi 
gce^t) btiAÚATi t)'éif ihAC ItliteA-o t)o cije^cc 1 neiiMtin P 
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death of Patrick from the eighteen hundred years the Poly- 
chronicon computes to be between the coming of the sons of 
Milidh to Ireland and the death of Patrick, and there will be 
one thousand three hundred and eight years from the coming 
of the sons of Milidh to Ireland to the birth of Christ, so that 
the Polychronicon, Cormac son of Cuileannan, and the Books 
of Invasion agree with one another in computing the time 
from the invasion of the sons of Milidh to the birth of Christ ; 
and if we compare, according to the Chronicle of Stovve, the 
space of time between Gorguntius and the birth of Christ, and 
similarly the space of time the Polychronicon, and Cormac 
son of Cuileannan, and the Books of Invasion compute to be 
from the coming of the sons of Milidh to Ireland to the birth 
of Christ, we shall plainly find that the sons of Milidh were 
in Ireland more than nine hundred years before Gorguntius 
assumed the sovereignty of Great Britain, From what we have 
said it is obvious that it is a baseless falsehood Cambrensis 
states in his chronicle when he says that Gorguntius above- 
mentioned brought after him the sons of Milidh to the 
Orcades, and sent them thence to Ireland. For how could 
Gorguntius send them to Ireland, seeing he was not himself 
born, according to authorities we have cited here, until nine 
hundred years after the sons of Milidh had come to 
Ireland? 
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A]» n-* clof x>o ih&CAib ITlileik'D if ^o ftiocc b^ieogAin 

1186 u)le 50 nBeAi^n^-oAp cLa-nn CeAHttiAt)* fe&tt iy]\ loc n>*c 
bueoJA-in If ssy a muinncif, *5Uf «.j» "bfi^tcpn & cuifp 
cféAccnuijce m&fb, no nie&f6.n&)i ce&cc no. •oiojd.tl i 
néifiinn ó.f cÍoitit» Ce&j\m*'D4., ^guf cionoitre&f ftui j Leo 
fé ce&cc 1 n&ifinn X)t^ g&feÁtt &|i Úu^t&ib t3é 'O&no.nn 1 

»1901101 oj&it in& feitbeifce tio finneAO&p A.f loc ni&c bfe05A.u1 
If A]i A niuinncif . Atieif it) cuiio 00 n& feA-nc^ioib JUf &b 
on mbiofcAin tio É:fií.'LL«'0<k]i imc liliteAX) 1 néifinn Af ah 
Á1C fé f ATOceikfv ITIon'Oí.Cí». LÁim félilnnbe&ji Uef inpo ; Aguf 
If uime liieAfAit) pn, t>o ^fíj 50 f &ibe TTItbt) 'in-a> fig &f *ti 

iiBómbiofcÁin C4f elf m^]\ t)o fW&g&D te fotfneofc iottiat) 
e*cqiAnn & ce&fc'LÁf tia. SpÁinne é ■oon DvofcÁni, ni*.f & 
p&b&t)ip lom&t) coiLlce&t» if cnoc if •OAHigtie&c fé cofn&iii 
Tifl. biofcÁine &]\ AnfOft*iiTi eAccfisnn. grae&'o ni hi fo 
ce^-ofMO coicceATiTi n& fe&ncó.'ó, &ct: if e&ú 6.T)eifn> guf&b 

moo cof bfeo^Ain f^n g'^^'p* "^^ cpiikLl-ATJ&f 1 néifinn; Agiif 
If i fin cé&T)fi.m if mo meA.f&ini -oo belt pfinncAC. Ó%\\ 
lé&ju&p f&n l,e&bAf SikbAlA juf&b aj coji bfeoj&in wo 
cinne&D&f &f loc ni&c DfeogAin 100 cuf vo bfMc n^ 
IieifeAim, Ajuf 5ui'*b &nn c&inig Lujaixj m&c íoríi i^f 

i20BTDCitle&ió & héifinn 'oó lé cofp & &ca)i t)& c&ifpeAn&ii -do 
ctoinn tilíle&'ó if wo TTi&c&.ib bf eogAin ; AgUf me&f Aim t>& 
féip fin juf Ab Af ó.n Áíc céAT>n& tjo cfiAll&DAf 1 nCifinn 
lAji n-é&5 Bo tniLió 50 5f OB jroime fin, Aguf "oo bícm b&if 
itliLeAiá, cÁin»5 Scoca mAf Aon fé n-& cloinn i n&finn, a|i 

ííioinbeic Don SpÁinn &n cpÁc foin 'n-& cn&iiti coinjleACA, 
it)if An bfuifinn "oo bi fAn SpÁinn féin í>5Wf lomAo eAcc- 
f Ann cÁinig a cuAifceAfc nA bGojipA do gAbÁtt neijic 

Off A. 
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Of the coming of the sona of Milidli to ImlEuid ag foUuws : 

When the sons of Milidh and all the descendants of 
Breoghan heard that the children of Cearmad had murdered 
loth son of Breoghan and his followers, and when they saw his 
body mangled and lifeless, they resolved to come to Ireland 
to avenge him on the children of Cearmad, and they assembled 
an army to come to Ireland to wrest that country from the 
Tuatha De Danann in retribution for the deed of treachery 
they had done against loth son of Breoghan and his followers. 
Some seanchas assert that it was from Biscay the sons of 
Milidh went to Ireland from the place which is called Mondaca 
beside the river-mouth of Verindo ; and their reason for this 
opinion is that Milidh was king of Biscay after he had been 
banished by the violence of many foreign tribes from the very 
heart of Spain to Biscay, where there were many woods, hills, 
and fastnesses protecting Biscay from the fury of foreign races. 
This, however, is not the general opinion of the seanchas. 
"What they assert is that it was from the tower of Breoghan in 
Galicia they came to Ireland, and this is the view I regard as 
the most probable. For wc read in the Book of Invasions 
that it was at Breoghan's tower they resolved on sending loth 
son of Breoghan to explore Ireland, and that it was to it 
Lughaidh son of loth came when he returned from Ireland, 
and showed his father's dead body to the sons of Milidh and 
to the sons of Breoghan ; and accordingly I believe that it 
was from the same place they proceeded to Ireland very soon 
after the death of Milidh. And it was because of the death 
of Milidh that Scota came to Ireland with her children, Spain 
being at that time a bone of contention between the tribes 
who inhabited Spain itself and the numerous foreign tribes 
who came from the north of Europe to overcome them. 
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IDÁló. ctomtie ttliteA*, cionóitceAp fluó.5 teo ]Aé ccacc 
12151 néipinn x>o oi05A.1l íoc*. a|i tTuACMb "Oé "OA-nA-nn ip aji 
ctoiTin Ce&|iiiid.x)d., 11' t)0 JA^Ail ti& 1iéi|ie&nn o]i|i«. ; ajuj* if 
é tíoTi CAOifCAC t)o bi ACA pé ceAtin&f ]:e&i&n& t>o lóéAti&th, 
T)Á pcit>, T)o iiéiji m^n té&jcAH fo-n 'OUd.in t>«>|i&b cof ac : 
Uóip5 116. luingi'e ca^i leAp, too ]iinne 60CA1Ú Ó jTloinn : 

1220 Cóipg n* tuingre CAp teAp 

't1-A t>ciingAT>A]t mic lIlfleA'b ; 
■but» ineAbAi]t liotn-rA pern lÁ 
A n-AtitnAnn, a n-oii)eAf>A. 

eible piAO bpeAgA 'btA'6 binn 
1225 tugAi* Tnui]\ceiHine 6n muij\tiiiii ; 

buAf bjieAf biJAiéne «a mbj\<og mop, 
Donn ijx éibcAf éif eAtiión. 

Aiihippn CotpA 5An éjiá.i> 
éibeAp Aipioé ApAnnÁn ; 
1J3Q CuaIa CMAitgne tlÁp Aitine, 

ITIuiihne tuigne ip VAiJne, 

futtnÁn niAnticin bite féiiti, 
én Oj\bA ITeApón peipgéin ; 
én tin eACAti JoifceAti jte 
1235 SéAD^A SobAipce Suipge. 

PaIap mAC éipeAiiióin Áin 

Astif CAiééjx tnAcniAnncÁin ; 

T>o ^iogAil íocA tiA n-eAé 

CpíocAT) T)eiéneAbAj\ coifeAe. Cóipg. 

1240 UpíOCAt) long tíOTl An CAbÍAIg X)0 bi ACA, AJUj* C|\ÍOCAt> 

Laoc 1 njAC tmng'oíob, jAn AijieAni a mbAn nÁ a nt)AOfCA|i- 
f'luAg. A5 fo A n-AnniAnnA: bjiCAJA niAc bneo^Ain ó |iÁit>- 
ceA]i ItlAJ b]ieA5 1 ITIioe; CuaIa ihac bjieoJAin ó ]iÁi^ceA]i 
SliAb CuaIa ; CuAilgne ihac bjieoJAin ó |iÁit)ceA|i SliAb 
1244 CuAil5ne ; jíUAt) mAC b^ieoJAin ó bfuit SliAb J^uaio ; 
tTlui]iceinine niAC bpeo^Ain ó |iÁróceA|i ITIaj ITliiniceiiiine; 
LugAit) triAc íocA cÁinig 1 néi]iinn vo tíiogAit a acaji i]- 
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As to the sons of Milidh, they got together an army to 
come to Ireland and avenge loth on the Tuatha De Danann 
and on the children of Cearmad, and to wrest Ireland from 
them ; and the full number of leaders they had to rule the 
warriors was tbrty, as we read in the poem composed by 
Eochaidh O'Floinn, beginning, " The Leaders of those over- 
sea ships " : 

ThL' leader» oi those over -«en «liipg 
In which the aoDe o( Milidh come, 
I shitll remfmber nil my life 
Their nameB mid their iaWs : 

Eibhie, Fuad, Breagha, excellent BUdh, 
Lughaidh, Muirtheiinhne from ibe lake, 
Buas, Bions, Biinidhne of great vigour, 
Dono, Ir, Eibhearj EireAmbon, 

Aimbirgin, Calp& without nnnofonce, 
EiUear, Airioch, Aratman, 
Cuala, CujLÍlgn?, and gent-rous Nur, 
Muimbne, Luighne, uid Laighne, 

Fiilmftn, Mnnntan, gentle Bile, 
Er, Orba, Fearon, Feirghoin, 
En, Ud, Eatnn Goistean brigb!, 
Seadgba, Soblmrce, Suirgbe, 

Pnlap Kon of noble Eireambon, 
And Coicher son of Manntan, 
Til nvenge latli of the s(«eds — 
Tea uid tbirtj leaden. The leaden. 

Their fleet was thirty ships in all, with thirty warriors in 
each of the ships, besides their women and camp-followers. 
The following are their names : Breagha son of Breoghan, 
from whom Magh Breagh in Meath is called ; Cuala son of 
Breoghan, from whom Sliabh Cuala is called ; Cuailgne son of 
Breoghan, from whom Sliabh Cuailgne is called ; Fuad son of 
Breoghan, from whom Sliabh Fuaid is called ; Muirtheimhne 
son of Breoghan, from whom Magh Muirtheimhne is called ; 
Lughaidh son of loth, who came to Ireland to avenge his 

G 
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tmne m&c Dpeoj&in ó lipini Sliikli nCMbtinne |'6.n ttlutiiMn ; 

liMbua.^- Dite&i' 1)" DuAitine r^i nnc Cije&pnb&ini) mic b^nge; 
TtA\\ Ó yÁ.W€ets.]\ Tloi' tl&t)* ) SbAb DÍAtnti&; Sé^'05^. futmiii 
ni&nncÁn C&icéji ry Stiijige ma-c CAicép ; é]i OjibA. pe&pón 
If peik^igriA. ceicjie mic ehbiji ; &n Uii &A.c&n 1|- 5<'T'^^*'^ i 
Soli&ijice, m fe&f BÚmn & &c&i|i ; tlile m&c bi^ige mic 
«bjteoJMn; occ mic ttlile&.TD e&n3Áinne, m&\^ &cÁ "Oonn ij- 
Aiinoc ■pea.bpuik-o fribe^ji ponn t]' Airiiijijni ^^ i}- Colp& An 
Ctoiinfh éi|ieAihón if- A]i6.nn&Ti &n ■j'ótj-e&n *S"r ceictie 
mic énie&iiióin, m&); &ri- ITluiriine Luigne if L&igne if 
P&l&p, Aguf Aonm&c 1j\ .1. Cibe&n. If list) foin lomoffo 

1880 &n VÁ pcit) cAoif CAC c&TigA-o&f mic 'rtlíLe&'ó t neijimn. ífi&t 
■p&it» mó.c CifeAiitóin, ceAna., i néifmn féiti fug&ió é. 



T>it& cLomne ITliteAO if * gc&bl&ij, tii 1i*icfiixe4|i 
Aoinní ■D& fce6.tii.iti guf j&'b&o&f cuah aj Innbe&f SLÁinje 
1 n-íoccA.f líMge&n, Áic f if & ^iÁitice&ji cu&n Loca J^t^ii^-Ti 

i2fls&niú. Cjiuinnigi'D if cotmcioiióiLiio Uiiaca X>é T)a,n&nn 'n-A 
tjcimce&ll ^u\\ cuife&t)AH ceo tif AoiíieACCA óf & gcionn, 
lonnuf guji c&i'óbjnjeA'ó oóib guf 'ófiuiTn muice &n c-oiLéAH 
A]i & gcionn, Aguf if t)e fin ]iÁiíiceAf lllincinif \\é h&if mn. 
Hu&igce&p lonioffo bé ■o\\&.ome6-C€ "Cut-to. 'Oé'O&nAnn nnc 

mollliteAU ón lacif A.m6c, guji ^Ab^ioAf cimce&tl eijieinn, 
A^uf oo jAbf&T) cu&n 1 ti1nnbe*f Scéme i n-i&f t&f lilurhisn ; 
Agiif Af t)Ce&cc 1 x)z\\\ x>óib cpi&bb&rt) 50 Sti&b tTlif 50 
■DCAfitA Dó.nbA 50 n-& bAnc]iís.cc if 50 11-& tif Aoicib ofjiA 
Ann. pAfjiuigif Aimifgm a h&inm 161. "UAnbA iTi*Ainin " 

i!76 Af fí "Aguf if UAim fÁiúceAji Inif DAnbA fif An oitéAn- 
fo." CfiiAtlAiT) Af fin 1 Sli6b Giblmne 50 bcajiIa "potjlA 
óóib Ann, Ajuf pAfjiuijif Antiifjin a liAinm ■o\. " ^.^obIa 
ni'Ainin" &f p " Aguf if tJAim ^ÁióceAf ^otjIa fif An 
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father, from him Corca Luighe in West Munster is called ; 
Eibhlinne son of Breoghan, from whom Sliabh Eibhlinne 
in Munster is called ; Buas, Breas, and Buaidhne, three sons 
of Tighearnbhard son of Brighc ; Nar from whom Ros Nair 
in Sliabh Bladhma is called ; Seadgha, Fulman, Manntan, 
Caicher, and Suirghc son of Caicher ; Er, Orba, Fearon, 
and Feargna, four sons of Eibhear; En, Un, Eatan, and 
Goistean ; Sobhairce, we do not know who was his father ; 
Bile son of Brighe, son of Breoghan ; eight sons of Milidh 
of Spain, to wit, Donn and Airioch Feabhruadh, Eibhear 
Fionn and Aimhirgin, Ir and Colpa of the Sword, 
Eireamhon and Arannan the youngest, and four sons of 
Eireamhon, to wit Muimhne, Luighne, and Laighne, and 
Palap, and one son of Ir, that is Eibhear. These, then, 
are the forty leaders of the sons of Milidh who came to 
Ireland. It was in Ireland itself that Irial Faidh son of 
Eireamhon was born. 

As regards the descendants of Milidh and their fleet 
there is no account of them until they put into port at 
Innbhear Slainghe in the lower part of Leinster, which place 
is called the harbour of Loch Garman to-day. The Tuatha 
De Danann assembled and congregated round them, and 
spread a magic mist above them, so that they imagined 
that the island in front of them was a hog's back, and 
hence Ireland is called Muicinis. Accordingly, the Tuatha 
De Danann, by means of magic, drove the sons of Milidh 
out from the land, and so they went round Ireland and 
put into port at Innbhear Sceine in West Munster ; and 
when they had landed, they proceeded to Sliabh Mis, 
where they met Banbha with her women and her druids. 
Aimhirgin asked her her name. " Banbha is my name," 
said she ; " and it is from me that this island is called Inis 
Banbha," Then they proceeded to Sliabh Eibhlinne where 
they met Fodla, and Aimhirgin asked her her name. " Fodla 

is my name," said she ; " and it is from me that this land is 

G J 
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5C]iic-fe." U]Aié.tlAiT> Af fin 50 htliTne*.c ITIi^e, 50 t>ca.|iI«> 
lístéiiie úóib fAti i>ic pti Ajuf p6.f|tui5if *.n file a h&inm 
Ó1. " elf e liiVinm " Af fi " Ajuf if UAim f Ái*ce*.f éif e 
fif 6.n oiléA.íi-fo." A5Uf if ^5 fAifnéif Ati neice-fe cuAf 
ACÁ ATI f «.nti-fo Af An t>u«.in x)Af ^b cof ac : CAnAin bunAiÓAf 
nA TigAeBeAl: 

ins tjAtibA 1 sliAb mif go ftog^ib 

SéicpeAd cuifte^e ; 
f 6t>U& 1 SliAb eibi.irne AftiAf, 
éijte 1 nUipieAi. 



A5 fo iruAf An cfiúf bAinfiojAn fÁ mnÁ vo cfí niACAib 
«90 CcAf inAT)A ; Aguf Atjeif itj CU1X) t)onA fCAncAitub nAc foinn 
cf éAnAC 'DO bi Af éifinn aj cloinn CcAfmAUA, acc fCAt- 
AiweAcc bliAwnA A5 jac fCAf ■oiob Aguf If é Ainm liinÁ 
An cé ACA t)o biot> 1 bflAICeAf 'DO bioB Af An gCfíÓ Af 
fCAT) nA bliAX>nA foin. A5 fo weifmif cacc Af An feAÍAiú- 
iMS BACC fÍAicif pn : 



5aó )\é mbliA^Ain T>o Wo* foin 

An ]Mge Ag tlA flACAlb, 

elf e FÓDtA If b^nbA 
C]Má|\ b^n nA lAOé tÁnéAlmA. 



1300 Cf iaHaix) mic itlileAt) Af pn 50 UeAihAif 50 '0CAftAX)Af 
Cfi mic CcAf niAt)A .1. GACÚf CeACÚf UeAcúf 50 n-A ftuAJ 
t)f AomcACCA Of f A Ann ; Aguf lAff aitj mic ItlileAB cac no 
ceAf c um ceAnn nA cfice Af ctoinn CeAf mAt>A, Aguf At)ub- 

f At)Af-f An 50 t)C1ubf A'OAOIf bf CAC AllTlIf gin A ntJCAf bf ÁCAf 

1306 féin t>óib Aguf ■oÁ mbeifeA-o bfeAC éAgcóif Off a, 50 muifb- 
fit)if cf é 'Of AoróeACC é. If í bf eAC f «5 Aiiiiif gin Af cloinn 
ttliloAU cfiAll CAf A n-Aif 50 blnnbcAf Scéine, if iab féin 
50 lion A fluA5 t>o *ul 'n-A lonjAib Aguf t)uI fCA'ó nAoi 
x)conn f AW muif AmAC, ^guf t)Á f oiceA'ó leo ccacc 1 t)cif 
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called Fodla." They proceeded thence to Uisneach in Meath, 
where they met Eire. The poet asked her her name. " Eire 
is my name," said she, " and it is from me that this island 
is called Eire." And as a record of the above events is this 
stanza from the poem beginning, " Let us relate the origin 
of the Gaels": 

Banbha on Sliabh Mie, with hoits 

Faint and weaned ; 
Fodla on Slinbb Eibbtinne, with gro&tiings ; 

£it« on Disnracb. 

These three queens were the wives of the three sons of 
Cearmad, and some seanchas say that there was no division 
of Ireland into three equal parts among the sons of Cearmad, 
but that each of the sons held it for a year in turn ; and the 
name the country bore each year was the name of the wife of 
him who held the sovereignty that year. Here is a proof of 
this alternation of sovereignty : 

Every year by turns 

The chiefs belli the kingdom ; 
Eire, Fodln, and Banbho, 

Tbe three wives of tbii very strong warrior*. 

The sons of MiJidh proceeded thence to Tara, where they 
met the three sons of Cearmad, to wit, Eathur, Ceathur, 
Teathur, with their magic host ; and the sons of Milidh 
demanded battle or a right to the sovereignty of the country 
from the sons of Cearmad, and these replied that they 
would act towards them according to the judgment of 
Aimhirgin, their own brother, and that if he delivered an 
unjust judgment against them, they would kiil him by 
magic. The judgment Aimhirgin gave regarding his brothers 
and their host was that they should return to Innbhear 
Sceine, and that they should embark with all their host 
and go out the distance of nine waves on the high sea, 
and if they succeeded in coming to land again in spite of 
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AjtJf oo b& toji lé CuACAifc "Oe 'O&Ti&nn pn, ói]t ■do riie&f- 
»io*]i 50 ■onoc^ú.'ó -OA no|i6.oiioeikCC ]:éin 5&TI * Léige&n c&]i 



XXII. 

1omciíj-& ctmntie TTlíleA'5 rpi&tl&it) ci.p & n-&if 50 

1316 hlTinbe&ji SceiTie, i]- céiT> p&t) 'ti-ú> totijAtb fets.-ó ri&oi Bconti 

j-&n muiji ATTiAC, AiiiAit -DO optjuij Aiiinipjin t>óib. 111*11 co 

coiiTicó-'D&ji un&oice Úu&t: Tie "OAti&nn i&io-i'&n ^^^ 6-ti muip, 

■00 cogbAttAii 5&0C jÁtbte&c geinct-Toe tjo cui]i a.íiit&'ó &h 

An Tnui|i ; aguf «.uubAipc 'Oonn ttiac Itlite&'ó gup j&oir 

i3!D ■Dna>OTÓe&cc& í, "\y ea-t»," Ap Aimiitgin. X^ety pn uétu 

An&nn&n foifeAji cioinne mitcA-o j'Ati ]'eotc]iAnn fUAf, *5Uf 

Lé ■ponriA'D t)* "ocug &n gAoc cuiof AiiAnnÁn d-^x ciÁji&ib ha 

Luinje, 5U|i niApbAxJ *iiil«.iti pn é. Agu^ leif pn ootieAtujj 

luAfCAtt tiA jApbj&ojce An tong '«-& |iAi1ie "Oomi ^ie cÁc, 

uís^gu]' 50 Spo^ OA éi]' pti T)o bACAO é féin ij' bucc ha tuinge 

tTlAp AOn ]11f, m&fl &CÁ CeAUjlA^t A]\ pcix) T)0 lAOCpAli» AgUf 

cuigeA-p c&0)]"eAc, mó-]\ acá Dite m&c Omge ATpioc ireAbpUAio- 
buATi Dj\e&]' I]' DuAi'one aju]' ■oi liniAoi óéAg ^S^l' ceACjiAft 
Athuf A'Sut' occAp |ié hiom|iAni,CA05At) niACAom Ap uaLcacaj-; 

15J0 Agtif IT é Á1C 'n-Ap bÁcAÓ lAt) A5 TIA tJumACAib pe pÁi-óceA]i 
UeAc 'Ouinii 1 n-iAprAp lÍliJiiiAti. Agtip ^- "Oonn itiac 
lllileAt» 00 b&CAT» ATin gAnimceAp UeAC TDuinn -oe. gonA-ó 
Ag I^Aipiéif bÁij" "Ouinn ip iia ri-tiAi~At-p> t>o bAcA-o mAp Aon 
pi|* ACÁ GocAfo O 'ptoinn j'ati tjuaiii ■oApAb cofAC : Cóip^ 

ijss riA Linngfe CAp teAp. A5 po rriAp Aueip : 

Donn ij- biLe buAti a bean, 

■Oil If Ai'ptoc mac tnileAf), 
bti&f bjvcAj- bUAititie 50 mbloió, 

T}o bACA-b A£ "Dutf^AOAib. 

lS40lp ITIAC ttlíleATÓ, jomoppo, tlO fCAp All U-ATipAt> AH toij 'tí-A 

pAibe pip An gcAbÍAc ip vo cuTpeA-o 1 n-i&pe&p T)eA)TTiuTTiAn 
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the Tuatha De Danann, they were to have sway over the 
country. And the Tuatha De Danann were satisfied with 
this, for they thought that their own magic would be able 
to prevent them from returning ever again to the country. 



XXII. 

As to the sons of Milidh, they returned to Innbhear 
Sceine, and went out on the high sea, the space of nine waves, 
as Aimhirgin directed them. When the druids of the Tuatha 
De Danann saw them on the sea, they raised a terrific magic 
wind which caused a great storm at sea ; and Donn son of 
Milidh said that it was a druidical wind. " So it is," said 
Aimhirgin, Thereupon Arannan, the youngest of the sons 
of Milidh, climbed the mainmast, and, by reason of a gust 
of wind, he fell to the ship's deck, and thus was killed. And 
forthwith the rocking of the tempest separated from the rest 
the ship in which Donn was, and soon after he was himself 
drowned, and the ship's crew along with him, twenty-four 
warriors in all, and five leaders, to wit. Bile son of Brighe, 
Airioch Feabhruadh, Buan, Breas, and Buaidhne, with twelve 
women and four servants, eight oarsmen, and fifty youths 
in fosterage ; and the place where they were drowned is 
Dumhacha, which is called Teach Duinn, in west Munster. 
And it is from Donn son of Milidh, who was drowned 
there, that it is called Teach Duinn. And it is the death of 
Donn and of those nobles who were drowned with him 
that Eochaidh O'Floinn narrates in the poem beginning, 
" The leaders of those over-sea ships." Thus does he 
speak : 

Donn And Bile and Bam, his wife, 
Oil Hul Airioch son of Milidh , 
Bum, BreoB, und Buaidhne, the renowned. 
Were drowned at Dumhucbii. 

The ship in which was Ir son of Milidh was also separated 
from the fleet by the storm ; and it was driven ashore in 
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itlicit é, &TTi*il &t>eip All r-ujjtj&ii cé&on& : 

lj4ó ITlApb ) gcac ttile teineA'6; 

'S t|- mapll fin loing &f ftniiin. 

5&bú>if enieAtinon, J50 jcuto t)on LuingeAi" m&]\ &on ^ii|-, tAm 
clé ^e héi|imTi 50 n&ini5 bur Inriiieiii Cotpó. ]\é jiÁióce&p 

13M *Opoice*o Át&., 1]* uime C|ii jMjice&ji Innbea-ji CotpA. oon 
ib&inn pn, 00 "bpij jujiab jnnce -oo b&c&t> ColpA an 
CloToim Tn&c 1Tlile».i> ^5 ce&cc 1 dci]i Ann m&n &on ^te 
heijieA-mon m&c Itlile&ti. If foltuf ^]' pn ju]! bAcAt» 
ciiige&ji vo ctomn ITli'Le^'D ^ ut tjo beA.n&'o&jA ]"e&tb éi]\e&nn 

I355t)0 Úu&CA.ib Tie 'OATid.nn ; goti^ti uime pn 1)0 |iinne pte 

tJo bicA-b cóigeAp dob pn 
Do ititifiiib meapA mi'Lift ; 
1 gcuincitb éipcAnn tiA pAnn, 
tá titvAoiieAéc £uAC t>é ^OAHAnn : 

m6.(< &CÁ 'Oonifi !]■ Iji, Aii^oc 'peA.bjiUfií», AjiMinAn if Colp& 
*Ti CLonóim, lontiiif n&c fMbe beo ■oon cLointl cé&t3ii& t^é 
LiTiTi TiA. béijie&riTi x>o *bu*.in ■do CuícmI!! "Oé TDAtiiiMTn *cc 
cfiúji, ma-p ó-zé. éil5e6.f éiiie«.riión if Airhifjin. lomí:úf& nfl. 

lító^fumjeoile uo th&cAib fllibe&'D rÁn5&ti&f 1 idcí)i 1 nlnnbeftii 
Scéiiie, me^Y íicÁ éibe&p 50 11-& fuifinn féin 00 c&bt&c. 
C6.|iÍA. éijie be&n TTItc 5péine a]\ Sli&ls Itlif inú 1 gcionn cft 
tÁ i6.f cce&cc 1 ociji loótb, í>-5Uf tf &nn pn cugíi'ó C&c Stéibe 
Tllif iTitf lAO féiri if Cu*c& "Oé 'O&nMin, Áir o-y, cuiu páf 

]j7í>be*.ii tliti 1111C "Ui^e, Aguf if UAice iiAioceAf g^^*"" V^'>T 
fif A.n njle&nn acá &ji Stió.b Hlif t)* n5&1fce^J^ ^niu 
gbeAnn faif ; gone-ti t»*. i6e*fliu5A'ó pn Atyeif ah pte &n 

|i*nn-fo : 

StcAnn Ipáip "j- é Ati yoj^uf pop, 
1576 5ATI impeAj-AT) 5411 imfniotii ; 

pár Ainni tiA miiÁ tuAiócoAp Linn, 
t)o trtApbAió ipn mópjtinn. 



SEC. xxn.] HISTORY OF IRELAND. 



89 



the west of Desmond ; and there Ir was drowned, and he 
was buried at Sceilig Mhichil, as the same author says: 

Aimbir^n, poet of the men, 

■Was killeJ in the Buttle of Bile Theineadb ; 

Ir died in Sceilig of the worriore, 

And Arannan died in the ship. 

Eireamhon, accompanied by a division of the fleet, pro- 
ceeded, having Ireland on the left, to the mouth of Innbhear 
Colpa, which is called Droichead Atha. Now, the river is 
called Innbhear Colpa, from Colpa of the Sword, son of Milidh, 
having been drowned there as he was coming ashore with 
Eireamhon son of Milidh. It is plain from this that five of 
the sons of Milidh were drowned before they took possession 
of Ireland from the Tuatlia De Danann ; hence some poet 
composed this stanza : 

Fits of these were dmwned. 

Of tbe Bwifl sons of Milidh, 

In the linrbourt of Ireland of the divisions, 

Tbraugb the magio of the Tuatha De Danann : 

these are Donn and Ir, Airioch Feabhruadh, Arannan, and 
Colpa of the Sword ; so that when these sons wrested Ireland 
from the Tuatha De Danann, there were only three of 
them surviving, to wit, Eibhear, Eireamhon, and Aimhirgin. 
As to the remainder of the descendants of Milidh, to wit, 
Eibhear with his own division of the fleet, they landed at 
Innbhear Sceine. They met Eire, wife of Mac Greine, 
on SHab Mis three days after they had landed, and there 
the Battle of Sliabh Mis took place between them and 
the Tuatha De Danann, in which fell Fas wife of Un son 
ofUige, and from her the name Glean n Fais is given to the 
glen which is in Sliabh Mis, and is called at present Gleann 
Fais ; and it is to bear testimony to this that the poet com- 
posed this stanza : 

Gteaim Foil, true is the derivntioo, 

Without error or diffifulty ; 

Fns the tiiime of tlte warn an I refer to 

Who ■wua killed in the great glen. 
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If f ATI CAC céAT>n& T)o éuic ScocA beAti ITliteA'D, AgUf T)on 
teic CUA1Ú 'Don tisleArm foin &cÁ i^ &*t&icce, tÁim jté mum »■ 

1580 AgUf If 'DO fUI'ÓIUgA* A bÁlf If A fCAjtCA ACÁlT) Atl T)Á ^lATin- 

fo fiof Af An tAoii6 ceAonA : 

If r^ii gcAc foin for, ti< aéi, 

'PUAip ScocA bÁf If bicég ; 
Ó nAÍ niAif eADii i gcU éAin 
1586 i:iiAi)\ A ttiAfbA^ r*n JteAnn-rAin. 

t)e fin ACÁ f Ati teic cuaií) 

■FeApc ScocA f Ati n^tiotin ngtAn^Atx ; 

loifx An SliAb l/Áiih t\é tinn 

m ciAn T)0 éÁió on gcoithting. 

1390 PÁ he pn An céAOCAC cusa'ó idi^ riiACAib ITIíteA'ó if Úuaca 
"Oé "OAnAnn, AihAit ADeif An Iaoió céA'onA: 

CéAOiAC Aac m<leA<) 50 mblAi'b, 
Ap oceAéc A lieAfpimn éAÓCAig, 
A5 SliAb fflif fÁ tnAtiA leoini 
IW ij. fopuf pf if fipeoil. 

If 1AT) An •oiAf bAn Vfo T)o luAiDeAmAp, niAjt acá Scoca If 
■pÁf, Aguf An 'OÁ úf A01 bA 'oeAffcnAijce aca, niAjt acá llAf 
If ©iciAp, t)f CAm bA cÁfCAihtA t)' fine ^Aeoil T)Aft cuic f An 

CAC fOin. Ace CIA t)0 niAfbA* C|ti CéA'O t)íob, 51'ÓeAÚ T)0 

1400 mAjibA'D teo-f An "oeic jcéAt) t)o ÚuACAib "Oé X)AnAnn Aguf 
ciii]nT) 1 ]iAon mA'oniA aiHaiI féin iat); Aguf 5AbAif éi^ie .1. 
bcAn ITI1C 5f éine -oeineAio oft|iA Ajuf c|iiAl.lAif 50 UAiltccAn 
Ajuf noccAif A 'oÁit -00 ctoinn CeAf hiawa. AnAit) lomonf o 
mic tilileAt» Ap lÁicpeAC An caca, aj A^nACAÍ nA T)|tuin5e 

1406 DA niuinnci]A •00 mA^bA'D, if 50 hÁifice Ag A'onACAt An t)Á 
'ón«At>; gonA-o Aipe fin 'oo pinne An file nA |ioinn fCAncuf a- 
fo fiof : 

f ^^bAin fAn mAiom St,iAb fflif, 

fUAtXAniAp Ag If AlClf ; 

^*!" Ó ótAnnAib An OAgÍA T>uinn 

t>o ÍAnnAib CAÍniA coihiumn. 
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In the same battle fell Scota wife of Milidh ; and it is in the 
north side of that glen, beside the sea, she is buried ; and as 
a proof of her death and of her burial-place, we have the 
two following stanzas from the same poem : 

lu thii battle also, I will cut deny, 
Scola found death and extinction ; 
As ihs is not alive in fair form. 
She met her death in this glen. 

Whence ttieire i« in the north aide 
The tomb of Scots in the clear, L'old glen, 
Betwt^un the mountain and the sea ; 
Not far did she go from the conflict. 

This was the first battle that took place between the sons 
of Milidh and the Tuatha De Danann, as the same poem says : 

The fint btttle of the famed looa of Milidh, 
On theii coming from Spain of renown, 
At Sliabh Mis there was cause of woe ; 
It is certain history and true knowledge. 

The two women we have mentioned, to wit, Scota and Fas 
and their two most accomplished druids, that is, Uar and 
Eithiar, were the most celebrated of the race of Gaedheal 
who fell in that battle. But though three hundred of them 
were slain, still they slew ten hundred of the Tuatha De 
Danann, and thus routed them ; and Eire wife of Mac 
Greine followed in their wake, and proceeded to Taillte, 
and related her story to the sons of Cearmad. Now, the sons 
of Milidh remained on the field of battle, burying those of 
iheir people who were slain, and in particular burying the 
two druids. It is with reference to this that the poet 
composed the following historical stanzas : 

In tlie morning we left SHnbh Mis ; 
We met with aggresMon and de&ance 
From the sons of the noble Dagbadb, 
With «trong battle-speara. 
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t>o (hii)\poin CAC go CAtmA 
Afx fiAb]\Aib Infe bAnbA ; 
OAfx ctiic t>et£ j;céA'D ce^nn i gce^nn 
1416 tmn T>o CuACAib t>é O^nAnn. 

Sé CAOgAt) feA|\ OAp nT>Aith-ne 
. t>o fttiA^ AÍbAÍ eAfpiitnne, 

A5 pn A T)C01\dA1J\ 'DAH ftuAg, 

né tieAfbAi'6 An oÁ 'beA(<)]uiA'b : 

1420 U^r ^S^r ^C1A]\ tlA 11>eAi 

lonihAin t>iAf 'biMe. tieiitineAé ; 
teAC of A teAÍCAib go torn, 
'n-A bfeApcAib ^éine fij;boin. 



OccAji ionio|Apo t>o rAOi]'eACAib Ati CftuAi^ 'oo cuic Ap 

i426itiui]^ té T)|A&oit)eACC Úu«>ice "Oé "OAnAnn, AitiAit AOubpAtriA^ 
cuAf , itiA^ ACÁ 1]i 1 Sceiti5 ITlicít, AjtAnnÁn ^f ah j-eotcjiAtin 
"Oonn 50 n-A cúigcAH CAOifCAC A|t n-A itibÁCA* A5 UeAC 
"Ouinn. "Oo cuiccAtjAH |ró|' occ piojnA Ann .1. WAf 'oiob 
niAp Aon pé "Oonn, inA]i acá l)uAn beAn Dite, if "Oil, injcAn 

14J0 ttliteA* ©AfpAinne, beAn if pú\\ "Óuinn, "Oo bACAO lomoinio 
Scéine bcAn Airiiip^in 1 n-lnnbeAf Scéine, jonA-ó UAice 
5AHiinceA|i 1nnbeA]i Scéine "oon AbAinn acá 1 5Cia|1|i Ai^oe. 
•puAm PiaI, beAn LuJAit) mic Ioca bÁf tjo nAi^ie Af bpAiqin 
A noccA T)A céiLe Ap 'oceAcc ó •pnÁni t)i ; jonA* UAice 

1436 5Aif mceAjt InnbeAf féile t)on AbAinn pn ó foin 1 te ; 
tjo mAfbA-o fóf ScocA If pAf 1 jCac Stéibe ITIif, AihAit 
AT)ubf AniA^ cuAf. "Oo eAgA-OAf fóf 'DiAf eile t)iob, mAji 
ACÁ beAn Iji If beAn ITIuif ceiiiine mic b^ieoJAin ; jonAt) iat) 
fin nA bocc ^iíojnA if nA hocc -ocAOipj t>o cAitteA'ó vo 

i440ftuA5 ctoinne ITIiteA* ó ccacc 1 néifinn 'oóib 50 cuji Caca 
CAittreAn. A5 fo fiof AnmAnnA An moiffeipji pn bAn 
If feA]A]i cÁinig Lé niACAib ITliteAt) 1 néifinn 'oo jiéif An 

l^eAbAlf $AbÁtA: ScOCA UeA flAt fAf l^iobfA OtlbA AgUf 

Scéine. A5 fo fiof fUitnugAt) An cfeAncAif» Aif pn, Ajuf 
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We botdljr gave battle 
To the sl>tite« of tbe isle of Banbha, 
Of wtuc)) ten bundred fell tagellitr, 
By ui, ol tbe Tunlba De Dutiaiiii. 

Six fifties of our company 

Of the great army of Spain, 

Tbnt Qiunber of our bo«t fell, 

With the loM of the two «rortby dniidi : 

Uu and Bttbisr of the Meedi, 
Beloved were the tiro geaiiino poets ; 
A stone in bareneu above their graves, 
In their Fenian tombs we leave them. 
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Eight also of the leaders of the host fell at sea through 
the magic of the Tiiatha De Danann, as we have said above, 
namely, Ir at Sceilig Mhichil; Arannan, from the mainmast; 
Donn with his five leaders, who were drowned at Teach 
Duinn. Eight royal ladies also fell there, two of them 
with Donn, namely, Buan wife of Bile, and Dil daughter of 
Milidh of Spain, wife and kinswoman of Donn. There were 
also drowned Sceine wife of Aimhirgin, in Innbhear Sceine, 
and from her the name Innbhear Sceine is given to the river 
which is in Kerry. Fial wife of Lughaidh son of loth died 
of shame on her husband seeing her naked as she returned 
from swimming ; and from her that river has ever since been 
called Innbhear Feile ; Scota and Fas were also slain in the 
Battle of Sliab Mis, as we have said above. Two others 
of them also died, namely, the wife of Ir and the wife of 
Muirtheimhne son of Breoghan. These then are the eight 
princesses and the eight leaders that perished out of the 
host of the descendants of Milidh from their coming into 
Ireland up to the Battle of Taillte. Here are the names of 
the seven principal women who came to Ireland with the 
sons of Milidh, according to the Book of Invasions: Scotaf 
Tea, Fial, Fas,Liobhra, Odhbha, and Sceine. It is in the fol- 
lowing manner the seancha sets forth this, and states who was 
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1446 CIA. a-n fBAH T)0 bí A.5 JAC ItltlAOl 'Óíob AJ A|\ ITlAm A F^^^P 

4^5 ceACC 1 néininn x^ó^'b. 

SeAÓc mnÁ if fe&t^]\ cÁitii^ 1 te 
té mACAib ItHteA* «ite : 
CeA IJiaL ■pÁj', fCAipjioe i>e, 
1460 Uob]t& Otht, Scoc Scéine. 

CeA beAti éi]\eAi{ióin ha n-eAÓ, 
If ■piAt fóf f i beAn lui^eAé ; 
pÁf beAn líin mic Oige ia|\ fin, 
A^f Scétne beAn Aithi)\^n. 

1466 t{ob)\A beAn I^UAiT), CAOin a blA, 

ScocA An AOncumA if 04bA ; 
Ag fin nA mnA nAÓAp theA)\ 
CÁinig té mACAib mfteA^. 

lomcúfA cloinne TtlíleA'ó, An X)]ton5 ■oio'^ cÁinig i vv\\\ Le 
i46ohéi'beA]i, tép cuipeAt) Cac Sléibe Ttlii', ciUAttAit) i nt)Áit 
éi]teAiTióin 50 bun Innbiji CotpA; Ajuf mA]\ nÁn5At)A|t a 
céile Ann pn t)0 pógHAOA]» cac A]t cpi niACAib CeA^niAtjA 
ij' A]! ÚuAiCAib "Oé "OAnnAn Ap ccAnA. If Ann pn t)o 
cui]»eA'o Cac UAittccAn CACopuA aju]' t)o cuai-o An bpi^'eA'D 
1466 A]» clomn CeA|imA'OA aj niACAib ITIileAt) Áic Ap cuic ITIac 
Sl^eine le hAiihi^Agin, ITIac Cuilt te 1iéibeA]t, Aguf HIac 
CéAcc té eipeAmon, AtriAit A-oeip An fCAncA: 

AcpofdAip fflAC 5j\éine geAl 
1 'oCAillceAn le liAiihipEeAn ; 
1470 IHac Cliltl le liélbeAf An 6i)\, 

fflAC Cééc T)0 liitii éijxeAthóin. 

"Oo cuiceA"OAp fóf A vz]ú lííojnA Ann, niA]» acá éipe if 
].'óx)La 1]' bAnbA ; jonA* uiine pn if t)a t)eA]ibAt) cia An 
wHeAtn tép cuiceAtJAji, 'oo finne An fCAncA An f Ann-fO : 

1476 'FódIa lé heACAn 50 n-UAill, 

le CAióéjx bAnbA 50 mbuAif) ; 
éipe fonn le Suig]\e iaj\ pn : 
if iAX> oi^eA'DA An C]\i]\ pn. 

Uuicio lomoffo ujiiTió|\ ftuAJ ÚuAC "Oé "OAnAnn Af ceAnA 
1480 Ajuf A]\ mbeic aj leAnriiAin nA jiuAije vo fluAJ itiaC 
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married to each of the women whose husband was alive on 
their coming to Ireland : 

The «even chief women wbo came thitiier 
With all the BOtia of Milidh, 
Tea, Fiftl, Fns, to our delight, 
Liolilim, Odhbhn, Scot, Sueine ; 

Tea wife of Eirenmhon of the iteods. 
And Fiiil too, the wife of Lughaidh, 
Fa» wife of Uti the son of Oige next. 
And Steine wife of Aimhirgiii, 

Liobhra wife of Fund, noble her renOWB, 
Scota the mnrriageahle, and Odhhha 
These were the women who were not giddy, 
Who came with the sons of Milidh. 

As to the descendants of Milidh, the company of them who 
landed with Eibhear and fotight the Battle of Sliab Mis went 
to meet Eireamhon to the mouth of Innbhear Colpa ; and 
when they came together there, they gave warning of battle to 
the sons of Cearmad and to the Tuatha De Danatin in general. 
It was then that the Battle of Taillte took place between 
them ; and the sons of Cearmad were defeated by the sons of 
Milidh, and there fell MacGreine by Aimhirgin, MacCuill by 
Eibhear, and Mac Ceacht by Eireamhon, as the seancha says : 

The hright Uaa Greine feU 

In Taillte by Aimhirgin, 

Mac Cuill hy Eibhear of the gold, 

Mac Ceacht by the band of Eireamhon. 

Their three queens also fell, namely, Eire, Fodla, and 
Banbha. Hence, and to state by whom they fell, the 
^seancha composed this stanza : 

Fodla atain by Entail tlio proud ; 
Bnnbha by Caicher the victorioiw ; 
Eire then slnin by Suighre : 
These nre the fate» of this trio. 

Now the greater part of the host of the Tuatha De Danann 
also fell : and white the host of the sons of Milidh were 
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T)Á CAOifCAé 'DO fluAJ ihA.c "mile^*, mi>.\\ acá CuA.il]gne tn^c 
bueoJMTi t>.\i SliAb CuAilgne Aguf 'Pua.t) ihac bpeoJAiti 
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1485 ^^r elf lotnonpo CuAc "Oé 'Od.tió.nn xyo *íbipc, if na. 
heine^nn t)o beic a|\ a. jcumAf péin aca, p ointiif eibe^jx if 
éifeAiTión éijie eo-co^pA ; Aguf t)o ^lem t)f uinge |ié feAtiéuf, 
If i |ioitin tjo iiinneAt» e^cofiiA, ati teó.c cuai^o t)o beic A5 
eiiieAiiion Ó Oóinn if ó Sf uib buoin bu'o cuai-ó ; if on 

1490 ceof Ainn céAwnó. bu* t)eAf 50 Cuinn CtíoúriA A5 éibe^f. 
A5 fo mb.\\ Atjeip An fe^ncA aj» An foinn-fe. eifCAition 
If éibeA^i A^ro, cof AC nA •otiAine : 

A]\ An teic c«Ait>, beA]\c ^An b]\ón, 
jAbAif At) flAic éi]\eAthón 
.^«5 6 ápoib bj\oin, buAX>A6 Ati point), 

Ca)\ sa£ mbui'bin ^o bóAinn. 

élbeAf IUAC tn^teA^ ^O ]\AC 

T>o ^Ab An teAC ceAf x>eA$i1iAic ; 
6 bómn fHAip, f A c|\ót>A An (xoinn, 
J5QQ 50 cumn ingine JeAnoinn. 

UéiT) lomoiif o cúi5eAH vo pfiomcAOifeACAib fluAij itiac 
ITlileAw lé héif eAiiión Af a itiip féin T)on ]ioinn, Aguf jAb- 
AiT) feAf Ann uai*, Aguf vo finne jac ncAC T)iob 'oúnpopc 
'n-A f oinn féin T)on fCApAnn. A5 fo An cúigeAf cAoif cac 

1605 1)0 JAb lé héifeAiTión, niAp atá Aimipgin goifCCAn SeA'DgA 
SobAipce If Suinje. A5 fo fiof nA jiíojpÁCA vo cogbAv 
lé hénieAihón if lé n-A cuigCAii CAOifCAC. Af t)cúf vo 
có5Aib fé féin RÁ1C beiccAC 1 nAi]i5eAT)fOf a|i b^iUAC nA 
jTeoif e 1 nOjTiuije. "Oo cójAib fóf Aiiiiif gin Uuf Iac Innbiji 

isio'Hlóif. "Oo có5bA* té SobAi^ce 'Oún SobAipce. 'Oo CÓ5- 
bA'ó lé SéA'oJA "Oiin "Oeitsmfe 1 gcpic CuAlAnn. "Oo 
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in pursuit of them towards the north, two leaders of the 
Milesian host were slain, namely, Cuailgne son of Breoghan 
on Sliabh Cuailgne, and Fuad son of Breoghan on Sliabh 
Fuaid, 



XXIII. 

When they had expelled the Tuatha De Danann, and 
brought Ireland under their own sway, Eibhear and 
Eireamhon divided the country between them; and, according 
to some historians, the division made between them was 
this : Eireamhon to have the northern half from the Boyne 
and from the Srubh Broin northwards, and Eibhear from the 
same boundary southwards to Tonn Cliodhna. Thus does 
the seancha speak of this division — " Eireamhon and noble 
Eibhear" is the beginning of the poem : 

On the northern side, in event without sorrow, 
Eirrautbon tcKik (overeigtttT 
From the Sruhh Broin, noble the diviiion, 
Uver every tribe to Boyne. 

Eibhear, the proaperaus son of Milidh, 
Possessed the excellent southerD hulf 
From the Boyne, strong the division, 
To the wave oE GesDann's daughter. 

Now, five of the principal leaders of the host of the sons 
of Milidh went with Eireamhon to his division, and received 
territory from him ; and each of them built a stronghold in 
his own portion of the territory. The five leaders who went 
with Eireamhon are Aimhirgin, Goistean,Seadgha, Sobhairce, 
and Suirghe. Here follow the royal forts that were built by 
Eireamhon and by his five leaders. In the first place he 
himself built Raith Beitheach in AÍrgeadros, on the brink of 
the Feoir in Osriiighe, Then Aimhirgin built Turloch of 
Innbhcar Mor; Sobhairce built Dun Sobhairce; Seadgha 

H 
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"Dun e&T)&iti. 

1616 m&nnc&n én Oige ^f putmÁn. "Oo cogbikt» m&ji &n gceA-oti». 
j\Áic teij' 56.C T1-&OT1 ■oiob. Ap ucú]- ■oo co^la^io Lé liOibeAp 
yew TlÁin Go&iii&in 1 L^tjeAnniM j; lé CAicép 'Oún Inn 

liu»óe ; lé liCii m6.c Oige RAic Ainoe Suijio ; lé pulmin 1lwc 

&n pte : 

If pee glutv ^eiiieaLoig, 
1C26 C|iéii) féiiiiieA'6 gaii cpUAf «m opA* 

SUA]' 6 éibe&p 50 lii^'D&rii. 



1-p í céAupAit» tiiumge oite \\b i'eó.ncui" jup^b í jioirrn 
t>o pintie éibe&jA i|' eipe&thón 6.J1 Gitunti, ida CuigeAii TTIuniATi 
■00 beic &5 éil!»e«.|i ; CúigeA-ó Conn^ác i]" Ctjige&ú t-Aige*!! 

1630 ■DO beic ikg Gipe&.Thón ; i-p Cúige&'ó Ut&'ó -do bejc 6.5 éibcAp 
m&c 1)1 line ITlíLe&'D ^5Ul' í'S cuit) 01 te tio tia CAmpe&CAib 
cÁitiig té tn&c&ib miLe&t) ; i)' cpioc& cé&o Copc& L^ig-oe 
]-&.n lilum&ir» ce^p cug&ti&p t>o t/ugAiió vnó-c 1oc6> m&c 
■DeAUbpAcAU 6. ■pe&n-&c&it. Agw]'!!' Ti»ón>e me^pMni &n cé«t)- 

ibss pAiT) pn Tjo beic pitinneAC gup&b 1 L&ijnib tjo bi ppíorii- 
tonjpopc &ijie*fTióin, m&p a-zi. RÁic betce&c 1 iiAijijeAtJHO]*, 
lÁim )ié ^eoip, &5iif fój* sut**^ T*" 1TI«tiiAHi 50 buti&'óii.]**c 
■DO AicijeAtiA]! puocc &tbi]( A5UI' i'liocc &]ve&móin 1 gConii- 
&éc&ib 1)' 1 LAíjnib, -i^SUT i'tiocc TlubjtUTÓe mic Sirpije 

i«o cÁinigó éibe&p TTiAc \\\ tiiic tHíLe&tn iiULLc&ib. Ón 1lu-ó)tuióe 
pn iomop)to JAinmce&it CLAnn& lluupume tio tió, poii-ULlcAC- 
Aib Agup 5*c ■Dnonj t)o tiik ■|'le&críi.ib-'|"e ■oo cu&td 1 5CÚ15- 
e&TÓMb & céile tjo wéAn&m i'e&n&inn ry g&bÁltr&if, m&p 
&C& CéAcc ctoiniie 1ítu"D)iui'óe 50 L^ijnib .1. i"l-iOCC CotiAitl 
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built Dun Deilginse in the territory of Cuala ; Gostean built 
Cathair Nair ; Suirghe built Dun Hadair. 

The following are the five who went with Eibhear, 
namely, Caicher, Manntan, En, Oige, and Fulman, and each 
of them similarly built a fort. First, Eibhear himself built 
Ratth Eoamhain, in Laigheanmhagh ; Caicher built Dun 
Inn, in the west of Ireland ; Manntan built the stronghold of 
Carraig Bladhruidhe ; En son of Oige built the fort of Ard 
Suird, and Fulman the fort of Carraig Feadha. 

From Eibhear to Adam there were thirty-five generations, 
as the poet says : 

With good upbringing, fliteen 
And twenty genemtioni, 
The tribe of bravo nieii lavish of herds 
Up fri/m Eibhear to Adam. 

Other seanchas are of opinion that the division of 
Ireland made by Eibhear and Eireamhon was this : Eibhear 
to have the two provinces of Munster ; Eireamhon the province 
of Connaught and the province of Leinster; and Eibhear son 
of Ir, son of Milidh, and others of the leaders who came with 
the sons of Milidh, to have the province of Ulster ; and the 
cantred of Corca Laighdhe, in south Munster, they gave to 
Lughaidh son of loth, the son of their grandfather's brother. 
This opinion I am the more disposed to accept as true, as it 
was in Leinster that Eireamhon 's chief stronghold was situated, 
namely, Raith Beitheach in Airgeadros beside the Feoir, and 
also because the descendants of Eibhear originaliy settled in 
Munster, the descendants of Eireamhon in Connaught and 
Leinster, and the descendants of Rudhruidhe son of Sith- 
righe, who sprang from Eibhear son of Ir, son of Milidh, in 
Ulster. It is from this Rudhruidhe that the name Clann 
Rudhruidhe is given to the real Ultonians, and to every 
section of their descendants who went into each other's 
provinces to seize upon land and to make conquests, such 
as the coming of the children of Rudhruidhe to Leinster 

Hi 
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iMi Ce&|irifi.i5 1 L&oijif i^sur fLiocc peA^ijufiy mic Hóij i 
gConrii&icne Cotitiacc ^f i gCo^ic^ tllopti&ió i|* 1 gCi&iinAitie 
tnuriiAn, 6-5Uf muiiiiice&n "Outtuxnii loo fbocc C&i|ibiie Ctmc- 
e&c&iji irnc Concofib lOO f-Liocc t^bpinii Loing^-ij, e-guf 
muiniricei>.|i Ri&in x>o j-bocc C*c&oiii 1Í1ói]i, ó L&ignib cÁn- 

l6So5*>'OAp 'oon ITlu'ma.ni. iy ci&n ■o'er]* n* iionn&-]*o 00 junne 
CiDe&ji ^f Ci-ne&mon ftp Omnin |i*n5&'oa.|\ n& "poinne pn 
*r * gciiiocAib ^ém 1 tJcijnlD o;te 1 ii&i]iinn. If ■potLu]" yoy 
5U|ia>b ^é tmii TtltnpeiSio&ij T^'1^^5 ^*^ cu*io&]\ ti& cpi Colt,* 
50 n-is mbpÁic|\ib ó ConiiA.cc6.ib -oo TieA-tiAiri g^bAbcAi]- 

IHS &\\ 'ULtc&ibi 5U]i be&n&o&'p noimi may xyo Cuijeit» Ut^-o iiiob 
Aji éigtn, m6.y &C& mcwAi|in Ui m*c VL&]y ij' Ui CmoriiCinnti 
50 bjruiliT) ■0)10115 ""^P íiíob T>& liAicuiJAX» Aniti, m*n *cÁ 
TlAJjn&tL ni4.c SAiVi^iiite l&ptó. Anr]uinTi no TiAonT)]ioni& ó 
Coll* U&if ; ttl*5 Uitiiii 1il*5 ttl&C5&mn& ij' O IiAnnLu&tn 

1560 Ó CoLtd. X)Á C]1ÍOC. 



^y \\é tinn Cojim&ic mic Atiic yoy cÁnj&w&p tJeipg .1. 
cine 'OO y-iiocc éi]ieAiTióin, ■oon TTItiTTi&in, juji ^&b&'oó.fi ^.'e&ii- 
AUTi mnce. 1]' |ié Linn tomo]ipo pi&c&ni ITIuitLe&CAin mic 
&os&in 11101(1 mtc OiLioILa. Óluim xio bejc i nioj&cc ITIum&n 

1565 cÁinig C&i(ib]ie mufc, ■omtie UAf aL VO f-liocu eineikmom, ]vé 
■DÁn 50 ITi&c&iTÍ, 50 bfUi^ii A bpiiL ■o'^e&ji&nn ó Stige 'DÁt& 
.1. beA.l&c may Opiuige 50 Cnoc Áme Cb&c 1 niiu&i]- & 
oÁn&, &ni&il Le&gc&ii 1 l/e6.bA|i Áyx3 m&c^, Aguj' ^y on 
5CAi|ib]ie tnúj'c-1'o 5*111 nein tlluj-qiuiioe Ope ■oon VA 

lS7oUpiiiuriiAin. AjU]- 50 5)100 T3& éj|- pn iiÁn5J.io&n cmv 00 
pol &ibin iTiAp ACÁ ]'biocc Cojimikic JiileAn^ 1 gConii&ccikib, 
Tn^.'p ó.cÁi'D 5'*>il-^'^n5'i' If l-uijne, ^juf if t)a. ftiocc O hG&^ó|iii. 
If Ó 5<itiTiA fikn Letc en wo. A^nf Tn&]i pn x>6. 5*0 &icme if 
t)& 50.C einé&L oiLe piinig 1 Brif oile 1 nCrjunn, ni -oo birin 

iCTsri& iioTinA 'oo "pinne éibeA'p if Pife^mon "oo cu&^o&ji lonnua. ; 
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to wit, the descendants of Conall Cearnach to Laoigll:s;'and 
'the descendants of Fearghus son of Rogh to Conmhaicne of 
Connaught, and to Corca Moruadh and Ciarraidhein Munster 
and the family of Duibhidhir of the race of Cairbre 
Cluithcachar son of Cuchorb of the progeny of Labhraidh 
Loingseach, and the family of Rian of the race of Cathaoir 
Mor, who came from Leinster to Munster. It was long after 
this division which Eibhear and Eireamhon made of Ireland 
that these tribes went from their own territories into other 
districts in Ireland. It is also well known that it was in 
the time of Muireadhach Tireach that the three Collas with 
their kinsmen left Connaught to win conquests from the 
Uitonians, and wrested by force from them a large portion 
of the province of Ulster, namely, Modhairn, Ui Mac Uais 
and Ui Chriomhthainn ; and many of their descendants hold 
possession of these to-day, as Raghnall son of Samhairle, 
Earl of Antrim, or Aondrom, descended from Colla Uais ; 
Mag Uidhir Mag Mhathghamhna and O Hannluain descended 
from Colla Da Chrioch. 

In the time of Cormac son of Art, also, the Deisigh, a tribe 
of the race of Eireamhon, came to Munster and acquired 
territory there. And it was while Fiachaidh Muilleathan 
son of Eoghan Mor, son of Oilill Olum, was king of Munster, 
that Cairbre Muse, a nobleman of the race of Eireamhon. 
brought a poem to Fiachaidh, and obtained all the land that 
lies between Slight Dhala, that is, Bealach Mor Osruighe 
and Cnoc Aine Cliach, as a reward for his poem, as we read 
in the Book of Ard Macha ; and it is from this Cairbre Muse 
that the name Muscruidhe Tire is given to the two Ormonds. 
And soon after this, some of the race of Eibhear came to 
Connaught, namely, the descendants of Cormac Gaileang, 
that is, the Gaileanga and the Luighni, of whom are 
O Headhra and O Gadhra in the northern half. And so it 
was with every family and tribe who migrated to another 
district in Ireland, it was not because of the division made by 
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^.•^jtif*. tii néi)i pn Tiie&j-6.itn &n cé&tjjrfHT) t>éiiDe&Ti&c uo beir 

'n-A. bpjit Aip5e6.'0|iof bo cóijeob&í» éijieismón & cé&D- 
pl^TomnArc, m&y &cÁ tlAic Deice&c i nAtji^e&'o^toi'. lltTne 

jseopn iiie4.]"6.im juji&b 'n-*. riiiji |-éin t>o |nTiTie i, a-gu^^ loc ]iém 
pn 5Up*b TJO ^loinn eipe&móin Cúije&ti Laijcmi, &ina.it 
a.'oeip ú.n ceAoj-'ATO •oei'oe&n&c. 

U&|it& pLe foglumcA. i|^ cjvuicme ceoilbmn .t, Cip m&c 
Cij- At) yiLe, &5UI" On&oi ati cpuicipe, &y ati TipuiTig c&img 

iBísté rtiAc&ib Tnilea.t> t néipinn ; aju]- &T)ub&ifit: e-ibeA-p gupAb 
Aije yem TJO beini]' ; AoubAipc eijteAiiión ccaiio. 5upAb 
Atge féiii -DO bemip. Ace ceAn& ^y é optJUJAt» -do cuaix> 
e&CoppA A poinn pé céite cpé cpATincup x)o cwp opcA ; ASHf 
ciiicip cpArm GiDip Ap ATI oipptieAc Agup cpAnn StpeAirioiii 

1680 Ap &n bpte ; 50« At» Ag pAipnéip An impeApAin-j'e acáio 
n& poinn-pe piop a PpAÍCAip CAipt: 
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Tio Ouippoo cpAntiioji 50 cóip 
Aji An •o\AX nuina n'ofothóip ; 
50 líiiniE Tjon pop A rroeaT 
An cpoicipe cóip coiiiiÍEiip 
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RÁini5 fój- tion ^ojv & tiniaií) 
ATI c-oLL^iri ^ur ^n uLU^uaitj^ 
Sona'o T>e pn iváinig pnacc 
Opt) an ajnr otlAinnaéc, 

CeTObinneap cimt oaottie cpeinn 
1 HTieAC f moeifceapc éipeAtin ; 
Ip ariilai* "biAy po bpác mbpa]", 
Aril ail acA fati j-catiEap 



■UÁnjAOAp ceicpe inogAi-ó pceAT) ié niACAib ÍTIíteATfi 1 
i986Tiéipjmi, A^U]' DO beAtiAUAp ceicpe mAige pce&t» a coitl lAp 
■DceACC 1 neipinn DÓib, ^guf ij' uaca )réni AitunnigceAp ha 
niAije pn, A5 po AtiTHAnnA tia bpeAp pom; Amne Ai 
ApAl m&iioe HlopbA Wme Cuib Cliú CcApA tléip StÁn 
Léije Licpe Line LijeAn CpeA "DuLa At)&p Aipiu "Oeipe 



SFx. xxui.] HISTORY OF IRELAND. 



103 



Eibhear and Eireamhon they migrated ; and hence I consider 
the last- mentioned opinion correct ; for it is not likely that it 
was in the portion which fell to Eibhear in which Airgeadros 
is situated that Eireamhon would build his first royal fort, 
that is, Raith Eeitheach in Airgeadros. Hence I think that 
it was in his own portion he built it, and that therefore the 
province of Leinster belonged to Eireamhon 's portion, as the 
last opinion states. 

A learned poet and a melodious harper, the name of the 
poet being Cir son of Cis, and that of the harper Onaoi, were 
amongst those who came with the sons of Milidh to Ireland, 
And Eibhear said that he should have them, while Eireamhon 
maintained that they should be his. Now the arrangement 
made between them was to share them with one another by 
casting tots for them, and the musician fell by lot to Eibhear 
and the poet to Eireamhon. And as a setting forth of this 
contest are the following stanzas from the Psalter of Cashel: 

They cast lots fnirlj' 

For the noble poetic pair, 

So that to tho man from the 80Utb fell 

The corr^L't desttrous harpei' ; 

To the luai» from the north fell, too. 
The poet of great powers ; 
A ad hente tamo away 
Ovbr honoiiT and leamÍD^, 

String-harmony of muM«, heauty, quickneas. 
In the south and lower part of Ireland : 
Thus shall it he for evermore, 
At » recorded in the sennchus. 



There came to Ireland with the sons of Milidh twenty- 
four slaves who cleared twenty-four plains from wood after 
they had coirie into the country; and it is from themselves 
these plains are named. Here are the names of these men : 
Aidhne, Ai, Asa), Meidhe, Morbha, Midhe, Cuibh.Cliu, Ceara, 
Reir, Slan, Leighe, Lithfe, Line, Lighean, Trea, Dula, Adhar, 
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1610 'OeA.lA í?eA feiiheA.n Aguf Se«.|t«.; Aguf ACAit) riA liAnmATiriA. 
]'oin 50 citince a.]» ha m^ijib cé6.t)ti4. 1 némititi Atiiú. 

Cu5 ^óf UcA. itijeAti Lui5i6e4.6 mic iota. .1. be^^n éipe4.iiióin 
yÁ TjeAH^ itiú]t t)o cogbAit T)i féin 1 Lid-ctmuim ]té ]iÁróceA]t 
UeA.iti6.i]i Aniú ; A5Uf if ó Úca ingin l/Uij-oeo-c joii^ceA^^ 

wisUe&riiAm •oon cuÍAij pti .1. tniiji Uca. 

"Oo bABA-ii tnic 1ÍlíteA<> 1 5coniplii.iceAf éi]<e6>nn ipeai» 
bliA'ónA 50 t)CAnt6> iitifeA-fAn e^coppA. Tfi. f-eiLb ti6> t)C]ii 
tionomotiti If feAii]\ t>o l>i 1 tiéifinn .1. 'Optittn ClAfAij 1 
jcpic ItlAine If '0]tuim beice^c 1 ITlAonniAij if "Onuini 

wmPtijiii 1 jCoiitiAccA.i'b. If 4.nn pti lomoiiiio cu5a'd cac it)if 
éi^eA|i If émeAiTión 1 nllit jTAilje 4.5 b^iu bfioBÁm 6.5 
cócAfi iT)if T)Á 1Í16.5 1 t)cu4.ic Séiplle. "Oo b]iifeA'ó o' éibe&^t 
fATi C4.C foin ; if t)o m&p^A'ó é féin if c]iiA.f C6>oifeAé t)*. 
iriuirticm *^^" "^^l' ^•^^ Suipge Sob^ijice tf JoifceAti. A5 

ussfom&fi Aoeif «.n ple aji ati ní-fe ^.5 fó.i]tiéif ó.<>bAif 4.ti 

ittijie^f Ain : 

T)o poititipoD l»AnbA jAii bpon 
éibeAp Aguf éijíeAihóri, 
So 'ocÁinig UAbAjA A mbAti, 
16S0 t>liA*Am 5Ati éjxeié jau £osa4, 

t)0 pil* bcAtl élbip nA JCAC 

tnun but) té t>]\t]im CAOin CtAf Aé, 
t)ntJim toeiceAé, tJjxuim pnjin ftnn, 
tlAé beic Aonoi'bie 1 néipinn. 

1656 CofdAif éibcAf, AnbA An feA]\, 

té liéij\eAthón niAc miteA^ ; 
fUA1)\ 1 'DCIIAC $éifitl« A $oin, 
Sa» mAioin A)t tTlAi^ SmeAf com. 

A5 fo niAf Atjeif Ati ple UAnui<>e aj ce&cc leif Ati ní 
lewJcéA^'otiA : 

A éigfe bAnbA ^o tnbtAit), 
An feAf t>Aoib nó An bfeAobAifi, 
C)\éAT> fi.f ctii)\eA'6 An cac mó^ 
Ap éibeAf té fiéi]\eAihón f 
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Airiu, Deise, Deala, Fea, Fetmhean, and Seara; and these 
names are precisely the names of these plains in Ireland 
at this day. 

Moreover, Tea daughter of Lughaidh son of loth, the wife 
of Eireamhon, got a fortress built for herself in Liathdhruim 
which is now called Teamhair ; and it is from Tea daughter 
of Lughaidh that this hill is called Teamhair, that is, the mur 
or house of Tea. 

The sons of Milidh ruled Ireland jointly for a year, when 
a dispute arose between them about the possession of the 
three best hills in Ireland, namely, Druim Clasaigh in the 
territory of Maine, Druim Beitheach in Maonmhaigh, and 
Druim Finghin in Connaught. On that occasion a battle was 
fought between Eibhear and Eireanihon in Ui Failghe at 
Bru Bhriodain, at a pass between two plains in the district of 
Geisiil. Eibhear was defeated in that battle ; and he himself 
was slain, together with three leaders of his followers, namely, 
Suirghe, Sobhairce, and Goistean. The poet treats of this 
event, setting forth the cause of the dispute, as follows : 

Bacbba without grief Bhared 
Eibhear and Eireunihon, 
, Till pride seized their wives, 

A year without foray, without war. 

The wife of Eibhear of the bitttloi said 

That unless she awued the fair Druim Claaaofa, 

Druini Beithecb, Druim FÍDghÍD bright 

She would not remain a night in Eric. 

Eibhear fell, great the man. 

By Eireamhon eon of Hilidh ; 

He got hia death- wound in ttie land of Goitill 

In tbe mnndng on Magb Smeartboin. 

The poet Tanuidhe, agreeing with the same statement, 

speaks thus : 

T« barda of renowned Banbba, 
Know ye, or ciin y« telJ, 
Why Úie great bnttld was fought 
Against Eibhear hv Eireambon ? 
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ponAS -peASA An eininn. 

IntveofAt) UAtm T>40iTl-]»e fAin — 
An pic pa tiT&eapnA An ^on^Ail-, 
Urn cpi TipoiTiAnnaib gan npeim 
1]" feip^i ■DO W 1 neipMnn ; 

Dpuim ptigtn Dpuini cLafitg cam, 
Dpmm beiccAC i gConnAeciib ; 
'54 gcopiAth pn ttf pie gle, 
CujA* an c-ip-fo, a eigpe. 
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■DO plogaib iloinne -nUleAii pi6 gCpeiTieAifi annpo, Agnf pA'O & lipLilecai-A 1 

neipjmi. 

1865 "Oo gAb &ipe&trión, i&j; mbeife ) gcom^-t&iceAi' éipeAnn 
|té heibe*)» j-eA-D btiA'onA, ■[-l&ice&'p loniiÁn ei]ieAnTi ceic-pe 
bliABDA uéAj d' elf niA)\béA éibi]i t jCac AijigcAoiioi]', do 
péiji ojiiiiTige \\é fe&ncuf, Aiti&it At>ei]\ &n )\AnTV-fo: 

Ceicpe btiAAtiA loeag poDpeAf 
iW "O'eipeAiiioii 1 n-Aptif-laiiear ; 

lap gCac &ip5eAopo(p 50 n-ág 
TtlAp Ap CuiC éibeap lOmlÁn. 

gioeA'D If Í cé&TJfAi^ coicceAnn ha fe&nc&'o hac 1 jCac 
AiivjeAtifion- Tio niAjibAe BrbeAf acc 1 jCac geiptte, AttiAil 

lass AtmbjiAniA]! c-Ui.-]-. If fé tinii &nieAmói'n ■do ^iinne&'D riA 
^nioniA-fo pof, TTiAjt ACÁ C&c Ctjite CAicéii» 1 gcionn btiA-onA 
o'éif TTiAfbcA eibif ; AjUf if Aiin fin tio cuic CAicép .». 
CAOifCAc T)o liiuimicif Cibif, té liAirinf^m iuac ITIileAio. 
1 gaonn bLiAionA t»A éif pn, uo ctiic Atmifgin Lé heifieAriióti 

«701 JCAU bile teine&-ó 1 jCiit&ib bfeAJ; Ajtif if Ann fAn 
mbtiAOAin fin ■00 lingeAOAf tiaoi tnbfojTiACA Cite if rpi 
hUmnponnA Ua nOitiollA fÁ cijv 1 neiiunn. An qieAf 
bliA'OAin ■OA elf pn t)o cuic ITulmÁn Ajuf ITlAnncÁn .i. -otAf 
CAOifeAC t>o TTiumncif eibif, té tiCifeAmón » gCAc bfeoJAiTl 

167S ) bfnéAtTi Ainn. "Oo biigeA-oAf occ locA fó th]\ 1 nCijnnn \ 
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1 myielf will tell you thai^ 

The reaion why he committed llie fratricide, 

Beeause of three low -lying hills. 

The be«t tliat were in Erin : 

Diuim Finghin, fair Diitim Glauigli, 
Druim Beitlieach in Connaught ; 
In stni^glin^ for these, not bright the tnle, 
This ilaughter «*u wrought, birda. 
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Of the kings of the chSdieri of Milidh before the F&ith nnd of the length of their 
eovercignty in Ireland us fiillow». 

Eireamhon, after being a year in the joint sovereignty of 
Ireland with Eibhear, held the full sovereignty for fourteen 
years after Eibhear was slain in the Battle of Airgeadros, 
according to some seanchas, as this stanza says : 

Fourteen years, I know it, 
Did Eireamhon hold chief BOVC>«ignty 
After the Battlti of Airgeadros vich valour, 
Where Eibhenr tell outright. 

However, the common opinion of seanchas is, that it was 
not in the Battle of Airgeadros that Eibhear was slain, but in 
the Battle of Geisill, as we have stated above. It was in the 
time of Eireamhon that the following events took place. The 
Battle of Cuil Caicheir, a year after the death of Eibhear, it 
was there that Caicher, leader of the followers of Eibhear, 
fell by Aimhirgin son of Milidh ; a year after that 
Aimhirgin was slain by Eireamhon in the Battle of Bile 
Theineadh in Cuil Breagh ; and in that year also the nine 
Brosnas of Eile and the three Uinnses of Ui nOiliolla burst 
over land in Ireland. The third year after that Fulman and 
Manntan, two leaders of the followers of Eibhear, fell by 
Eireamhon in the Battle of Breoghan in Freamhainn. Eight 
lakes burst over land in Ireland in the reign of Eireamhon, 
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bft.Aice&f éijie&móin, itift|i acá Loc Cime, A^inf TDa-j Spemj 
Aintn 6.n Tifi6.ce.i]ie z&y &ji ting An Loc ; Loc bu&óMJ Loo 
bigft Loc Tlein Loc ponnmwge Loc St'éine Loc tli&c, &5U|' 
triAg tn^oin innm &ii iri&ciiitve cAp & ticÁinij p ; Loc T)* 
i Cu-oc 1 LAjjnili ^SU]- Loc L&oj 1 nULLcA-ib, Aii ce«C]i-MTi6.ó 
bLi&i6&in t)& e)]* pn tjo m&n'b&'ó IJn &n i]' &ac&h « jc&c 
CotTi|iuipe 1 ÍHiióe té 1i&i|ie6.món, Ajuf *oo cógb&ti & bpe&]tcík 
Ann, An btiA-OAin ceft-un* ^o iinged-TJ&ji n& cn'i Sllc^ fi. 
cijA 1 gConn&ccwb. 

jesfi Atieipra ■ojiong |ié j^e&ncuf ju^t&b é &ipe*Thón -oo noinn 
CÚ15 cúigeABA. eijieikiin tj' éif bit]' é^h}]\ Af\ cuit) t>o n*. 
CAoifeACA-ib t)0 bi Atje. Uug A|i xicúf Cuige^-o L&ijeAH 
tjo C|vtonicó.nn Sci&cbe&L tjo 'Donind.nnc&ib, uutne u*)'At 
t)*iA]im&}i bfeAH mbolj. Uwg i-'ój- nÁ Cuigei-t) IHum&n tio 

iBBOceicne Tn&cwb éibip, m&p &cÁ ep O^tbA ITe^iion if ■pft^pgnA. 
Uuj AH']* CuigCA'D Conn&cc -o' lln ijiac Oige &5ur ^o &&có.n, 
tui-p c&oi-pe&c Txy ■ocÁinig tei)- on 6&ii3Áinn. tTlAjt &n 
5cé&x)n6. -00 y&s&ib Cúi5e4.ú tILAt» At; éibeA|i niAc 1]( .). mAC 
A ^eAnb|ié.cAH péin. 

urn 1]" 1 bjrlAiceA]* éipeAmóin iomop|»o cÁnjA'OAp C]iuicTit§ .1. 
picci, ^tuAJ x)o epiAlt on U|iAciA, 50 liéi)iinn ; aj^u|~ tjo jiéin 
Co^iwiAic mic CtnteAnnÁin 'n-A p)'Atc&i(\ if é |-Ác fAp fÁj- 
bADA]» All UtiAOA cjie niAii DO co5Ai|i pobcofnuf, -pi ha 
UjiAciA, injcAn ÁÍAinn AoncuriiA vo bi A5 Jut) AiiwcAoifeAC 

jTOonAjCiiuictieAco'éijTnuSAió, Aguf lADféin 1 ]'eitb buAnnACCA 
nA cjiice. Af n-A bpAic ccAnA "oo Jut) Agii)- -da Cjiuic- 
iieACAib 50 jiAibe ah pi a^i ci tia JiingiTie tj' étjnmJAÍi, 
inA^bcAji Leo é, Ajwf cjiéigiio An u\]\ mme pn, A511]* cpiAblAit) 
Ó epic 50 epic 50 jioccAin nA ^pAingce -óóib mAp a b]ruA]iAt)Aji 

17D6 congbÁil, buAnnAccA aju]- -peApAnn ó pig "PjiAnjc Áic Aji 
cógbAtJAp CACA1J1 pn* A pATOreAp pict: Allium ó nA pi cab .). 
C|tuicn»5 tép co^bAt) i. Ajup mA|\ tjo ouaIaiu \^^ PpAngc 
ceifc fcéimenAtnngneco cogAip Abeic'n-A teAtinÁn LeApcA 
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namely, Loch Cime, Magh Sreing being the name of the 
plain over which the lake burst, Loch Buadhaigh, Loch 
Bagha, Loch Rein, Loch Fionnmhaighe, Loch Greine, Loch 
Riach, Magh Maoin being the name of the plain over 
which it burst ; Lough Da Chaoch in Leinster, and Loch 
Laogh in Ulster. The fourth year after this, Un, En, and 
Eatan were slain by Eireamhon in the Battle ofComhruire 
in Meath, and their graves were made there. In the same 
year the three Sucas burst over land in Con naught. 

Some seanchas assert that it was Eireamhon who 
portioned the five provinces of Ireland among some of the 
leaders who were with him after the death of Eibhear. First 
he gave the province of Leinster to Criomhthann Sciathbheal 
of the Domhnanncha, a noble of the relicts of the Fir Bolg. 
He gave, moreover, the two provinces of Munster to the four 
sons of Eibhear, to wit, Er, Orba, Fearon, and Feargna. He 
gave besides the province of Con naught to Un son of Oige 
and to Eatan, two leaders who had come with him from 
Spain. Similarly he left the province of Ulster to Eibhear 
son of Ir, his own brother's son. 

It was in the reign of Eireamhon also that the Cruith- 
nigh, or Picts, a tribe who came from Thrace, arrived 
in Ireland ; and according to Cormac son of Cuileannan, in 
his Psaltair, the reason of their leaving Thrace was that 
Policornus, king of Thrace, designed to force a beautiful 
marriageable daughter of Gud, chief of the Cruithnigh, 
while these latter were at free quarters in the country. 
When, however, Gud and his Cruithnigh suspected that 
the king was about to force the maiden, they slew him, 
and accordingly quitted the country, and went from 
country to country tilt they reached France, where they 
were quartered and got lands from the king of the 
French, and there they built a city called Pictavium, from 
the Picts or Cruithnigh who built it. And when the 
king of the French heard of the fame of the maiden's 
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Aij^e yem. Ap ii-ik cLof pn t)o Juts cjn&ll6.it' 50 Lion & 

niomuinncipe &p ceice&ó leif *n injin 50 hétjimn, Aguf *|i 
mbeic &i\ muni ■oói'b, éú-g&if 0.11 ifije&Ti a.c&. ; &5UI" gfi-bAi-o féin 
tia. étf pn cu&n 1 n1nnbeA]T St-Áinje. Uij beo^ \.e\y t>n 
ni-^-e y&n cé<>.'oCAibnDil ■0011 céfoLeó.'b*^ ■do Sc*i]i C&gAiii'e 
11 i SiCffrn, &CC MTi^tn 50 n-&ba.ni gtm-s-b ]-in c&ob tuiitio 

lilStD^eiiiinn cAnjAtiA-n 1 tjcíh, TO&^t 6. n-ibiin : «"U&jiIí, ■oo cine 
n& bpjcc ce&cc on Scicta, ii.m&it Atiemce&ji, 1 mbe&jÁn no 
luinje&f i-&t)& f&n 0151 &n le ^-eotAÚ no Lé ]-éraeA.íi tio. 
ng&oc, c15e6.cc tea.c Mnuig ■oo uiLe-ceon&nn&ib v&. bjieAC- 
Mne, ceAcc t neiyimn, cgtif im bp&j&il emit) n* Scoc |iompA 

1720 tjo lAjin^'OAt' lori&i» coriinuvwce liótb jreiti &nn pn, &5U|" ni 
1Spi&|i&T>4.iA." 5it)e&ii ni 1 ■ocu&.ij-ce&nc eijieann cÁng&D&n 
1 T)ci|i, &CC &5 bun Innbiji SLÁinje 1 gcu&n Loc& 5*l'"i*''^! 
&rTi&it MDubji&m&n. Aguf- irÁinig C]iiotTic«,nn SciAcbé&L, co 
bi 1 gce&nn*.]- 1.&1 je&n ó éipeATTióii *n uiin pn, 'n-*, ntiÁil 

i'í6 Ann pn a^ju]* -oo ^unne ci>i|it)e&f piii. 

I]- lit) f*. c&oipj; t)on c&bL&c I'oin ^ux) A-juf & riiAC 
C&clu&n ; &51I)' '1' tiime t»o ce&ng&iL Cjiiomc6.nn cAijioeA.]* ]\iú, 
T>o bjiij 50 ]i&b&t)&t» tiliongA t)' u&iflib nt- bpe&c&me t>A 
ng&ipci CuiiCA poBgA *5 5*bÁit neipc 1 bpocAnc&tb no 

1750 gic leic Tjo bun n<^ SLÁmge. 1|p AtiiLATO 00 bÁTjí^p ^sn 
io|ton5|-oin Agufneim iy]\ Ajtm g&c &oin &c&, ;onnu|* m&i) be&g 
no mó|i An éné&cc T)o-nici teo ni gu-ba^ii Leige&f a^i bic 
5jieim -oon oc&ti 50 bpAJA-o b&|-, Agui' -oo cu&lcn'ó C|tiom- 
CAnn 50 ■pAibe ■dh&oi -oeijeotAC tja nsAijtci Uj\o|-i:Án 1 

HMbpcAiii nA jCjiuicncAC xjo-beAiiAU LeiseAj-oó yem a^ui-xja 
mumncqi 1 gcomne ua neithe 100 bioó Aji AjifflAib UuAite 
Píoója; Agui'tio pAj:]TUi5 130 tnoj-cÁn cnéAtJ ah leijeAi'-oo 
■DeAnAti 1 n-A^Aíó neime A^in) nA ■ojiumse liu vo luAiúeAtn&]i. 
"CuipceA^ teAC," Ay C|io)XÁn, " qii caojaio bo niAoL ponn 

J7*)t)A jcpÚB If cui]\ceAji An Lacc 00 geAbcAjt uaca 1 log aji 

(I, Contigit gontem Piutiiruni da Scythia (ut perhibetil) longis naTÍbu» 
Don multia Dceanum ingrpe^am, ctrcurnageute flatu Tentoruni, extra fines 
omnta Biitanuine Hibcrniani pei~venÍ9«e, «iuftque septemtmaaleB oras 
iiitratee, otqiie inventn ibi gente Scutonim ubi quiique in jmrtibui illiui 
sedei peciisM neo imjieU'nre potuiase. 
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beauty, he sought to have her as a concubine. When 
Gud heard this, he fled with all his people to Ireland 
with the maiden ; and while they were on the sea the 
maiden died in their midst ; and they themselves afterwards 
put into port at Innbhear Slainghe. Beda agrees with 
this, except that he says that it was in the north of Ireland 
they landed, in the first chapter of the first book of the 
History of the Saxon Church, where he says : " The Pictish 
race came from Scythia, as is stated, in a small fleet of 
long vessels over the ocean, and being driven by the force 
or blowing of the winds outside all the boundaries of Britain, 
came to Ireland ; and on finding the Scotic race before them, 
they asked for a place of abode there for themselves, but 
obtained it not," However, it was not in the north of 
Ireland they landed, but at the mouth of Innbhear Slainghe 
in the harbour of Loch Garman, as we have said. And 
Criomhthann Sciathbheal, who held the sovereignty of 
Leinster from Eireamhon at that time, came to meet them 
there, and entered into friendship with them. 

The leaders of that fleet were Gud and his son Cathluan ; 
and the reason why Criomhthann entered into friendship with 
them was because some British nobles, who were called 
Tuatha Fiodhgha, were making conquests in the Fotharta 
on either side of the mouth of the Slaney. Such were these 
people that the weapons of every one of them were poisoned, 
so that, be the wound inflicted by them small or great, no 
remedy whatever availed the wounded man, but he must 
die. Criomhthann heard that there was a skilful druid called 
Trostan amongst the Cruithnigh who could furnish himself 
and his people with an antidote against the poison with 
which the weapons of the Tuatha Fiodhgha were wont to be 
charged ; and he asked Triostan what remedy he should use 
against the poison of the weapons of those people we have 
mentioned. " Get thrice fifty white hornless cows milked," 
said Trostan, "and let the milk got from them be placed in a 
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ti\i 4.n ihACA-me 'n-4. 5cteA.ccA.n ht iJeic «.5 coih|tA.c piu, 
Ajuf fógAm CAC o^HA A-n 6.n m^ÓAme gcéAon^ ; Aguf jac 
4.on 'DOT) thuinticut Loicp<»e4.p teo, céiróeAÓ •oon Log vb. 
fot\i\j^^x), Agui" but) flÁn Ó goiih no. neiihe é. "Oo |tinne&ú 

1746 lé CltlOlilCAlin 6. nt>ub6.mC Atl T)pA01, AJUf fÓJHAIj* Cac 

AifOA l/CAtiinACCA A.|t tuACAib fio^^A, Aguj* bitip]* T>iolJ 50 

T)CU5 A tiT)e&]i5Á]i 4.mi. If on ngnioiii Aguf on gca-c JAiitced.^ 

Cac Aitt)6. l-eAtiinACCA. T)on cac foin ó foin 1 le; jon^.* 4.5 

oeAnbd-x» An fceoit pn vo ^iinne «.n pie ^n t^oiú fCA-ncuf «.- 

1760 fo fiof: 

á.\vo teAihtiAeCA r&n ci']\ ceAf, 
ponnAt) 5Aé in ij- éi^eAf ; 
C]\éA'D ó n^AijtceAtt Aintn An ^inn 
t)o §Ab Ó Aimp)t 6)tiomnitnn ; 

,-„ CjxioHiCAnn SciAicbéAt é fo jAb, 

T>0 f AO)\A<> Áf A éti]\A'b ; 
t>A nvioeAn Ap §éi]\neith A)\ni 
nA n-ACA6 n-UAcniAp n-ACf Ajxb. 

SeifeAf C]itiicneA£, po éinn Oia, 
J7fi0 Cin^AOAtt A d|\ Cj\ACiA ; 

Soiten UtpiA neAécAin nÁ]t 
Aon^iif leACAn ij- Cjxofrin. 

Ho ciO'bnuic t>iA 'bóib qté ^f 
Oa n-<oc A)\ géApgoith ocpuf, 
.,j. *S •OA n'DÍT)eAn a)\ géipnetth Apm 

nA n-ACA6 peAécihAp pójApg. 

If é ffpeotAf fUAip T)ótb 
t>pAOi nA ^CputcneAÓ, f Á £éAT>óip 
Cpl OAO^AX) b6 ihAot, ■oon Hiai J 
1770 Oo btea6An i n-AOn étiCAig. 

00 CUipCA* An CAC 50 CAÍC 

niu'n tog A pAibe An tcAthnAec ; 
00 ifttii'6 An CAC go CAtniA 

Af ACAÍAlb ApobAnbA. 

j;75 "OaIa nA gCiiuicneAC Ann pn, niAp ArÁ gut) ip CAcluAn 
A ihAC, cuipit) jtompA neA]ic l/AigcAn 1)0 ^AbÁil ; ajuj- niA)» 
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hollow in the middle of the plain in which you are wont to 
meet them in battle, and offer them battle on that same plain ; 
and let each one of your followers who shall have been 
wounded by them go to the hollow and bathe, and he will 
be healed from the venom of the poison." Criomhthann 
did as the druid had advised, and fought the Battle of Ard 
Leamhnachta against the Tuatha Fiodhgha. He defeated 
and executed great slaughter on them in that place. From 
this event, and from the battle which took place, the battle 
has been called the Battle of Ard Leamhnachta ever since. 
And in proof of this account the poet has composed the 
following historic poem •■ 

Ard Leamhnachta in the eouthem coiintrj 

Euch noble nnd bard may inqiiiro 

Whence i» derived the name of the land 

Which it boa boma from the time of Crinmhthatui ; 

Criomhthaun Sciaitbbbeal it was who fought, 
To pr0V4?nt tho alaughCt^r of hia watriora. 
Protecting them froro tlie sharp poison of the weapons 
Of the baleful, horrid giants. 

Six of the Cruithnigb, God «> orduined. 
Came from the land of Thmce, 
SoOen, Ulpia, ^'eac}ltain the noble, 
AongLuj, Leathan, and Trostnn. 

God granted them, through might 

To heal them from the sLnip pokon of the voundsi 

And to protect them froni the bitter Tenom of the we«ponB 

Of the powerful, very fierce giunt». 

The true knowledge obtained for them 

By the dniid oi the Cruithnigh, at once, «-as 

That thrice fifty hornless cows of the ^lain 

Be milked in one de«p hollow. 

The battle was presaingly fought 
Around the hollow where the new milk wa», 
And the battle went strongly against 
The giants uf high Banbha. 

Now as to the Cruithnigh, that is, Gud and his son 
Cathluan, they resolved to invade Leinster ; and when 

I 
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vo guiktiio éine*món pn, cionóili]' yt-u&j lioniiii.]! ^Z^V 
Cig t>* n-ionnpiige; ^SU^ Tii&jt no conn c At) u.-)! n& Cjitiicnig 
5&n i&t) fétn lion c&cuijce irtf, ce&rgL&TO pot ij" ciipDe&T 

iTSoiié héipe&TÍDÓn. Tlocc*tf éijiB&nióri ■oói'b 50 n&ibe t>úc&i5 
■OOTI teiu roi-p i:ti*.m o'eiiiiTin Aju-p A-oubiM-pc |iiú uul tja 
hÁidUg&t. If itin pn 'DO i&p|i&'o&]i n&. C^uicnig &\\ e^]^e&- 
món ctUT) t)o n& niniib ti&ifte «0 bí 1 n-Aonrurhd. Atge 
yem, tio mnÁib na> ■oc&oife&c ciimg teip on GA-piJAinn Ag 

1786 &]i mApbAti A ^PV' ^"^ Cd.t10.n1c t)óib fém, t>o jtéin DeoA. 
|-ATi céAT)C&ibi'DiL •oon cé&'oteA'bAp vo Sc6.i|i riA S6.c)'&n ; 
Ajuf 130 ceATiglATJA]! ]\&t& gpéuie Aguf BAfCA o]ip& féin 
gup&b mo 00 biAti jiioj&cc CiiuiceADCUAice, ^nf & jiaib- 
ce&|i ALbfi. &niú, &5A j-e&tbiigA'ó ó b&nÁncAf fteACCA tiA 

í7MnibAn lonÁ ó bAjiAiic*]- fléACCA n^ b]:e*p, 50 qiíc Ati 
beACA. A^Uf cug éijieAihón aj» tiA beACCAib pn cíaiújv b^n 
■DÓib, iTiAp ACÁ bcAn Opeiye, be&n DuAif ij' be&n Du&ióne; 
A^Uf jAbAif CacLuaii fÁ bAjiTjcAoifeAc 6óib beAT) -oíob tjó 
péin ; *5Uf cpiAlt&io Ainn i-éin 50 C]itiiceAntUAC, i]- -do jAb 

1766 CAcluAn neApc nA cpice Aguf fÁ lié céi-opí AtbAn 100 
CjiuicneACAib é. "Oo bÁT)^!* T)eic ^15 if c)\i pcw no Cj\uic- 
ne&c&ib .1. T1A picci ) bflAiceAf n* bALbAn oa éi|-, AiiiAtt 
LéAgCAjí 1 PfAlcAip Caii'iI, i'Afi ouAin tJA^Ab cofAC : A eolcA 
AlbATi uiLe. Ag fO m&]i At>eip &]i aíi ní-fe : 



lEOO 



&p 'Dcigeafic A liéif eannTiiAtg ; 
tJeté lít'é tj" reafCAT) pÍogpÁn 
t>o gab Tiiob an Cpurceanóláp, 



180 ; 



CAÉliiain an cénopf ín'ob ]-Ain, 
tnneorit» vaotb go cumaip ; 
Ho b'é afi pf -Déiiieanaá tiiob 
An ctitv cAtntA CotircAindn. 



Acc éeAiiA AnAif trjioi'cAn Ti^iAoi i|" An cuigeAp C^iuic- 
Tie&c o»le luAióceAji |'An Iaoió ttí&if 1 néipinri "o'éi]- Cac- 
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Eireamhon heard this, he assembled a numerous army, and 
went to meet them. When the Cruithnigh saw that they 
were not strong enough to fight Eireamhon, they entered 
into peace and friendship with him. Eireamhon told them 
that there was a country to the north-cast of Ireland, and 
bade them go and occupy it. Then, according to Beda, in 
the first chapter of the first booii of the History of Sacsa, 
the Cruithnigh asked Eireamhon to give them some of the 
noble marriageable ladies he had with him, some of the 
wives of the leaders who had come with him from Spain, 
and whose husbands were slain ; and they bound themselves 
by the sun and moon that the possession of the kingdom 
of Cri\itheantuath, which is now called Alba, should be 
held by right of the female rather than by that of the male 
progeny to the end of the world. Upon these conditions 
Eireamhon gave them three women, namely, the wife of 
Breas, the wife of Buas, and the wife of Buaidhne ; and 
Cathluan, who was their supreme leader, took one of these 
women to wife ; and after that they proceeded to Cruith- 
eantuath; and Cathluan conquered that country, and was 
the first king of Alba of the race of the Cruithnigh. There 
were seventy kings of the Cruithnigh or Picts on the throne 
of Alba after him, as we read in the Psalter of Cashel in the 
poem beginning : " All ye learned of Alba." Thus it speaks 
on this matter : 

The CruithDigh aeized it after that, 

When they bud coiuo from the land of Erin ; 

Ten and uxtj very noble kiogi 

Of those ruled the land of the Cruithnigh. 

Cathluan, the Si'at of iheie Icings, 
I will tell you briefly ; 
The last king of them waa 
The stout chinpbn Canstantin. 



But Trostan the Druid and the five other Cruithnigh 
mentioned in the above poem, remained in Ireland after 
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iBiotu&in, 50 b^AjiAUikp fe&i^&fin 1 mbjieikjfh&ij 1 Itli-óe ó 
éipe&móti. An ce4cp4ni4.t> bt1a.u4.tn x>é&^ t>'éif bÁt|- eibiji 
pu&m éijieAThón hiy 1 nAipge&tJiiO]' 1 UÁtc t3eicefi.c LÁ»m 
)ié peoiji, &5Uf t]' &nn 00 li&íin&tce&w é. S&n bLiAUAin 
cé&ona. 00 tmg &n Ab&mn -o&n&b *inm &n eicne j:* cí]i 

insi ntliíi néiLl; ij'tjotmg ati AttAinin •oa n5A.i|ice&p ■pne&jobís.L 
fi C)|i iTDip "OÁl- nApui-oe i]' tJÁt K1&0&, 



XXV. 

X)o g&bj'&T) upi TTnc &]iea.niÓTn "oa. éi]' yein -nioJACC 
éi|\ea.nii C]ií blió.tin&, in&n a-cA inuinine Luijtie ij' La-igne, 
Cfii bli&Dní. ^óib i 5coiTift*ice&f 50 bÁ]" liluinine 1 mA)5 

1820 C]iu4-6An Agu^' guji TtiA-nbikTi Luijne if L6.ijne t,é m&c&ib 
eibip 1 sC&c Aj\t)ii Ló.iJnó.iin. 

"Oo 5A.ba-t)&ii ceicpe mtc &ib)]i, &ji Opba. "pe&nón ^y 
"peAjigriA pioJACc &i]\e<s.nn bl&ió tjo bLiA-UAtn, gup rii&pb 
1)tia.L pAm m&c &itie&moin t&T) 1 noiogiiL & i)* bpACAi» 

iBa-i. Luigne ip La-igne. 

"Oo 5ú.b 1}iia.b pAiii m&c eipeAiiioin ni054.cc éinea.nn 
■oeic mbLi&i6n&, óip ní iiAibe ftiocc ^ji An tjcjuuh ued-iibnicA.'H 
■DO b't ikige x>o h& pne lonó. é jréin. Caipe pn ú.11 c*ii pÁinij 
lpi6.t ]r&n píoj&cc ij" T)o 5e.b oi)ibeó.nc if a.pj\ACCAf jié & Aif, 

isso'oo n)a.pbú.í> cevcpe inic éibtp leij-, m*p fi,cÁ é]\ Opbíi t^eip- 

ón ■peó.p^n*, 1 nx>iog&iL * ÚÁ bj\Áca.)i 00 m&jibo.'ó teo-'p&n. 

"Do |iéii6ei.'D ]'é m&ije tjéA^ & coiLt 1 ndmnn » bpt&ice&f 

ípiAtt. Ag fo pof A n-A.nni&nníi,; tTI&5 1leice.>.io 1 Laoiji]'; 

ITIA5 HeiLiu 1 L&ignib ; ITIa^ Couiai]i, III&5 SetLui 1 nlíib 

iSMtléitt; tTlftj SikTiAi]' 1 gCotin&cCAib ; IHaj nlmfi nULLcAib; 
niAJ nitúe, 1TIa§ Lumge 1 jCt&nnACC*-; m&j Ueo.cc 1 nllib 
niA.c'Ud.if; m&5 l-'eAiinmiiige » nOn15ii.tL4.1b; tTl^j |.'oiciii 
]"nA hlA]iC4.j\4.ib ; Tn&5 CobA 1 nllib Gacac; ItlAJ Chtiia 
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Cathluan, and got lands from Eireamhon in the Plain of 
Breagh in Meath. The fourteenth year after the death of 
Eibhear, Eireamhon died in Airgeadros at Raith Bcitheach, 
beside the Feoir, and there he was buried. The same year 
the river called the Eithne burst over land in Ui Neil! ; and 
the river called Freaghobhal burst over land between Dal 
nAruidhe and Dal Riada. 



XXV. 

The three sons of Eireamhon held the sovereignty of 
Ireland after him three years. These were Muimhne, 
Luighne, and Laighne. They held the sovereignty jointly for 
three years till the death of Muimhne in Magh Cruachan, 
and till Luighne and Laighne were slain by the sons of 
Eibhear in the Battle of Ard Ladhrann. 

The four sons of Eibhear, Er, Orba, Fearon, and Feargna, 
held the sovereignty of Ireland a part of a year, when they 
were slain by Trial Faidh son of Eireamhon, to avenge his 
two brothers Luighne and Laighne. 

Trial Faidh son of Eireamhon held the sovereignty of 
Ireland ten years, for his three elder brothers had no issue. 
Besides, when Irial had assumed the sovereignty and attained 
to greatness and power, he slew Eibhear's four sons — namely, 
Er, Orba, Fearon, Feargna — to avenge his two brothers who 
had been killed by them. 

Sixteen plains were freed from wood in Ireland in the 
reign of Irial. The following are their names : — Magh 
Reichead in Laoighis ; Magh Neiliu in L^inster ; Magh 
Comair, Magh Seiliu in Uibh NéiU ; Magh Sanais in 
Connaught ; Magh ninis, in Ulster; Magh Mídhe ; Magh 
Luinge in Ciannachta ; Magh Teacht in Ui Mac Uais ; 
Magh Fcarnmhuighe in Oirghialla ; Alagh FottTiin in the 
west ; Magh Cobha in Ui Eachach ; Magh Cuma in Ui Ndll ; 
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jwobjuoc 1 bpoc«.]\c«.ib Aipbptoc t L&tjnilj. 

1 tiéipinn 'n-A *)mpp pém, m&]\ *cÁ TlÁíc Ciomb^oic i 

nCiTh^iTi ; TÍ.Á1C Cnoicne t tVlAig In'r; tl&ié DacaiLI- i 

Loc&|in&ib; TliS.ié Coinceí^'ó& \ Seinine; tlÁic ITlocAi^ t 

1846 n'Oefi.jc&^ib&t) ; TlÁic búi|Ae&c » Sle&cc&ib ; TlÁic Loc&it» 

An bti&í»<Mn X)6. éMC pn t)o tin5eíkt)6.}i n* cp hínbne ui. 
n50iiice&n ii& cpí ponnis. j.-Á ci]i i nUllcAib. Ati bb&ió&m 
'íi-A láiMió pn 00 bill)' Ipi&l- ceicpe c&C6.. An cé^>■vct^i:, C*t: 
i85[íAji'D& 1ontTi&ic 1 ■oUe&cb*., ma.\\ A.|t cuir Scipne m&c "Ouíb 
mic IToTÍtióip; &11 '0&|t& c&C, C&c tre&nnm4,i5e cug ípi&L' 
■o'^omójic&ib, Á1C &p CU1C fii l^omóji&c tja^t b'&imiri Cccge 

tn&c mo5& peibi]-; &n ce&cjx&Th&'ó c&c, C&c Cihle inÁiic& 

1866 m&p &n b]tiy -00 ceic]ie Tn&c4.ib eibiji. 5*^"*'^ uitne pn 

Ajtij' 0.5 ^&ipiéi|' nA ngníom ^xtn, &cÁ &n du&ih io6p&b 

l-piit roifeayv no. cLiinne, 
mac piog "FócLi fotcdAime, 
1BKJ tt{ aUtbe mvr, pi 111AC4, 

DO bpif íeicpe c^Ha*éArA. 

An OAjift, bli&'DMn nn. éij* pn pid.i]i í|iia>t Tpi.m niAC étji- 
eMTióin b*]- 1 fn&ig ItluAiDe, ^^uy vo ti&iDTi&ice*t> ahti é. 
"Oo 5&b eicpiA.l m&c ipiAiL p&i-ó mic éiiie6.móin jiíoj&cc 

iBS&Hie&nn pce bLi&-óA-ii. ^■\■ ]\é bnn *n &icin&.»l-)-e t)0 beAH&ii 
fe&cc inó.c&i|ve & coitl 1 ti&ijiinn, m&\\ acá Ue&nmin&j 1 
SConn&cr&ib; t^^5 tiog&c Aguf ttlAJ Tnbe6.l*i5 1 nUib 
Uuipcpe; THa^ jeintle t nUib ITi-ilje; lll&g Oct:Ai]i 1 t&rg- 
nib; L0CIT1&5 » 5Conn6.cc*ib ; niiN5 H&t 1 nUib e&cAC; 

1Í7D ^S^r '^f SCMCCATTi pdiu bbfl.T)An 1 bpl&ice&f éi|\eú.nn x>ó 
T)o mA^\b*^ lé Conih&ot ni&.c éibip é i jCa-c Tt&oipeAiin 
1 LAi^nib, 
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Magh Cuile Feadha, Magh Riada, Magh nAírbhríoch, in 
Fotharta Airhbrioch, in Leinster. 

I rial Faidh son of Eireamhon built seven royal forts in 
Ireland in his time, namely, Raith Ciombaoith in Eamhain ; 
Raith Croichne in Magh Inis ; Raith Bachaill in Lotharna ; 
Raith Coincheadha in Seimhne ; Raith Mothaigh in Deagh- 
charbad ; Raith Buireach in Sleachta ; Raith Lochaid in 
Glascharn. 

The year after that the three rivers called the three Fionns 
burst over land in Ulster. The following year Irtal won four 
battles. The first battle was the Battle of Ard lonmhaith 
in Teathbha, where Stirne son of Dubh, son of Fomhor fell ; the 
second battle was the Battle of Teannmhagh, which I rial fought 
against the Fomoraigh, where the Fomorian king, who was 
called Echtghe Ethcheann, fell; the third battle was the Battle 
of Lochmhagh, where Lughroth son of Mogh Feibhis fell ; 
the fourth battle was the Battle of Cuil Marta, where he 
defeated the four sons of EibHear. Hence, and to narrate 
these events, is the poem which begins with this stanza : 



I rial, the youngOBt of Ibe children, 
Son of the king of Podhlu oí curled hair, 
King of Slisbh Mis, king of Maolii, 
Won four hitd hat tits. 

The second next year after this I rial Faidh son of 
Eireamhon died at Magh Muaidhe, and was buried there. 

Eithrial son of Irial Faidh, son of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland for twenty years. In the time of this 
Eithrial seven plains were cleared of wood in Ireland, 
namely, Teannmhagh in Connaught ; Magh Lioghat and 
Magh mBealaigh in Ui Tuirtre ; Magh Geisill in Ui Failghe ; 
Magh Ochtair in Leinster; Lochmhagh in Connaught; Magh 
Rath in Ui Eachach ; and after he had been twenty years 
on the throne of Ireland he was slain by Conmhaol son of 
Eibhear in the Battle of Raoire in Leinster. 
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"Oo 5&b Conms.oi m&.c Cibiji poj&cc éi]te&nn oeic 
itibliíi.'ón& pce&t»; A-gtJf fÁ He céroiú éijie&nn t>o fiot ei"bip 

1676 e. "Oo h\»f lomopjio ah CotitTi&ol-|-o ctSig c&c*. ij* pee aja 
f-bocc eij\e&móin. A5 ^'o poy n&oi jcaca iiiob tn&|i &c* 
C&c Uc& ; C&t C11UC& ; Có-c Cile ; C&t Sléibe beAC& ; if 
CAt geiplle m&p &|i CU1C PaI&p mó-c éi|ieínTióiii; Cac 
SLéibe fnot>Ai|in m&]\ &n tuic Sattijia m&c lonboca ; C&c 

1880 'LocA. téin mAji a]i cuic tllujiioc; C&t t>éipj\e ; i^' Cac 
AonAij tn&CA niA]* A]t cruic Conm&ol fern ie TieibcAii tyiac 
UijeAjinm&if vo poL envCAnioin. AgU]' bo liAÍinAiceAt) "oon 
CAOib ce&f -D'AofiAC tTlACA é i'An Áic da ngAipceA^ T^eAjic 
ConniAoit Aiiiii. 



iBes "Oo JAb Ul5e^);n1ÍlA|' niAc "poltftig raic eic]iiAii mic 
1)11 All y&m mic énieAifióin jiíoJACC eipeAnn Tieic TnbliAt)fiA 
^f ■0Á pcii6, no "00 jiéiji X)nutn5e oile feA|"CAX) bLiAOAH ; ajuj" 
■00 b)ii|' All Ui jeapriiTiApi-o I'eAcc jcaca pceAt) aji ftiocc 
éibi)t, niAji &CÁ Cac elite 'n-&ii cuic Kocotib tuac 5°^^*^" > 

18S0 Aguf Cac CuniAi|» ; C&c ttlAije Uóacc ; Cac LocmAige 
1 n-A)i cuic TJeigiAtiiiA tiac 5"'^^' "I'c Soll&in ; Cac Cúile 
liAii^t) 1 ITlAig \my; Cac Ci'nle fiiAocAin ; C&c Acguipc 
1 Seimne; Cac Ajtoa tliAÓ 1 jConn&ccAib; Ajuf Cac CAi^in 
^eAjiAxiAij niA|i A^i cuic l^eAiiA-OAc in AC Itocuiiib mic Joll- 

1896 Áin ; Cac CLuaiia Cua^'A 1 ■oTTeAcbA ; Cac Coiriniii'óe 1 
oCuAicGibe; C&c CtuAn* tíluijii]-c 1 wcuAifce&nc b)iéicj?- 
ne; Aguj- Cac CiiiLe ^&b&nt &j\ eAjibuf ; &5111' yeAcc jc&ca 
1 LujIacca a|1 1.0c tuJTJAC 1 11-&011ÍÓ; aju^' ■oá Cac Cúile 
1 TiAiiijeATijiop Ajuf C&c tleib tiiaii aji niAiibAti u^iitió^ 

lísofleAcCA éibit* lé Ui jeA]\iini&j-. 



An btlAtAlfl T3A élj' pll -00 b)lÚCCAt)A|1 flAOI toCA ].'& CÍp 

1 iieipiiin, mAjt &C& t-oc Cé, ca)i ttÍAJ; SuIcaiji uo linj; 
Aguf toc nAiLlinne 1 ^ConnAccAib; toc n1&i|ín ; Loc 
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Conmhaol son of Eibhear held the sovereignty of Ireland 
thirty years ; and he was the first king of Ireland of the race 
of Eibhear. Now this Conmhaol defeated the descendants of 
Eireamhon in twenty-five battles. The following are nine of 
these battles: to wit, the Battle of Ucha; the Battle of Cnucha; 
the Battle of Eile; the Battle of Sliabh Beatha ; and the Battle 
of Geisill, where Palap son of Eireamhon fell ; the Battle of 
Sliabh Modhairn, where Samhra son of lonbhoth fell ; the 
Battle of Loch Lein, where Mughroth fell ; the Battle of Beirre; 
and the Battle of Aonach Macha, where Conmhaol himself fell 
by Eibhear son of Tighearnmhas of the race of Eireamhon ; 
and he was buried on the south side of Aonach Macha in the 
place which is called Conmhaol's Mound at this day. 

Tighearnmhas son of Follach, son of EithrÍal, son of 
Irial Faidh, son of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
fifty years, or according to others sixty years ; and this 
monarch won twenty-seven battles over the descendants of 
Eibhear, namely, the Battle of Eille, in which Rochorb son of 
Gollan fell, and the Battle of Cumar, the Battle of Magh 
Teacht, the Battle of Lochmhagh, in which fell Deighiarna 
son of Goll son of Gollan, the Battle of Cuil Ard in Magh 
Inis, the Battle of Cuil Fraochain, the Battle of Athghart in 
Seimhne, the Battle of Ard Niadh in Connaught, and the 
Battle of Carn Fearadhaigh, in which Fearadhach son of 
Rochorb, son of Gollan, fell, the Battle of Cluain Cuasa in 
Teathbha, the Battle of Comhnuidhe in Tuath Eibhe, the 
Battle of Cluain Muirisc in the north of Breithfne, the Battle 
of Cuil Fabhair on Earbhus, and seven battles in Lugh- 
lachta on Loch Lughdhach in one day, and the two battles 
of Cuil in Airgeadros, and the Battle of Reibh, where the 
greater part of the descendants of Eibher were slain by 
Tighearnmhas. 

The year after that nine lakes burst over land in Ireland, 
namely. Loch Cé, and it was over Magh Sulchair it burst ; 
Loch Aillinne in Connaught ; Loch niaim, Loch nUair, 
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tjo cu&t&i'o éi]íeAmófi pn, c)otió>Ii|" I'tuAJ Uoniri&n ^S^y 
C15 T>& n-ionnfuise ; Aguj* tn^p t)o connc&T)&|t ha. Cpuicmg 
5&n 1&10 ^éin lion c&twigce fif, ceínigt&fo pou i)' ciijitJCAi* 

nwpé héi]ie&món. Hocc&if éipe^móri ■oóib 50 |i*tbe tjúc&t^ 
■ooti teic roi]i tuA.m •o'éiiimn asui* &ioub&ipc i\iú •out -qh. 
hAiciujiku. Ij' &nn pn íjo iApn&t)&]t tia CiiiJitnij &|t CipeA- 
ttión cuit) 'Do n*. nin&ib u&n'te tjo bí i n-Aoncurh* ftije 
jréiTi, 100 fhnÁib n6. ■ocAoij-eo.c cÁjriig tei]- ón GA.]~pÁiiin «.5 

1785 &p mA.|ibAió A. bp)i, T)o c&b&ipc Tjóib fém, T)o |\éi}» IJeu*. 
•p&ti cé&t)c&i'bi'Dit 1)011 céí.t3teA.b&j\ 00 ScAip n* S&ccati ; 
Agu]* 'DO ée&njL^ti&jt |\áca. gjíéine ó-guj' é&'pcA oiifi^ féin 
gu^*b mó t>o bt&ió jAiog^cc C^imce&ncuAice, mi* & p^i'ó- 
ce&ii ALbft. 4.THÚ, &5& ^-eAlbuj&t» ó bA.]i*nc^>.|- ^te&cc& tsa 

i7Mmb&n lonÁ ó b&pÁncA.]* i'te&ci:& ti&. bj-eikii, 50 epic &ti 
be&c&. Ajuj* cuj éine&mÓTi ó-th r& lieACCA-ib pn cjaiúh b&ti 
BÓ)b, tn&n &CÁ be*ii Dpei]'e, be&n Du&ii' n" be&ti Duwone; 
*5^r 5*^^'r CACÍu&n |"Á 'h&]i'oc&0)'pe&c 'oóib be&ii laíob tió 
^éin ; &Stii" cj\i&Ll&itJ &itin ytm 50 C|iuice&ncuic, ij- tjo jftb 

i7KC&clu&n ne&nc 11& cn'ice a-^U]' fÁ íié cén)|\í AlbAn uo 
CjiuicneAC&ib é. "Oo bÁu&]i t*eic ^lij i^- ci\i péit» t)o C^iuiú- 
ne&c&ib .1. n& picct t b):l&ií:e&f na. liAlbíin "oc éij-, ^ihiiit 
té&jc&iv 1 P]'&tcM]i C&ipL, i*&n -ouAin ■o&ji&b coj-ac í A eotc^ 
Atb^n uile. A5 ^o m&ji &T>e»p a]\ &n ni-|*e: 



IGOO 



Ap ceigeiCc & lieipeAniithaig ; 
t)ei6 -pig ir fearcAi) ptogpin 
'DO gib Tíiob All Cpuiceandlip. 



XM3 



CAcluAfl ATI CÍTOtVÍ 4Íob pAlH, 

InneofAti t>AOib 50 ctjTn&ip ; 
Tlo b'é Ati jil loej-beatiAe ■ofob 
&n cup caLniA ConfCAmcin. 
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Eireamhon heard this, he assembled a numerous army, and 
went to meet them. When the Cruithnigh saw that they 
were not strong enough to fight Eireamhon, they entered 
into peace and friendship with him, Eireamhon told them 
that there was a country to the north-east of Ireland, and 
bade them go and occupy it. Then, according to Beda, in 
the first chapter of the first book of the History of Sacsa, 
the Cruithnigh asked Eireamhon to give them some of the 
nobte marriageable ladies he had with him, some of the 
wives of the leaders who had come with him from Spain, 
and whose husbands were slain ; and they bound themselves 
by the sun and moon that the possession of the kingdom 
of Criiitheantuath, which is now called Alba, should be 
held by right of the female rather than by that of the male 
progeny to the end of the world. Upon these conditions 
Eireamhon gave them three women, namely, the wife of 
Breas, the wife of Buas, and the wife of Buaidhne ; and 
Cathluan, who was their supreme leader, took one of these 
women to wife ; and after that they proceeded to Cruith- 
eantuath ; and Cathluan conquered that country, and was 
the first king of Alba of the race of the Cruithnigh. There 
were seventy kings of the Cruithnigh or Picts on the throne 
of Aiba after him, as we read in the Psalter of Cashel in the 
poem beginning : "All ye learned of Alba." Thus it speaks 
on this matter: 

The CruithDÍi;}] leii^d it after that, 

When they hnd come from \he l&iid of Erin ; 

Ten and tiitj very noble kiogi 

Of those I'uled the land of the Cruithnigh. 

Ciitbluan, the first at theae TdngB, 
I will tell you briefly ; 
The Isgl king of them was 
The «tout chumpion Cenitantin. 



But Trostan the Druid and the five other Cruithnigh 
mentioned in the above poem, remained in Ireland after 

l2 
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éióim&in mic TTlÁit mic l^ui^tie^c mic locfl. mic bpeoj&in 
mic bi^AcA 11i05i.cc ^jiea^tin ceic^ie btiA-on^, jujt cuic lé 
CeAjimr»* m&c fribjuc, 

1940 "Oo 5&b Ce«.|imna. if SobMpee t)Á m&c Gib^iic mic éibi)i 
TT11C ^■\^ Ttiic THíle&'ó GA-ppAitiTie iiioj&cc éijie&fin ■oi pcit) 
blt6.é&n, i5tii-|-* lii&tj céit)]\;o5A éi|ie&nn no ULlc&ib i&xi ; 
&5U]- t)o poiniie&T)^]! [lioJACC Cijieinii e&cop^i*; frjuf \y í 
ceon& 'oo bi j'An iioinn pn, ó Innbe&ii CotpA a.5 t>jioice&T> 

iB«ác& 50 t/UimneíkC mutTi*n, frjut' *■" ^^^^ but» cuaiíi *5 
Sob&ifice; A^u-ptJO innne'oún a.ji & Leic -pein .1. "Oún Sob&ijice. 
"Oo jj&b CeA-fimnfi. &n le&c bu-ó tjeAf, AgUf ijo luiine ■oun 
tiirh jte f*iji]i5e treo.]" .i, "Oun Ce&fimriA. ^guf ij" jii]p jiAniceA.]» 
"Oun Ttlic pABjiing 1 5C]\ic Cijinfe&c *iiiú. "Oo ciitr Sob&ijice 

19» té h&oc&i'ó Tne&Tin m6.c I1Í05 ■pomoine. "Oo cuic Ce&jiinn*. 
Lé hCoc&ii» "p&ob&iijt&T' m&c Conm&oit 1 ^C^t TJiiin 
Ce&nmnA. 

"Oo ja-b GocAiti "P&ob&iiji&i* m&c Con m& oil mic éibiji 
pnn mic miLeínó e«.fpiinne jtioj&cc éi]ieMin pee bltA-itiii; 

1966 *-5"r T "1"!^ ^o jikiiiti eocfki^ p&ob&itglAf -oe, 01^ yA st&f 
5é&|ii-6.obnA.c A. tiÁ fteij, AjUj- ^y é 00 cui|i 11 a ca.c&-|*o 
jiomAinn a|i pot éi]ie*.móiT), m&n &cÁ Cac Luac)a& 'Oe&jíLiti 
1 ti'Oe&'printiTÍi&iTi ; C&c poi-Ait» X)Á. So|iC ; Cac CtimA.i]i tic 
■oUiii nliifce; C&c Uu^mA 'Ope&g&in 1 mbjiéicpie ; ij" Cb.i 

iieQX)]iovnth 1-iAci.in. "Oo iiénoi^e&'ó feACC m&ijje & coitL 1 
néipmn teij", m&|\ &c& tTI&j SmeAC|i&c 1 nUib l-'Aitje ; 111 6-5 
Uiijne *-5ur 111*5 ^"M*5 ^ 5Conii&.ccMb ; IHA.5 Le«iTiii&, 
m&g tilon&iii, 111*5 fubriA ij* Hl&j "OÁ Só.b&t 1 n 1^151 í>.tt- 
Aib. Aju]' '00 CUIC An c&ocint>-|-e té 'Fiacm'd LAbpiiiriTie 

lees mi'C Smio]i5uilt mic éAnboc& mic UijeAiimAij' 1 sCa-c 
CA^imAn. 

■Oo 5Ab "Pi ACAix» l/Abpuinne mAC Smiojijtiitt mic éAnboci 
mic tri5eA|inmAif mtc )rottAi5 mic CicjiiAit mic I^HAtt "pÁnj 
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Eochaidh Eadghothach son of Daire. son of Conghal, son 
of Eadhaman, son of Mai, son of Luighaidh, son of loth, son 
of Breoghan, son of Bratha, held the sovereignty of Ireland 
four years, and he fell by Cearmna son of Eibric. 

Cearmnaand Sobhairce, two sons of Eibric son of Eibhear, 
son of Ir, son ofMidlih of Spain, held the sovereignty of 
Ireland forty years, and were the iirst Ultonian kings of 
Ireland ; and they divided the sovereignty of Ireland between 
them ; and the boundary of this division extended from 
Innbhear Colpa at Droichead Atha to Luimneachof Munster. 
Sobhairce obtained the northern part, and built a dun 
on his own division, namely. Dun Sobhairce. Cearmna 
obtained the southern division, and built a dun beside 
the southern sea, namely. Dun Cearmna ; and it is now 
called Dun Mic Padraig in the Courcys' country. 
Sobhairce fell by Eochaidh Meann, son of a Fomorian king, 
Cearmna fell by Eochaidh Faobharghlas son of Conmhaol 
in the Battle of Dun Cearmna. 

Eochaidh Faobharghlas son of Conmhaol, son of Eibhear 
Fionn, son of Milidh of Spain, held the sovereignty of Ireland 
twenty years. He was called Eochaidh Faobharghlas, for 
his two spears were bluish-green and sharp-edged ; and it 
was he who defeated the race of Eireamhon in the following 
battles, namely, the Battle of Luachair Deaghaidh in 
Desmond ; the Battle of Fosadh Da Ghort ; the Battle of 
Cumar na dTri nUisce; the Battle of Tuaim Dreagan in 
Breithfne ; and the Battle of Drom Liathain. He cleared 
seven plains from wood in Ireland, namely, Magh Smeath- 
rach, in Ui Failghe ; Magh Laighne and Magh Luirg in 
Connaught ; Magh Leamhna, Magh nionair, Magh Fubhna, 
and Magh Da Ghabhal, in Oirghialla. And this Eochaidh 
fell by Fiachaidh Labhruinne son of Smiorghull, son of 
Eanbhoth, son of Tighearnmhas, in the Battle of Carman. 

Fiachaidh Labhruinne son of Smiorghull, son of Eanbhoth, 
son of Tighearnmhas, son of FoUach, son of Eithrial, son of 
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mic eipe&iiiótn lúo^^cc éineMin ceiéjie bb&iaii* pce6-io, nó 
líTauQ y.é\]\ ■ó'puinje oiLe ]'e&crTnbti».'óník 'oéA.g &]\ y\c%T>\ ^suf T 
uiTTie 5&iiice&]; ■pi&cai'ó Li.bntmine 'óe, mít^^x Jf 'n-et &.tmytyi tto 
I1TI5 Intibeí^n I-Abpuititie f&. éi]i 1 neipinn; &5U1" tf 'n-* pé 
t*o im^e^-OAit n& cpi iiAibne-j-e poy, m^]\ Aci InnbeÁp 
fLeij-ce lnnbeó.}! Tn&inje ^su^" 1nnbe&|i lyAbjiumne ó |iÁiti- 
i9T6Ce&|i ■JTifi.c&ti) l&biiuinne ]\\f. 1|" jié n-6. linn ]ró]"oo b)\úcc 

\y é rtiívc in pó.c&c-fo .1. Aon^Uf Ottbu*.i6&c tjo bj^if 
ioni6.T) c&c &n n6> Cnuiune&cftib I]* A^i ti& i-e«.n Ope6.cn ftib 

I'M» DO bi 1 nALbfrin, *5U)' ■do cutp Albd. ^:"* |-ni*cc lomL&n n& 
nS^et»ea>t *n dcúj-, caji ce&nn ó &tmpj» &ipe4.iTióin mic 
1T^ile^B 50 p&ibe cioj"cÁin aj J*^'^^*^*^^ o]i]i&. CuAipim 
x>é. c&At) 50 leir bti&BAn x>'étf mAC ITlíLeAt) -oo ce&cc 1 
néipmn xto ciiipe&T) Atba. yÁ pn&cc i|" jrA cio^ té hAonjU]- 

IÍ8S OLtbuAÓ&c m&Q ptAc«.c Libpuinne ; é-^viic ^]' é t^n p&c&)B 
LAbj\uinne-i"e rug cetcpe cti^to. u-y pol éibip, mítp A.rÁ Ca.c 
r*ipt*5^' ^^*^ 5*-^^*i5i Cac Sléibe peimion, i|' C&c SLétbe 
be&ts&oÁm m&p ^n cuic yé péin té 1ieo6íMÍ)munió m&c TTlo 

Feibir. 

1890 "Oo 5&b eoé&iómuiiió niAc tTlo ITeibif mic eoc&óp&ob&n- 
5tA.1i' mic Conm&oiL mic éibip "pmn mic ITIile&íi &A]-pÍLmne 
jiíoj&cc éipe&nn bli&ii&vn ij' pce, gup cmc Lé bAon^uj- 
Olmucwó 1 gCi-c Cli&é. 
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Irial Faidh, son of Eireamhon, held the sovereignty of 
Ireland twenty-four years, or, according to others, thirty-seven 
years ; and be was called Fiachaidh Labhruinne, for in 
his time Innbhear Labhruinne burst over land in Ireland ; 
and it was in his time the three following rivers burst forth ; 
namely, Innbhear Fleisce, Innbhear Mainge, and Innbhear 
Labhruinne, from which he is named Fiachaidh Labhruinne. 
It was in his time also that Loch Eirne burst over land, 
and Magh Geanainn is the name of the plain over which 
it came. 

It was the son of this Fiachaidh, namely, Aonghus 
Ollbhuadhach, who defeated the Cruithnigh and the old 
Britons who were in Alba in several battles, and who 
first placed Alba under the full sway of the Gaels, though 
from the time of Eireamhon son of Milidh the Gaels claimed 
a tribute from them (the Albanians). About two hundred and 
fifty years after the sons of Milidh came to Ireland, Alba was 
brought under sway and tribute by Aonghus Ollbhuadhach 
son of Fiachaidh Labhruinne; and this Fiachaidh Labhruinne 
fought four battles against the race of Eibhear, namely, 
the Battle of Fairrge, the Battle of Gallach, the Battle of 
Sliabh Feimhion, and the Battle of Sliabh Bealgadain, in 
which he himself fell by Eochaidh Mumho son of Mo Febhis. 

Eochaid Mumho son of Mo Febhis, son of Eochaid 
Faobharglas, son of Conmhaol, son of Eibhear Fionn, son 
of Milidh of Spain, held the sovereignty of Ireland twenty- 
one years ; and he fell by Aonghus Olmucaidh in the Battle 
of Cliu. 
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XXVI. 

"Oo ^Ckb Aon^uf OlinucA.ix> m^c p^cd^c L&bpainne tnic 

ISK Smiopjmll nuc é^nbocA mic CijeApnihAif mic jTotlAij mic 
eicjAiAjL m>c í]nAil piro mic éipeAihóin pi05A.cc éiped.nn occ 
mbliA^nc. 'oéA.5, Ajuf x>o pé>p vpumje oile bli&od.in if pee, 
!]• uime JA-mccA-j» Aonjuf Olmuc^tv x>e on focAÍ-fo ott .1. 
mop A5«i' mucA, x>o bpij jup^b Aije vo bi.t>A.p iia muc& fÁ 

«mmó 1 néipinn *n-* pé; ^jufif letf t>o cuiped.o na> ca.CA.-p) 
po]', mjwp ACÁ. Car Cléipe, Cac Sléibe Cailse map ap cuic 
b^nxionn, A.5UJ' Cac lll^ije éin]"ciAC i jConnACCAib, Ajuf 
C*c 51^»]^ VP^O"^*'" "»■*■!* "'■P ^'^ ppAOcin l^Ái*, Ajuf 
CA05A.X) c*.c Ap CpuicneACAtb ly Ap peapAib bolg Ajuf A.p 

Rcslucc OpcAv>ej\ UomAJvm cpi loo 'n-* pé: V.oc éinbeice 1 
nOippAllsMb, loc SAiljeAt)^!!! ajuj* loc nj^r^'" ' ^Waij 
Luipj. 1]" "n-A Okimpp \>o ptM\>«j;e*.v n^ mMJe-pe pof a. 
colli, tnj^p o^CsV ITIaj; gl-'""'? "OeApcon i jCinéAl ConAill: 
UlAJ r!éin]vu\r 1 l,»MJnib; tllA§ Ciiile C*ol i mboJAine; 

ícuAolthAÍ; 1 jCAllpuive ; Waj niucpuiriie i jContiACCAib; 
Waj l,UAC;\A t)eAv;A»v ij- WIaj «NpcAill « jCiAppAiwe 
LuAcpA, A5«r ' 5*^*^ Sléibe CuA x>o m^pbAO Aonjuj- 
OlmucAiw fetn le hCAnn* m*c lleACCAin tK> ihtnmneACAtb ; 
Aguf Aveiptt» cutv oile aca jupAb é ÓAnnA «Nip^noc t>o 

f-j mApb é » jCac CApmAn; A^up tjM An ceAppAio wtocAnAC tp 
ppmr'je t>o ;<éín tía vuAine T>ApAb cofAC, «\on juf GlmoCAtw 
AcbAC. A^|- roj- nj An Keim Kio jpuive leif An jceAWAtw 
jcéAvrA. 

t)o §Ab ^ArnA «\íp>;ó.-c wao Cocac HIuitso t-?c HI.-» 

Ka petbtf irtic 0OCAC pAobAp jIa*;- rtrc CorinAO?l mtc Crb^n pr- 
tntc in-leAV ^AfpÁ'rre r-o^Acr ^peArn |^acc rrrbliAV-A 
pofAV : Apif 'J- é XK» ptrre -vetc A'-j't» 1 nA-pjeAV-c^ a- 
rc-if T rérr-rr: *$«:* t>o b^c-r r-'feA^Arb éípeArn tax»; aj-.v- 
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Aoiighus Olmucaidh son of Fiachaidh Labhruinne, son of 
Smiorgull, son of Eanbhoth, son of Tighearnmhas, son of 
Follach, son of Eithrial, son of Iriat Faidh, son of Eireamhon, 
held the sovereignty of Ireland eighteen years, and according 
to others twenty -one years. He was called Olmucaidh from 
the word oil, that is ' great,' and muca, ' hogs,' since he had 
the largest hogs that were in Ireland in his time ; and it was 
he who fought the following battles : The Battle of Cieire ; 
the Battle of Sliabh Cailge, where Baiscionn fell ; and the 
Battle of Magh Einsciath in Connaught ; and the Battle of 
Glaise Fraochain, where Fraochaii FaÍdh fel!; and fifty battles 
against the Cruithnigh and the Fir Bolg, and the inhabitants 
of the Orcades, Three lakes burst forth in his time — Loch 
Einbheithe in Oirghialla, Loch Sailgheadain.and Loch Gasain 
in Magh Luirg. It was in his time that the following plains 
were cleared of woods, namely : Magh Glinne Dearcon in 
Cineal Conaill ; Magh n Einsciath in Leinster ; Magh Cuile 
Caol in Boghaine; Aolmhagh in Callruidhe; Magh Mucruimhe 
in Connaught ; Magh Luachra Deaghaidh, and Magh Archaili 
in Giarraidhe Luachra. And it was in the Battle of Sliabh 
Cua that Aonghus Olmucaidh was slain by Eanna son of 
Neachtain, a Munsterman ; and others say that it was Eanna 
Airgthioch who slew him in the Battle of Carman ; and this 
latter opinion is the more probable, according to the poem 
which begins, " Aonghus Olmucaidh died." And moreover 
the Reim Rioghruidhe agrees with the same opinion. 

Eanna Airgthioch son of Eochaidh Mumho, son of Mo 

Feibhis, son of Eochaidh Faobharghlas, son of Conmhaol, 

son of Eibhear Fionn, son of Milidh of Spain, held the 

sovereignty of Ireland twenty-seven years ; and it was he who, 

at Airgeadros, first made silver shields in Ireland ; and he 

bestowed them on the men of Ireland ; and he fell in the Battle 

K 
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■DO iruic yé i gcd-u RAijiie té Tloiue&cc&ij mAC lll&om nnc 
M!S Aonjui'A. OLmuc&ii». 

"Do jfi^'b tloice&ccMJ m&c tn&oin mic Aonju]-^ Ol,muc&ii6 

niic piA.c&c L&lipinnne mic SnuojigUilL nnc é&nbocA. inic 

Cije&iinm&if mic 'pottí-ij mic CichiaiL mic l^iiit pAi-u line 

Gtpe&riióm luo^ikcc éijie&nn cúig bLi6,'ón& pce&D ; Agu^' tjo 

Z03OCU1C &n tloice&cc&ij-i'e lé Sé*t)Ti& wiac Ai^c mic AijíCfie i 

tlÁtC CHU^CATI. 

t)o 5&b Sé&%)n& fflAC Ai^ic mic Aijicjie mic Cibjiic mic 
éibiji mic 1)1 iiíoj&cc QipeA-nn cijig bb&tinA, ■^u^ tni>|ib&ó té 
n-*. iii*c yé}n é *|\ ticeAcc ' x>ubtoin5ij'' j^o C]iu&c&m. 

SM6 'Do 5&b p&cd.ii6 pon^'cocAc iii*c Sé6.t»ní. mic Aijic mic 
Ai(\r]ie mic Cibptc mic eibin mic Iji mic ITIileAt) G4.jj]-Áinne 
•píoj&cc &it<e4.tin y\ce bti&ti&ri. Agtt)- ij- uime x>o 5&i]ici 
■pi*é&i'ó pon]'COC&c tie .%, ycoto^ fíona. x>o biób j\é n-a. tinn » 
néijiinn 50 bjr&iixci i jcoim&ib iau ; Aguf 00 TnAjib&ó Ati 

2040 1^1 ú.c6.iió-i'e té ttluitie&riióii m&c C&ij'" CLoc&ig. 

t)o JAb Tnu)iieij.nión itió.c C*ii' Cloé&ij 1111 c l-'in Apt) a 
mic tloice&cc&ij nuc lloji** mic 5^^^' ™'^ MuA-ioic inic 
eoc&c f&obíSitgtíH]- mic ConiTi*.o)l mic Gibi^» pnn jtiogi-cc 
é'ipefi>nn cúig bti&Tin&; A5U)- i-p é A.n minneo.mon-j'o no 
stM5 o^t'Dins mtnncei.'ó* tió '(-l-&.bnfi>'6Á óii» fi bjuMJwb n* ii-ii&j'&b 
i.|i Duijf 1 né-i|iiiiii ; Aguf 00 é&5 |-é x>o t&m 1 Tn&ij; Aifine. 

T)o j&b AtlLBeAiisófo m&c ITIuineAmótn mic C*i)-CLoé&i5 
mic Pm AjiDA. mic R01cea.cc5.15 mic TIoj-^-a nnc S^^'T ''"^'^ 
Tlu&ti&c TleA^LAim mic &oc*c p&ob&figl&ij" 1*11 c Conih&oit 
SÚ5Q mic éibiji piiti mic llliLeMÍ jrioj^cc éi)ie&.nii ^-e&cc mbtnM5ti& ; 
*S"r M' V^ "'* ''^"''' ^" cuipeA-o j,"ÁinrieA'ó& óiit &)i jL&c&ib n*. 
ii-u6.]'ínI t>.]\ wcúf 1 néi]iinii A-gU)' 00 m&]\bAti lé hOlLiiii 
^ótjL*. é 1 gCAC UeAiii]iikC. 

•Oo 5Ab Oll&m |.'ÓT)b& tiiA-c yiACitc pioin'cocAij mic 
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of Raig-hne by Roitheachtajgh son of Maon, son of Aonghus 
Olmucaidh. 

Roitheachtaigh son of Maon, son of Aonghus Olmucaidh, 
son of Fiachaidh Labhruinne, son of Smiorgholl, son of Ean- 
bhoth, son of Tighearnmhas, son of Follach, son of liithrial, 
son of Irial Faidh, son of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland twenty-five years ; and this Roitheachtaigh fell 
by Seadna son of Art, son of Airtre, at Raith Cruachan. 

Seadna son of Art, son of Airtre, son of Eibric, son of 
Eibhear, son of Ir, held the sovereignty of Ireland five years ; 
and he was slain by his own son on the coming of ' a black 
fleet' to Cruachain. 

Fiachaidh Fionscothach son of Seadna, son of Art, son of 
Airtre, son of Eibric, son of Eibhear, son of Ir, son of Milidh 
of Spain, held the sovereignty of Ireland twenty years ; and 
he was called Fiachaidh Fionscothach, for in his time there 
were wine flowers that used to be pressed into goblets ; 
and this Fiachaidh was slain by Muineamhon son of Cas 
Clothach. 

Muineamhon son of Cas Clothach, son of Fear Arda, son 
of Roitheachtaigh, son of Rossa, son of Glas, son of Nuadha, 
son of Eochaidh Faobharghlas, son of Conmhaol, son of 
Eibhear Fionn, held the sovereignty of Ireland five years ; and 
this Muineamhon was the first to decree that collars or chains 
of gold should be worn round the neck by the nobles in 
Ireland; and he died of the plague at Magh Aidhne. 

Ailldeargoid son of Muineamhon, son of Cas Clothach, son 
of Fear Arda, son of Roitheachtaigh, son of Rossa, son of Glas, 
son of Nuadha Oeaghlaimh, son of Eochaidh Faobharghlas, 
son of Conmhaol, son of Eibhear Fionn, son of Milidh, held 
the sovereignty of Ireland seven years ; and it was in his time 
that gold rings were first put on the fingers of the nobles in 
Ireland ; and he was slain by Ollamh Fodla in the Battle of 
Tara. 

Ollamh Fodla son of Fiachaidh Fionscothach, son of 

Ha 
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{MB Sé&'Dii fr mic Aijic Tnjc Aipr^ie ime Gib{iic mic Óib)]! mic íp 
mic tTlitefri) 6Aj*|D*inne ■pio50.cc eipeAtin ■oeic mbbion^. 
pceAt) *5Uf & é&5 'n-A ihú|i. If utnie j&ijice&ji OLLú>iti 
■poTjl* T)é, -DO bpig 50 piitie '11-& oild-rii 1 n-e&gTi* *5U)" 1 
n-eotiij" \\é pe&ccó.ib ij' jié utigcib D'ojroug^ti 1 neipitin 'n-* 

2060 jté, *5Uf If letf oo iiintieAÍi fe^y Ue&m|i&c &jv ocúf 1 néijmin, 
&iTi6.it ATjem An pie : 

OllAih fdolji fco£Aip gat 
I>o ]*iiine múp tia ti-oLtmar ; 
All cémjif fián, péim 50 pac, 
Lé n-A noeaptiAib "peip reAttipAc, 



Ion Ann lomoitjio pei)- UeAmiiAc if n'loJBAil coicce&nn, 
ATOAit p&|itMTneinc, iii&]i ADCigeA-o coiiíicionóL uAfft-t tf ott- 
AtTiAn éiiie&nn 50 Ue&m&in 5AC& cpe&f bli&'óú.in um S&m&in, 
ttiA-n & 5cLe&cc*oi Leo jie&écA i]- -otijce ■o'opxjuj&'ó ip -oVc- 

2tt70 nu&iD&t), n' jrnom&tj ■oo ■uéAn&m Ajt AnnAt&ib ir An rcAncur 
éipeArm. !]• Ann fóip xío hoptjurgci lonA-o fuitie t>A gAc Aon 
Tj'uAiplib nA tieineATin tjo Yé^^ a céime if a JApmA féin, Aguf 
fóf 1]* Ann 100 hofiDuvjci son at» fuit>e x»a jac ceAnn feAÓnA da 
mbíoó of cionn nA lAocf Ait>e do bioD aj\ buAnnACr Ag f iogAib 

i076if Aj njeAntiAib eifCAnn. "Oo biof> fóf do nóf 1 bpeif 
CeAtn-pAC cibé oo-DeAnAD éigeAn no 5010, do buAiteAD ncAC 
no D'impeA'ó Apni Aip, bÁf do CAbAipc do, Aguf gAn neAf c 
Ag An i^ig féin ni> A5 Aon oile mAicibeACAf do CAbAip c do 
fAn gnioiii foin. t)o cleAdcAOi leo fóf beic Ap feAD fé tÁ 

!090 Ag COmOt put DO fUl"ÓeAD AD "pJOJDÁlt, niA-p ACÁ Cfi La poirii 

SAiiiAin If cf 1 La da héi]-, aj fnADm ad fioccÁn a if aj ceAngAt 
cÁi|iDeAf4. pé céite. 5°"^"° *^S f Aifnéif nA nóf do bioD 1 
b^Teif CeAihjiAC, acá Cocaid CoLac fAn Laoid feAncupA-fo 
fiop: 
Joes T^eip Cearhpad yae cpeAf bLuirna 

X>0 éoififtLL peáéci ip piagLi , 

"Do-nfci All CATi pom go Cearni 

Ag plog^lb ill A eipOAtin. 
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Seadna, son of Art, son of Airtre, son of Eibric, son of 
Eibhear, son of Ir, son of Milidh of Spain, held the sovereignty 
of Ireland thirty years, and died in his house. He was 
called Ollamh Fodla, as he was an ollamh in wisdom and in 
knowledge for the establishing of laws and regulations in 
Ireland in his time ; and it was he first established the Feis of 
Tara, as the poet says : 

Ollamh Fodla of turioiia v&lour 
Built the hall of oUsinhB ; 
The first nabli king, happy liú reign, 
Who nasembled the Peia of Tnra. 

Now the Feis of Tara was a great general assembly like 
a parliament, in which the nobles and the ollamhs of Ireland 
used to meet at Tara every third year at Sarahain, where they 
were wont to lay down and to renew rules and laws, and to 
approve the annals and records of Ireland. There, too, it 
was arranged that each of the nobles of Ireland should have 
a .seat according to his rank and title. There, also, a seat was 
arranged for every leader that commanded the soldiery who 
were in the service of the kings and the lords of Ireland. It 
was also the custom at the Feis of Tara to put to death anyone 
who committed violence or robbery, who struck another or 
who assaulted another with arms, while neither the king him- 
self nor anyone else had power to pardon him such a deed. It 
was also their custom to pass six days in feasting together 
before the sitting of the assembly, namely, three days before 
Samhain and three days after it, making peace and entering 
into friendly alliances with each other. In the following 
historical poem Eochaidh Eolach describes the customs that 
were in vogue at the Feis of Tara : 

The Feia of Tar» every third year, 
For the fulBloient of laws andTules, 
Wa« eonTBned nt thiit time mightily 
B}r tlie noble liings of Eiin. 
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ÍOBO 



l^b 



ÍIOO 



Fou^ss ve^sA Ati éminn. 

UO |xiiiiie C^r&Oip cLp&iíitiac 
lletr pó-éaotti na j\(g-teampaé ; 
CingaoAp teíf, peipji-De ■óe, 
pp éipeiiin go Itaoti bitle. 

Cpi Li pé Sartiatn T>o épér, 
Cpi Lá 'n-A -oiai-ó pÁ -oeiEher ; 
Dot) rftuAJ jío ba ■oiomóp ■ooig 
45 ]Hopól, pi]- an j^acctTioiti. 

Sati Soto tf gAn gotti Tjaine 
&CA All oipe^o ^01 11 uiLe ; 
San imipc aipm gan Al&ti 
^An AcpAÍiA T>*<onipá-6A<i. 

Ctbé iDO-nÍQ* nf tíob pn 

fa bioilla cpoc 50 Dcpommifi : 

Tlf ^Abc^ óp ApAnn UA16 
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2106 'Oo 5&b ).'ionn4cc& mAc Oltiriiftn ^'ótjLa mic piac&c pion- 
l'cocAi j inic SéADiié. itiic Aijiir mic Aincjie niic Gibmc mic 
&\tií]\ fflic i]\ mic niiteAia HÍ05&CC eipeA-nn pee bli&t)fi.Ti ; ^guf 
iy uime gAiiiceA^t ptofin&ccA- ■óe .1. pinime&ccA, t>o biiij 5U11 
j-e&j>AÓ poll |-TieAcc& 'n-& yL&tceA-f ; i'SHf T"*'!' f^ ^*r ■■ 

ÍHO TH&ij Inif. 

'Oo 5&b SL&iiotl m&c OLl&iii&n ■pót)lú> mjc pió.c&c pton- 
]-cocikij mic Sé&t)n& niic Ai]ic mic Aiticitie mtc €hb]iic mic 
&>h)]\ mic \]\ mic ItlileAÓ piog&cc ei]\e&nn CÚ15 bli&i6n& 
•oé&g. Aju]- 11* uime j&ijice^p Sl&nolt x>e, loti&nn oLl }\- 

nii mó|t .). i'tÁince mó\\ x>o bí &5 gí^c aoii ye^'o * ytAiceí.j'&, 

oiji ni n*tbe r*ih uÁ gikL&n &11 ^oniDuiiie b' j-eik^iMb &i|ie&nn 

'n-A pl&ice*)\ A^V]' ^'o'C^^^ inioT6cu*)it)* 1 TjCee-mpAij i^UAi^ 

l'é h&y; *5U)* AX)eniiio 10^10115 oile n*c yei.]- ci. jd-t^p pug é. 

'Oo S&b J^'^oe OiLjociiC mo^c 0il.6,JTia.ii fODtA nnclTi&cAc 

zi!o Vionfcoc&vj mic Sé&TJHfi. mic Aipc niic Aiiic|ie mic Cibjijc mic 
Cibifi mic 1p mic ITlileAti pioJAcc éijie*nn |^acc mbliAionA 
■ofe&j; *5*^r T "iTnp j&iiice^ii OtlgocAC -oe .). y& moji juc 
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Catluioir of mnriy !illÍKiice« aeaembliMÍ 
TIks beiiuteous Feia of Royal Tarn ; 
There oatno to them, it ^'ste n pleutur^ , 
The men of Ireland to one place. 

Three day» heíore Ssimhiun, nciording to ciiBlom, 
Tlirc-e (lays thereafter, good the praotice, 
Did that high -spirited t^ODipsny 
Pass in constant feasting, a week. 

Robbery, persotial wo im ding, 
Were forbidden ihtiii all th«t time ; 
Assault at arms, cutting, 
PrMeedisgs by litigation : 

T\TióeTer did any of these Ihingá 
Was a wicked culprit of much venom ; 
Ilideeming gold would not he accepted from him, 
But his lite uas nt once forfeit. 



Fionnachta son of OUamh Fodla, son of Fiachaídh 
Fionscothach, son of Seadna, son of Art, son of Airtre, son 
of Eibric, son of Eibhear, son of Ir, son of Milidh, held the 
sovereignty of Ireland twenty years ; and he was called 
Fionnachta, that is, Finshneachta, because it rained showers 
of wine-snow in his reign ; and he died in Magh Inis. 

Slanoll son of Ollamh Fodla, son of Fiachaidh Fion- 
scothach, son of Seadna, son of Art, son of Airtre, son of 
Eibric, son of Eibhear, son of Ir, .son of Milidh, held the 
sovereignty of Ireland fifteen years ; and he was called 
Slanoll, for oU means 'great,' and everyone in Ireland had 
great health during his reign, for none of the men of Ireland 
suffered from plague or disease in his reign. And it was in 
the banqueting-hall atTara that he died ; and others say that 
the disease that seized him is unknown. 

Geidhe Ollghothach son of Ollamh Fodla, son of Fiachaidh 
Fionscothach, son of Seadna, son of Art, son of Airtre, son of 
Eibric, son of Eibhear, son of Ir, son of Milidh, held the 
sovereignty of Ireland seventeen years ; and he is called 
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2090 peif )\6-6aoiíi nA plg-ÚeAihfAé ; 

CingAt>Ap teif, f eippoe <)e, 
p]t éifteAnti go tiAOti bAite. 

Cjit lÁ pé SAtfiAin T>o jpéf, 
Cp< IÁ 'ti-A t)iAi6 fÁ 'oeiJbé|- ; 
2096 TJOtl CflUAg po bA T>íoriióp •ooig 

■*5 r<onót )Mf An reAdcmoin. 

S^n goro If 5AI1 Join ■ouitie 
AcA An oi)\eA'D foin uite ; 
5An imifc Aipm jAn áIat> 

SlOO 'St.n AC|\Af>A 'o'tOm]AÁT>AT>. 

Cibé tjo-nioi» n{ Wob pn 
ÍÁ biofibA cpoc go ocpommth ; 
t1< gAbcA op A]\Ann UAli 
Aéc A AnAm pé liAonuAtp. 



2106 "Oo 5Ab piontiAccA. niAC Olli>.nii>.ti PótjIa mic 
I'cocAij mic SeA-oriA tnic AijiC mic Aipcpe mi< 
éibi]» mic i|i mic ttlileAt) 11Í05ACC éipeAtin pee bt 
1]' uime JAijiceAp piontiACCA t>e .1. pinfme6.cc&, 
]reA|iA.ó pen fncACCA 'n-A ^Iaicca]"; aju]' yua 

2110 THA15 Inif. 

"Oo 50>b SlÁnott mtyc OtLAmAti pool*, mic 1 
)X0CAi5 mic SéAOtiA mic Aijac mic Amcipe mt 
éibm mic ip mic ttlileAt» pioJACc énie&nn c 
T>éA5. '^5")' T ""^e JAipceAp SlÁnoll x>e, 10 

2116 mop .1. i'tÁince mop x>o bi «.5 gAC AOti ^re^ú / 

oip ni pAibe cÁm tiÁ 5aIa|i aji Aonouitie o'f'CAp 

'11-A ^ÍAiceA]'. Aguf 1 T)Ui5 iniot>cuA]iT)A 1 T)UeA 

l'é bÁf ; Aguf AtJeipiT) «nong oite tiAC fCAf cÁ 5 

"Oo 5Ab geite OtljocAC m^c OllAttiAn pot 

2120 V'Oi^r^^ocAij mic SeABnA mic Aipc mic Aipcf ©J 
eibip mic i]i mic TTIileAÚ píoJACc éijieAnn 
T)éA5 ; A5Uf If uime gAipceAji 
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iTii^c ponTi&cc& %>o mik]\bA'o é. 

■pi«.c&c irion|-coc&i5 mtc Sé&x>nA mic A^\t: mic Aijicne mic 
Chbjuc nnc Cibi^» mic ^]\ mic ITlite&'D inoj&cr 6meMin ■oeic 
tnbL)M&ti& pce&T); gup cuic té De*j\n5a.l, m&c Jet'oe OLtjo- 

CAlg. 

2150 "Oo jii.b Oe&i>n5&l m&c ^^'^oe OllgociStj mic OLl&m&n 
■pó'olíi. tnic p^cAC ■pionfcocMg imc Seis-iDn*. mic Ai^ic mic 
AijiCfie mic Sibpic mic 1p mic ITIiie&'D jiiog&cc &iiie*nn •ÓÁ 
btiA'óó.ni ■Dé*5, 5U]i CUIC lé bOilitl mic SlÁnuilL 

"Do 5*b Oilibb mAC SlÁmntt mic OttMtiMi l-'otil*. mic 
2i35V'*-^*c ponfcoc&ij W1C Sé&x>ri& mic Aipc mic Aipc^te mtc 
Cib|iic mic &ibi]t mic ^\[ mic ttliteAu 11i05a.cn éi)ie&nii yb 
bliA<>nA "oeAS jup tuic té Sioiin& m&c T)éifi. 

■Oo jib S1011T1& SaojL&c TDic "Oeiri mic HoiceAccAig inic 
fH&oin mic Aonjufik Olmuc&iB mic p&c&c t&b^iuinne mic 

21« SmioHguilL mic CMibocA 1111c Ui 56*1111 tiiAi]' mic ^oLl&ij mic 
6icHio.lL mic 1]iiMb 'pa.1'0 mic d|ie&moin ^1105 acc &iiie.Min 
btiA-DAin i>.]\ yicm ; Aguf ^y uime g&ijice&ii Siohitia S&ogt&c 
■oe, A.]\ yAV TiA lie yu»ii\ r^y. a luce comAimpne ; jiijv cuic té 
UoiceAccAij ni6C TloÁin 1 riAitbnn, &mAit Axjeiji ah t)UAin 

2i4Sx)A|iAb co}'Ac, " Cijie A^in ini]*nA liioj : 

Ho éiic SiopnA 50 n^iAOiib 
He cpi -peAcc DO i-AoipbliAimailj ; 
Ofíjií) áiojinji 50 j-Leicc4ib 
1 tiAtlLmn lé HoiceAÍcaiJ. 

■00 JAb tloiccAcCAij mAc HoAin mtc ^'Atlbe mic Citf 
Cé ATI CA1 11 51115 mic AittioeA|\5óiio mic HlunieAmóin mic CAif 
CL0CA15 niic ■piji A|\t)A mic TloiceAccAi5 mic Koija mtc S^*-'!' 
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Ollghothach, for great was the voice of everyone in Ireland in 
his reign. And he was slain by Fiachaidh son of Fionnachta. 

Fiachaidh son of Fionnachta, son of Ollamh Fodla, son of 
Fiachaidh Fionscothach, son of Seadna, son of Art, son of 
Airtre, son of Eibric, son of Eibhear, son of Ir, son of MIHdh, 
held the sovereignty of Ireland thirty years ; and he fell by 
Bearnghal son of Geidhe Ollghothach. 

Bearnghal son of Geidhe Ollghothach, son of Ollamh 
Fodia, son of Fiachaidh Fionscothach, son of Seadna, son of 
Art, son of Airtre, son of Eibric, son of Ir, son of Milidh, 
held the sovereignty of Ireland twelve years ; and he fell by 
Oilill son of Slanoll. 

Oilill son of Slanoll, son of Ollamh Fodla, son of Fiach- 
aidh Fionscothach, son of Seadna, son of Art, son of Airtre, 
son of Eibric, son of Eibhear, son of Milidh, held the 
sovereignty of Ireland sixteen years, and he fell by Siorna 
son of Dian. 

Siorna Saoghlach son of Dian, son of Roitheachtaigh, son of 
Maon, son of Aonghus Olmucaidh, son of Fiachaidh Labh- 
ruinne, son of Smiorghull, son of Eanbhoth, son of Tighearn- 
mhas, son of FoSlach, son of Eithrial, son of Irial Faidh,son of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty-one years ; 
and he was called Siorna Saoghlach, from the length of life 
granted to him above his contemporaries ; and he fell by 
Roitheachtaigh son of Roan, in Aillinn, as says the poem 
beginning, " Noble Eire, island of kings ": 



Siurna poised in govemment 
The lengtb of tliiice seyen nnblo years ; 
The culling off of Siorna with slaughter 
Was in A i] linn by Boitlieacht&Ígh. 

Roitheachtaigh son of Roan, son of Failbhe, son of Cas 
Ceadchaingneach, son of Ailldeargoid, son of Muineamhon, 
son of Cas Clothach, son of Fear Arda, son of Roitheachtaigh, 
son of Rossa, son of Glas, son of Nuadha Deaghlaimh, son of 
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TDic tlu&i>6.c Tíe&gtÁim tnic GocAc'P*ol3A'|i5LAi|'mic ContTi&oiL 

mic &\hm ymn rmc ITIite&ti C&|-|3Áinne iiiog&cc éi]ie&Tin 

«HfCii^cc nTl)tia.t)n&, gun loij'C ceme je&t&m é i n'Oiin SobAince. 

"Oo 5&1i éilim ni&c Tloice&cu&i^ mic TloAin tiiic p^itbe 
mic C&i|- Ce^'DCiingms mic AiltTjea-njoit} mic TDuineikmoiii 
mic C&1]' Cloc&ig mtc pjp A]i-o& mic 1loi6e&cr*ixJ mic 11o|T& 
mic 5^*'r '^''-^ Tlu&u&c t>eA5tÁiiJ» mic Coc&c fAobApgiAii" 
iiM mic Coniii&oil mvc éibiji pmii mic lllíle&'ó ^liog&cc eiiic&nn 
&oinbLiAt&»ti &mÁin, gvi)» cuic lé 5'^^^^*^ "'*'^ OiLiotL& 
Otc&oin. 

"Oo JAb ^'^^^'^^''ó "1*^ OiLiotla OLcAOin mic Sio|it!ú> 
S&ogt&íj mic "Del 11 mic lloice&cc&ij mic lll&oin mic Aongu]-* 
atss OLniuc&TO mic p&c&c L&bjiuiiine mic SmionguitL mic ea.nbocA 
mic Ci je4|inmii.i^' mic foltikig mic eicjiiAil mic Ipia^il ^ÁiXi 
mic eipcAtiiom •|tio5^cc éi|te&nTi n&oi mbLi&imA, guji cuic i 
Itl&ig Ttlui-itie lé 1iA)ic ImLe&c. 

'Do 5&b A)in Imte&c m&c Cilim mic 1í.oice&ccú>i5 mic 

1170 HoÁiti mic )."ó.ilbe mic C&Ay CeiTJCAingnij mic AilltjeAHjoiin 
mic ITluine&TÍióin mic Cai]' Cloc&ij mic pji AittJA mic Koic- 
eiccó.15 mic Tlo]Y^ "11C 5^*'r ^^^ Tlu&iD&c 'Oed.5tA.1m mic 
Goc&c fTAobAii^l.*!!* mic Coniii^oiL mic Cibijt "pmn mic 
tTliLe^-o iiioj&cc eiiie&nn da bLiikua.111 i|* pee, ju^i cine Lé 

2175 nu&ió& fi 01111 I^ÁiL 



'Do 5*b tlu&B& fioiin p*iL m&c 5'*1-tcA.'D& mic OitioLtú> 
Ótcioin nnc Siojui* S«.o51ai5 bo fiol éine&móin nioj&cc 
eipeAiiti -pee bti&-Di.n, no do ]\é\\\ Duunige oite z]\\ pcio 
bLi&^iii> 5U]i CUIC lé b]ien*ni5 m&c Aipc 1mti j. 

iita Do JAb biieii-jiij ma.c Aijic Imbj mtc éibm mic tlotc- 
ed.crAi5 mic Hoim mic "p^iLbe mic CAtf CeADCAtn^iii^ imc 
AittDe&jigóro mic tlluine&móin vo poteibiji iiioj&cc éi]ieA.nn 
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Eochaidh Faobharghlas, son of Conmhaol, son of Eibhear 
Fionn, son of Milidh of Spain, held the sovereignty of Ireland 
seven years ; and he was burned by a flash of lightning in 
Dun Sobhairce. 

Eilim son of Roitheachtaigh, son of Roan, son of Failbhe, 
son of Cas Ceadchaingneach, son of Ailldeargoid, son of 
Muineamhon, son of Cas Clothach, son of Fear Arda, son of 
Roitheachtaigh, son of Rossa, son of Glas, son of Nuadha 
Deaghlaimh, son of Eochaidh Faobharghlas, son of Conmhaol, 
son of Eibhear Fionn, son of Milidh, held the sovereignty of 
Ireland one year, till he fell by Giallchaidh son of Oilill 
Otchaoin. 

Giallchaidh son of Oilill Olchaoin, son of Siorna Saoghlach, 
son of Dian,son of Roitheachtaigh, son of Maon, son of Aonghus 
Olmucaidh, son of Fiachaidh Labhruinne, son of Smiorghull, 
son of Eanbhoth, son of Tighearnmhas, son of Follach, son 
of Eithrial, son of Irial Faidh, son of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland nine years; and he fell in Magh Muaidhe 
by Art Im leach. 

Art Imleach son of Eilim, son of Roitheachtaigh, son of 
Roan, son of Failbhe, son of Cas Ceadchaingneach, son of 
Ailldeargoid, son of Muinemhon, son of Cas Clothach, son of 
Fear Arda, son of Roitheachtaigh, son of Rossa, son of Glas, 
son of Nuadha Deaghlaimh, son of Eochaidh Faobharghlas. 
son of Conmhaol, son of Eibhear Fionn, son of Milidh, held 
the sovereignty of Ireland twenty- two years ; and he feil by 
Nuadha Fionn Fail. 

Nuadha Fionn Fail son of Giallchaidh, son of Oilill 
Olchaoin. son of Siorna Saoghlach of the race of Eireamhon, 
held the sovereignty of Ireland twenty years, or according to 
others sixty years, till he fell by Breisrigh son of Art 
Imleach. 

Breisrigh son of Art Imleach, son of Eilim, son of 
Roitheachtaigh, son of Roan, son of Failbhe, son of Cas 
Ceadchaingneach, son of Ailldeargoid, son of Muineamhon 
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11A01 mbtiAótiA; Aguf vo bpif loitiAt) cac &.\\ IpomópcAib ppiy 
ATI \\é pn ; Aguf t)0 cuic féin yi. oeipeAt» té hCocAiT) Apc^c i 
ii86 5CApti ConntuAin. 

"Oo JAb CocAit» ApcAC mtt-c ptiti tnic O1I10II& mic jTloinn 
HuAit» mic UoclÁin mic TnAipcine mic Siccinn mic UiAJlÁin 
mic Coinbpic mic l/UijjóeAC mic íoc*. mic bjiecJAiti ^úogAcc 
GiUeAnn AoinbtiAx>Ain AiiiÁiti ; Aguf 1]' uime JAi^iceAp 6ocAit> 
M90 ApcAC tie, 6.]\ A tiACC 'oo-jeibeíi.T» bÁf 1 neipinn pé h-a linn. 
"Oo linjeAt» lomojipo cÁm no jAÍAp jaca miofA aji pe^jiAib 
eipecnn té m&]ibcAOi lom^t) tJtob, jonAt» uime pn ■oo tcAn 
CocAit» ApcAC x>e; ton^nn ce^nA ApcAC if mA]ibcAc; gup 
CUIC féin lé pionn m^c b^iÁCA. 

2185 "Oo JAb ponn mAC bjiÁCA mic l/Ab|iAX»A mic CAipbpe mic 
OtlAmAn PoioIa mic Pacac ■pionfcocAig mic SeAwnA mic 
Aipc mic Aijicpe mic 6ib|iic mic éibip mic i]\ mic ITliteAt» 
pioJACC éi]ieAnn pee btiAT>An, no 00 neip -óiiuinje oiLe, 
cpiocAt) bliAt)An, guji CUIC lé SeAwnA lonnAfjiAit). 

Í200 "Oo JAb SéAt)nA 1onnA]\HAiT> mAC b^ieifpig mic Amc 
Imtij t>o fiol éibip ^iíoJACC eipcAnn pee bliA'OAn ; Aguf ^y 
uime gAijiceAf SéAt)nA lonnAj^iAit) t>e .1. SéAt)nA An Uua]i- 

AfCAlt, '00 b]1Í5 5U]1Ab é Célt)^! ■oo T)Ált CUAjlAfCAl o'AlilUfAlb 

A]\ t)cúf 1 nei^iinn é; lonAnn lomojipo lonnA^iiiAit» if cua|i- 
2i06AfCAt. Aguf T)o fiAT)ATÓ A bAilt Ó céile Lé Simeon b]ieAc, 
50 bfUAiji bÁf AiiitAit) pn. 

"Oo jJAb Simeon b]ieAC mAC Aot)Áin $tAif mic IIuaúac 

jTionn fAil mic J'^^^caba mic OiIioIIa ÓtcAoin mic Siof nA 

SA05IA15 -oo fiol éi]ieAmóin fiojACC éifOAnn ye bliA<>nA 

MioSui» CUIC be "OuAC pionn 1 ntjioJAit a aca]\ Ajuf a fiA^A* 

T)o finne. 

"Oo JAb "OuAC ITionn mAc SéAt)nA lonnAfjiAiv mic 
b)ieipií5 mic AifC Imtij t>e pot eibip fioJACc eijieAnn 
CÚ15 btiAt)nA; 5U)\ cuic té ITIuifeAtiAC bolg^iAc. 

itib "Oo JAb tTlunieA'OAC bolgjiAC mAC Simeoin bpic mic 
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of the race of Eibhear, held the sovereignty of Ireland nine 
years ; and in that time he defeated the Fomon'ans in 
several battles ; and he himself fell at last by Eochaidh 
Apthach at Carn Connluain. 

Eochaidh Apthach son of Fionn, son of Oilill, son of 
Flann Kuadh, son of Rothlan, son of Mairtine, son of 
Sithcheann, son of Riaghlan, son of EoinbhrÍc, son of 
Lughaidh, son of loth, son of Breoghan, held the sovereignty 
of Ireland one year ; and he was called Eochaidh Apthach 
because of the number who died in Ireland in his time ; for 
the plague or other disease seized upon the men of Ireland 
each month, from which many of them died; hence the name 
Eochaidh Apthach clung to him ; for apthach means ' fatal ' ; 
and he himself fell by Fionn son of Bratha. 

Fionn son of Bratha, son of Labhraidh, son of Cairbre, 
^on of Ollamh Fodla, son of Fiachaidh Fionscothach, son 
'Seadna, son of Art, son of Airtre, son of Eibric, son of 
Libhear, son of Ir, son of MÍlidh, held the sovereignty of 
Ireland twenty years, or according to others thirty years ; and 
he fell by Seadna lonnarraidh. 

Seadna lonnarraidh son of Breisrigh, son of Art Imleach 
of the race of Eibhear, held the sovereignty of Ireland twenty 
years ; and he is called Seadna lonnarraidh, that is, Seadna of 
the Wages, for he is the first king who gave pay to fighting 
men in Ireland ; for ionnarraidh means ' wages.' And his 
limbs were torn asunder by Simeon Breac, and so he died. 

Simeon Breac son of Aodhan Glas, son of Nuadha Fionn 
Fail, son of Giallchaidh, son of Oilill Olchaoin, son of Siorna 
Saoghlach of the race of Eircamhon, held the sovereignty 
of Ireland six years, till he fell by Duach Fionn to avenge his 
father, and the tearing asunder of him which he had done. 

Duach Fionn son of Seadna lonnarraidh, son of Breisrigh, 
son of Art Imlioch of the race of Eibhear, held the sovereignty 
of Ireland five years ; and he fell by Muiredhach Bolgrach. 

Muiredhach Bolgrach son of Simeon Breac, son of 



U2 voiles V'eASA AH elUlllll. [BOOK I. 

lAo'D^m Jt&i]' mic llu&'o&c 'pinn pÁit imc 5'*'^^c&i3& ttiic 
Oil.iotl.& Ólcioin mic Stojin* S&05L&15 do fioL éij(e*riióiii 
liioj&cc eijie^nn cesúne bti&x)n6. ; ^up cuic té hé&nn&'OeAHg 
m&c "Ou&c "pinn. 

i!SO "Oo jib é&nnii. TJe^jíg ni&c'Ou&c ■pinn mic Sé&t>no>. lonn- 
^HP&it) mic btteij-i»í5 mic Aijic Imlig x>o pol eit)»)! inoj&cc 
éijie&mi óÁ bli&TOAin loé*.^. 1)" tnme -do 5M)icí é&Tin& 
XieAUg "oe .1. •oe&]\5 a onie&c .i, * 511Ú11', ly j\é n-« Linn 
00 bti&ite&x» Aijije&t) 1 iiAin5e6.t)j\op a.ji ■ocúj- 1 n&i|i\nn. 

imAjui" i:u&i]i fé bÁ|' 00 cam &|t SLi*.b Hln" 50 j'ocpuiue t«ó»]i 
mí>.\\ Aor \\\y. 



XXVII. 

"Oo j&b LugAiio lAiitionn mAc &Arin6. tJeinj mic 'Ouag 
pnn mic SeAon*. 1 01111 AfqiAio mic Opeij-pij mic Aqic Imlij 
■DO pot &ibiji jiioJACC éijie&nr) íiaoi nibtiú.tin&, 1)- initie 

jjjQJAipce&H LuJAio lAjTOonn -oe, iohatiti i6.|ii6onn 1]' 'oubóonn ; 
gotiAU cfié f'otc •Dub'Doiin do beit Aip, jiAimg Lu^m-o lA-jiioonn 
Tj'j'ojiAiiim Ai]! ; juji mAnbAt) Lé SioiitÁm 1 llÁic CtocAiji é. 

"Oo gftb SioplAm mAc ■pinn mic bitir* «nc l/AbjiAOA 
mic CAijib^te mic OtÍAmAti T-ó'otA x>o pol l^i mic ITliLeA'ó 

J235J1Í05ACC eiiiCAnn ]'é btiA'ónA tjéAg, 1|* uime gAijice&t' Sioji- 
lÁm 'oe, lonATin pop if |:ato& a. Iaitia ^&tja -00 bi Aige, óiji 
t>o i"oict)i)' A vi. LAim All c At Alii Aguf é *n-A j'eA|'Am ; 
Ajtij' 1]" té heocAit* UAniceAi' -do mApbAio é, 

"Oo 5Ab &0CAIB llAniceA]' iiiAc LtnjtieAc l&jiBumn mic 

imGAnnA "Oeijij mic Tlu&c "pinn mic Scaoiia lontiAjipAno mvc 
b|\eipií5 mic Aipc Imtig -dd pot eibip pioJACc éijieAnn «Á 
btiAÓAin TjeAS, 1]' umie JAipceA]! Qocai-d llAijiceA]" "oe 
.1. ceAj-A piApA x)o biot) Ai^e niAji loingeA]*; lOHAiin lomoppo 
ceof A ij" TiAomógA no coccaoi ; iguf vo bjiij 50 pAibe |-ei- 

íí46l"eATi tÁ btiAÚAin Aji niuiji q- é &]\ 'oeo|iAii)eAcc a heipinti, 
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Aodhan Glas, son of Nuadha Fionn Fail, son of Gialichadh, 
son of Oilill Olchaoin, son of Siorna Saoghalach, of the race 
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland four years; and 
he fell by Eanna Dearg son of Duach Fionn. 

EannaDeargsonofDuach Fionn, son of Seadna lonnarr- 
aidh, son of Breisrigh, son of Art Imleach of the race of 
Eibhear, held the sovereignty of Ireland twelve years ; he 
was called Eanna Dearg, for his oitteach, that is his coun- 
tenance, was red. It was in his time that, at Airgeadros, 
money was first coined in Ireland. And he died of the plague 
on Sliab Mis, and a large multitude with him. 



XXVII. 



Lughaidh lardhonn son of Eanna Dearg, son of Duach 
Fionn, son of Seadna lonnarraidh, son of Breisrigh, son of 
Art Imleach of the race of Eibhear, held the sovereignty of 
Ireland nine years. He was called Lughaidh lardhonn, for 
iardlionn means ' dark-brown' ; hence through his dark-brown 
locks he got the name Lughaidh lardhonn ; and he was slain 
by Siodamh at Raith Clochair. 

Siorlamh son of Fionn, son ofBratha, son of Labhraidh, 
son of Cairbre, son of Ollamh Fodla of the race of Ir, son of 
Milidh, held the sovereignty of Ireland sixteen years. He 
is called Siorlamh, for $ior means ' long * ; and he had long 
hands, for when in a standing posture his hands reached the 
ground ; and he was slain by Eochaidh Uaircheas. 

Eochaidh Uaircheas son of Lughaidh lardhonn, son of 
Eanna Dearg, son of Duach Fionn, son of Seadna lonnarr- 
aidh, son of Breisrigh, son of Art Imleach of the race of 
Eibhear, held the sovereignty of Ireland twelve years. He 
was called Eochaidh Uaircheas, for he used to have bare 
canoes for a fleet, and ccasa means * canoes ' or'coctaoi' ; and as 
he was two years on sea in exile from Ireland, he used to put 
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Mf *.mL&m t)o-nioó |njipe&nTi tJA muiniiciTi 100 cu^i ]-T\e>. 
ce&j-Aib ]i)i 100 q\e&c&'ó itnitt 5AC& cpice c&^ & njAbAU 

tuinge&i'; 5otnft.t> ó n& ceAf&ib pn do Leo-n Cocato UAiitceif 
asotie; ju^i cmc té tiGoc6.m 'pe&íiitiume >p Lé Conuing beig- 
es gt&c, 

"Do 5&b CociMO pi&iDmuine &5U)' Comimj; bei^e^glic 
x>A iTi*c tJuAC UeMii]ií.c mic ITlui'neó.-ó&ij Dolgn&tg mtc 
Simeojn D|nc nuc Aoúmti 5t&i|' niic Hu&iáívc 'finn "p*.!!. 
imic 5iaIIca-d& tnic OitioLl* OlcAom itiic Sio)iii* S&ojl&t^ 
■00 f-iol éij\ed-iTióin iiiog&cc éij\e&tiii ; cúig bli&tiTiA t gcom- 
fl&ice«-|' T)ó)b, If uime j&iiice&p Cocato piA-'otrniiTie -oe 
t)o biiij 50 n^nacuijeA-o beié «.5 fail's if *5 P^-'oac 1 
jnuiniiiit» no ) gcoittcib ; ^juf -oo cuic «.n ceoc&)t»-|'e Lé 

XtO 5&b Lugftio LAiTTiue&ng rriAC &OC&C Uaiiicb*]- nuc 
Liiigt>e&c l&jrátnnn mic Co-iiiia 'Deifig nuc 'Oiii.c ^mn 1111c 
Sé(i.xinA 1onii*]ip*ivTnic Diieiii^ij mic Aindmbj'oo jioL &ibi|i 
jlioj&cc éi)ie<i.rin feiéc uibLiAidiA. \y tinne j&itice*)» Luj- 

S2s5&i'D LÁimtieijig ■óe vo biiíj 50 n&tbe cí no b*tl ■oe^jig ei.]\ & 
t&irii ; 511)1 cuic be ConuiTig beige^glic. 

"Oo 5*.b Conumg bei^eAjl^c ni«.c "Ou&c Ceiiiip&c mic 
mui|ie&t)ó.i5 boLjHiMJ mic Simeoin bjiic mtc AotÁin SL&i)- 
mic tluó.T>AC pun pÁib nuc gi&llc&ij* mic Otbott*. OlciNoin 

2270 mic SiOjinA S&ojt&ij tio pol éi]ie&nióin jiiogAcc éipe&nn 
t>eic mbLi*tin&, \y uime 5&i)tceíi.)i Conning betge&slAc -oe 
DO bjiij nÁ)i 5&í> c&om e&gl* pi&ih é 1 jc&tr nÁ 1 5com|iíi.c, 
&5U|- yó]- fÁ qAenifei)! 1 n-ionj&il é; jonAÚ uime pn do 
pnTie &n pie *n itAnn-fo : 

227Ó Cotinins 11A gcoiiisteAc gclAac^Lan, 

A Tieiá i\o dAic poji gii Leac 
116 gup riiapb Ape tnAc Luijteid. 

X)o gAb A|ir mAc LuigueAc LAimDeijig mvc eocAC UAip- 
2280 ceA)' nuc LuijtieAC lAjiDumn mic CAniiA "Oeijig mic TDuac 
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a party of his followers in these canoes to plunder the borders 
of every country he passed by, and to bring the booty in 
these canoes to the fleet ; and it was from these canoes that 
the name Eochaidh Uaircheas clung to him ; and he fell by 
Eochaidh Fiadhmhuine and by Conuing Beigeaglach. 

Eochaidh Fiadhmhuine and Conuing Beigeaglach, two 
sons of Duach Teamhrach son of Muireadhach Bolgrach, son 
of Simeon Breac, son of Aodhan G!as, son of Nuadha Fionn 
Fail, son of Giallchaidh, son of Oilill Olchaoin, son of Siorna 
Saoghlach of the race of Eireamhon, held conjointly the 
sovereignty of Ireland five years, Eochaidh Fiadhmhuine 
was so called, for he used to hunt and chase amidst thickets 
or in woods ; and this Eochaidh fell by Lughaidh Laimh- 
dheargh son of Eochaidh Uaircheas. 

Lughaidh Laimhdhearg son of Eochaidh Uaircheas, son 
of Lughaidh lardhonn, son of Eanna Dearg, son of Duach 
Fionn, son of Seadna lonnarraidh, son of Breisrigh, son of 
Art Imleach of the race of Eibhear, held the sovereignty of 
Ireland seven years. He was called Lughaidh Laimhdhearg, 
as there was a red H or spot on his hand ; and he fell by 
Conuing Beigeaglach. 

Conuing Beigeaglach son of Duach Teamhrach, son of 
Muireadhach Bolgrach, son of Simeon Breac, son of Aodhan 
Glas, son of Nuadha Fionn Fail, son of Giallchaidh, son of 
Oilill Olchaoin son of Siorna Saoghlach of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland ten years. He is 
called Conuing Beigeaglach, for he never felt a qualm of fear 
in battle or contest, and, moreover, he was a brave man in 
an onslaught; and hence the poet composed this stanza : 

Conuing of the fights of the bright apea», 
"Who nover qtifiUed before wight, 
PanB«d a decade ruling over each Hidi 
Till Art son of Lughaidh alovr him. 

Art son of Lughaidh Laimhdhearg, son of Eochaidh 
Uaircheas, son of Lughaidh lardhonn, son of Eanna Dearg. 
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pmn mic Sea. tin & lonn^ppwii mic bpeij^ij itiic Ai^ic ImLig 
t)o fiot Bibiji ^"liojisCC éi]ie6.nn ye bti&'ÓTi&; 511)1 cuic té 
"Ou&c L&jn&c mic "piccAc Uotgji&tg ^SUf té p&c&iíi pein. 

"Oo jftlS P&C&1* Uotsn&c niAc tnuijie&tJikij boLjii&ij 

iiestnic Simeon D|iic mic Aotiiin Stft-i]" mic tliift.'ÓA.c 'pmn pÁtl, 

niic 5'*^^'^*'^* ™"^ OiLioLLó. OLca.oin mic Sio]in& S&ogt&ij 

vo fioL éi]ie&móin ^iíoj&cc éiiteAnfi i^&cc TnbLi&'óni. ; guji 

tuiu tb hOilitt 'PiOTiii. 

"Do 5*b Oilill 'Fionn m&c Ai]ic mic IrUtgoeA-c LÁiniíiei]t5 
!?90iKiic eoc&c tlM]^ce^J■■ mic turjeeAC lifiiiuinn mic éAntiA 
"Oeijis mic "OuAC pnn mic Sé&tjnd. lonn&ifni&iú mic b]ieii-|Ú5 
mic Ai]ic Imtig vo pol éibiji ]iío j&cc éi)ve&nn 11*01 mbti&D- 
n*., 5U|i nmc Lé hAiitjeAotriAn ^\• té pi&c&iú i^ té 'DiJd.c m&c 
■ptAC&c. 

íísii "Oo 56-t> Coc&i'D m&c OiliottA pnn mjc Aijic mic Ltiig- 
ve&Q t<í.imíiei]i5 mic Gocac U&ipce<).|- -do pot éilnji jiio^&cc 
éi]\e6.nTi i^icc mbliA-oriA. ; UK^uf nío|\téi5 in pi^e lo'Anigei-D- 
liiÁji, 4.CC T)o pinne poc )\é X)uíi.c L&jjiac, juji mo.|i1i&'D t-é 
DuAC é &]) &on*á, 

SiOO "Oo 5&b Aip5eí!.'0iiii|i mAC Sío|il&im mic pnn mic bfiÁc& 
mic L&b|i&ó». niic C*.inbpe mtc OILímíi&ti PótjIa tjo j-tiocc 
Ip mic mibea^T» pio^Acc eniea-riri cpi bLiAt»níi. pce&T), no 00 
|iéip Bpuinje oile occ mbli&óii4> "oé&^ íi.\\ pcit) guji cuic té 
•Duo-c "L*5it4.c if Lé "Lugcm Likigoe. 

tsts X>o ji^b t)u4.c I.6.5H&C nriA.c p&cAC Colgp^ij mic THui]!- 
e&'D'M5 Dol-gji&ij mic Simeoin Djiic mic AotiÁin St-W|- mic 
t1u4.i6&c pinn ^'Áil mic Si&ll-c&'ói co pot Gipe&iTioin pioj^cc 
éi]ie&nn tieic mbti&'ón*. 1)' mme JAipceA]» "Ouac t^gjt&G 
TJc, lon&nn lomoppo tAiigpA 1]- tu&c*5jiA, ói)i n\ ca.bpA-'ó 

23iocMpTje T)o ne&c i*p nT)é&nAm e^gcop*. g&n é xjo ajjia Aim 
uo tÁc&ip; gond.'o t)e pn pi^inig &ti ^'oji&inm "Ou&c L&5]ifi.c 
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son of Duach Fionn, son of Seadna lonnarraidh, son of 
Breisrigh, son of Art Imleach of the race of Eibhear, held the 
sovereignty of Ireland six years ; and he fell by Duach 
Laghrach son of Fiachaidh Tolgrach and by Fiachaidh him- 
self 

Fiachaidh Tolgrach son of Muireadhach Bolgrach, son of 
Simeon Breac, son of Aodhan Glas, son of Nuadha Fionn 
Fail, son of Giallchaidh, son of Oilill Olchaoin, son of Sioma 
Saoghlach of the race of Eireamhon, held the sovereignty of 
Ireland seven years; and he fell by Oilill Fionn. 

Oilill Fionn son of Art, son of Lughaidh Laimhdhearg, son 
of Eochaidh Uaircheas, son of Lughaidh lardhonn, son of 
Eanna Dearg, son of Duach Fionn, son of Seadna lonnarraidh, 
son of Breisrigh, son of Art Imleach of the race of Eibhear, held 
the sovereignty of Ireland nine years; and he fell by Argead- 
mhar and by Fiachaidh and by Duach son of Fiachaidh. 

Eochaidh son of Oilill Fionn, son of Art, son of Lughaidh 
Laimhdhearg, son of Eochaidh Uaircheas of the race of 
Eibhear, held the sovereignty of Ireland seven years ; and he 
did not yield the kingdom to Argeadmhar, but made peace 
with Duach Lagrach ; and Duach slew him at a meeting. 

Airgeadmhar, son of Siorlamh, son of Fionn, son of Bratha, 
son of Labhraidh, son of Cairbre, son of Ollamh Fodla of 
the race of Ir son of Milidh, held the sovereignty of Ireland 
twenty-three years, or according to others thirty-eight years ; 
and he fell by Duach Laghrach and by Lughaidh Laighdhe. 

Duach Laghrach, son of Fiachaidh Tolgrach, son of 
Muireadhach Bolgrach, son of Simeon Breac, son of Aodhan 
Glas, son of Nuadha Fionn Fail, son of Giallchaidh of the 
race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland ten years. 
He was called Duach Laghrach, for ladhgra is the same as 
luathagra, ' swift retribution '; and he used to give respite to 
no one who had committed injustice, but exacted retribution 
from such on the spot, and hence he was called by the name 
of Duach. Laghrach. 

L2 
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"Oo gib l/U5*)ti IrfAijue niAC &oc&c mic OiUoLIa pnn 
mic Ai]ic tnjc Lwijxie&c l.Áiiíi'óeinj Ttiic &oc^é l]uipce&|* vo 

isififiot é\'b>]\ piogftcc éi|ie*nn fe&cc tnbii6.'ón& guj^ cute lé 
hAiTO Huvsii tn«.c b4i&6.i|tn. Aoeip ^n Cóip AnmAnn SUJiaIj 
BO HA C1J15 Ltiijeftc&ib ]:•& ct*iiii tjo "DAme ^oiriice&c A.n 
Lug&ráL&igTiepn. 1|- eA-o iotíiop|to nocc6.i'&n le&b<sp ce^rona. 
i:;tj]i ^Ái|*néif T)pAOi ■o'Áijuce cpeyAifcme t)0 "Oiine ticjiniceac 

2320 50 mbeic ffl&c Aije -oa- ngAiiiptie Lujd-m TJO-géAb&ó fl-*'C- 
e&y eifte&nn ; &5UJ' iiu^a-o v& éif pri cúije&p iti&c t>i&ii5 
1 n-Dt&i'D -DO, Aguf CU5 Lu5*iT> ■d'aitiiii 6.)! 5A.C *on tjiob. A}» 
bfÁf ■Don ctomn cero ti&ijte «'po]' ah ■dj'^o' céA'onA. i^ 
pÁpiu»5i|- oe aA. All LugAfo t)ori éúije&n tto-jjé&b&TÍ ^L&ic- 

!356 e«,|' éipe&nn. "Uin&tÍ aitiAjiac 50 U&iltciri " Ap An t)j\aoi 
"mAji Aon ^é-o cuige&p ttiac Aguf cioci-ai-o Am*|i&c Vao^ 
ÁlAinn ALtA pÁn AonAc Aguj- tirygpt) cÁc if xto cl,A«in Ap 
A tojij; ; ASUf cibé tjot) éLomn-'pe cintifeA]' &^\\ ij* muijibpoj" 
é bu-D |ii e^eAnr» é." KAinig An Iao^ aj» h-a m&UAC ].-An 

zhoaouac i]' ceio p]i é5|ieAnn i^' clAnn t)Ái]ié 'n-A waió 50 
jiÁnjATDAii Omn eATJAtji, CumceA|i ceo tJjiAOToeACCa. I'D!!! 
niACAib "OAine &5Ut* p]\ éi]\eAnn. Cf\iAll&it> mic 'DÁtjie 
1 nBiAió An Iaoij a)' pn 50 "OAt TTlAfcojib L&íjeAH, Ajiip 
cÁiiiriói|' Lu^Aiio l/AiJBe An Iaoj Agu)- mAjibAi^'e; jqiiao 

!is8 on ÍAOJ I'oin JAipceAn LugAiii L&ijoe ,1, LugAtó Laojua ■oe. 

If &]t &n Luj&iii-fe ACÁ All pmifcéAL ptvoeAccA niAp 
A n-AicjufceAH 50 TJCA|tlA Ajuf é aj feil^ 1 nTjiqietb é |i6 
CAiLli^ u^ijpÁnnA A|i a |iAibe ceAÍlcAm ■ojAAOiiieACCA, Aguf 
50 n'oeACAiiQ 'n-A tsAbAié jttp bcAti a ceAttcAijv •ójiaoi'Ó- 
smocaCca '01, jup CAiíibpijei.'ó óó a beiu 'n-& hójthn&oi aLaititi 
■OA elf; &5Uf 50 fÁCAC If Í éife An cAitieAC-fo Léf Itng 
tíAijióe, niAji 50 bfUAip tJUA'D If •oojivunig fi a ceAnn a|\ 
tjcúf &5«f ÁineAf If foif beAf ba éif pn. 



UAf ccAnn go ti-cbAif An Có\\\ An m Ann 511 f liiAC tjo 
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Lughaidh Laighdhe son of Eochaidh, son of Oil ill Fionn, 
son of Art, son of Lughaidh Laimhdhearg, son of Eochaidh 
Uaircheas of the race of Eibhear, held the sovereignty of 
Ireland seven years ; and he fell by Aodh Ruadh, son of 
Badharn. The Coir Anmann states that this Lughaidh was one 
of the five Lughaidhs, the children of Daire Doimhtheach. The 
same book relates that a certain druid revealed prophetically 
to Daire Doimhtlieach that he would have a son who would 
be called Lughaidh who would obtain the sovereignty 
of Ireland ; and after this five sons were born to him in 
succession, and he called each of them Lughaidh. When 
the sons grew up, Daire had recourse to the same druid, 
and asked him which of the five Lughaidhs would get the 
sovereignty of Ireland. " Go to-morrow to Taillte," said the 
druid, " with thy five sons, and there will come to-morrow a 
beautiful fawn into the fair, and everyone, and thy children 
with the rest, will run in pursuit of it, and whichever of thy 
children shall outrun the fawn and kill it will be king of 
Ireland." The fawn came into the fair on the morrow ; and 
the men of Ireland and the children of Daire pursued it till 
they reached Beann Eadair. A druidical mist separated the 
sons of Daire from the men of Ireland. The sons of Daire 
proceeded to hunt the fawn from thence to Dal Maschorb of 
Leinster, and Lughaidh Laighdhe overtook and slew it ; and 
it was from that fawn that he was called Lughaidh Laighdhe, 
that is, Lughaidh Laoghdha. 

Of this Lughaidh there is a curious romantic story, in 
which it is said that, when he was engaged in hunting in a 
desert place, he met a hideous hag who wore a magic mask ; 
that he went into her bed, and took off her magic mask, and 
dreamt that she would be a beautiful young lady thereafter ; 
and by this hag, with whom Lughaidh lay, Ireland is 
allegorically meant, for at first he endured toil and torment 
on her account, but afterwards enjoyed pleasure and delight 

Although the Coir Anmann states that Lughaidh Laighdhe 
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jMstJAnie 'ÓoiiTiceé.c l/ugAit» L«.i5t)e, ni iheAfAitn gui^^b é ah 
l/UJAit» l/Ai§De-j*e tuAiocAf An Cóip AnmAtin ^Á |ií A^t 
eijiitin An LuJAio ÚT), CAp ccAnn gup CAH^nngipeAt) leif tia 
T)pAoinb goniA'ó ]\\ éipeAnn LugAm l^Aijwe iuac "OAijie 

2360 "Do JAb Acó UuA'ó tnAC bA'DAijin mic Ai|i5eAT)iíiÁi|\ tnic 
8ío|\lÁini mic pmn mic t)|iÁCA iiiic lyAbpA'OA mic CAijibpe 
mic OttAitiAn 'póT)tA TJO fliocc 1]t mic TniLeA'o jiio^ACC éip- 
eAnn bliAtiAin if pee ; jup bÁCAt) Ag Ca^ Uuai'ó é. 

"Oo JAb "OiocojibA itiAC "OéAinÁin mic AijijeA'omÁm mic 

231« SíojilÁim mic pnn mic b|iÁCA mic LAbiiAOA mic CAijibpe 
mic OllAiTiAn pó'otA x)o f-liocc 1|i mic TniLeA'o jiiogAcc éiji- 
eAnn bliAt>Ain ij* pee ; jup ctiic teif nA CuAnAib f An Co|\Ann 
.1. CuAn ITIaiia CuAn TTItiise if CuAn Stéibe. 

"Do JAb CiombAoc mAC ponncAin mic Ai|i5eAT)mÁni mic 

2360 Sío]itÁiih mic pnn mic b|iÁCA mic l/AbjiA^A mic CAijibpe mic 
OLÍAiiiAn ■póT)tA t)o ftiocc if mic ItlileAX» fioJACC éifOAnn 
pee btiA'ÓAn, no x»o f éif t»f uinge oite occ mbliABnA pceAt), 
guf CU1C 'DO cAih 1 nCAiTiAin tTlACA. 
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was a son of Daire Doimhtheach, I do not think that this is 
the Lughaidh Laighdhe the Coir Anmann refers to who was 
king of Ireland, notwithstanding that the druids foretold that 
Lughaid Laighdhe son of Daire Doimhtheach would become 
king of Ireland. 

Aodh Ruadh son of Badharn, son of AÍrgeadmhar, son of 
Siorlamh, son of Fionn, son of Bratha, son of Labhraidh, son 
of Cairbre, son of Ollamh Fodla of the race of Ir son of 
Milidh, held the sovereignty of Ireland twenty-one years ; 
and he was drowned at Eas Ruaidh. 

Diothorba son of Deaman, son of Airgeadmhar, son of 
Siorlamh, son of Fionn, son of Bratha, son of Labhraidh 
son of Cairbre, son of Ollamh Fodla of the race of Ir son of 
Milidh, held the sovereignty of Ireland twenty-one years ; 
and he fell in Corann by the Cuans, that is Cuan Mara, Cuan 
Muighe, and Cuan Sleibhe. 

Ciombaoth son of Fionntan, son of Airgeadmhar, son of 
Siorlamh, son of Fionn, son of Bratha, son of Labhraidh, son 
of Cairbre, son of Ollamh Fodla of the race of Ir son of 
Milidh, held the sovereignty of Ireland twenty years, or 
according to others twenty-eight years ; and he died of the 
plague in Eamhain Mhacha, 
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"Do j^t) Tn&cíi. itlongjAUAt» iTi5ed.Ti Aooa Tluó.ró mic ua.*- 

íMB wpn -mic AijigeADiiiAiiv toic Siofiti.tm mic pnn nnc bpi.c^ 
rmc L&b&|fó& mic C&ipbj\e nnc OLIí^tíiaii yóT)t&. ^iioj&cc 
éijie&Titi j-eA-cc nibU<k'ón&, guji niAj\b íleicc&ió Ilig-oeA-ng í. 
AgU]- 1|- ]ié r\-A linn x>o cógb&ió e*m&in ltl&c&. A5 fo 
lomonfio &n y&t yá. ]iÁi'óce&]i G&TÍi&in TÍl&c& jiie. .\. C]\\ júg 

237D^o bí 1 bptAice*]- éi]ie&TiTi & tiUlLciib, itiAjt A.nÁ Aoo Uu&íi 
m&c DAtiAinn ó jiÁmcoA.)» Oa.|" Tlu&i'ó, Aguf tDiocojibft m&c 
■OeAmAin & btlíi-ne&c tllitie í>-5U|' Cio-mb&oc «i&c ponnc&in 
& ponn4b&i^. A511]- )]- &5 in jCjomb&oc j'oin 00 tioileA.'ó 
Ugitne móji m6.c e&c&c buA-oaiS- Aguj' fCA-cc mbti&'ón* 

ssisrid. ^D^ó pig Tjíob I"* ]-e&c ívp cimccAlL, 50 ■ocAngu.-o*]» yÁ 
c|ií 1 birtfrice*]' eijiea^iin j «-guf )]" é Aox> tlu*^ yuAiji bi.^- 
&H ■ocú]' xiiob ; Ajuf níoji ^Á^&ib 00 fLiocc xja. éii" 6.cr &0111- 
inje&ti &mÁ)n, ITIacíi. a h&inin, 1&it)t&i|- TniCA ]-e&L x)on 
Itiojiéc 1&P n-éó.5 & ]iACík|\ ; Aguf &T>ub 6.111 c "Otocopbu. 

BSMir * cl&nn TiAC iruigbefc-D be*T) ^iíog&cc u&c& yéin ; íí5U|' •do 
|«&|\6.* c&é e&co|in& féin i^ TFIaca, 50 ^lug fnfi.c& bu6,it> 
*n C6C& I'Diti o-pn* ; ^guj' •00 j^b ■|:bMce6.|' éipea>nn ■peo^cc 
mbbAono.; &5uy jtuai^ 'Oiocoi^b^. b&f -s-SUf ^o -f-Ág&ib cúij- 
eftj» niú.c u* éti', mAp &cÁ bAoc béiD&c bn<i|' U&tt&c if 

SJ86bo|ibcAp t)o i6,itn&T3&p i^L&ice&f éijieó.tin oóib ^rem aiíiaiL 
x)0 bí Ag & pni-e4.|i ]iomp&. Axjubo-mc 1tl&cA n&c citibpAO 
t)ó)b Acc CAC c&ji cefi^nii 11 i piog&cco». "Oo ].'eó.pa>i) c&c 
e&cojipA *5ur pMg tH&cA bu&m opji&. Uéií) cI&tit» "Oíoc- 
opbi t)& nt5ÍT>e&ii yé\'n t gcoilLcib ■oo]ic&t>i&mAi]ie; o-^uy cug 

aJM rn&có. CioTnb«.oc rtiAC ponnc&in Tn&p céite &5«f mA|i ce^nn 
^e&'óni». 6,p A L&ociiifó, Agu-p 100 cuwó péin &p ^ops cLomne 
'O5oco)ib* 1 piocc ct&niipje, i*p gctiimitc u&oip pe&g&il 
T)ík t)e)tb, &5U1' tni<ii]i t&o-pATi 1 gcoilt -oi&m&ip 1 nibinpinn. 
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Macha Mhongruadh, daughter of Aodh Ruadh son of 
Badham, son of Airgedmhar, son of Siorlamh, son of Fionn, 
son of Bratha, son of Labhraidh, son of Cairbre, son of 
Ollamh Fodla, held the sovereignty of Ireland seven years, 
tiJl Reachtaidh Righdhearg slew her. And it was in her time 
that Eamhatn Mhacha was built. Now the reason why it is 
called Eamhain Mhacha is this : three kings out of Ulster 
held the sovereignty of Ireland, namely, Aodh Ruadh son of 
Badharn, from whom is named Eas Ruaidh, and Diothorba 
son of Deaman of Uisneach in Meath, and Ciombaoth son of 
Fionntan from Fionnabhair ; and it was with this Ciombaoth 
that Ughaine Mor son of Eochaidh Buadhach was brought 
up. And each of these kings reigned seven years in suc- 
cession, until each had held the sovereignty of Ireland thrice. 
And the first of them to die was Aodh Ruadh ; and he left 
no issue but one daughter named Macha. Macha demanded 
the sovereignty in her turn after her father's death ; and 
Diothorba and his children said that they would not cede 
sovereignty to a woman ; and a battle was fought between 
themselves and Macha ; and Macha triumphed over them in 
that battle, and held the sovereignty of Ireland seven years ; 
and Diothorba died and left five sons, namely, Baoth, Bedach, 
Bras, Uallach, and Borbchas, These demanded the sove- 
reignty of Ireland for themselves, as it was held by their 
ancestors before them. Macha said she would only give 
them battle for the sovereignty. A battle was fought 
between them, and Macha defeated them. The children of 
Diothorba fled for safety to dark and intricate woods ; and 
Macha took Ciombaoth son of Fionntan as her husband, and 
made him leader of her warriors, and went herself in pursuit of 
the sons of Diothorba in the guise of a leper, having rubbed her 
body with the dough of rye, and found them in an intricate 
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*5 bjiuic cuijic &LtrA. ■pi^^-^iuigto cl&mi "Oiocopb* fcéfti* 



If &nn pn íttmt^ifc foAp -oiob 5U]\&1j AtAinn *ti fofc 
oo bi 45 *n jcl&impj *5yr 5° t^*it>e mi&Ti &p ^réin Luije 
fi&. Leif pn CfHAttftii'' irein ^y tT1ivc& 1 iitji&m&ij» ti& cottte, 

2*00 Aguf ceAiijlAif tTl6.cC' *n feAf foin, iJHf jrÁgb&if *.nn pn 
é, Aguf ciLlif 50 CÁC é.]UTf, Aguf p&piuigit) or " C'Áic &p 
f&gb&if AD fe&f TOO cu&iú Le&cP" *f p&io. " tli fe&T)A.)t," 
Aji p, " Acc ■p&oitim 5*ii|iAb TiÁp tAif re&cc tja bAf LÁc&in-j-e 
» T)ioi&m Aoncuijce |\é cl&im," "tli nAji," &ji iAT)-p&ti, "ó^\ 

i+oeoo-tteATiAiiiirie An ni céAiorA." UéiD iomo)\j\o (iif gAC n-Aon 
ACA fÁ feAC I'An gcoitL ; ifoo ceAnjAiL uite iatj, tonnuf 50 
|iu5 1 n-AonceAnjAÍ t)o Iácaih ye&Y 11^** 50 liGAriiAin t&t), 
A^uf pAf.-itut5i|' CO niAicib "ULAti qiéAtt An ■oiol loo-oeAnAt) 
Tiiob. A-Dubn&ioAii uiLe T)'Aoiniiiéin bÁf 00 CAbAipc tjóib. 

S4i[i"tli liAiTil-Aiu If cóip," A|i IIIaca, *'ói]i no bu'D ctAonAO 
(leACCA pn ; acc •oaojicaj» 1 ad Ajuf cujcaji of]i& f Áic 100 
cógbÁiL ■DArh-fA buf ppionicACAi]i t>on ctiigeAió 50 bjiiu."'' 
Leif pn beAnAif THaca ati oeAÍj óif uo bíoió fAn mbfAC 
tjo biot» fÁ n-A bf ÁJAit) Am AC, Aguf -00 corhAi-p letf -poti^ riA 

s«6|iÁCA fÁ liéijeAH TJO cloinn "OíocopbA 'Oo cógbÁit. GAihAin 
lomopf o JAipmceAji t)on fÁic, Go, ceATiA, Ainm vo veóX^^ 
Agiíf mum, bnÁije ; gotiAD ve pn )\Áit»ceA|i CAiriAin .\. eo 
inum, fij- An f áic. 11 ó if uime gAJjiceA)! eAriiAin 01 & 
&AjhAin til ACA .1. be An Ctvumn nnc AonAniAin ; Ajuf f&.\ 

jwobéjgeAn ■con nmAoi pn ua bAinTOeoin titit -oo cótimuic fé 
IiCACAib ConcubAi}í 1*105 'ULaó, gup f-Ájiuij iad Ajuf í cotif\Ac;. 
Ajuf 1 gccAnn nA fqúbc fuj p niAC ij* nije&n ; Aguf cug 
A tnAlLACC Xj'yeApAib ULa'd, jonAÓ %ye pn ciinig An ceAp 
nAOi-ócAti ojijia; ajuj* ■00 bi An ceAf foin opfA |ié pé nAoi 

s«5)i'05 -I- Ó ConcubAf 50 fLAiceAf tHÁit mic ttocpuróp 
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forest in Burenn, cooking a wild boar. The sons of Diothorba 
asked news of her, and gave her a portion of the meat. She 
told them all the news she had. 

And then one of the men said that the leper had 
a beautiful eye, and that he desired to lie with her. 
Thereupon he and Macha retired into the recesses of the 
wood, and Macha bound this man and left him there, and 
returned to the rest. And they questioned her, " Where 
didst thou leave the man who went with thee?" said they. 
" I know not," said she ; " but I think he feels ashamed to 
come into your presence after embracing a leper." " It is not 
a shame," said they, " since we will do the same thinp;," 
Thus she went into the wood with each of them in turn ; 
and she bound them all, and so took them bound together 
before the men of Ulster at Eamhain ; and she asked the 
Ulster nobles what she should do with them. They all said 
with one accord that they should be put to death. " That 
is not just," said Macha, " for that would be contrary to 
law ; but let them be made slaves of, and let the task be im- 
posed on them of building a fort for me which shall be the 
capital of the province for ever." Thereupon Macha undid 
the gold bodkin that was in the mantle on her breast, and 
with it measured the site of the fort which the sons of 
Diothorba were obliged to build. Now, the fort is called 
Eamhain co being a word for 'a bodkin,' while muin means 
' the neck,' and hence the fort is called Eamhain, that is, 
eo mhuin. Or, it is called Eamhain from Eamhain Mhacha, 
that is, the wife of Cronn son of Adhnaman, Now this 
woman was forced against her will to run with the horses of 
Conchubhar, king of Ulster ; and she, though pregnant, outran 
them ; and at the end of the race she gave birth to a son and a 
daughter; and she cursed the men of Ulster, whence they were 
visited with the pangs of labour ; and these pangs continued 
to afRict them during nine reigns, that is, from Conchubhar 
to the reign of Mai son of Rochruidhe. Eamhain accordingly 
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&on |iut; THaga mu'ri &ni foin, acc -oiAf ; soni-o we |iÁróue&)t 
e&ih&m ttl&có. i&nr *T) 5céAt)irA.iÍP-|*e. "Oo in6.|tb&x> IIIa-ca. 
niongiiu^B ia.]\ pti té Re&cc&ió KigBeAjig. 

Í430 'Oo 5^15 ti.e*cc&i'D ttÍ5'óe&i»5 nice Lui jiie&c LAig-oe mic 
60C&C mic O1L10LL& pnn mic A]|\c mic Luigtiecc LÁ)riiioe6.|t5 
nitc Goc&c UAi-pce&f t>o pot eibij» (lioj&cc eiiieann pee 
bti&xiAn. 1|- wme jonice&ji tlcAcco-m Higioe&iig tie .1. jiis 
'De&^igtjo hS wge .1, bun y^%e 'oeijvj ; ^SW)' if t& tiUj&me 111 op 

143* -DO TTiApla^o 1 moio^&it A buimige é. 

•Do jó-b Hg&ine ÍHón in^c C&c&c bu&ió&tj irnc "Ouac 
t&g^iuij mtc p&CAC UoljitAij mic ITluipeo-iOMJ Dolgjiiij 
mic Simeoin Dpic mic AouAiii SL&if mic nuAÍ)*-C pnn fiit 
mic 5'^^^ci>,'DA mic OitioLtA OLc&oin mic SiO|\ti& S&ojt&ij 

***<1t>o poL éijieimótn pioj^j-cc éineAnn ■oetc mbli&t>nA pce&o, 
no 00 peip lójiuinge oil-e, tJA pciTJ bliATÓ&n. If uime 5Wp- 
ce&fi 'Ug&ine THójt «e, 100 bpig guji liióji &. ft&itre&f, ói]i X30 
bi cup ftp oité&TiAib i&jicAi]i eo|ip& Aije; *5Uf "oo báD4|i 
cúige&n &P pciT) BO cloinn &5 &n Ug&ine pn, mA-p &cÁ ui&f 

344tif pee 00 cloinn liiic if C]MA]1 inge^n. Aj> bf&f won ctoinn 
pn 'oo jfrb 5&C Aon tjiob fÁ Leic bunoe^n '11-& diaiu jrétii, 
AgUf &n c&n do beijici f-6.ojicu&nic éijte&nn leo, 111 &]i & mbiou 
tn&coiob &nocr,i30 bíoó An micoiLe AmijiAc Ann, ni&ji pn 
■odib tiiAfó 1 iiDi6.i'ó ionnu)'5&.c c&ob 'ti-a ocugio&oif a^wo 50 

24Sg5C6.icci Leo & mbíot» x>o h\&.x> if 00 Lón &nn, Agtif m&f 
cuj&tiAf pf éijie&nn pn t)* ii-&»fe ■do cu«.D*it xso cei]meAm 
ó.n T)oc&ip pn fif &n fig tJj&ine, Ajuf if é ní «.f &f 
átine&D*f le^-c &f le&t éipe -oo foinn 1 sci'n^ fAnn&ib 
pce&D, Aguf & mif féin 00 c^b&ijiu x>& g&c Aon oon clomn 

s4B6pn T)i, Ajuf 54,11 fi,p bjieiú do ne&c uiob c&iue&m 6.p cuni 
& cétle ; gonAD mine pn do f inne pte 615111 an |ifl,nn*fo : 
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IlAnnfAT» A el an 11 a 50 ceajic 
eyfe 1 5C615 HAntiA p£eAQ. 
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is the same as amhaott, amh denying that it was but one, it 
being t^vo, Macha gave birth to on that occasion. And hence it 
was called Eamhain Mhacha, according to this opinion. After 
this, Macha Mhongruadh was slain by Reachtaidh Righdhearg. 

Reachtaidh Righdhearg son of Lughaidh Laighdhe, son 
of Eochaidh, son of Oilill Fionn. son of Art, son of Lughaidh 
Laimhdhearg, son of Eochaidh Uaircheas of the race of 
Eibhear, held the sovereignty of Ireland twenty years. He 
was called Reachtaidh Righdhearg from his having a red 
fore-arm, that is, the end of a red fore-arm ; and he was slain 
by Ughaine Mor to avenge his foster-mother. 

Ughaine Mor son of Eochaidh Buadhach, son of Duach 
Laghrach, son of Fiachaidh Tolgrach, son of Muireadhach 
Bolgrach, son of Simeon Bieac, son of Aodhan Glas, son of 
Nuadha Fionn Fail, son of Giallchaidh, son of Oilill Olchaoin, 
son of Siorna Saoghlach of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland thirty years, or according to others 
forty years. He was called Ughaine Mor, as his reign was 
great, since he held sway over the islands of western Europe ; 
and this Ughaine had twenty-five children, namely twenty-two 
sons and three daughters. When these children grew up, each 
of them had a special retinue; and when they went on free 
circuit round Ireland, where one of the sons .stayed at night, 
another son stayed on the morrow. Thus they went on in 
succession, so that wherever they directed their steps they 
exhausted all the food and provisions in the district. And 
when the men of Ireland observed this, they went to complain, 
of this injury to Ughaine, the king. And it was mutually 
agreed on to divide Ireland into twenty-five parts, and to 
give each of these children his own part, and not to permit 
any one of them to be a burden to another's portion. Hence 
some poet composed this stanza : 

TTghaÍDe tbe proud, tbe noble, 
Wlioto victorious dwelling wa» Banbhd, 
His children diyided rightly 
Erin into twentj-fiTe portions. 
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A5Uf If x>o |\éif tiA ]Aonn«> foin t)o cógcAOi cíofcÁn*. if 

tJu^tjAif tjA jAC pi5 T)6. f«.ibe &f éifinn fCAt) cfi ceA-o 

btiA-óAn, tjiAf ACÁ Ó Aitnpf UJAine 50 h«.itnp|A nA gcúijeA'ÓA.c 

•DO thAijA fé tiim CocAc feiulig x)o beic 'n-í». fig éi|te«.nn, 

s466AiiiAit Aweif 6.n pie fó.Ti p Atin-fo: 

C)\1 céAT> btiA'ÓAn, btiAn An oil, 

CóigeA]^ gAn 6]\eiT}eAm i ^c^l 
nonnfAT) eipinn tt^Aini. 

2470 If é CocAit) pei'ólioc t)0 jAOinti cúijeA'ÓA Gife^nn itjiji Ati 
x)Huin5-fe fiof. Uug CúigeA'ó UIa'ó 'oo pe^fjuf tn&cl/éit)e. 
Uug Cúige^'ó l/AijeAti •oo Uoff^ tn^c 'PeAf^ufA 'FMffSe. 
Uug t)Á CúigcA'ó ITluiiiAn 'DO UigCAftiAC UeiiobeAtinAC niAC 
I/UCCA If t)o 'ÓeAgAi'ó mAC Sin. Uug tnAf Ati jcéAtJHA CÚ15- 

2«6 CA^ ConriACC t)o cf lúf , tHAf ACÁ t)'P'óic mAC ^615 tj'CocAi'ó 
ALIat) If t)0 tTinne tnAc Contif ac, t)0 féif mAf cuiffeAm 
fíof 'OA éif fo An cAn tAibeof Atn Af fÍAiceAf Cocac pei-ólij 
féin. Aguf ní tuJAiwe t)0 bí An f oinn pn ctoinne UgAine a|i 
éijunn 50 ntJCACAioAf clAnn U^Aine jAn fLiocc acc oiAf, 

2480niA|1 ACÁ CobcAC CaoL mbfCAg if l/AOJAIfejLof c ó T)CÁini5 

A niAifeAnn vo fiot éif eAihóin. Aguf if té t)At)bcAiú niAC 
eACAC DuA-OAij A t)eA)ibfÁCAif féin x)0 mAfbAió UgAine 
ITlóf 1 tjUcaIais ^" CofCAif ; ^guf ní f Aibe féin 1 fije 
néifeAnn acc lÁ 50 leic An CAn x)0 mAfbAt» té l/AOgAife 

248aLo)1C é 1 nWOJAlt a ACAf. 
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And it was according to tliese divisions that rents and 
duties used to be paid to every king who reigned in Ireland 
for three hundred years, that is, from the time of Ughaine 
to the time of the provincials who lived when Eochaidh 
Feidlioch was king of Ireland, as the poet says in this 
quatrain : 

Three hundred years lasting tlie reproach, 
TJnlO the proviiiciula arost!. 
Five ■without faith in their teorti. 
Shared between them Ughaine'e Erin, 

It was Eochaidh Feidhlioch who divided the provinces of 
Ireland amongst the following. He gave the province of 
Ulster to Fearghus son of Leide ; he gave the province of 
Leinster to Rossa son of Fearghus Fairrge ; he gave the two 
provinces of Munster to Tighearnach Teidbheannach son of 
Luchta, and to Deaghaidh son of Sin ; similarly he gave the 
province of Connaught to three, namely, to Fidhic son of 
Feig, to Eochaidh Aliad, and to Tinne son of Connraidh, as 
we shall hereafter set forth when we are treating of Eochaidh 
Feidhleach's own reign. Still this division of Ireland among 
the children of Ughaine held good until the children of 
Ughaine had died without issue, except two, namely, Cobh- 
thach Caol mBreagh and Laoghaire Lore, from whom come all 
that survive of the race of Eireamhon. And Ughaine Mor 
himself was slain by Badhbhchaidh son of Eachaidh Buadhach 
his own brother in Tealach an Choscair. But Badhbhchaidh 
held the sovereignty of Ireland only a day and a half when 
he was slain b}' Laoghaire Lore to avenge his father. 
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t)ti*'ó&i5 fflic T)u&c 1<&5|1M5 mic piú.c*c TJoIjuatj mic 
mtiijte&ii&ij Dotjpiiig tnic Simeotn Opic mic AottAin StAif 
mic tluó.'Dii.c pinn p&it mic Ji&LI.ca'Oú. mic Oitiott* Otc4i.om 

swmic Sio]in& S&05I&15 vo poL éi]ie5.ihóin iiiogAcc éipeMin tjá 
btiA.'ó&iJi. Ce&f &i|i CpuciiC itijeAn ^105 Pjia-njc be«.n llg^ine 
ttloiji mÁc&in WogMjie Luipc i|- Cobc&ig CaoiI, mDpe&jj. 
Aju]" 1^' uime JAiiiteAii L&oJAiiie Lope tie, lon^nn lone if 
pongjsl A-S^r ^° f nine t&og&iiie ^e&Lt &ti Oi(.iótic&ió m^-c 

!we&c&c DuA-DMS 5«^ 'oe pn x>o te*T> &n pcni&mn ve .1. L&05- 
iM|ie Lope, l-j" lé Cobr&c C&oL mD)ie«.5 * i6e&)ibn*rAip yhm 
■DO ni&nb&'D L^oJAijie Lo|ic 1 nDionii ÍÍ.Í05 &y bpUAC n& 
befi-pba.. 

1]- AiiiL&ié iomo]itio x>o bi CobcAC C&ot m DpeAg Agui' é 45 

aeoofe&itg&ti c]ié j-opm^o ]ié L&oJMjie Lojtc fi- iiioga^cc ei]iea.nn 

TDO beic wge; Ajuf waji 'oo cl&Iíiú t-a-ojitpe eij^AH t)0 beic 

é&5C]Ui*iú cÁinig buroe&n A^mc* -00. ionn]'Ui5&, An cati 

DO conn&mc Cobu&c é, ^y ea-t *t>uba.iiic gt!)» cpu^j t>& 

bpÁCAin &n tieimtocc gnAca-c tjo bíoó Aige t-y |réin do po|v if 

2M6n*c njeA-D d& i&éAip g&n ■ptua-jbui'Din, "tli mi]-ce," &.|i 

LA05&i]ie, " ciocfinTi mi|*e 50 poD&c do Iacai^ &ti ceiDye&cc 

^l"r B*'" feui^in A^mcA im yoc6>ij\." l^eif pn ceiÍei^b|iAi]' 

lí&oj&sne DO CobÍTAc. TOaIa Cobc&ij, do |iinne com&iple ]ié 

Dj\&oi DO bi 'n-& foc&ip aonnuf Do-gé&b&t» & bjiÁt^iii ]\é & 

sfiiOmAjibiND. "1]- e&D 1]' inDé6.nr*," &)* &n dh&o», "hAy bjíéi^e 

DO léi5e*n cujac aguf duIi n-eiboc|iom &ni&il m&jib igu)' 

fcé&t& DO cu)i golj&og&iiie Ai^i pn, isju]- cioc^aid Ay be&jAn 

buiDtie DOC poy A^uf i>y Dce&cr do Iacaiji do LuijpD s^y 
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Laoghaire Lore son of Ughaine Mor, son of Eochaidh 
Buadhach, son of Duach Laghrach, son of Fiachaidh Tolgrach, 
son of Muireadhach Bolgrach, son of Simeon Breac, son of 
Aodan Glas, son of Nuadha Fionn Fail, son of Giallchaidh, 
son of Oilill Olchaoin, son of Siorna Saoghalach of the race 
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland two years. 
Ccasair Chruthach, daughter of the king of the French, wife 
of Ughaine Mor, was the mother of Laoghaire Lore and 
Cobhthach Caol mBreagh. And he was called Laoghaire 
Lore, for /ore means ' murder of a kinsman' ; and Laoghaire 
treacherously slew Badhbhchaid, son of Eachaidh Buadhach, 
whence he got the name Laoghaire Lore. Cobhthach Caol 
mEreagh, his own brother, slew Laoghaire Lore at Dionn 
Riogh on the brink of the Bearbha. 

It happened that Cobhthach Caol raBreagh had been pining 
through envy of Laoghaire Lore on account of his holding 
the sovereignty of Ireland ; and when Laoghaire heard that he 
was sick, he came with an armed force to visit him. When 
Cobhthach saw him, he said it was sad that his brother 
always had a suspicion of him and would not come into 
his presence without an escort "Not so," said Laoghaire; 
" I will come peacefully into thy presence the next time 
unattended by an armed escort." Thereupon, Laoghaire 
bade farewell to Cobhthach, Now Cobhthach took the 
advice of a druid who was with him as to how he could lay 
hold on his kinsman to kill him. '* What thou hast to do," 
said the druid, " is to feign death, and go into a bier as a 
corpse, and to send word of this to Laoghaire ; and he will 
come to thee with only a small escort ; and when he will 

M 
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no co)ip t)oc c&0]neó.-ó Aguj' c&b&qv ]"ci&n t íi-íocc*.ii * 'buoiin 

ssibaju)- m&ivbc&ii te*c in&ji pn é." A]i 5qiiocnu5<iT> m&iilico. 
LfiiOJAj^ie Aihtftio pn té CobcAc vo iti*]a1j*'ó Oititt A»ne ni&c 
1/A05*i]ie Lé Cobr&c, «"SU]" tA]! iTDéATi&Tri n& "tij-nioih "I'oiti loó 
puMp A fLAmce. TTug yo)* fi TjeAn* te^nb Ó5 -o&p bVintii 
ITlcon ^Á niAC t)'Oibtl. Aine t>o cabiipc -oa tÁc*))i, AgUf c«5 

j6iO&tH mip -oo qioitie a aca^ ij' a feAtiACAp •oSce ip I.UCÓ5 50 
n-A lo]' t)0 j'tojAtj, Agii)' cÁint5T)on 'oéifcin tjo JAÍ* An teATib 
guj» beATiATD A U|iLAb}iA tie; aju]- ajv mbeitr bAlb -60 ]'CAOiti|" 
CobcAC UAi* é. CjiiAlLAif AH teATvb 50 Co|1ca 'Ouibtie gun 
comnuij fCAt 1 bjrocAtji ScotjtiAC fA jii &j\ ad gciiic pii; Ajtif 

2S2S cjuaIIai]* A]- pTi "oon p^iAingc 50 iiAonbA|( -00 cuitjeACCAin 
mA|i Aon \\ty; acc ce Aoeipio cjiong pé feAncuj' jujiAb 50 
cn'ic ÁiinieniA t)o cuaió. Agui' -do noccAUAH An buiueATi -do 
CUA1Ó Lai]- 511P b'é -OAmnA jvio 5 éineAnii é; aju)* cÁinij TJe pn 
50 HT)e&|inA ]\\ "piiAngc CAoi]'e&c ceAgtAij a^v a iiiumncin ■iie, 

2530 Agu)' ■DO éini5 iomAt> Aici]' Lei]*, lotinui' 5° «i^e-inig we pn 50 
ftAibe iom)iÁt) nió]i \y oi]\t>eA'pc*'p AObAt 1 iiéi]unn aiji ; uime 
pn gu]! leAnAOAji mó)iÁn ra'peAjiAib éijieAnn ■oon pjiAingc é. 
Agu]- 130 pn|ii5 Ann peAt yd-vA. tja Aimii]i. 



"Do JAb CobcAc CaoI nib)(eA5 niAC llJAme ITlÓTjt mic 

ihsCacac OuATOAig ■oo fioL Ci)ieAihóm jiiogAcc éijicAnn Tieic 

ribli&T>nA pceAO, no no ]\ét\\ •()\\\3\n^B oile, CAogAx» bliAÍ>An, 

CeAfAijv CjiuCAc ingeAn ^105 PjiAngc yi. inÁCAiji no. 1p uime 

gAUvceAi» CobcAC CaoL mOneAg úe .1. ^aLai» rjioni -do gAb é 

rye foiimAti lie n-A ■óeAjibnÁcAin t-AogAijie Lojtc ^-Á y'x 

264oéi]ie&nn jiotrtie }-éin, lonnup 50 n-oeACAiu 1 ]-et]i5Li-6e i]" gufv 

í-jiéig A CU1T) yolA ]]■ yeolA mle, juji caoI é; ajh]- lllAg 

bucAg AHim nA hiice 'n-A jiAibe 'n-A luije, 50 'ociigA'ú CaoL 

mbjiCAg Ai]i uime ym ; Agup -do fflAitbAti An CobtrAc-)-o lé 

LAb)\AT6 Lovngi'eAc niAc OiLioHa Áine 1 n'Oronn HÍ05 oitice 

SM6 HoiqIas móji 1 nuíoJAtl a auaji *5l't' * feAnACAp -oo 
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come into thy presence, he will lie on thy body lamenting 
thee, and do thou stab him in the abdomen with a dirk, and 
thus kill him." When Cobhthach had in this manner finished 
the killing of Laoghaire, he slew also Oilill Aine son of 
Laoghaire ; and he recovered his health after he had done 
these deeds. He also commanded a young lad whose name 
was Maon, the son of Oilill Aine, to be brought into his 
presence, and made him eat a portion of his father's and 
grandfather's hearts, and to swallow a mouse with her young. 
But the child lost his speech from the disgust he felt, and 
when he became speechless Cobhthach let him go. The 
child proceeded to Corca Dhuibhne, where he resided for a 
time with Scoiriath, who was king of that country, and 
thence went to France with a party of nine, thouf^h some 
seanchas say that it was to the country of Armenia he 
went. And the party who accompanied him declared that 
he was heir to the kingdom of Ireland ; and from this it came 
to pass that the king of the French made him leader of his 
household guards ; and he became very successful, and so 
was much talked about, and his fame was great in Ireland ; 
and consequently many Irishmen followed him to France. 
And he remained there a long time of his life. 

Cobhthach Caol mBreagh son of Ughaine Mor, son of 
Eachaidh Buadhach of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland thirty years, or, according to others, 
fifty years. Ceasair Chruthach, daughter of the king of 
the French, was his mother. He was called Cobhthach Caol 
mBreagh, for a severe disease afflicted him through envying 
his brother Laoghaire Lore, who was king of Ireland before 
him, so that he got into decline, and his blood and flesh 
melted away, so that he was thin; and Magh Breagh 
is the name of the place in which he lay sick, and hence 
he was called Caol mBreagh ; and this Cobhthach was 
slain by .Labhraidh Loingscach, son of Oilill Aine, at Dionn 
Riogh, on the eve of greater Christmas, to avenge his father 
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Ro oj\c Cobfcaé i iiTDtomi ttto^ ; 
I 50 fLo4§ t&lgtieic C4p titin tip, 

Vtob po hammnige&fi L«igtti. 



T)o jaTS l.&t>)i&i'D toinji'e&c in&c OiLiolt* Ame true L&oj- 
Aijie Lui^ic niic Hj&ine tilói]i do j-ioL éi]ieAiiióin j1i05i.cc 
ei^e&nTi Deic tiibtr&tiri&, 5U)\ cuic té TTIetLje m&c CotcAig 

iKsC^oit mbtie&5. A5Uf ^y é ní "oa T)cÁjni5 a b]ié*5e.ó on 
b'Pj\&in5c 50 heininn, 5|iÁí é^gTn&ij-e&c CU5 ITloiju&c 111566.11 
Scoipi6.c IU05 qiice b|re&n TtÍO|ic 1 n-i*t'É^*.|i inuriiAii -do, ik\i 
méi'D nn. cttj i]' 11 a ■occaj'c&i* no bi a.i|i. OttnunjceA]! Lé 
Cjt&iircine C)iuici]ie, oinpue&c t>o bi yati aitj -poni 1 néijnnn, jié 

iHotiuL *n-ís oiAnJ utm fY^'^'ig*^ *S"r 1011 i^f» ^0 gjiéicib 5e*ti&ml& 
Leif m&]i &on ^ié tAoiti cumAinn 'x\-6-]\ nocc ^i oio5&inne a 
oiojji&ij'e 100 ITIaoii ; A5UJ' ]-inni]'|3o|vc pcbtnn aji & cjiuic a.^ 
lioccAin 11& "piiAingce 00 C]i&ijTitie ah caii J1Á1T115 niAji a 
■pAibe niAon; A5ii'|" 5Ab*iT A11 ÍAoió cumAinn wo junne 

iMstHomiAC in5eAn Scoihiac doITIaoii. 5&bAif AII oinPAt) foin 
liíí:5ÁitA pé lioijipweATÍ CuAi^'cme é 50 míubAi)ic gujv binn 
leif ATI Iaoií» 1]" An po]ic ; A5iti' A)i ii-a clo|' |-oiii da liiuitinci]» 
H' t>o CjiAifCine, tio jui-oeAOAji |ii pjiAtigc yÁ 0011511 Aih ftuAJ 

■DO CAbAipC 'OÓ ^Á CeACC tJO bUAItl A CJ\ÍCe péui AITIAC; Agtir 
J670CU5 All fí tÍOn CAbLAIj T>Ó .1. "OA CéAt) AJ1 priT) céAiQ ; AJU]- 

c|iiAllAit) A|i muip ; A5UI' ní 1iAirniixeA|i a beAg ■qa ]'céAtAib 
gup JAbAOAp cUATi A5 Loc 5&]unAn ; A^uf a|i «uigeACC t 
■Dtri]» DÓib ^.'UAiiA'DAji jxéaIa CobÍTAc CaoL iiiD|veA5 tio beic i 
11*0101111 llioj 50 n-ioniA-D -o'uAii-bb &ij\eAiiii 'ii-A í-ocahi ; Ajti)" 
i676Íeij' pn c]iiaLIait) oo Ló ij* u'oiúce 50 iocu5ada]i aiiiu)- 10115- 
p)ii|ic A1J1 5U]i tiiA|ibAT>A|i CobcAc niAji A on Jill" nA hiiAij"lib 
pn. ^]• Aiin pn t)o pA|^iui5 cjiaoi bo bi ]'An Tiib|iuit)in cia 
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and grandfather whom he had slain. On this some poet 
composed this stanza : 

Labhraidh Loinaeacl], sufflcient bii army. 

Me tlev Cobhtliach in Diono Riogli ; 

With the lunce- urmed host beyond the «ea-waler, 

it WHS from these that tho Lageliíatts Were named. 

Labhraidh Loingseach son of Oilill Aine, son of 
Laoghaire Lore, son of Ughaine Mor of the race of Eireamhon, 
held the sovereignty of Ireland ten years ; and he fell by 
Meilge son of Cobhthacb Caol mBreagh. And the way in 
which he was allured from France to Ireland was that 
Moiriath daughter of Scoiriath, king of the territory of Feara 
More in west Munster, conceived a violent passion for him 
on account of the greatness of his name and fame. She 
equipped Craiftine the harper, a musician who was in Ireland 
at the time, that he might go after him to France with many 
love- presents, together with a love-lay in which she set forth 
the intensity of her passion for Maon ; and when Craiftine 
arrived in France, he played a very sweet tune on his harp 
when he came to where Maon was, and sang the love-lay 
which Moiriath daughter of Scoiriath had composed for Maon. 
He was so delighted with Craiftine's playing that he said he 
considered the song and the tune melodious ; and when his 
followers and Craiftine had heard this, they besought the 
king of the French to give him an auxiliary force so that he 
might go and regain his own territory ; and the king gave 
him a fleetfiil, that is, two thousand two hundred, and they 
put out to sea ; and no tidings whatever are given of them till 
they put into harbour at Loch Garman ; and when they 
came ashore, they learned that Cobhthach Caol mBreagh 
was in Dionn Riogh and many of the Irish nobles with him, 
and thereupon they marched day and night, and attacked 
his fortress, and slew Cobhthach together with these nobles. 
It was then that a druid who was in the fortress inquired 
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t>o |iititie &n ops&in pn. "An lotngfe&c" *]i Art ^A^ Mnuij. 
"An L&b&i]i &T) loingfeAc" *n &n loiiAOi. "LcUpAio" a]i &r 

I6HI F^&t^ ojle. Jon&v "oe pn tjo te&n Libitfttu Loinji'e&c ni*p 
fo-pAinm x»o IllAon ó j-oin i t&. Aguj- i]' tei^ t>o non^-o 
L&i jne Le&c&ri5L&]'& A]\ 'ocuj' i ti&minn ; ton&nn lomonpo 
LMJne \y I'le^JA a]\ *. tTibi-Di]- cinn te&c&Ti5lib.i'& i&p&imi; 
Aguy Ó n& L&ijmti pn 5ó.i|vnice*|t L&ijin no tucr cuigm 

iMsJ^'^'i^fl p'f *■ iiÁiticeAp CuiseAti LAije&n «.nu'i. Joniv-o 
T)& ée6.|i'b&i6 pn «.guj* o'^&iiTTiéij- nuim|ie&c An rj-tu^ij 
rÁtnig té l/&t»|iAfó Lomji'eAC on fepiiAingc acá «.n pLe i'*n 
]iA.nn-]'o : 

t)A óéaT> A^ fidiv ceAis SaIL, 
igiO S<' 1:11 gmb learns leo anAll ; 

6 Tio taignill pn 5411 oil 

Ap mí.pbe.'ó iomo]i)io Cobc&ij C&ojI mbiie&j ■do LAftji&ió 
tyOtngfe&c igu]' 6.]\ nTiul i feilb éi|ieiTin no, zém yé\n n' 

SM6 Cp&i^-cine T)*ionn]nii5e &f tÍloipiAC mgin Scoijii&c injin jiVj 
qr'tce bpe&ji tTloj\c, fl.n tt'6.T>nÁn \.é\\ CMijiec* CiiAipcine 116 
pay -Don l^'n^'^Sf^- '^*' póf I-Ábfiín'ó í, &511T if i ^* jiioJAn 
fi-ije &n 5céin ■oo m&tii. 

If é f&c lomojifo fÁ ntjeACA-TO TTI&on ye p*i'Dce&|i 

Í9M Lft-bnAit) LoingfeAc "oon ^n&ingc -do 1*iiC)n & §&oit yé fig 
PjiAnjc ; ó^y y& hí tnjecn jtíoj pji^njc, Ce^f ínp Cpuc&c & 
tiAiniti, f«. be^n D'UJAine TÍ1ói\ \y jrÁ mÁc&if t)& cloinn, 
iTiAp &CÁ L&o5&i]ie Lojic If Cobc&c C&ot mDf eAJ A-guf m&c 
mic ■Don Lo-oJAijie Lo)>c foin L^bf &i-ó Loínjfe&c. 5°'''*'''^ 

SBOscpé n-* 560I fé Pf&ngc&ib ■oo cu&iú e>y & jcom&ifce. 

Atib&f oile fóf fÁ ntie&CAix) t)on Pf ^mgc feoc buIa t 

T)ci|i 01 le ; -00 bjúg 50 f &ibe f 6.nn cinnce coriinibÁnie roif 

l/Aijnib if ff Aflgcfrtj. "Do bíoi3 loniof po |\«,nn cinnce c&f &o 

&5 5AC cúigeAti 1 néiptnn TJon leic caII •o'f&if^ije, mo-y &cÁ 

!flioit>n\ cL&nn&ib TléilL ry AlbAn&ij, it)i^\ feAf&ib HlnihAn if 
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who had executed that slaughter. "The mariner" (An 
loingseach), repHed the man outside. " Does the mariner 
speak ?" asked the druid. " He speaks " (Labhraidh), said 
the other. And hence the name Labhraidh Loingseach clung 
to Maon ever since. And it was he who first made in Ireland 
spears with broad greenish blue heads ; for laighnc means 
spears having wide green -blue iron heads ; and from these 
spears the name Laighin is given to the people of the pro- 
vince of Gailian, which is now called the province of Leinster. 
And the poet proves this, and sets forth the number of the 
host which came with Labhraidh Loingseach from France, in 
the following stanza : 

Two hundred and twentj buDdrsd foreignen, 
With broil d BpBBri lb«j' came over ; 
From ihese Bpoitra without ^Vk"^ 
The LeinsteraiBa iiro t&Ued Laigbin. 

Now when Labhraidh Loingseach had slain Cobhthach Caol 

mBreagh, and had taken possession of Ireland, he went 

along with Craiftine to visit Moiriath daughter of Scoiriath, 

king of the territory of Feara More, the lady-love who sent 

Craiftine to France to visit him. Labhraidh married her, and 

she was his queen during life. 

Now the reason why Maon who was called Labhraidh 
Loingseach went to France was his relation to the king of 
the French. For a daughter of the king of the French called 
Ceasair Chruihach was the wife of Ughaine Mor and mother 
of his children, namely, Laoghaire Lore and Cobhthach 
Caol mBreagh ; and Labhradh Loingseach is a son's son to 
that Laoghaire Lore. And it was on account of his relation 
to the French that he sought their protection. 

Another reason why he went to France rather than to 
another country is that there was a special friendly under- 
standing between the Leinstermen and the French. Indeed 
every province in Ireland haJ formed a special friendly alliance 
beyond the sea, as the alliance between clann Neill and the 
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S&C|'Mn, }X)^\ Uitcd-ib 11' e&i'p&img, >t)i)i CoTin«.cc^ib iy 
D|ieAcn&i1i ij* it)i|i L^jnib ty ■pii&ngc&ig, «ThA.il ABei]» SeÁti 
m&c Co)in& Hi til&oitcoifi&i]ie Aiitioroe eme&nn jté i-e&náu|' 
■pn& iiAnn&ilá-j-e po]': 

2815 ITpíce 54c t»A copT>4ite4f » 

S1011 guttb lon^nn & mbun^-o ; 
Ui neiLL agur Atbiiiaij ; 

Sicriin ^EorFP tfioiiiAt»; 

uIato igur eAfTsiinnig ; 
mo Comntfie cogAiti 5116 cpiée ; 

Conniícaif if bpiociinig ; 



TTÁiTiij '00TI commb&it) t>o bi 1x1111 n* cúi5eíi,úAib if 11& 
CHÍOC& jié&ihjiÁi'óce 50 ^lAibe cojiti&ite&'p *n-A n)lDé&|"í>il5 
s6!6e&conj\& Le&c &]i le&c t»o jieiji An cÁtjvoe&i'i ly &ti cum&inTi 
T)o bi pé céiLe Ace.. 



bíoú A poy AJAC, & té&gcóiii, jiqiAb frji lo]!^ &n 'L&b|iík)'ó 
Loin 5)1 j-i'e Ac&it) a niAit\eA)in do n* poii-LAijnib 00 fioL 
éine&itióm &CC Ó Hu&llÁin cimij vo ftiocr Cobcó.15 C&oit 

!Bonib]ie&g. Ag yo poy n& pt"oiiiftotnnce c&tnig x)0 L&igmb, 
mú.]\ ACÁ Ó Concub&i)i "pAitje 50 ii-& JAbt&ib geitie&l&c 
C&oihÁn&ig TTuACikilMg bp^nAig 1TI«c 5'o^^* l^ÁXJt'^'S 
Ó "OuiTin Ó 'DioiTiAi'a.ij Ó X)uibiíiiii iniiinnce&]i Rt&in if 5&C 
5é&5 'o&]i j&btuij Ó 11A |-loiTirinb pn. Ó C&c&otjt 1Ííló]i 

K36 c&nj&o&jY ujimó|t L&ije&n ; jiioeAÓ ní u*to cÁimj tTl&c 
5iolt& TÍÁT^iiAig, ói]\ X30 yco-y TTIac 51 oil'* I^Á-oiíaij \y k 
yem ]\k céile 6.5 b|ie&]-&L b|ie&c m&c 'pi&c&c ^Toibnic, &n 
ceAd)i&iTi&'ó gtiin "oea-g ó C&c&oiji fu&i'. "OA ni&c lomopjio 
00 bi &5 An i»ibi\eA|-AUi'o niA^i ArÁ LugAió tóicponn \y 

esMConntA; Ajuf 00 poinneAB CúigeAí» LAige^n it3i|» ah -diai" 
j'oinjTJiAp ACÁ obeAjibA I'Diji Aj LiiJMó \y Ag A fttoci:, AgU]' 
6n bcAjib* pAp A5 Count A if Ag a fliocc. 5'^"1aú A5 
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Albanians, between the Munstermen and the Saxons, between 
the Ultonians and the Spanish, between the people of Con- 
naught and the Welsh, as John son of Torna O Maolchonaire, 
chief professor of seanchus in Ireland, says in the following 

stanzas : 

Each is nllied to ila like, 

Thait|ih tliey be not of the same Btuck ; 
Tlie Ui Néill and the Albitniuia ; 

The Saxons and tlie Munstermen ; 

The Ultonluns and liie Spiitiktdf, 

The hattle-stay of svery district ; 
The Cofmaughtnien and the Weltli ; 

The LeinEtermeiv allied to tbe Frenob. 



From this alliance between the provinces and the above- 
named countries they became mutually assimilated in 
manners according to their friendship and affection for one 
another. 

Know, O reader, that all true Leinstermen that survive of 
the race of Eireamhon are descended from this Labhraidh 
Loingseach, except O Nuallain who sprang from Cobhthach 
Caol mBreagh. The following are the principal families that 
sprang from the Leinstermen, namely, OConchubhar Failghe 
with his family branches, O Caomhanaigh, O Tuathalaigh, 
O Branaigh, Mac Giolla Phadraig. O Duinn, O Diomasaigh, 
O Duibhidhir, muinntear Riain, and every branch that sprang 
from these families. It was from Cathaoir Mor that most of the 
Leinster families sprang. But it was not from him that Mac 
Giolla Phadraig sprang, since Mac Giolla Phadraig and himself 
separated in pedigree from one another at Breasal Breac son 
of Fiachaidh Foibhric, the fourteenth ancestor from Cathaoir 
upwards. Now this Breasal had two sons, namely, Lughaidh 
Loithfhionn and Connla ; and the province of Leinster was 
divided between these two : thus Lughaidh and his descen- 
dants obtained from the Bearbha eastward, and Connla and 
his descendants from the Bearbha westwards. These sons and 
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T)UAin t)A|tAb cofAC, 'tlA.oinifeA.tictif nAom Itife ÍTÁiL': 

2846 tu^Aif) If ConnlA ^An ofxAf», 

OA thAC T)0 bpe^f AÍ ttneAC nijx ; 
Of]ttii$e Ó ConntA na ^cneA^, 
tti£Ai4 feAHACAii^ t«ige«n. 

O l/Uj&it) pó]- cÁn5At>Ai\ muitinccAjA "Ouibi^m, Ajtif A.n 
íesocúijeAt) jLún ó C^ce-om 1T1ó}a jniAf fCAHAit» fém if Cacaoi|\ 
]Aé céiLe. C^cikom ■mó]< ioino|\]»o niAC 'Pemliniit» pioiiuiijlAif 
mic ConniMc ^caIca "S^ot itiic Hie. Co|\b itiic Cotico|\b- 
ITIac T)on Coincojib-fo CAntb|ie CluiciocAip ó bpuil O "Ouib- 
it)i]i; «-guf Ó tlÁci mic C|\ioitiCAinn mic eAtitiA C1t1tife4.tA.15 
2665 AH feACcniAt» glúti Ó Cacaoi]^ ITlóp AtiuAf cAngA'DA^ muinn- 
CCAJA TliAin. 

An t)ApA niAC ceAtiA T)'tl5Aitie 1Tló|\ A|i a vcÁitiig ftiocc 

niAp ACÁ CobcAC CaoL iiit)]ieA5, if a}\ a ftiocc acáit) fíol 

gCuinn uile it)i|\ fliocc Piacac S}iAibceine if Cocato "Ooiiti- 

2860 téin if jAC c|iAob coibtieAfA oile TJAji fÁf Ó Conn, aiíiaiI 

cui]ifeAtn fiof T)A éif fo 1 5C|iAobfCAOileAt> ihAC ITlileA*. 
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these divisions are set forth in the following stanza from 

the poem which begins, ' The sacred history of the saints 

of Inis Fail ': 

Lugbaidh and Connla without vexation, 

Two sons of Broasal Breac the noble ; 

The Ossorians sprang from Connla of the «rounds, 

Lughaidh is anoeator of the Lagenians. 

From Lughaidh also sprang O Duibhidhir; and they 
separated from Cathaoir in pedigree at the fifth ancestor from 
Cathaoir upwards. Now, Cathaoir Mor was son of Feidhlimidh 
Florurghlas, son of Cormac Gealta Gaoth, son of Nia Corb, son 
of Cu Chorb. And a son of this Cu Chorb was Cairbre 
Cluithiochair, from whom is O Dubhidhir ; and from Nathi 
son of Criomhthann, son of Eanna Cinnsealach, the seventh 
in descent from Cathaoir Mor, came muinntear Riain. 

Now, the second son of Ughaine Mor who had issue was 
Cobhthach Caol mBreagh. From him sprang all the race of 
Conn, both the descendants of Fiachaidh Sraibhtheine and of 
Eochaidh Doimhlen, and every other branch that sprang from 
Conn, as we shall set down hereafter in the genealogy of the 
sons of Milidh. 
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"00 h'l fr"]! &. cLuA-pAib; A5uf inme yin g&c «on xio bio'ó Ag 
beAfiHAU & frutlc, tjo riia-iibifcio x>o lAce-ip é, •o'^"'&icciO|' 50 

jflBiinbi&'o pay V6. hamnie pn Aige nÁ Ag &onTiiiiiie eile. fÁ 
511 Ac Lei]- lomopjio é yém t)o be&jniA.'o j;^Ci bLió.Bn&, m^p 
ikCA & mbíoó Ó TI-6. ÓÁ cluAi^'po]' oa. j^itiMj x>o tei^yc^-o 'oe. 
■pi, héige&ti c]\&Tinctip ■do cu^i x)d. pof ci& ■da iioicye^'D &n -pi 
vo be&jin&i) 54c* bb&onik, 00 h]\^^^ 50 5cle&cCA*D bÁj' t)o 

2670t:Ab&inc t)& j&c &or\ t)d. mbeAjij^&t) é. Ace ceAHó. cuicif ah 
cp&nncuji &]i «.onm&c b&incne&bcMJe 00 bi 1 )i-eik)in & 

Agu]' Tn&]i t>o cuAt-Am &ri cjiAimcup bo cuicitii ís.]\ & ttiac 
ciinig 100 5ui*6e &ti pioj A.5 & i&pn4it> ai)\ 5*11 & Ti&onih&c 

M76t)0 bÁl-UJ&tl Agm* Í C&Oíb |\tp T)0 -ptlOCC. JeALÍAH' Afl fS Ú1 

gATi AH mAc 00 rniAjibA-o «a nT)eAímA'ó ]\ún a^i ah ni -oo 
cipeAió 1]" gAti A noccAii no ncAc 50 bÁi*. Aju]' \e>.yi mbeAmv- 
AÍ» An i^ioj Tjon mACAOih 100 bi co^iniAC An núin pri aj 
pATJAb 'n-A copp guji b'éijeAn t)ó beic 1 Itnge ociiAif 50 
268onACA)\ JJAb LetjeA]' y&t\ hit g^ieim ■be. A\\ mhe\t 1 b^AO 
1 5C|ió)libe bo C15 tj^aoi ■oeijeoLAc tJA poi' Agu]- mnpj" 
OA rtiÁrAi|i gujiAb co^mAC ^-ceoil iiútiuA fi. hAt>bAj\ cinnip 
i>óf Ajuf nAC biAb fi&n 50 noccA'o a t'ún vo m éijiTi ; 

AgUJ' At)ubA1t>C -jtl]' Ó VO bi lo'pACAlb AIJl 5ATI A pun OO 

tMsnoccAÚ uo <>uine tjuI i gcomgA^i ceic]\e iiiati, Agui* citleAb 
Aji A LÁim ■óet)' A511]' AD ceA-ociiAnn •oo ceijéAtriAb bó -oo 
AgAttiiiA, If A ]iiJn vo léigeAn \\\y. \y é céAxtcjiAnn CA-jibA 
bó, I'oileAC vfioy, guji téig a nun |iia. Lei|^ pn ^'cei'Dij' 
An c-oi)iceAf utnni|' "do bi y& n-A Upoinn, 50 ^Aibe flÁn 

íeeo'Do tÁCAi]t, A5 ciLteAb 50 ccac a itiácah cAp Ai-p '0Ó, Ace 
ccAnA 50 5110B OA elf pn cÁflA juf bjvifeAb cjtuic CpAiy- 
cine Aguf céit3 tj'iAn^iAib A'cbAi]! qituce 50 TJCAflA at) 
cfotteAC óéAunA yey téig niAc nA bAinciieAbc&ije a fun 
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We read of Labhraidh I.oingseach that his ears were like 
those of a horse ; and hence he used to kill on the spot every- 
one who cut his hair, lest he or anyone else might be aware 
of this blemish. Now he was wont to have his hair cropped 
every year, that is, to have cut off the part of his hair that 
grew below his ears. It was necessary to cast lots to deter- 
mine who should crop the king each year, since it was his wont 
to put to death everj'one who cropped him. Now it happened 
that the lot feil on the only son of a widow who approached 
the close of her life, and who lived near the king's stronghold. 
And when she heard that the lot had fallen on her son, she 
came and besought the king not to put her only son to death, 
seeing he was her sole offspring. The king promised her that 
he would not put her son to death, provided he kept secret 
what he should see, and made it known to no one till death. 
And when the youth had cropped the king, the burden of that 
secret so oppressed his body that he was obliged to lie in the 
bed of sickness, and that no medicine availed him. When he 
had lain long in a wasting condition, a skilful druid came to 
visit him, and told his mother that the cause of his sickness 
was the burden of a secret, and that he would not be well till 
he revealed his secret to some thing ; and he directed him, 
since he was bound not to tell his secret to a person, to go 
to a place where four roads met, and to turn to his right and 
to address the first tree he met, and to tell his secret to it. 
The first tree he met was a large willow, and he disclosed his 
secret to it. Thereupon the burden of pain that was on his 
body vanished; and he was healed instantly as he returned to 
his mother's house. Soon after this, however, it happened 
that Craiftine's harp got broken, and he went to seek the 
material for a harp, and came upon the very willow to which 
the widow's son had revealed the secret, and from it he took the 
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VÓ, Agu^-beATiMf friobikH cnuice &ifce &5ta)- &j\ mbeic ■oéti.nza. 
2895 -Don cj\uic If Í gleAfUii., iiio.)) vo finn C|i&ij.'ciTie uijuve yy e»i3 
■DO i-&oitci ^1]' 5*c n-ivon ■o& gctutne^'ó í jujtAb e&x} ■oo 
c&Ti*T> *n éj\uic : "Oi ó piLÍ &]» L&bp&iv) Loivc .». t>&1Sp&ió 
Lomgi'e&c .), "O* ctuAi|" c&ia&itl. iiji L&tijtAró Uojic ; Agur 
gAC & mionci T)0 f-einneo-'o e>\\ «.n jcttuic pn ij' é *n tii 
í7MceA'on& TOO cuijci u&ió. Aguj' &ii Sclo]- &n fceoil pn tion 
]iÍ5 BO g^b Aictneile é qxé ii-&]i bAj-uije&tt x)0 'ÓAonnb leif 
Ag cole TiA. 1i*iniTie ]-rn vo bi ai^, ^jui' c&t]-peÁniif &. 
clvm-y^ oy A^tJ tjon ce&gl^c &5UI' nioji cui^i ceiLc op|i& 
d f'om ^m&c. If nió faoiLim Ati cuio-fe won •pcé-&l vo bete 
i7D6'n-6. priTifcéAt pbóe&ccA lonÁ 'n-& fCAiji, Agu)- if lé 
nieitge tinfrc CobciMg C&o)tinb]teA5 xio cuic &n L^bfíi.ná-'pe. 
•Oo jib meilje llloLbCí^c m&c Cobc&ig CaoiI mbjie&t 
mic Ug&tne lllúif -do poL ei]ieí>.nioiti fioJACC &neAiiii feftcc 
iiibti*ióti4 gu^i feme lé TTIoj Cofb m&c CobcAig Caoiiíi. 
2710 T)o jisb III05 Coj\b tn*c Cobc&ij Cd-oim mic Ile&cc&t)* 
llijveifg mic LiH5ióe«.c LAiJTie iinc eocist*. mic O1I10II& 
■ptnn nnc Anic nnc LuijtieA-c LÁiiTitiei]»^ ttiic eoc&c UiMf- 
ce&i' tjo fioL éibi]» jiíogicc GiiieATin fé&cc TiibLi&'ón&. Ir 
mnie JAipce^f ^^^05 Cofb x>e, *■[> mbeife tda. riiAc 1 gCA^ibo^-D 
2715 lÁ n-Aon, b]n]-ceí>)i ba-lL laon c^jib&'o A^guf coifigceA)» té 
tTloj Co]\b é. 5°"*^ z]\éy &n bpeiuim pn t)0 i)éíkfi&m ti*. 
tfi&c ■DA|i b'&itini Copb 5&i|ice&]i ITI05 Co|ib tie ; guji cuic 
Lé bAon jiif OLt-MJi, 

"Oo 5&b Aonjuj- OlL^m m*c Otiiobt». imc L&bp6,i64. 
szjotoingpj niic OíUoLLa Ariie inic L&oj&i]te Lutfc mic Uj&iiie 
1Ílói]v -DO pot Ci]ie&móin j^ioji-cc Gipe&nn occ mbLi&OT)*. 
né*5 giijt cuic le Jil6.f Munjleo to&c llleilje. 

"Oo 5&b lA^Ainngteo ^Taca-c in6.c ITleiLje tilolbc&ij mic 
Cobc&ig CúiOiL mD^vea. 5 niic Vl JAine íilóiji 00 poL éi)reAiTióin 
2726-HÍ05&CC éijieAiin feí).cc nibLi&iánA. ; ^SUf 'f «inie gAijtce&n 
lAjtAitinjleo pÁc«.c lie x>o bfij 50 ]i*ibe feife^n fir&iiiínL 
gLic 5&o]iiia,p; ingui" yÁ úeifeAÓ vo tuic yé lé lpet^]\ Coj\b 
niAC IT) 05 A Cuifb. 
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material for his harp ; and when the harp was made and set to 
tune, as Craiftine played upon it all who listened imagined 
that it sang, ' Da o phill ar Labhraidh Lore," that is, Labraidh 
Loingseach, meaning, 'Two horse's ears on Labhraidh Lore*; 
and as often as he played on that harp, it was understood to 
sing the same thing. And when the king heard this story, he 
repented of having put so many people to death to conceal that 
deformity of his, and openly exhibited his ears to the house- 
hold, and never afterwards concealed them. 1 think this part 
of the story is a romantic tale rather than history. This 
Labhraidh fell by Meilge son of Cobhthach Caol mBreagh. 

Meilge Molbhthach son of Cobhthach Caol mBreagh, 
son of Ughaine Mor of the race of Eireamhou, held the 
sovereignty of Ireland seven years ; and he fell by Mogh Corb 
son of Cobhthach Caomh. 

Mogh Corb son of Cobhthach Caomh, son of Reach- 
thaidh Ridhearg, son of Lughaidh Laighdhe, son of Eochaidh, 
son of Oilill Fionn, son of Art, son of Lugaidh Lamhdhearg, 
son of Eochaidh Uaircheas of the race of Eibhear, held the 
sovereignty of Ireland seven years. He was called Mogh 
Corb, because, as his son was one day in a chariot, a portion 
of the chariot got broken, and Mogh Corb repaired it, and 
through having done this service for his son whose name was 
Corb he was called Mogh Corb. He fell by Aonghus OMamh. 

Aonghus Ollamh son of Oilill, son of Labhraidh Loing- 
seach, son of Oilill Aine, son of Laoghaire Lore, son of 
Ufihaine Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland eighteen years, and fell by larainnghleo son of 
Meilge. 

larainnghleo Fathach son of Meilge Molbhthach, son of 
Cobhthach Caol mBreagh, son of Ughaine Mor of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland seven years; and 
he was called larainnghleo Fathach because he was wise, 
skilful, accomplished ; and 'at length he fell by Fear Corb 
son of Mogh Corb. 
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"Oo j&t lpe&.]i Co]ib m&c TDog^ Cui]ib mic ColSc&ig C&oiih 

27S0Tnic Tle4cci>.ó& llig-oeing 00 pot oibip )(Ío5ó.cc éi|te&nn &on- 

btió.'o&in tié*5 5U]i CU1C lé ConnWm&c l&pAinnijteo 'pÁc&ig 

TJo jftb ConnL& Cjiuó.i'úceí.lj&c m«.c l&HMHnjteo pÁc- 

&15 mtc ttleilge lÍlofbcMg mic CobÚAig C&oiL mbne&j mic 

UjMTie lílóip Tto pot BipeATTioin itiogd-cc émeA.nn éeicpe 

i!7!íbti&'DTi&, 5U]i ruic 1 ■oUe&miiAij. 

X}o 5&b Oititt C&i|-pAct*c m&c ConntA CnuA.TOce&tí.i5 
mic lAji&mnjLeo "pic&ij mic ttleitje Itlotlit&ij mic Cobc&ig 
C&oit mbjie^j mic U^&ine itlóm vo fíot eijied-trioin jiiog&cr 
éijie&nn CÚ15 bLiA'ÓTi& pce^-o, guji cuic té hAu&iTi&m ITotc- 

2740 C60in. 

X>o 5*b A-DAm&iii ITotcc&om m&c "P»)! Cuipb tnic tnoJA 
Cui|\b fflic CobcAig C&oim niic lí.eí>cc*<>& Tlíj'óei'iij -do pot 
Cibifi nioj&cc &tj;e&mi cttij btiAOn*, 511)1 cuic té hCocATO 
■poitrteu^cAn. 
IMS "Oo 5&b CocATO "potcteAC&n m&c Ottiott*. CAirpictAic 
mic Coiiiit& C|iii*iT>ée*t5Ai5 niic l&n&ninjteo y^ri^ig mic 
ITieitge lilotbcMJ mic Cobc&i^ C&oit mic llg&»ne itlóiii 
00 fiot éine&móin ^iíojiscc GijieAiir» ó.oinbti&'ÓAin iDé&g 
gu^ CU1C té pe&ji5U|- l-'ojicMiiínt. 

^Sno X)o JAb V^*)'5'"r V''P^'^"^'*-'^ mb-c DpeA^&it Djiic niic 
Aonju]'* 5*ititie mic Oitiott& biis.cÁ>n niic L^biiAUa Lomj- 
P5 tnic 01t1ott^ Ánie mic "L&ogM^ie l-uj)ic rmc U j&me itíóiji 
"DO pot &tjie&it>óín ]iio5&cc Gi)>e&nn ■oá btt*ú&in ■dó&j. 
A5111' n* uinie 5i>ij(ce&)i tre^itjuj" fojiCMii^it t)e .1, bA t&occ^. 
2765tÁt'Diii jroijicit é 'n-& Mmpii féin ; ^u]\ cuin té hAonju]- 
Ciii]vbe&c. 

•Oo jd-b Aonjuj" Cumbe&c in*c Gocac poitcte&r&m nuc 
Oitiottí. CAii-jiikct&ij mic Coiintó. C|iti ^noce^tgAtj mic Iaji- 
AiTtiijLeo f-'ACAij TTnc tlleitge TTlotbcws mic CobcAi 5 C*ott 
í7eo mt)ite«>5 mic UgAine thotn x>o pot &i|iea>iTióin ^iioj&cc 
éi|te*nn t)eic mbtia.'ónA pce&o, iió -oo ]\éj]\ X)]\mx\^e oite, 
cpi pciD bti&í»&ii ; «.gu]'!]' uime JMjice&p Aonjiif Uui]ibe&c 
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Fear Corb son of Mogh Corb, son of Cobhthach Caomh, 
son of Reachtaidh Righdhearg of the race of Eibhear, held the 
sovereignty of Ireland eleven years ; and he fell by Connla 
son of larainnghleo Fathach. 

Connla Cruaidhchealgach son of larainnghleo Fathach, 
son of Meilge Molbhthach, son of Cobhthach Caol mBreagh, 
son of Ughaine Mor of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty four years ; and he fell at Tara. 

Oilill Caisfhiaclach son of Connla Cruaidhchealgach, 
son of larainnghleo Fathach, son of Meilge Molbhthach, son of 
Cobhthach Caol mBreagh, son of Ughaine Mor of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty -five years, 
till he fell by Adhamair Foltchaoin. 

Adhamair Foltchaoin son of Fear Corb, son of Mogh Corb, 
son of Cobhthach Caomh, son of Reachtaidh Righdhearg 
of the race of Eibhear, held the sovereignty of Ireland five 
years ; and fell by Eochadh Foiltleathan, 

Eochaidh Foiltleathan son of Oilill Caisfhiaclach, son of 
Connla Cruaidhchealgach, son of larainnghleo Fathach, son 
of Meilge Molbhthach, son of Cobhthach Caol, son of Ughaine 
Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
eleven years, and fell by Fearghus Fortamhail, 

Fearghus Fortamhail son of Breasal Breac, son of Aonghus 
Gaileann, son of Oilill Bracan, son of Labhraidh Loingseach, 
son of Oilill Aine, son of Laoghaire Lore, son of Ughaine 
Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
twelve years ; and he was called Fearghus Fortamhail, for he 
was warlike, strong, vigorous in his own time ; and he fell 
by Aonghus Tuirbheach. 

Aonghus Tuirbheach son of Eochaidh Foiltleathan, son 
of Oilill Caisfhiaclach, son of Connla Cruaidhchealgach, son 
of larainnghleo Fathach, son of Meilge Alolbhthach, son of 
Cobhthach Caol mBreagh, son of Ughaine Mor of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland thirty years, or, 
according to others, sixty years ; and he was called Aonghus 

N 
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"OB á^'\^ h&. cumbe^c ,1. b* n&^iAc tet|* &ii m^c tjo |iiT)ne iié 

n-& injm yem z\\é met-pce .1, ■pi&c&ró "Fe^T* m&it& frirm &n 

2766 mic pn ; ajui- ij- mme cuj&é p&c&iD "Feisn Tn^s-jio. &i|i, x)0 

&itt 50 ■peoi'Di'b u&T[*Le *n-& cimceALl- btt6 irmeAiii&iL t>o 

1 T3cíf\ é If 5U|i cuijie&D&p &1Í orle&th&in é. T)a tii fof m&c 
1770 ]ié c Thn&oi pó|-c& A5 Aonguf I7utiit)e6.c, eAtiriA Aigne^c 
yA h&irim t>ó, Ajuf 'f «6.16 cáii56.tja.|> pol jCutnn uite ; ij- 
x>o m&.^hi>-i> AoTijuj- TTuiubcAC péin 1 tjUeAirino-ig ; gon&c 
Ó n-i ■tii&jilio.'D 1 T)Ue&iiiji&i5 j&n'ice&'p AongH]' TTuijitie&c 
Uei.mn*c -06. 

2775 T)o 56b 00116.11 CotWiTiitAC Tti&c Groi^^xeoit Ce6.iTi|\&c 
mic Goc&c poilcLe&c&rn rnjc Oiliotl& CAij-pAcL&ij mic 
CotiTit& Ci^UAioceAtgAig mic l&ii&inngLeo pÁcó.15 mtc Ulejlje 
■niotbc*t5 iT)ic CobcAij C&oit Tnbue^g nnc Ujo-tne itlotn 

S780 "Oo j&b Tlii. SeAJ/^m&in m*c A'ó&mAi'|i l-'otcc&oin mtc 
pt^ Cuiivb «nc III05& Cui|ib mic Cobi&ig C&oiiii mic Tle&cc- 
&BA Uíg'óejns 00 fiol éibip |;ío56.cc éijie&nn fe&cc mbtia.ón/s.; 
*5"V ^r *^'"ifi j&ijiceíi.'H tli<y Se&g&ni&m tje .1. fe*.ctT)&oinea.c, 
ó)n jTÁ mót* «-n bitei]- tíi*oine tdó ^eoc c&c, m&j; tjo cigxjíp 

íTettiA lieillce aLIca. -do c&b^ipc Lacc& 50 ce&nni-i^ Aih&it 
giiC bom oiLe 'ri'A. T^h 1 némjnti cné "óp&oióe&cc &. ih^rAn 
Vó-\i b'ittim jMicra&if ; '■•sui' ■do cuic 6.n II14. Se&5&in&in-i"e 

•Oo jib e&nni. Aigne^-c m&c Aongufíi. tuipbtg Ue&iii)»&c 
279(HTiic Goc&c 'poitcte&nú.in mic 0)lioil-& C6.it"pAcl,irj; mic 
Connt& Cnud-fóce&lg&ig mic l&p&itingleo p^r&ig mtc ITIeitje 
ttlotbc&ig mic Cobc&ij Cii.oil mb]ieA5 mic líg&ine lilóiji co 
poL &i]ie&iiióin jiioj^icc eijie&nti occ Tnbli&i6ii& pce6.t>. 1]' 
uime 5&it\ce&|i é&nn& Aigtieic -be, ion*nii A-ijneikC &5«|" 
S7WÓ5 eine^c .1. oiiie*c toniLáii ; ói]» 00 bpornii* gac ni c& 
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Tiiirbheach, for he felt ashamed (tuirbheach) of the son he had 
by his own daughter through drunkenness. This son was 
called Fiachaidh Fear Mara ; and he was called Fiachaidh Fear 
Mara because he was abandoned, being put on the sea in a 
canoe with precious valuables around him, such as befitted the 
son of a king ; and fishermen came upon him and brought him 
ashore, and put him to nurse. Aonghus Tuirbheach had 
also a son by his wedded wife, and his name was Eanna 
Aighneach, and from him came the entire race of Conn ; and 
Aonghus Tuirbheach himself was slain at Tara ; and it is 
from his having been slain at Tara that he is called Aonghus 
Tuirbheach Teamhrach. 

Conall Collamhrach son of Eidirsceol Teamhrach, son 
of Eochaidh Foiltleathan, son of Oilill Caisfhiaclach, son of 
Connla Cruaidhchealgach, son of larainnghleo Fathach, son 
of Meilge Molbhthach, son of Cobhthach Caol mBreagh, son of 
Ughaine Mor, held the sovereignty of Ireland five years, and 
fell by Nia Seaghamain. 

Nia Seaghamain son of Adhamair Foltchaoin, son of 
Fear Corb, son of Mogh Corb, son of Cobhthach Caomh, son 
of Reach taidh Righdhearg of the race of Eibhear, held the 
sovereignty of Ireland seven years ; and he was called Nia 
Seaghamain, that is, seachmftaoineach 'surpassing in wealth,' as 
his wealth far exceeded that of all others, for the wild does 
used to come and yield their milk kindly like any cow in his 
reign in Ireland through the magic of his mother, whose 
name was Fliodhais ; and this Nia Seaghamain fell by Eanna 
Aighneach. 

Eanna Aighneach son of Aonghus Tuirbheach Teamhrach, 
son of Eochaidh Foiltleathan, son of OÍliU Caisfhiaclach, son 
of Connla Cruaidhchealgach, son of larainnghleo Fathach, son 
of Meilge Molbhthach, son of Cobhthach Caol mBreagh, son of 
Ughaine Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland twenty-eight years. He was called Eanna Aigh- 
neach, for aighiteach is the same as o^h oineeuk, that is, 'perfect 

Ma 
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Coj"cji&c. 

mic pe&fi5U'p& pojvc&ih&il. Tnic OfteA'j'Ait Diiic nvtc AonjupA 
Í800 5&itine mic Oitiotl* DpÁc&in mic Lú.b]i&ti&. Loingpg ni»c 
Oitiolt* Áme tnic Líto^iipe Lui}\c mic Ujo-me 1tlói]( ^00 pol 
éipe».móin pioj&cc éijie&nn i^ed-cc mbti&<>nA. 1f «ime s&iji- 
te&.]\ Cnto'mtó.TiTi Co|'C]i&c 'oe ají c itiionc& do beijieAio bnAfó 
coj'c&ip 1]* comto-mn 1 njAC c*c » 'oce&gnii'D; gu]! cuic Lé 
2«0S Rtitipuige in&c Sitinje. 

"Oo j&b tluTinuije THAC Ssqiise )iiic 'Ouib mic ^otiióip 
mic Ai|»5e&t>mÁni mic SiojitÁiih mic pnn mic b^ACA itnc 
t/6.b'p6.'Ó6. niic Ciifibjie mic Olt&iii&n VooLa -do j-tiocc i-p 
TO1C TTIíleAti iiíoJACC éipe&nn loeic mbti&Tni& pce&D nó "oo 
!8io|iéi|i úiiuinje oile 'oeic mbtid-on* if cpi póit) ; guji ruic tjo 
CÁm 1 nAipgeAtJ^of. 

"Do gib 1onnfi>-omÁ)v ni«c TIia SeAgAnxiin mic Aúim&in 
potcc&oin mic pi|i Cut]ib mic ITloja. Cuipb mic CobcAij 
C&oim mic TleACCATJA Uigueijij no fiol éibiji píog<i.cc é^\\• 
ííj6e&nTi Ci" bti^OTiA ; jup cwiu te biieú>]-ALbóiúiob&t>. 

"Oo 5&b bue&f&L bóiwíobAÚ m&c Huiiiiuije mic Sic^iije 
mic "Ouib mic |.'omóiji mic Aijigeo.-om^.tji mic SiojtlAim tdo 
-pLiocc 1j\ mic Tnite&io piog&cc enie*nn AoinbttMÓ&ui tjé&j. 
1|- utme 5*incea>f b]tefl.i-&t boi-oiobiib x»e .1. bó-áfv mó]T 
saioCAiitc 1 tiéinmn ]\é n-A. tinn. "Oo cuic &n bjie&|'».l-'po lé 
LugMÍ» ljU4.i5tie. 

•Oo j&b Luj&iió Lu&tgne m&c lontiATimAni mic Hi*, Seo-j- 

AmiMti mic Ab&mw]» foLccAoin mic Pji Cui^ib mic Tno5& 

Cuipb mic CobcMJ C&oitti mic tleACCA-OA Uig-oeijij -do pot 

2925éibiii 11i05A.cc eipe&tin CÚ15 bLicTinA, gujt cuic léj.Conj&b 

CtÁnun^neAc. 

"Oo 5&b Coh^aI ClÁijiin5neé.c mac Uuojiut^e mic Sicpije 
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generosity,' for he used to give away whatever came to his 
hand ; and he fell by Criomhthann Coscrach, 

Criomhthann Coscrach son of Feidhlimidh Foirthriun, son 
of Fearghus Fortamhail, son of Breasal Breac, son of Aonghus 
Gaileann, son of Oiljll Bracan, son of Labhraidh Loingseach, 
son of Oilill Aine, son of Laoghaire Lore, son of Ughaine 
Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty of 
Ireland seven years. He is called Criomhthann Coscrach 
from the frequency with which he was victorious in slaughter 
and contest in every battle in which he was engaged ; and he 
fell by Rudhruighe son of Sithrighe. 

Rudruighe son of Sithrighe, son of Dubh, son of Fomhor, 
son of Airgheadmhar, son of Siorlamh, son of Fionn. son of 
Bratha, son ofLabhraidii.son of Cairbre, son ofOllami) Fodla 
of the race of Ir son of Mileadh, held the sovereignty of 
Ireland thirty years, or, according to others, seventy years; 
and he died of the plague at Airgeadros. 

lonnadmhar son of Nia Seaghamain, son of Adhamair 
Foltchaoin, son of Fear Corb, son of Mogh Corb, son of 
Cobhthach Caomh, son of Reachtaidh Righdhearg of the 
race of Eibhear, held the sovereignty of Ireland three years ; 
and he fell by Breasal Boidhiobhadh, 

Breasal Boidhiobhadh son of Rudhruighe, son of Sithrighe, 
son of Dubh, son of Fomhor, son of Airgeadmhar, son of 
Siorlamh of the race of Ir son of Milidh, held the sovereignty 
of Ireland eleven years. He was called Breasal Boidhiobh- 
adh, for a great cow- plague occurred in Ireland in his time. 
This Breasal fell by Lughaidh Luaighne. 

Lughaidh Luaighne son of lonnadmhar, son of Nia 
Seaghamain, son of Adhamair Foltchaoin, son of Fear Corb, 
son of Mogh Corb, son of Cobhthach Caomh, son of Reachtaidh 
Righdhearg of the race of Eibhear, held the sovereignty of 
Ireland five years, and fell by Conghal Clairingneach, 

Conghal Clairingneach son of Rudhruighe, son of Sithrighe, 
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mic "Ouib mic poihóm mic Aiit5eAT)tíiÁin mic Sio]ttÁini vo 
ftiocc ^\\ tnic THíteA* jtioJAcc éineAnn CÚ15 bli&i&nú> véó.^ ; 
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"Oo j^b "Oud-c "Od-ttcA 'OeAJAi'ó rne-c CAHibpe X,myc 
mic t/Ui5i6ed.c LuAijne mic 1onnAt>iíiÁni mic tliA SeAJAm&m 
mic At>AmAni Ipotcc&oin mic Pp Cuipb mic tnogo. Cuipb 
mic Cobcd.i§ CAOim mic Ue^-ccA**. Uíjóenis "oo fiot eibiji 

283Bpio5&cc eijieAnn t>eic mbti&'ónA.. If uime 54.i|iceA]i X)uac 
■OAltcA X)eA5Ai6 "óe, t)Á m&c "oo bi Ag CAHibpe 1/Uifc .1. 
"OuAC If "OeAJAit) A n-ATimAtiiiA, AJUf t>o bi im|ie*>fAn 
e^cot^iiA fÁ 11i05d.cc eifeAtiti ; óip bú. bitineAmA.il mA]i A*b4.]i 
HÍ05 5AC mAC ^íob A|i tieilb If A]i ■oeAtiAiii Af jnioth if 

2840 A|\ 5Aifce&t». J'*®*"* ^o cojAif X)eA5Ai'D ATI mAc T)o b'óige 
■oon t)if ccAcc fÁ bjiÁJAiT) A i6e4.|ibfÁCA|i 'oo bA pne lotiÁ 
é féin .1. "OuAc. An CAn "oo connAifc "Ouac An ni pn -oo 
ctii]i ceAccA UAi"ó Af ccAnn a 'óeA|ib|\ÁCAf .1. "OeAJAno. 
UÁinij lomoffo "OeAJAiw 50 hAifm a |iAibe "Ouac Ajuf 

284S mA|i pAinij T)o iÁcAni jAbcAii té "Ouac é, guf beAn a ^á 
full Af, 50 f Aibe 'n-A ■óaII 50 weApbcA ; sonAt) ve pn T)o 
leAn 'Ouac X)aIIca X)eA5Ait> mA^i fOfAinm Aif. If A5 
f Aifnéif An jnioiiiA foin no finne pie éijm An f Ann-fo : 

Oo g^bAi) ObaJai* 'n-A coij 
2860 Ag OUAi, Ag A ibeAfb)\i.coi]i ; 

AgDf T>0 T>AttA'6 so 'DIAn 

An OeA^Ai^ pn, jef •6jioi6diAl.l. 

"Oo CU1C An "OuAC'fo lé ^AecnA fACAc mAC CAif. 

"Oo JAb fAccnA pÁCAC mAC CAif mic Hutiiiuije mic 
iseeSicpije mic "Ouib mic pomóif mic AifgeAomÁni mic SioftÁim 
x>o ftiocc 1]i mic ITliteA'D ]iío5acc éif CAnn fé btiA'ónA "oéAj 
guf cuic lé bCocAi* 'Pei'ólioc. 
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son of Dubh, son of Fomhor, son of Airgeadmhar, son of 
Siorlamh of the race of Ir son of Milidh, held the sovereignty 
of Ireland fifteen years, and fell by Duach Dallta Deaghaidh. 



XXXI. 

Duach Dallta Deaghaidh son of Cairbre Lusc, son of 
Lughaidh Luaighne, son of lonnadmhar, son of Nia Seagh- 
amain, son of Adharaair Foltchaoin, son of Fear Corb, son of 
Mogh Corb, son of Cobhthach Caomh, son of Reachtaidh 
Righdhearg of the race of Eibhear, held the sovereignty of 
Ireland ten years. He was called Duach Dallta Deaghaidh, 
for Cairbre Lusc had two sons, namely Duach and Deaghaidh, 
and they disputed the sovereignty of Ireland with one another, 
for each of these sons was a fit person for the kingship as 
regards shape, make, action, and valour. But Deaghaidh, 
the youngest of the sons, sought to supplant his elder 
brother Duach. When Duach perceived this, he sent mes- 
sengers for his brother Deaghaidh ; and Deaghaidh came 
to the place where Duach was ; and when he came into his 
presence, Duach seized him, and took out his eyes, so 
that he was really a blind man ; hence the name Duach 
Dallta Deaghaidh, ' Duach who blinded Deaghaidh,' clung 
to him. To set forth this deed some poet composed this 

stanza : 

Deaghaidh wm wizetJ in his houie 

By Duach, hy hia brother ; 

And btÍD(!ed by violeuoe wks 

Thia Deaghaidh, though sorjy vti the deeil. 

This Duach fell by Fachtna Fathach son of Cas. 

Fachtna Fathach son of Cas, son of Rudhruighe, son of 
Sithrighe, son of Dubh, son of Fomhor, son of Airgeadmhar, 
son of Siorlamh of the race of Ir son of MiUdh, held the 
sovereignty of Ireland sixteen years; and he fell by Eochaidh 
Feidhlioch. 
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"Oo 5&b &ocfrió ■peiwlioc m&c pnti inic ponntog& mic 
Hoijnéin Tlíi*iú mic e&f&rn&in eAn)n& mic bl&c&cc* mic 

sswl.&bna.'ói Lui^ic mic é&Tin^ Ajjnij mic Aonjuj-A tuiiv^ij 
re*m]tA.c mic CocAc Voituted.u&in mic O1I10II& C&ij*p&clú.ijj 
mic Connlii C^iud-noce^lgikig mic l&jiftinnjleo 'pÁCA-ij mic 
ITJeitje lilotbtA)5 mic CofecAig CaoiI mbjieij mic lij^me 
thóni T>o pol éi]\e&móni iiíoJACc éi|ie&nn -oi. bti&é&m tieAg. 

íMsoeima. in^e&n Cpiomc&inn mÁcJM]v 6ocac 'pei'óLi j, l^- uime 
5&ijice&]; GocAi'o ■poi'o'Lioc 'oe "oo Íi]ii5 50 jiAilie o\^&. 1 byist) 
Ann. loTiAnn iotoo|ijio jremit if jat)*.; lOtiAtiti yof uc ij* 
opiA ; uime pn, if ion Ann ferálioc if fei-oit uc .1. f AtJOftiA ; 
ói]i riíof ■oeAttiig opiA f é n-A cfoioe ó -do mAfbAÚ a itiaca 

8870 teif 1 jcAr 'OfomA CfiAiii 50 bfUAip ffein bÁf. tie. Cfi 
pnneAiJinA no SAijiiri vo riA Cfi mACAib fin. Aguf if uime 
■DO 5Aif c) e-Amn* wob on focAt-fo AihAon, ■da óiúIcaó nAC 
*Ti-A AonAf fuJAt) neAc aca, acc gnjiAb 1 n-AoinpeACC 
jiugAD 1AT) ; Ajuf Cloicponn ingeAfl Gocac UiccteAÚAin 

Í876 beAn eocAc ^^erotig fÁ mÁCAif íióib, Ajuf -D'Aon coi]ibeAHt: 
fug fi lAO, b|ieAf if tlÁf If LocAf A n-AnmAnnA. Ajuf 
If é An cGocAi-o peTOlioc.fo no poinn if x)o o\ix3W^ cúigeAÓ- 
A15 Af éifinn Af ■OCÚ]-. dip 00 |\oinn fé CúigeA'ó ConnAcr 
*n-A rjii mipib A]i é]tiA)i .1. "pmeAC niAc péi^, Cocaiu ALLac, 

2880 Umne mAC ConnfAC. Tug vo pitieAC Pf nA CjiAOibe ó 
■pióeAc 50 LiíimneAc ; cu^ td'Cocaio AtlAt» lopf uf IDoiTi- 
nAnn ón njAiLlini 50 "Ouib Aguf 50 "OjiobAoif ; cug no 
ÚinneniAC ConnjtAC tllAJSAinb ASUf Se&ncu&cA CAiúeAn 
ó IpTOCAC 50 t7e&mAi|t IDjioja TIiaó ; cug fóf CúigeAt UIaó 

MBsn'peAfjuf niAc Léit)e j cug CúigeAX) l/AijeAn vo 1iíoyy&. 
itiAC feApjufA "p&if jije ; cug tJÁ cúigeAt) TTIumAn tdo Ú15- 
CAjinAc íréAtjbAnnAC if wo ^eAJAiú ; lonnuf juf cuif é^^e 
fé. T1-A fiDACc If fÁ n-A oft)tl5^'ó féin 50 hiomtÁfi feA* a 

^lAlClf, 
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Eochaidh Feidhlioch son of Fionn, son of Fionnlogh, son of 
Roighnen Ruadh, son of Easaman Eamhna, son of Blathacht, 
son of Labhraidh Lore, son of Eanna Aighneach, son of 
AonghusTuirbheachTeamhrach, son of EochaidhFoiltleathan, 
son of Oilill Caisfhiaclach, son of Connla Cruaidhchealgach, 
son of larajnnghleo Fathach, son of Meilge Molbhthach, son 
of Cobhthach Caol mBreagh, son of Ughaine Mor of the race 
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twelve years. 
Benia daughter of Crioinhthann was mother of Eochaidh 
Feidhlioch. He was called Eochaidh Feidhlioch, for he suffered 
long from sighing, (or /ei'dhil means ' long,' and uch means 'a 
sigh,' hence Feidhlioch means ' a long sigh.' For his heart was 
never without a sigh since he slew his sons in the Battle of 
Drom Criaidh until his own death. These three sons were 
called the three Finnearahnas. And they were called 
liamhna, from the word amhaon, denying that any one of 
them was born alone, they being all born together, And 
Cloithfhionn daughter of Eochaidh Uichtleathan, wife of 
Eochaidh Feidhlioch, was their mother, and she gave birth 
to them together. Their names were Breas and Nar and 
Lothar. And this Eochaidh Feidhlioch it was who first 
divided Ireland into provinces and instituted provincials. 
For he divided the province of Connaught into three parts, 
between three, namely, Fidheac son of Feig, Eochaidh Allad, 
Tinne son of Connraidh. He gave to Fidheac Fir na Craoibhe, 
from Fidheac to Luimneach ; he gave to Eochaidh Allad 
lorrus Domhnann, from Gaillimh to Dubh, and to Drobhaois ; 
he gave to Tinne son of Connraidh, Magh Sainbh and Sean- 
tuatha Taidhean, from Fidheac to Team hair Bhrogha Niadh ; 
he gave, moreover, the province of Ulster to Fearghus 
son of Leide ; he gave the province of Leinster to Rossa 
son of Fearghus Fairrge ; he gave the two provinces of 
Munster to Tighearnach Teadbhannach and to Deaghaidh ; 
so that he brought all Ireland under his own sway and rule 
during his reign. 
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2890 Ace ce4.Ti& céit) 6oéAi* lA^ pn i jConnd-ccAib ; «•guf 
C151T) n«. c^i |tí5 pn If qti fd-tinA Conn&cc 'h-a óiil. "Oo 
1AHH 6o6ai* ion a* tongpuinc HÍ05 1 gContiACCAib onit6> 
■óó féiti. AwubAinc BoeAi* Att4.t> if poe^c tia.6 ciub|tA.- 
T)AOif féin pn x>ó, if juf VfeAff teo «. éíof if a ^u^lja-f 

2896 T>o cu^i cuije 50 Ce«.m&iji. gi'óeAO t)o b* coil lé Uintie 
H14.C ContifAC .1, ATI CfBAf fe&f wob ion«.6 lonjpuifc no 
bei6 A.5 6oc4.i^. Uu5 ©ocAit) «. ingeAH féin .1. tTleA-ob 
'n-A mnAOi t)o tinne, ^.guf t)o ccAnglAOAf cAifoe^.f fé 
ééile. "Oo fid-ffuij GocAi'D l^ei'ótioé t>A *fd.oicib c'Áic a. 

2900 nT>é&ii4.v lonjpof c ; Aguf «.-oubf «.tj&f f if ^[^é&n«>ih 1 11*011 uitn 
no. n'OfUA.t» |tif 6. fÁit)ceA]i Cfu&có.in. X)o cionnfcn^.'ó 4.n 
^Áic Ann pn teif t>.n nSAiiiA.nfui'ó ó lofftuf "OoitinAnn «.guf 
T)o finned.'06>|t ctoi'o no. jiáca fom ©ocac 1 n-Aonló, MiiAit 
At)eif An pie : 

2906 Vwg 1 n-Aontó Af\ oi^e^fc t}oifinAnn 

OeAtiAth nA QiongnA if a IjCiib ; 
nl cug tif I^Áit go nA fleA'bAib 
0Á1I ■00 HA feA]\Aib mo'n bfeiim. 

•Oo finneA* foiiijneAih lAf pn innce ; Aguf cug Cocaió 
mofíoJACc ConnACC vo Úinne mAC ConnfAC, Aguf x)o póf a 
injcAn féin .1. tTleA'ób fif. "Oo liiAfb Cinne 6ocai'ó AHat) 
t)A elf pn Ajuf cug f ije 'OoiiinAnnAc t)'OiIiU, ponn. Uuj 
cfÁ tneAt>b ceAnnAf Háca he-ocAé ■00 CfócAin Cfóróeifg. 
mÁCAHi 1Tleit)be féin ; Ajuf if ón Cf ócAin pn JAifceAf 
2915 CfUACAtn T)o UÁic C|ttiACAn Aniú, AiiiAit AXjeif An pie f An 
f Ann-fo : 

Opaim nA n'D^aA'6 ij" CutAí Oidtie, 
It&ic tieoÓAÓ A tiAinm iA)i foin ; 
RÁ16 CjiUAÓAn 6 6f\ó£Ain 6f ói'beifS, 
2920 t)o taACUiJ inóif\fei)Ag fAn moi^. 

"Oo bí ttleA'ób 'n-A mnAoi 1 bf at> 'n-A i)\&.\x> pn A5 Uinne 
niAC ConnpAC, jup cuic fé 1 xjCeAiiifAis vo lÁiiii ttlonuiuif 
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After this, however, Eochaidh went into Connaught ; and 
the three kings and the people of the three divisions of 
Connaught came to meet him. Eochaidh asked of them the 
site of a royal fortress for himself in Connaught. Eochaidh 
A Had and Fidheac said they would not grant him this, 
and that they preferred to send him his rent and dues to 
Tara. Tinne son of Connraidh, however, the third king, 
consented to Eochaidh's having the site of a fortress. 
Eochaidh gave his own daughter Meadhbh to wife to 
Tinne ; and they formed a friendly alliance with one another, 
Eochaidh Feidhlioch inquired of his druids where he should 
build the fortress ; and they told him to build it at Druim 
na nDruadh, which is called Cruachain. The fort was then 
begun by the Gamhanruidh from lorrus Domhnann ; and 
they made the rampart of that fort of Eochaidh in one day, 
as the poet says : 

He enjoined on the tribe of Domhnann, in one dtjr 

To make nnd sbape th« ramp&rt ; 
Tbe king of Pail of tliG ieaalB g&ve do I 

P117 10 the meo for tbe work. 

A residence was then built within it ; and Eochaidh gave the 
kingdom of Connaught to Tinne son of Connraidh, and gave 
him his own daughter, Meadhbh, in marriage. After this 
Tinne slew Eochaidh Allad, and gave the kingdom of Domh- 
nann to Oilill Fionn. Now Meadhbh gave the government of 
Raith Eochach to Crochain Croidhearg, her own mother ; 
and it is from this Crochain that the name Cruachain is now 
given to Raith Cruachan, as the poet says in this quatrain : 

Dniim na nDrundli and Tulach Oichne, 

Aod tben Uaith Eoebnch WKS it called ; 
Baitb Cruiicbnn from Crouboin Oroidhearg, 

Who iiped great wrath on tbe plain. 

Meadhbh continued for a long time afterwards to be the wife 
of Tinne son of Connraidh, till he fell at Tara by the hand of 
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T)d> ti56>iiici itiAC CéACC. "OolSi ceAtid- tTled.'ob ueié itibliA-onA 
1 jtije C0Tin4.cc t>'éif Uitine jAn feif lé fe6.|A aji bic of «.ftt), 

29« «.cc 5AC fe^-n of ife^t T)A f AnncuigeA* féin t)o beiú aici. 
Utig ITled.ti'b Oilitt Itlof 1114.C tloff A HuAfó t)o t/Aijnib triAH 
ééile lA-n pn. ITI&va. ITluiiiifc be^n ContiA-ccAe fÁ mAcAin 
VÓ ; Aguf 11U5 meA'ob tnóif feife^f itiac .1. ha fe^-cc tnAitie 
■d'OiIiI,!, ; *>5Uf If é Con^tt CeA|inAc a]i mbeic 'n-«. feAtióin 

29501 gCjiuACAiti t)o thAjtb Oilitt t)'unco]i t)o 5A1 ; Aguf teAn4.1t> 
p|i ConnACC é féin if tnAfbAiT) *n-A lóíot foin é. 

If f AT>A ioino|iiio no bi cogA* if coinbtiocc i-oi^t ConnACCAib 
If UttcAij |ié tinnltleitibe t)o beic 1 5ceAnn4.f ConnAcc Ajuf 
ConcubAip •oo beic *n-«.]ií5 UtAU. lonnuf ce^n a 50 mbeic pof 

2935 fÁCA no. heAfAonc*. CAftA eACOji^A ajac, a téAJcóif, cui^*- 
feAt) fiof ATinfo tnAji tjo niAf bA* ctAnn UifneAC CAjt ftAnA* 
no cA|i comAijice 'PeAfjufA micUoig Aguf CofmAic Contuin- 
giof Aguf "OubcAij "OAOit UtAf». A5 f o fíof JO cumAi^i éifim 
nA heACcpA. 
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Monuidhir, who was called Mac Ceacht. Now Meadhbh 
held for ten years the sovereignty of Connaught after Tinne 

without living with any man publicly, but living privately 
with whatever man pleased her fancy. After this Meadhbh 
took for her husband Oilill Morson of Rossa Ruadh.a Leinster- 
man. Mada Muirisc, a Connaughtwoman, was his mother. 
And Meadbh bore to Oilill seven sons, namely, the seven 
Maines. And it was Conall Cearnach who when at Cruachain, 
in his old age, slew Oilill by a cast of a javelin ; and the men 
of Connaught followed and slew him to avenge that deed. 

There were war and strife for a long time between the 
people of Connaught and those of Ulster while Meadhbh held 
sway over Connaught, and Conchubhar was king of Ulster. 
And in order that thou mayest know, O reader, the cause of 
the enmity that existed between them, 1 shall set down here 
how the children of Uisneach were slain in violation of the 
guarantee or protection of Fearghus son of Rogh, of Cormac 
Conluingeas, and of Dubthach Dao) Uladh. The pith of the 
story is briefly as follows. 
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1940 \mÁ n-^on lomoppo x>i>. tive^c&i^ Concub&]i pi Utó.'ó t>o 
c&ite&th pteróe 50 C15 IPeietimi* mic "OAilt, f cé&Luióe Con- • 
cub&i^t, ^5*^1" r^ ^'"" "^ fteroe pti fU5 be^-n 'Ferólimró 
injeAti ÁlAinn, ^5«^ t»o finne C^cb^.^ t)]\aoi ca^iIa fó.Ti 
coih*Áil Ati CA>ti foiti cuAp If CAHijtti5HAe T)on itigin 50 

í946X)C10Cf A* lOlflAT) T}Oé&1f1 If T}ÍOC& t)On CÚI^e&^ T)ó. COlfC. Ajt 

n-A> 6lof pn T)on Ia>o6hai* t)o cog^iAtjAf a tnA^ib^'o tjo tÁc»i]t. 
" tli x)éAtiCAH " Af Coticub6.n " Acc béA.HAi'ó mif e liom i Ajuf 
cun^peo-t) "OA íioiteMiió.in í 50 p&ibe 'n-6. ii^oninn^oi A.-^e>.m 
féin." "Oeifope tjo JAintn An x)]iaoi C^.cbA'ó *i. "Oo cuip 

29(0 Con cubó.|i 1 tiof Ap teic i Aguf oit)e if buinieó.c ■da hoile- 
AiiiAin ; Aguf ni lÁmó.ó ne^c tjon cuige^.* t)ul 'n-A tÁCAip acc 
A 1ioit)e If A buimcAC if b^ncAinceAe ConcubAif t»A njAinci 
Le^bAf CAm. "Oo bi Ap An of wujaú foin 50 beic lonnuACAifA 
■Ó1, Aguf guf cinn Af liinÁib a coiiiAitnppe 1 fcéim. CApÍA 

2966iomoffo lOA boiwe Iaoj t)o iTiAiibA^ fé pfoinn t)' otlihuJA* 
xnp tÁ j-neACCA; Aguf lAf nuojtCAÚ foÍA An ÍAOij fAn 
fncACCA Of omAif pAC •Dub -OA I1ÓI. Aguf tnA]i cuj 'Oeijtt)ne 
pn 'OA liAif e A-oubAif c f é LeAbAf cAim sotoa-o toaic té féin 
fCAf x>o beic Aice a]i a mbeiT)if nA cfi 'oaca AT}connAi)ic mAp 

SOeO ACÁ t)AC An félC Af a folc, "OAC fOÍA IaOIJ Af A 5I1UA1*, If 

t)AC An cpieACCA Af A cneAf. " AcÁ a fAthAil pn t)'fiojt |\é 
fÁiióceAf tlAoife mAc tlipieAC, 1 bfocAiji ConcubAi|\ fAn 
ceAglAC." "triAfeA*, A 1-eAbAfCAm," a.\\ fi, "jui^im-fe 
cufA A cuf worn A5AII1Í1A 5An pop" A5Uf noécAif l^AbA|\- 
2966 CAm An ni jpn ■00 tlAOife. Leif pn cÁinij tlAoife of ífeAÍ 1 
nT)Áil "OeifTÍf e, Aguf cuif if 1 piim mb&.x> a feif ce ^ó A5Uf 
lAff Aif Ai]^ Í féin T)o bfeic Af éAtó* ó ConcubAf . Uuj 
TlAoife AoncA leif'pn, jé^i leAfc teif T)'eA5lA ConcubAi]t é. 
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One day Conchubhar, king of Ulster, went to partake of a 
feast to the house of FeidhHmidh son of Dal), storyteller to 
Conchubhar. In the course of that feast the wife of Feidh- 
Hmidh gave birth to a beautiful daughter ; and Cathbhadh the 
druid, who was present at the assembly on that occasion, 
foreboded and foretold of this daughter that great misfor- 
tune and mischief would befall the province on her account. 
When the warriors heard this, they sought to put her to 
death on the spot. " By no means," said Conchubhar ; " but I 
will take her and put her to nurse so that she may become my 
wife." Deirdre was the name that Cathbhadh the druid gave 
her. Conchubhar placed her in a dwelling apart, with a tutor 
and a nurse to bring her up ; and no one in the province was 
permitted to go into her presence but her tutor, her nurse, and 
Conchubhar's censorious woman, who was called Leabhar- 
cham. She continued under these regulations until she was 
marriageable, and until she excelled the women of her time in 
beauty. One snowy day it chanced that her tutor killed a calf 
to prepare food for her ; and when the calf's blood was shed 
on the snow, a raven began to drink it. And when Deirdre 
observed this, she said to Leabharcham that she would like to 
have a husband having the three colours she beheld, namely, 
his hair of the colour of the raven, his cheek of the colour 
of the calf's blood, and his skin of the colour of the snow, 
" Such a man is in the household with Conchubhar ; he is 
called Naoise, son of Uisneach." "Then," said she, " I beseech 
thee, O Leabharcham, send him to speak to me in secret"; 
and Leabharcham informed Naoise of this. Thereupon 
Naoise came secretly to visit Deirdre, who revealed to him 
how greatly she loved him, and besought him to elope with 
her from Conchubhar. Naoise consented to this with reluc- 
tance, as he feared Conchubhar. Himself and his two 
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Ujii6.Lt&»|' pétn If & 16* b]\ÁCA.in .1, Ainle ^f Ay.Xi&.n agtij' 

2B70 "OeijTOjie X]- c]\i c&og&TJ t&oc in&]t &on yru, 50 hAlb&rn, Áic 1 
bpii AH ik T36.il conglSÁit bu4.tin*.cc& ó níj Alb&n 50 b].-uínfi 
cUA|\i>.f5bÁil. fceimetJeipTsjie ty ^uy la-pfi 'n-*. mtid-oi "óó ]."éin 
i. J*"^*'!' F^^'PS 11*oi]-e 50 n-A biiÁicnib uime pn, ^gtij" 
C|i!«.lt,4iT) & tiAlbAin 1 ii-oitéMi fliA]!* &.\i ceiteAo yie 

ÍS75 "Oeiittipe, cfl.|t é)f loniA-o combtrocc v>o c&b&ijic t>o muiT)T\ci|\ 
&n pioj 1|' iQÓib féin tja 5&C teiír ]ioime |-in. Ace ce&n*. 4.ji 
n-& clof t ntlltc&ib 50 ni.bA.T)ip mic tiij-ne&c f&n éi5e&nt)ÁiL 
pn *t>ubn&T)&)i mójiÁn ■o'tiM|"tib An cuijio -pe Conciib&|i ju]^ 
rpu&i je clfi.im IJtj'ne&c uo bete &|i tyeojiATOe&cc c^e iijioc- 

íBso tiinAOi, ivguf^otriAio cói|» poy vo cup opini. ^y & ioc&biM|\!: tjoti 
cín. *Oo-bei]t Concub&H *.onc& \^^y pn aji itnpitie n& n-UAfAt 
Ajui* CU5 pe^HJUf niAC Uóig 1]- t>ubtAC "OaoL UIaó iy 
CopmAC ConlumgeAj- 1 pLÁnAÚ &))i |:éin j-Á beic T)íLeAi- ■oóíb. 
A)i n& heACCAib pn Gum»p peAnguf mAC tlóig fiAc&iio a itiac 

1985 féin t jcoinne cLomne IiUipneAc 50 tjcuj teip i 1161 junn iao 
50 ri'A mbuitun A5ui'T)einione m&]\ Aon piu ; AgU]" ni fiAicjiif- 
ceAjt A bcAj tiA» fCBAl-Aib 50 poccAin i-Aicce 11 A li&AiiinA 

UajiIa ^ogAn fflAC "OuppcACCA fÍAic ■peAfinmwje opjiA 
jgeoAp AH bjr&ifcce 50 fluA^ tíonniAH niAille jiip ]ié ^caT-I vo 
•DeAtiAiii Ap cLoinn Uij-neAC ají yojiAiteATTi CoTjcubAi]» ; :y 
mAp pÁngABAp cÍAnn tiipieAC -oo lÁCAip cén> eogAn 
la'pÁílciuSAÓ yé llAoipe, Aguf y^y An bfÁilce cuipip |-áúaió 
fteige t]\\x>, tTlAp T)o connAipc Pacaiij itiac peAjiguj-A pn 

!996 tinge Af lt)1p Cog ATI If tlAOipe 5OIOCU5 Gog An An ttAHA fÁCAÚ 

Ap pACAit> gup mAfb 111 Ap Aon pé tlAO)pe é ; A5Uf t)a éif pn 
tingip eoJAii If A f'luA5 Ap ctoiTiTi UipicAc, jup mApbA'óleo 
iAT>, Aguf 50 •ocii5AT>Ap TjeApjÁp A muinncipe. 

niAp TJo cuaIaió loinoppo peApjuf if "OubcAC mApbA'o 

joooctotnne liUifneAC CAp a fLAnAU féin cpiALtAiio lo'ioinifuije 

nA heAiiinA, AgUf cugAioAp fern tf muitinceAp ConcubAip 

cotiheAfc&f tJA céite guji cuic tTlAine m&c ConcubAi]i Leo 
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brothers Ainle and Ardan, having Deirdre and thrice fifty 
warriors with them, proceeded to Alba, where they were main- 
tained in service by the king of Alba till he was informed 
of Deirdre's beauty, and asked her for his wife. Naoise and 
his brothers became enraged at this, and fled with Deirdre 
from Alba to. an island in the sea, having previously bad 
many conflicts with the king's party. Now when the story 
ran in Ulster that the sons of Uisneach were in this sad plight, 
many of the nobles of the province said to Conchubhar that it 
was a pity that the sons of Uisneach should be in exile on 
account of a wicked woman, and that they should be sent for 
and brought back to the country. Conchubhar consented to 
this at the request of the nobles * and he gave Fearghus son 
of Rogh, Dubhthach Daol Uladh, and Cormac Conluingeas 
as sureties that he would act towards them in good faith. 
Upon these conditions, Fearghus son of Rogh sent his 
own son Fiachaidh to the children of Uisneach ; and he 
brought them and their followers to Ireland, and Deirdre 
with them ; and no tidings whatever of them are related till 
they reached the green of Eamhain. 

On the green they were met by Eoghan son of Durrthacht, 
prince of Fearnmhagh, accompanied by a large host with 
intent to deal treacherously with the children of Uisneach 
at the direction of Conchubhar ; and when the children of 
Uisneach arrived, Eoghan went to bid Naoise welcome, 
and in welcoming him thrust a spear through him. When 
Fiachaidh son of Fearghus saw this, he sprang between 
Eoghan and Naoise ; and Eoghan dealt his second thrust at 
Fiachaidh, and slew him, together with Naoise; and forthwith 
Eoghan and his host fell upon the children of Uisneach, and 
slew them, and made dreadful slaughter upon their followers. 

Now when Fearghus and Dubhthach heard that the 
children of Uisneach had been slain in violation of their 
guarantee, they proceeded to Eamhain, and came into conflict 
with the party of Conchubhar, and they slew Maine son of 
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A^Uf cpi céíst) Iaoc i»A. ffltiimicil\ mo.)» ion |ti]-. Lon-cteap ij- 
AiUgce&p e&in&in if mA]il5c&^ b&ncii&.cc Concub&ip teo ; 

J0Q5 ílJui* cnumtiiji'D A iiikTiTiCA 'DA 5&C teic i&t) fétn »f Co-pniAc 
ConluinSBA]-; ASUf l^Á lie Lion a fUi&g «.n c&n foin,cjii niile 
l&oc ; A-guf cjvi&Llin'o &f pn i gConn&cc^ib 50 tnei-ob if 50 
tiOiblt m&f & 1ipj&n&T>*T\ fiitce if f«.fc6B. Ap focc&iti 
Ann pn ■oótb ní biDif Aonofóce j&n tucc foji* ua-ci». a-5 

joio&f5&iii If &5 tofc&D IÍL&-Ó. tno.]! pn t)óib gup lotfce-^'ó 
c|iioc Cu&ilgne teo — gniorii uik TJCAimg iothat) BocA.if if 
■gibfeif ge it)ip &n xja cúije&ti ; if ■oo c4.iceiMoa.|i fe&cc 
fnbLiAionfr Af ^n ofDuj&t» foin g^n of&'o AonuAife ei!>.coff a; 
Ajuf If "Don leic ifCig t)on f é pn bo cumAifc pe^jijuf Af 

3QI6 ttleiiáb, 5Uf coi|iceAB teif i, 50 pug fi cpiúp m&c ■o' Aoncoip- 
beAfc ■0Ó, iHAf ACÁ CiAf \y Cope if ConiriAC, Ani6.il Atjeip An 
pie: 

r^oftpAf mcA'&b 1 ^Cfiu&é&in éAoin 

Sm 50 ruE cpiAp EAti Locc nap Í-^S 

Ci«p tf Co)\c Aguf ContSiAC. 

If On gCiAp-fo piiBceAf CiAppAcóe TTlumAn, Aguf if ap a 
ftiocc ACÁ O ConcubAip Ci&ppAiiie. O Cope acá Cope a tHo- 
puAió Aguf O ConmAc pii-oceAp 5AC ContiiAicne oa bpiit 1 

joj^sConnACUAib; ^Jtif cibé léigfCAf An ouAin t)o pirne Lu^Aip 
pie OtboltA t)ApAb cof AC : ClAnn ITeApjup a clAnn of cac : 
TJo-jéAbAiti 50 foltuf gupib mop An c-&ppACCAf if An 
ncAfc vo ^AbA-OAf Ati cpiúp niAc foin tTlefobe 1 jConn- 
ACCAib Aguf fAn ttluitiAin. bioti a pA-onAtfe pn Ap nA 

lOMCÍopÚAib ACÁ Ainmnisce uaca fAn tJÁ cúigeAí» foin. 

'OáIa 'Oeip'ope oa ■ocÁnjADAii nA gnioriiA tio luAitieAmAp, 
■DO bi 1 bfocAip ConcubAip feAB bliAOnA tj'éif niAfbcA 
cloinne liUifOeAc ; A-guf je niAt) beAg cógbÁiL a cinn no 
fiSAn jÁipe 130 CI jeAÓc CAp a béAl, ní ■óeApnAió p»f An pé 

jOKpn é. ITlAp ■00 connAipc ConcubAp nAp JAb cluice nA 
CAomeAf gpeim 61, Agti]- hac cuj AubACC nA AincAf Aptiug&v 
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Conchubhar, together with three hundred warriors of his 
followers. They burned and plundered Eamhain, and put Con- 
chubhar's women to death ; and they and Cormac ConSuin- 
geas assembled their supporters from all sides ; and their host 
at that time numbered three thousand warriors ; and they 
thence marched into Connaught to Meadhbh and to Oilill, 
where they found welcome and were taken into service. When 
they had arrived there, there was no night that they did not 
send parties of plunderers to ravage and burn Ulster. They 
continued to act thus till they ravaged the district of Cuailgne 
— a deed from which sprang much mischief and contention 
between the two provinces ; and in this manner they passed 
seven years without an hour's truce between them. Within 
that time Fearghus knew Meadhbh, and she conceived of 
him, and bore him three sons at one birth, namely, Ciar, and 
Core, and Conmhac, as the poet says : 

Meadbba conceived in fair Cruiichun 
Of Fenrghus, who deiervud not reproiicb, 
And brouglit f«rtb triplets faultless, etroDg, 
CÍAT nod Core and Conmhac. 

From this Ciar is named Ciarraidhe in Munster, and O Con- 
ch ubhair Ciarraidhe is of his progeny. From Core is named 
Corca Moruadh ; and from Conmhac is named every Con- 
mhaicne in Connaught ; and whoever reads the poem composed 
by Lughair, OilÍU's poet, beginning, " The children of 
Fearghus, children beyond all," he will plainly find that these 
three sons of Meadhbh wielded great power and authority in 
kConnaught and in Munster. This is proved by the territo- 
' ries that are named from them in these two provinces, 

Now as to Deirdre, who gave rise to the events we have 
narrated, she remained withConchubhar a year after the slaying 
of the children of Uisneach ; and little though it be to raise her 
head or let a smile cross her lips, she did not do it during 
that time. When Conchubhar saw that neither sport nor 

kindness had any effect on her, and neither merriment nor 

02 
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Aji A lio-igtieA*, t»o éuip pof A.\i eoJAti niAC "OupiicAeco. plAic 

l^é "Oeiftipe Ó iiac fUAip féin a liAigneA* t)o ctú.oóló* ó 

J040ti-A cuiiiAi* 50 gcAicpeA* T)ut fCAtAT) oile Lé IiGojati, Aguf 
teif pn cui]ice4.p ^]\ cút6.ib CojA-in 'n-A c^pbAt) i. Uéit) 
Goneub&n x)& t)Cio6lACAW, Asup 6.p tnbeic aj cpi^ll •oóib t)o- 
beipea-o pfe p3it ppAoécA ^p CoJAn poimpe «-juf fúil A.p 
Concubó.p 'ti-A tnAi*, óip ní p^ibe t)ia|' ^p c^liiiMn ii" mo vó. 

«>46t)cu5 fUAC lonÁ lAt) ^p^oti. Itlu-p ■00 niocui5 lomoppo Con- 
cub^p ife Ú.5 plleA^fÁ fCAC «.ip ^rein if ó.p 605^11, A>t)ubAipc 
pió., cpé ú.<>bAéc, "A "Óeipupe," ^p ]-é, "if fúil C6.opAC itnp 
vi. peice Ati cfúil pn t)o-beip cú op^-m-fA if ^.p GoJAn." 
Ap r\-6. clof fiti x)0 'Oeip'ope •00 j^b beA^g^ió pif n*. bpi Acp^ib 

josopn í, 50 t)CU5 bAOicleim «.f ó.n 5CApbA>t) ^niAC gup bu^il 0. 
ced.nri pÁ CMpce ctoice x>o bi Ap «>n lÁp poimpe, 50 noe^pn^o 
mípe mioribpuicce ve>. ceAnn, jup tinj ^ hincinn 50 hobAtin 
Aifce; joiKk'D MhlAiiópn CÁ11115 t)íbipc Ipeikpjufo. mictlóij if 
CoptnAic ConluinjeAf mic ConcubAip, "OubcAi^ "OaoiI UIa-o, 

5068 Ajuf bÁf 'Oeip'ope. 

tDo bpij jup^b 1 n-MTnpp Concub^ip if tiA gcup^io t)o bí 
ItleAiób 1 bftd.iceAf Coniiú.cc AJUf jup ni6.ip ■oeic tnbliA'ónA 
1 nT)i6.it) bÁif Cinne mic Connpú.c Ati céit)fe6.p pófCA t)o bí 
Mce, Ajuf ceicpe pcit) bli^^Aii oa éif pn *n-A mn&oi 6.5 

3060O1I1II ttlóp, A>5Uf 1 nT)i6-i* bÁif OiIioUa occ tiibliA>t>nA 1 
n-Aoncuiii6. gup mApbA-t» lé 'Popbui'De tnó.c ConcubMp í, 
cuipfe6.ni fiof Annfo bÁf ní>. wpuinge if •oeApfcriAi'óce t)o n^ 
cupA'óAib •00 bí Ann pé linn ITleiúbe, if cuit) t)Á nT)ÁtAib 50 
cuniAip. 
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pleasure raised her spirits, he sent for Eoghan son of Durr- 
thacht, prince of Fearnmhagh ; and when Eoghan had come 
into his presence, he said to Deirdre that, since he himself was 
unable to turn away her mind from her sorrow, she must pass 
another space of time with Eoghan ; and she was thereupon 
placed behind Eoghan in his chariot Conchubhar went to 
accompany them ; and as they went along, she cast glances of 
rage at Eoghan in front of her and at Conchubhar behind her ; 
for there were no two on earth she hated more than these. 
And when Conchubhar perceived her glancing by turns at him- 
self and Eoghan, he said to her in jest, " Deirdre," said he, 
"thy glancing at me and at Eoghan is the glancing of a sheep 
between two rams." When Deirdre heard this, she started 
at the words, and sprang lightly from the chariot ; and her 
head struck against a ledge of rock that stood before her on 
the ground. Her head was broken into fragments, and her 
brain straightway issued forth. Thus was brought about 
the banishment of Fearghus son of Rogh, and of Cormac 
Conluingeas son of Conchubhar, of Dubhthach Daol Uladh, 
and the death of Deirdre. 

As it was in the time of Conchubhar and the heroes that 
Meadhbh held the sovereignty of Connaught, and as she lived 
ten years after the death of Tinne son of Connraidh, her first 
husband, and for eighty years after that was the wife of Oil ill 
Mor, and lived eight years unmarried after the death of Oilill 
till she was slain by Forbhuidhe son of Conchubhar, we shall 
briefly set down here the manner of death and some account 
of the more celebrated of the heroes who lived in the time 
of Meadhbh. 
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nój' lomojino tjo bioT) f&n &ni i-oin &nn in^^i jpioi-A-o *p 
tucc jMi-ciB lie inbeir c*tniii i ^coihL&tiiiMb -ooiTi, m6.]\ 4CÁ 
miji CUH&1-Ó THAU comA-nc*. bu^o* x>o é&b&i'itc von ci b* 

3070 F'^r^'''^^ 1 bjreiini *oinp|i, Ajuf &5 «■ mbioi» bu&m t&icne&c 
gMj-citi &]( A cóite coni|i<MC. UÁitnj ceATi& tDon tió|--|-o 50 
■OCApli. imjte&|-&n yi.'n 5cu|ifi.ni)mi^) roi^t Cotnctt Ce&n^^c 
AgU]- Coin jCut&mti 0.511)- L&ogAine bu&iD45>c 1 ne&Tfiínn ■ gup 
iA|tji Con&lt incinn itleii-ce&úpí. .1. cpéinf-eíni c&im* tjo 

3075 L&ijnib t)o Tn*]ib&T) tet^' -jrein » 5coiht6,iiTi &oinfi|i ; &5«i" *.|* 
■ocwfiJeAtiAtJ mcinne ati cpéinpjí pn, 'oo léig L&o§*Tpe 1^ 
CÚ Cul&irni t)A gcoimihe&^ pé Con&Lt, &|i ti-i>. The&|" ti&c 
t>eú.pii& ce«.cc&jt mo% yhin «. com mop foin 00 gnioiri goile 
n& gfi^ipa^ HIAITI. "pÁ bé&f lomoppo fin A-m poin Cibé 

jowcpéinf-e&p té t)cuici:eAt) cpéinf'eA.'p ci.fc*.ni&it oite, 50 
mbeAn&'ó & inctnn Af * ce&nn if 50 gcumo.^'c&'o &0I cpíce 
50 mbico 'n-& Li&cpóm épuinn q!U».ié 6.156 &5& c*ifpeÁn&ti 
Ap ^oiTAigib ip 1 gcomvAbiytb coicce^nnA m*p coih&pí'* 
bu«.t^e gAijxnió. Aguf m&p t)o connc&o&p dá óitiiiii^ vo b* 

ID8S &5 ConcubAp mé6.Tj An ce&ni 00 bíot> A5 cÁc &p ah i-ncinn, 
5iM)c&p Leo Ap n-í. riiÁpd.c &p «.n gCpa-oib TOeipg ConcubAip i. 
Upí b&puip lomoppo DO bioxj 1 rjC&thAin pé tinn ConcubAip 
in*jt ACÁ bpóin Deí*.p5 \y Cp^ob "DeApg ip CpAob TI11&116. 
Saíi céfore&c 'oo bioij- & n-ocAip, Agtij- ip uime pn pÁiticeí.p 

s(»ob|ióin DeAjig ]\1A, vo bpij 50 mbít>í)- n& lioc&ip íto bíoró 
innce yé- bpón if fi tTié&W ó 501m n* ngon if »>a ng&lAp tdo 
bíoió opno. itince. An -oApa. ce&é-ob. ng&ipci Cpftob "OeApg 
If Ann 100 h\xtíy n*. hAipm if n* feoro Uínfie 1 gcumtj&c; AgUf 
If uime pn x>o cuipcAio incinn itleifceA-opA j ucAifciú &Tin 

S0B6 fflAp 5 AC féOT) UAf aI 01 le. An cpeAf ceAc 100 bíoíi 6.5 
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XXXIII. 

Here follows first n briaf iiimnmry of the «d»eature which led to ths 
death of CoDchubhiu'. 



Now at that time, in order to incite champions to be brave 
in conflict, it was customary to give a. champion's prize as a 
token of victory to him who proved the stronger in single 
combat, and who vanquished his adversary in the field of 
valour. From this custom there arose a contest for the 
champion's prize between Conall Cearnach, and Cuchulainn 
and Laoghaire Buadhach in EamhaÍn. And Conall asked 
for the brainof Meisceadhra. astout Leinster champion whom 
he had himself slain in single combat ; and when the brain of 
that valiant man was exhibited, Laoghaire and Cuchulainn 
ceased from their contest with Conall, as they judged that 
neither of them had ever done so great a deed of bravery or 
valour. It was the custom at that time that when any champion 
slew in battle another champion of great fame, he took the brain 
out of his head and mixed it with lime, so that he had it in the 
shape of a hard round ball to show at meetings and public 
assemblies as a trophy of valour. And when two jesters whom 
Conchubhar kept noticed how highly everyone prized the 
brain, they stole it the next day from Conchubhar's Craobh- 
dhearg. Now there were three dwellings in Eamhain in Con- 
chubhar's time, namely, Broin Bhearg and Craobh Dhearg and 
Craobh Ruaidh. In the first house were their wounded ; and 
it was called Broin Bhearg, because the wounded who were in 
it felt sorrow and distress from the piercing pain of the wounds, 
and of the distempers from which they suffered therein. In 
the second house, which was called Craobh Dhearg, were kept 
in safety the arms and precious valuables ; and accordingly 
Meisceadhra's brain was placed there for security as any other 
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Concub&p, 6.11 CjiAob tlu&it) vo jAijimci tii. If- innce oo 
jDAjic&Oi é ^éin inA^t &on jié Iton & l&ocji&foe. 

TDÁIa A.n t)Á óiniTiit) í6-\\ mb)\eiÉ inártTie WeifceMa]!* is-y 

jiMii* bC&tTinA. 50 ■pAb&'O&ji &5 lomÁm rtú. hinciTine Aihwli 
ti6.t:t\óíT) ó l&im 50 ÍÁitii 50 t)cÁiiii5 oncú mlc &.y. UlLcAC*ib 
.1. Ce&c m^c IHÁJAc upéin^e&n ■do Corni^ccwli, ^v\\ bpé&g 
tncinn lí1ei]-ceís.'ó)i& ó n4i. lióinirii'Dib if 50 fiug te»y 1 5C011- 
nó.ci:A.ib i, &5U|- g^ci itiiorcA. xjo cige&'ó 1 ri-ionsfrit nó 1 jc&c 

31061 n-&5&i'o n& tTUtlrAC tjo bioB incitin ltlei|-ce&tijiii. &11 & Cjiioi" 
Atge 1 TI10ÓI5 é*cc& ■00 -oeAni-tti a-ji tlttc&c&i'b. 0^■\\ xto "bí 1 
ncAijipngme HI eif ce&ió])* -oo. oi05fi.1t féin &|i 'Ultc&có.ib xj'éi'p 
fi. bAif; Ajuf TDo tíie&i' 5una.b iDon incinn -oo rioc]p&ti pOjiAio 
HA i^iifcitie pn. Jf^^'o unne i*in 00 clefi-cc&ti Ce^c incitin 

3iioTT1eipcefi.'D|i6. "Oo beiu &p lomcAti Mje "oo ■púit ^é ne&c éigin 
n' UMyhh il'ÍA.'b x)o lii&jAb&ó íé. Céit) iomoji|io Ce&c 50 
^lu&j tíonmfi.|i mfi.ille jiifoo cfíeACó.'ó tíl&t), 50 10CI15 r&m 
iiió|i bó & 'Pe&)id.ib Roi]- 1 nllLtcAtb, Agu)- teAn&i'o ■ojioTig ibóji 
•o' Utlc&ib é ; Agu]' cnuitimgit) p^ Connicc ■oon ieic &noiji 

3315T)' poitcikcc Ceic, fi.ju'p Concubjs)! Tjon teic &ni&|i o'^popcACC 
Ullc&c. map DO cufi.tfi.m z]\i. Ce»c 50 ji&ibe ConcubA.]! y^n 
cóp&ióe&cc, cuifi)]' poy 50 b&riC|AACC Conn&cn t)0 bi &)i cnoc 
&5 jreice*ni &n ■dá ftu&j;, í.5 ifi.ji|tfi.ii3 ofip& Concubi-p -do 
bjiéA.g&'ó T3iV b|?éfi.c&iTi féin, a]( mbeic 'ti-6. ■óuine i-ocmfi. 

3120 f-ol<ibA.jir& iió, óm ní léiginBÍ]- UlLc&jj é ^Ati c&c 1 gcoinne 
Connfi.cc. 



Ap n-fi. clo|' iomon|»o 130 Concubfi.]! 50 ji&ibe tnia.n fi.]! mi 
nibfi.nr|Vfi.cc é |:éin «'f-Mcfin, cinilLft^if 'm-ó. Aon*.}i ón cuLfi.15 
'n-6. n&)bet)*pof- a.n bfi-ncftfi-ccA; fi.5Uf C15 Cefi.c óf »f eA.t x)oii 
3125 teic oite 50 tiíiibe 1 meftiion *n b&ncn*cc* ■o'oi'iicitL &P 
Concubfi.]! 100 iha.jibi'D. Aj\ inbeitr ce&nfi. vo Concubfi.n Ag 
ctjeft-cc 1 115*H tDon bfi.ncjiA.cc ét|i5t^' Cefi.c fi-gufoo-ni incinti 
1Tleifcefi.xnifi. «' inneALt 'n-A c|ifi«nnc&bfi.tlt |ié ConcubAp 
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precious valuable. The third house that Conchubhar had 
was called the Craobh Ruaidh. It was in it himself and all 
his warriors used to be served. 

As to the two jesters having carried off the brain of 
Meisceadhra from the Craobh Dhearg as we have said, they 
went on the green of Eamhain, and set to bandying the brain 
from hand to hand like a ball, when a fierce wolf of evil to the 
Ultonians, to wit, Ceat son of Magha, a valiant Connaughtman, 
came and coaxed the brain of Meisceadhra from the jester.^, 
and took it with him to Connaught ; and as often as he 
went to battle or contend against the Ultonians he was wont 
to have the brain of Meisceadhra at his girdle in the hope of 
bringing disaster on the Ultonians. For it was foretold that 
Meisceadhra would avenge himself on the Ultonians after his 
death ; and he thought it was by means of the brain this 
prophecy would be fulfilled. Whence Ceat was wont to carry 
the brain of Meisceadhra about with him in the hope of 
slaying some one of the nobles of Ulster with it. Now Ceat, 
accompanied by a large host, went to plunder Ulster, and 
carried off a large herd of cattle from Feara Rois in Ulster ; 
and he was pursued by a large force of Ultonians ; and the men 
of Connaught flocked eastward to assist Ceat, and Conchubhar 
went westward to help the Ultonians, And when Ceat heard 
that Conchubhar was in pursuit, he sent word to the women 
of Connnaght who were on a hill watching the two hosts 
asking them to entice Conchubhar to visit them, as he was a 
jovial, affable man, for the Ultonians would not permit him 
to take part in the battle against the men of Connaught. 

Now when Conchubhar heard that the women wished 
to see him, he set out alone from the height on which 
he was to visit them ; while Ceat, on the other hand, went 
secretly and got into the midstof the women waiting in readi- 
ness to kill Conchubhar. When, therefore, Conchubhar was 
approaching the women, Ceat arose and arranged the brain of 
Meisceadhra in his sling to slay Conchubhar. But when 
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x>o ttJAjtbA*. Ajt bf4>iqnn lomopjto Ceic x>ó, cpiAllAif CAjt 
5150 A 6>if 1 meAf c A ihuinnaf e féin ; A.5Uf 6.5 tjul 50 t)ome 
X)i. Oa.ot -oo, cuj CeAC u]tc&|i t)*incinn 1T1eifceA.i6|t& Af «> 
qAAnnco.'bAill 'n-A ^iAró, guji 'buAit 'n-A b^iceAf é, jup 
buifcA^ 0. feictiet)on tijtéAH foin, gup leAti inéinn ITleifceA^HA 
T)6. 'bAiceó.i'; Aguf leifpn cigit) 6. ihuitinceAH féin T)a póipcin 
5155 Ó CeAC. CuipiT) pof An cpÁc foiTi 1 gcoinne fiTigiti fÁictiAij 

AJUf A]l •OCIjeAéC T)0 lÁCAip If CA* A'DUtSAipC t)Á ItlbcAtlCAOl 

ATI itieAll yo\n ó.y a ceAnn 50 bpiij'beA'ó bÁf t)o lÁCAip, 
" If fe*-pp litin," Ap ci^c, " Ap pi t)o belt AiniiieAc lotiÁ a 
éAg." LeijifccAp lé pnjm é, Aguf At)ubAipc pif Ainnfeiti 
5140 gAti feA>p5 T)o 'óéAtiAth nÁ Luije pé mnAOi nÁ -out Ap cac tiÁ 
fCTOTti foipéijneAC 'oo'óéAtiAni, Aguf oÁ nT)eApnA"ó, té gtuAf- 
Aéc fpiocbuAilce A incinne péin, 50 xjceilgfeA* An meAtt Af 
A ceAnn if 50 bfuigbeA* bÁf . 

tTlAp pn 'oó fCACC tnbtiA-ónA juf An Aoine 'n-Ap cpocAÓ 
5M6 Cpíofc t)o péip "ópuinge pé peAncuf ; Ajup niAp •00 connAipc 
ctAoclót) neAihjnÁCAC aa nwul ip up-oubAX» nA jpéine pAn 
éAfCA lÁn, pAfpuijjp t)0 DAqiAC ■opAoi "00 l/Aigmb -00 b' 
'n-A focAip, cpéAt) T)A 'OCÁinig An itiAtAipc neAihgnÁCAC 
poin Ap peAnnAib niihe ip CAltiiAn. "lopA Cpíopc itiAC "Oé," 

5160 Ap An t)pA01, "aCÁ Ag A bÁpUgAÚ AnOlf Ag 1UT)UlÚlb." 

"UpuAJ pr\," Ap ConcubAp, "t)Á mbeinn-pe 'n-A Iácai]» 
■00 ihuipbpnn a pAibe cimceAÍl mo Híoj "OÁ bÁfugAt) " ; 
Agup leip pn CU5 A cloit>eAjn AmAC Agup céit) pÁ "óoipe 
coille ■00 bi lÁim pip gup iJAb A5 A jeAppAÓ ip A5 a buAin ; 
5166A5UP ip CA^ ATJubAipc IDA mbeic 1 meAfc ha n1ut)iiit)eAÓ 
gupb é pn t)íol t)o béApAÓ oppA ; Ajup Ap méit) nA t)ÁpACCA 
■00 JAb é ■00 ling An tneAll Af A ccAnn 50 t)CÁini5 cuit) 
•OA incinn 'n-A 'óiAit), Agup teip pn 50 bpuAip b^p. Coilt. 
l/Aiiipuióe 1 bpeApAib tloip joipceAp t)on ihujne éoilte pn. 

5160 Ap mbeic mApb t»o ConctibAp CAipjceAp píoJACc UIao 
t)on cí 'oo béApAt) copp ConcubAip leip jAn fcíc gohGAriiAin. 
UAptA 510LLA Ag ConcubAp Ap An LÁCAip pn T)Ap b'Ainm 
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the latter saw Ceat, he retreated to the midst of his own 
people ; and as he was proceeding to Doire Da Bhaoth, Ceat 
hurled the brain of Meisceadhra after him from his sling, and 
struck him on the crown ; and his brain-pan was broken by 
that cast, and the brain of Meisceadhra clung to his skull ; and 
thereupon his followers came up to protect him against Ceat. 
They then sent for Finghin Faíthliaigh ; and when he arrived, 
he said that if that ball were extracted from his head he would 
instantly die. " We had rather," said they all, " that our 
king should have a blemish than that he should die." Finghin 
cured him, and then told him not to get into a passion, 
to avoid sexual intercourse, to avoid riding on horseback, to 
abstain from violent exertion — otherwise, that by the repelling 
motion of his own brain, he would hurl the ball from his head 
and die. 

He was seven years in this state up to the Friday on 
which Christ was crucified, according to some seanchas. And 
when he saw the unwonted transformation of the elements 
and the darkening of the sun with the moon full, he inquired 
of Bacrach, a Leinster druid who was with him, what was the 
cause of that unwonted change in the luminaries of heaven 
and earth. " It is that Jesus Christ the Son of God is being 
put to death noiv by the Jews," replied the druid. " That is a 
pity," said Conchubhar ; " and if I were present, I would slay 
all that are around my King putting Him to death." And 
with that he drew forth his sword, and went into an oak-wood 
hard by, and set to cutting and felling it, saying that, if he 
were amongst the Jews, he would treat them in the same way ; 
and through the strength of the fury that seized him the ball 
bounded from his head, and a portion of his brain followed it, 
and with that he died. Coill Lamhruidhe in Feara Rois is 
the name of that wood-thicket. 

After Conchubhar's death, the kingdom of Ulster was 
offered to whoever should carry his body to Eamhain without 
resting. A servant of Conchubhar's named Ceann Bearroide 
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Ce^nn bed-pporoe ^5«!* 1 nt)ói5 ^if An pogA-cc t>A noccAin 
féin cógbAif An co^ip 50 CAÍniA Asuf ^«5 leif 50 hApoACAÓ 
3166 Stéibe 'PuAit) é, 5U]\ bfiif a cpoiee A-^vf 50 bpiAip bÁ|* Ann 
pn. JonAio c^ef An ngnioih-fo acá An I'CAnf'ocAt A-oein 
ju^b Í ^iíojAóc Cinn t)eA]inoit)e lA^i^Aif neAC An CAn cuin- 
CAf |toime 50 huAittmiAnAC céim vo jioccAin 11* Aomwe lonÁ 
niAn 'DO péAtJfA* t)o jjieAmuJA*. 

3170 Ace CIA CUIItlT) UJDAip An CfCAnCUj'A ■piOf An fCAl]l-fe 

ConcubAin Ajuf gupb feA]^ coriiAimpue t)o Cpofc é, t)o ]\ént 
ppinne An c^eAncuj'A ni nugAió C^iofc 50 tiAimp]! imctAn 
1 rnoiAit) ConcubAH^ ; Ajuf if AihtAit) ACÁfíninnenA|XAme-fe 
5up cAij\pn5in bAC]iAc ■ouaoi t)o l/Aijnib c]ié pÁifcine 50 

3176 ngempioe Cpíofc An UAiminsnAceAcltlAc'Oe Ajuf 50 njéAb- 
AW cotAnn Aguj- 50 n-imeonAroif nA blo^Ait bÁ|* ai^, Ajuf 
5U|iAb ■oe "00 ciocfAW puAfcÍAió An emit» ^AonnA a hAnbi^oit) 
An Aibi]ifeonA. Aguf a]< n-A clof pn ■do ConcubA^ vo JAb 
tJÁfACC AtTiAit At)ub]iAniA]i é; «.jur ^o 5*>^ Cjié coihinbÁi'ó 

3190 pé Cn'iofc A5 jeA^ipA^ coilte tyAmnuTOe 1 piocc nA nloioAt 
50 bpiAip bAj" t>on b]reiT)iti pn. Cibé lomoppo t)o cui|í|reAÓ 
1 n-ionjAncAf 50 bfeAopAio t3AC]iAC no 'opAoi oite t)A ]\Aibe 
pÁ5ÁncA bÁf C]no]'c 'oo CAm|\n5me, cio'o yi.\i co^a vo nA 
SibittAet)o bi pÁgÁncA CpiofC jiia n-A jein 'oo néAihpAicpn 

3185 lonÁ "00 Dac]íac no -oa f'AitiAit oileP Uime pn ni tjícpemce 
An fCAi^i mA]i fo. 
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was present, and in the hope of obtaining the kingdoni, took 
up the body stoutly and carried it to Ardachadh, in Sliabh 
Fuaid, but there his heart broke and he died. And this event 
has given rise to the saw which says that one seeks the king- 
dom of Ceann Bearroide when one aspires ambitiously to a 
rank which it is beyond his power to attain. 

But though authors relate this story of Conchubhar, 
alleging that he was a contemporary of Christ, stili, according 
to the truth of history, Christ was not born for a long time 
after Conchubhar ; and the truth of this story is that Bacrach, 
a Leinster druid, foretold through prophecy that Christ the 
Prophesied One, the Son of God, would be conceived, that He 
would assume a body, and that the Jews would put Him to 
death ; and through Him the human race would be delivered 
from the tyranny of the evil one. And when Conchubhar 
heard this, he became enraged as we have said ; and through 
sympathy with Christ, he set to cut down the wood of Lamh- 
ruidhe as if the trees were the Jews : and he died of that effort. 
And if anyone should deem it strange that Bacrach or any 
other druid, being Pagan, should foretell the death of Christ, 
how was it more fitting for the S)bils, who were Pagans, to 
have foretold Christ before His birth than for Bacrach or any 
of his kind .' Hence the story is not to be thus discredited, 
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Ag fo jiof «o bif Cmc tnie inÁj;Aó. 

b^ cpeinpe^H *.« Ce^c-fo if yi. h\ox)t)i>. biocfoglAc A>]t 
tUtcACAib é fet).^) ó. T^é. Lá n-&on t)Á nt>eACMt» ^n Ce^c- 

3190 fo 1 ntlltcó.cAi'b 'oo t>é6.nAtii t)ibpeip5e m6.\i pÁ gnÁc teif; 
50 t)CA>ntA jTie&ccí. móp pÁti Ain foin Ann ; A-Jtif aj citteA.^ 
<>ó if c]\i cinn tí.oc «.ige 100 m&^ibA* leif f An cu]iAf foin, 
C15 ConAlt Ce*.pnAc a]\ a. tofs sti^t cuin fÁ j^ieitn 0.5 Át 
Ceic é, jup coiii^iAicpoT) \\e céile guji cuic CeAC fAn corii- 

3196 ÍAnn Aguf 5«!» c]ioni5onA.ió ConAll, gu^i cuic 1 néAÍt a|a ati 
lÁCAi]i iA]t oc^iéije&n lomAt) pot a -óó. Aguf teif pn, C15 
béAlcú b]iéicpie c|AéinpeA|\ ■00 ConnAccAib 50 Iacaih ah 
coiti]íA.ic mA]i A bfUAi^i CcAC mA]\b ip ConAlt 1 sc^iocAib bÁif, 
Aguf A'DubA.i]\c gup niAic An pcéAÍ An t)Á oncoin pn x)a 

3200t)cÁini5 Ai'óniitteA'ó éipeAnn 'oo beic piA hAin^eAccAib pti. 
" If pop pn " Aji ConAÍt " Aguf 1 ntjíot a nt)eA|AnA m^ye x>o 
t»ocA|A T)o ConnACCAib inAnb-f A mé." If tiime iotno|\]Ao At)u- 
bAifc pn t)o bfij joniAó fCAfn teif lonÁ fÍAiceAf éif eAnn 
Iaoc éigin oile t)a goin lonnuf nAC biA* ctú a riiA]\bcA 

3206 Af Aon Iaoc AihÁin 'OO ConnACCAib. "Hí ihuiffeAt) cú 
A|A béAÍcú " ói|i If geAÍt ]\é beié niAnb •óuic An piocc 'n-A 
bpilip. Ji^eA-o béAf tioiti cú Aguf cuipfCAt) leijeAf opc ; 
Aguf niA'f céA|\nóó óv ocnAf t)Uic t)0-i6éAn comttAc Aoinp]» 
]tioc, 50 moioJAtcAp liotn one gAC 'docah if jac -oioc X>6.\\ 

32ioíiimpeA"ó tcAC A|i ConnAccAib." Ajtif teif pn cuijiif lomeAji 
f A01 Aguf beif if leif t)A ccAC féin é, guf cuip leigcAf Aip 
Ann, 50 beic ■oa ópéACCAib cneAfUigce. 

ITlAp t)0 ttieAf iottiof|\o béAÍcú eifCAn Ag ceAfnot» Aguf 
A neAjtc féin A5 fÁf A]\íf Ann, x>o JAb eAglA \^é sConAÍt 

3216 é, Ajuf ottniuijceAH cf lúp Iaoc "oa cloinn té béAlcoin \\é 
THAfbAt» ConAitt 1 bfeAtl f An oi^ce a]\ a tcAbAit». J^'oeAú 
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Of the death of C«at ion of Mugha, tu foUowt. 



This Ceat was a valiant man and during his life he was an 
«nemy and constant plunderer of the Ultonians. On a certain 
day this Ceat proceeded to Ulster to wreak vengeance as was 
his wont ; and there was heavy snow at that time ; and as 
he was returning with the heads of three warriors whom he 
had slain on that expedition, Conall Cearnach pursued him 
and seized him at Ath Celt. They fought; and Ceat fell in tJie 
conflict; and Conall was severely wounded, and lapsed into a 
trance on the spot after he had lost a large quantity of 
blood. Thereupon Bealchu of Breithfne, a Connaught cham- 
pion, came up to the place of conflict, where he found Ceat 
dead and Conall on the point of death, and said that it was 
well these two wolves who had caused the ruin of Ireland 
were in so sad a plight. " That is true," said Conall ; " and in 
retribution for all the injury I have inflicted on Connaught do 
thou kill me." Now he said this because he would give the 
kingdom of Ireland that some other warrior should wound 
him so that a single Connaught warrior should not have the 
renown of slaying him. " I will not slay thee," said Bealchu, 
*' since the plight thou art in is almost as bad as death. 
However, I will take thee with me and apply remedies to 
thee ; and if thou recoverest from thy wounds, I will fight thee 
in single combat, so that I may avenge on thee all the injury 
and affliction thou hast brought on Connaught." Thereupon 
he placed him in a litter and took him to his own house, and 
there applied remedies to him, until his wounds were healed. 

But when Bealchu saw that Conall was recovering and his 
natural strength growing in him once more, he became afraid 
of him, and arranged for three warriors, his own sons, to slay 
him treacherously in bed by night. But Conall got a hint of 
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fUAip Con^ll T)ói5 A]t co5A]t tiA ceilge pti. Ajuf ji.n oi^ce 
•00 bi A h&.\^6. fÁn gctoinn ce^cc t)o ^é«.n&m riA peitte 
A.T)ub6.i]\c ConAÍt pé béAÍcoin 50 5CAicfeAt) ttiA.tAi|AC te^p- 

5220 CA t)'pA.5Áit UAit) no 50 tnuipbpeó.* é. Aguf leif pn luijif 
béAtctí, 56^ le^fc ]«f é, 1 teA-bAm ConAitt *-5Uf t)o tuij 
Con«.tt 1 teAbA>i* DeA-tcon 50 t)CÁti56.t)AH ó.n Z]\^ú\^ t&oc 
|*oin pÁ ct^nti 'DO Dé^tcoiTi 'o'lonniniige n^ teApc^ 'n-&. 
mbiot» Con&ll, 5U]t mAitbAt» a íi-acaih 1 niocc CotiMlt leo. 

322Bin&tt t)o ihocuig lotnop^io ConAÍt lA.'o-f&Ti A.H tn^^ibA-o 0. 
n-A.cA>n 'n-A. ]\iocc féin, vo ting o]t|i& if mApbcA^ iat) a 
T)cniú]t teif, Aguf t)iceA.nncA]i teif iat) mA|t «.on ^é n-^ 
n-&cAin, 50 fuj A-n n-A thÁnAc a gcinn ■00. ^cothth&oiúeAiii 
50 ti6AtiiMn ; gon^t» aj mAoróeAiii ^n jnioiho.-fo acá An 

j2sopAnn-fo Af An fCAncuf : 

1;« T>o £eAt\t>Aib 6onAitt 6eAf\nAig 

1onnt\A4 mAnAtin Af\gAin mog 
If 50111 ci\< itiAc béAtéon btveicpie 

1a|i ngoin tuigieAC mic C]i{ g'con. 

j255 5onA'ó é tnA]ibAi6 Ceic tnic ITIÁJAC if DéAtcon D)iéicfne 
50 n-A cf Í mACAib 50 ]1Ó fo. S^'OeA'D if IOIIIOA éACC At>bAl 
teif fo ■00 féAT)f Aiioe t)o cottnTiAoi-oeAiii a]i ConAlt fUigfCAm 
t)on cuf fo gAn cu]\ fiof , 

A5 fo r'of ^" "' '* 'ocAinig bÁf t^eAt\$t))*A mic llóig. 

5240 A]i mbeic ionio]iiiA •o'TpeAfiguf a^i t)eo]iAióeAcc 1 gConn- 
ACCAib, ca]iIa 1 bfocAif OitiotlA If TTleABbA é 1 tTlAig A01, 
Á1C A f Aibe t)únpof c coitintnjce aca ; Aguf tÁ n-Aon waji 
eifjeATJAf aiuac Af b^iuAC Ioca do bi lÁiiti ^if An liof, 
lAff Ai]' Oititt A]i ■peA]i5Uf t)til t)o fnÁiTi Aji An toe, AJtlf 

j245céi'o peAfguf Ann. Af mbeic ceAnA "o'^peAHgtif aj fnAih 
x>o 5Ab miAn ITleATob wut t)o coriifnÁih |\if Agtif Af nT)ut 
f An toe t» 1 bfOCAip ■peA]i5U]*A t)0 gAb éAT) Oititt AgUf cug 
Af bf ÁCAif t)ó féin x>o bí 'n-A fOCAif x)Af b'Ainm Lujai'd 
"OAittéigeAf uftcAf fteije 00 cAiceAiti ]vé 'peApjuf j;o ■ocAf tA 
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this treacherous conspiracy ; and on the night for which it was 
arranged that the sons should come to commit the murder, 
Conall said to Bealchu that he must exchange beds with him> 
else he would kill him. And accordingly Bealchu lay against 
his will in Conall 's bed, and Conall lay in Bealchu's bed. 
And those three warriors, the sons of Bealchu, came to the bed 
in which Conall used to be and slew their father in mistake 
for Conall. Now when Conall observed that they had slain 
their father in mistake for himself, he sprang upon them and 
killed all three, and beheaded them and their father; and on 
the following day he took their heads to Eamhain in triumph, 
and in commemoration of this deed is the following quatrain 
from the seanchus : 

Among the ieutt of Conill Ceamach 
WoM the lEttik u( Munninn, the spoiling of slavea, 

And the akpng oi the three «an> of Beakhii of Brvithfne, 
After he bad slau Lughudh aon of three hounds. 

So far the murder oFCeat son of Magha and of Bealchu of 
Breithfnc and his three sons. And there are many great 
deeds besides this that might be laid to the credit of Conall 
which we shall leave untold on this occasion. 



Of the event whiuh ted to the death of Pearghiu son of Bogh, a» folio wi. 

When Fearghus was in banishment in Connaught, it 
happened that he was with Oil ill and Meadhbh in Magh Ai, 
where they had a dwelling-fortress ; and one day, when 
they went out to the shore of a lake that was near the 
lios, Oilill asked Fearghus to go and swim in th'i lake, 
and Fearghus did so. Now, while Fearghus was swimming, 
Meadhbh was seized by a desire of swimming with him ; and 
when she had gone into the lake with Fearghus, Oilill grew 
jealous ; and he ordered a kinsman of his called Lughaidh 
Dalleigheas who was vnth him to cast a spear at Fearghus 
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hOilit.1 50 -oc^-hIa z]\é mioicoin -oo ti Liim jié n-e. Cíj,)\bM) 

íi-Mce.&ú A-p b]iu*c &n Loca. ce&tmik é, l-p é 6.n ■}.'e&|\ju)'-|-o 
3J65 00 m«.t'l3 pi6.cti& m&c Concubwp «^511)" A.n riieinf'e&it 5ei)'t'" 

ihuije )]■ lom&t) cujaao ij- c&icttiite*ú íi|i ce&n& n*c Luahó- 
jreftm &nnfo, If é pSf cuj &ti rÁm litóp Leij' * )iULlc&ife 
tiAT)CÁini5 lom&o Uilc if e&|'&onc& itJip Conna.ccA ij- ULLcA.15 
ssMionnu)' 50 ji&b&'DAH &n DubLomgeo.!' cÁimg &]\ T)eo]i«.ii6e&cc 
Lé ■pe&jtjwf & liULlcínb ]-e&cc mbti&'Dn& 1 gConn&cc&ib, nó 
t)eic nibli*'óti& x>o ]\hí\\ tijíuinje oile, í>5 wé&n&ih pojituic 
if pogla. &|i tltli:íscA.tb ^jté bÁf ni&c nUpiuij ajuj- ULtc^ig 
iTiíit\ &.n jceATJiiA &5 'oé&n&'m ■Díbj.'etjige ohjia-j-ati 1|* A]1 

cpé)- 5*6 Dociyji otle t)& nT3e&mi& ík» tjubtoinge*)' .1. &]i 
]"luí>5 ■Deop4TDe*cc* tjo cuMX) Lé peA^nju]- 1 jConn&cc&ib, 
*5"r FM' C011TIACC yéin Doib ; lotitiuj- 50 )t&b&t)A]i n&. woca. 
tf HA ■ooc&m TDO ^nnne&tJA-n leAC A^i te&c d* céile com móp 
3270 j*oin 50 bpaitiT> te4.b&.in ■pc^íobc& o^ppu. buo Lioixa ^é *■ 



A5 ft) ffoj- an c-aAlJap pA ocaifllg bá-r taogaipe buAftaig. 

■pile lomojipo tJO bi «^5 Conciib&p ■da -ngAi-pci Aoú ni&c 
Amninn 00 liAmn*6 Ap ThAJ&in be^n Concub&ip; fl.511]' a;» 

3Í7B n-& ponnocc*-ó pn uó, t^- i bpeic pug &)i ati bplró & cup no, 
bÁc&í> » Loc L&oj&ipe; Aguj- cAn^d-TiAn upong teip Ap yogp^-o 
*ti piog 511 p All loc -OA bicAB ; *5Up Ap n-A f Aicpn pn bo 
peACCA)]te LAoJAtpe buA-óAij cét-o 50 LiosAipe ASup 
AtJubAipc TiAC ]\e^^he 1 nétjntin áic 'ti-a nibÁicpóe ah pLe 

S!80 Acc 'n-A óopAf pAn, Lei)" pti trn5i|' L&05Ai]ie &niAc ip 
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which pierced him through the breast ; and Fearghus came 
ashore on account of the wound caused by that cast, and 
extracted the spear fronn his body, and cast it in the direction 
of OiUll ; and it pierced a greyhound that was near his chariot, 
and thereupon Fearghus fell and died, and was buried on the 
shore of the same lake. It was this Fearghus who slew 
Fiachna son of Conchubbar, and the champion Geirrgheann 
son of MoUaidh, and Eoghan son of Durrthacht, king of 
Fearnmhuighe, and many heroes and warriors besides whom 
we shall not nnention here. It was he also who carried off 
the great spoil from Ulster which caused much mischief and 
discord between Connaughtmen and Ulstermen, so that the 
dubhloingeas that went with Fearghus into exile from Ulster 
remained seven years in Con naught, or according to others 
ten years, spoiling and plundering Ulster on account of 
the death of the sons of Uisneach, while the Ulstermen were 
in the same way making an onslaught on them and on the 
men of Connaught on account of the spoil that Fearghus took 
from them, as well as every other injury which the dubhloiftgeas 
— that is, the exile host \vho went with Fearghus to Con- 
naught — and the men of Connaught themselves had done 
them ; so that the injury and damage they inflicted on one 
another were so great that books have been written about 
them which it would be tedious to mention, and would take 
too long to describe here. 

The c(us« whicli led to the death of Laoghaira Buadhach, m follow*. 

Conchubharhad a poet called Aodh son of Ainneann, who 
carried on an intrigue with Maghajn, Conchubhar's wife ; and 
when Conch ubhar discovered this, the judgment he passed on 
the poet was that he be drowned in Loch Laoghaire ; and at 
the king's command a company went with him to drown 
him. And when Laoghaire Buadhach's steward saw this, he 
went to Laoghaire and said that there was no place in 

Ireland where the poet could be drowned but at his own door, 

I'a 



O]0 



TTOTiAS t^eASA ATI eminti. 



Tbook r. 



c&]\Ló. ]:&]tt)on&i*6.n cije t>o cúl a. cinn ^up biiifed-t) a. f-eicne, 
^v\\ yoijied-t» *n pie Leij'; A^Uf é*5M]- j:éill &n &n Lác&in pn; 
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1&|A iii&nb&ti ioiT)0]i|io Oitiotl& té Con&Lt Ce&piiic tjo 
611&1Ú ITIeAóU DO conimiix»e 50 hlni]' Cloctv*nn ii>p l,oc Uib 
&511I' ftji mbein 'n-* comnuTOe ivnn pn tji b& jeif TJi í péin 
■o' j-orn^gAxi I'&n robi-)* -oobt 1 troojiA]- tia l»iii]"e jaca mAi'otie; 
SÍW &5»tf *1' ""* cto]" pn "o' 'poy,hvix>e m&c Concub&ij\ CÁ11115 La 
n-Aon 50 l)u&i5Tie*c x)' poy An cobAi]i, Agn)" no comAii* té 
pi Ac Lin Ó biniAC An cobAiji guj' An bete oile tion toe A511]' 
bemij-An roiíiA]-céAt)nA leij'i nllltcAib; Agui' i|' eAD tJo jnio-o, 
T)Á cuAtttex>o cu|i Í T)CAlAri) Agu]' ceAHti An r]T)ÁiceT)o ccAn- 

S!B6 5*b tiA gAC CUAltte t>Íob i-gU]' llbAtb "DO CUJI 6|( mnLt*c 

cuAitLo &CA Aguj^eyein t)o ye&i'Affl Ag An gcuAibbe oite Aguj' 
beic A5 po|iLÁmAC Af a cuAnncAbAitb 50 tJcug&ti Amuj" aj» 
An iibAlt %>o bioú A\\ bÁpii An cuAiLle oiie 50 inbuAiLeAD e. 
"Oo cLeAcCA'o tety lomofitvo An ctuicce pn lonniii- 50 ^iAibe 

J30Q clii'Ce Aip 50 nAC ceibeAX) Aonu^icAp aiji jAn An c-ubAtL 
■o' Ainm". U&hIa cj\á 50 5|ioio tja eyy pn 0015116*11 it»]! llLlcAé- 
Aib If ConnAccAig da 5AC leiir tjon cSionAinn aj 1ni]- 
ClocjiAnn AgU]' C15 fojibujtie Anoip 1 jcomiJAiL 11 a nllttcAC, 
Agu]' fflAiiQeAn OA ^Aibe Ann -do connAi]ic tlleAÓb Ag & 

ss» foqiAjAT) |-éin Am Ait |io cteAccAió j*&ii cobA)! iiéAin]\Áit»t:e; 
Ajui' tei]' pn Do-ni ctoc ti' inneAÍt 'n-& c|iAnnc&bAitL 50 
octig itjiCA]! IDA tnonnj-uije gu]* &m«tf *n-A lié&t)An i, 50 
bpUA)]! bÁ]' A^t An tÁCAin pn jaji mbeic occ nsbliA-bnA ^é&g 
p ceic^te pciT» 1 gccAnnA]' ConnAcc di, AtnAit AT)ub]iAinA]\ 

JJIO CUAf. 

CugAmA)! AntiA)' Annj'O jAbtÁn aj\ nA cujiA'ÓAib A}t 
mbeic 'n-A luce coitiAimpjie A5 ITIeTOb woib. 5'^®*^ 
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Thereupon Laoghaire leaped out, and his poll struck against 
the upper door-post of the house, and his skull was broken ; 
after this he made a sudden onslaught on the company, and 
slew them, and rescued the poet ; and he himself died on the 
spot Such was the end of Laoghaire Buadhach. 

XXXV. 



'11)0 csuee of the de&th of Mesdbhb ot GruMcbilin, m foUovri. 

When Oilill had been slain by Conall Cearnach, Meadhbh 
went to Inis Clothrann on Lough Ribh to live; and while she 
resided there, she was under an obligation to bathe every 
morning in the well which was at the entrance to the island. 
And when Forbuidhe son of Conchubhar heard this, he visited 
the well one day alone, and with a line measured from the 
brink of the well to the other side of the lake, and took the 
measure with him to Ulster, and practised thus : he inserted 
two poles in the ground, and tied an end of the line to each 
pole, and placed an apple on one of the poles, and stood him- 
self at the other pole, and kept constantly firing frpm his sling 
at the apple that was on the top of the pole till he struck it. 
This exercise he practised until he had grown so dexterous 
that he would miss no aim at the apple. Soon after this 
there was a meeting of the people of Ulster and Connaught 
at both sides of the Shannon at Inis Clothrann ; and Forbuidhe 
came there from the east with the Ulster gathering. And one 
morning while he was there, he saw Meadhbh bathing, as 
was her wont, in the fore- mentioned well ; and with that he 
fixed a stone in his sHng and hurled it at her, and struck her 
in the forehead, so that she died on the spot, having been 
ninety-eight years on the throne of Connaught, as we have 
said above. 

Thus far we have digressed into accounts of the heroes 
who were contemporaries of Meadhbh. We shall now return 
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pltyeAHi A]\ eocA.it> pefolioc A]ííf. Upi mic lotnoppo AjUf 

ssuLDCA^t tiA cpi mic, Aguf tiA cpi hinjeAtiA Gicne tl«>c&c 
CtocuA If ITIeA.'ó'b C]\UAc&n, mti&iI i>.r>e\]\ ah pie f«.n 
f Ann-fo : 

piAim A]\ fo£lA 
^^ eiciie tl&CA£ tlleA*b éAOin CpuAéAn 

AgOf Cloc|\A. 

'Oo-'Déó.nAtn AccAf&i& A^^if ^p Concu'bAp &5«f cuipfe^m 

fiof Atinfo CU1T) t)<s TÓÁtAib. ipí lií lotnopiio injcA-n 6oc4.c 

S&lbutt>e t)0 ConriAccAib a. ihÁCAif\ t)Af b*Ainni lle^f a, Aguf 

5325 T>o 5Ai]tci UAtce é. JitteAt» fÁ he ■pAccn*. pAcAC m&c C^if 

mic Huttpuige t)o ftiocc Ip mic ITliteAt» fÁ 1iacai]1 too; Ajuf 

An CAtl t)0 bÁT)A|1 tlA CUIgeATDAIj A5 lAjlllAI-O ccojiAnn 5ACA 

ciiisit» fÁ teic, If Ann cug CAipbue tliA feAn fi l/AijcAn t 
gcommAom injine ConcubAif T)'f AgbÁit 'n-A mnAoi *ó féin, 
5330 An mí|i ACÁ ó Loc An Ctjigit» i mb]\eA5Aib Aguf ó ÚeAiiiAnt 
50 fAipfge T)o CúigeAt) ULAt), Aguf cfí cfiúcA céAt) lomtÁnA 
nA mif e pn, AihAit AT)eip An pie : 

OiA f\AnnrA óóig coipf) éi]\eAnn 
loifx t>Á niai]\, ni6]\ An ceAt>, 
5336 1105 CJ\{ cpiúéA ceAB té A éttlbpeAtin 

ConéttbAp, níon dAoiteAng beA^. 

peit)lim tluACfiocAc Ainm nA hingine lé bpiAip An focAji-fo; 
Aguf x>o cuATO 50 hAinmiAnAC Af éAlót» lé ConAll CeAjinAc 
ó pij l/AigeAn, 

3340 "OaIa ConcubAif CAf Ia mAc if pce Ai5e Aguf •oo f inne 
cofbA'D •00 éfuim meifce pé n-A mÁCAi^i féin 50 fug p 
Cof mAc Conluin5eAf 'oó. lonAnn lomof f o Cof mAC if Cofb- 
mAC, •00 bfÍ5 guf Ab c|\é cofibA* t)o |\inne ConcubAf CopmAc 
f é n-A itiÁCAif féin, tleAf a fÁ liAinm "ói. Aguf if 1 moíol An 

534S niÍ5níoiiiA foin ■00 cuAt)Af a line uile jAn fliocc acc qtiúp 
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to Eochaidh Feidhlioch. Now, Eochaidh had three sons and 
three daughters, namely, Breas and Nar and Lothar, the three 
sons, and Eithne Uathach, Clothra, and Meadhbh Cruachan, 
the three daughters, as the poet says in this quatrain : 

Thfee dttughtera hud Eocbdidb Feidhlioch, 

Fa,me on a lofty seat : 
Eithne XJathath, fair Meadhbh of Cnuichsin, 

And Clothra. 

We shall come back again to Conchubhar, and set down 
here part of his story. His mother was the daughter of 
Eochaidh Salbhuidhe of Connaught, who was called Neasa, 
and he was named from her. And his father was Fachtna 
Fathach son of Cas, son of Rudhruighe of the race of Ir son 
of Milidh ; and when the provincial kings were demanding 
to have the boundaries of each separate province fixed, 
Cairbre Nia Fear, king of Leinster, in consideration of getting 
Conchubhar's daughter in marriage, ceded to Ulster the tract 
of land that extends from Loch an Chuighidh in Breagh 
and from Tara to the sea ; and this tract consists of three 
cantons, as the poet says : 

In the divinion of Erin into fifths, 

Between two seas, great the permissian. 
Three uantona with hia portion 

Took Conchubhar, iio «mull, iMrt«<v tract. 

The lady through whom he gained this increase was named 
Feidhlim Nuachrothach ; and through force of passion she 
eloped with Conall (xarnach from the king of Leinster. 

As to Conchubhar he had twenty-one sons ; and in a fit 
of drunkenness he committed incest with his own mother, and 
she bore him Cormac Conluingeas. Now, Cormac is the same 
as Corbmac, an incestuous son ; for it was through corbadh or 
incest that Cormac was the oiTspring of Conchubhar by his 
own mother, whose name was Neasa, And in punishment of 
this misdeed all his sons died without issue except three, 
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ní yuit ne6.c beo &p i-tiocc n& o^iutnge-^-e t n&r^nnTi atiiiÍ. 

m&c &ipioiiiog Loctonn. D& ■dío-áiiiiiíi rj(Á &n ^'Lu&j b&oi 
m&|i &on pé Tn&c piog Loclonn ad c*ti i'oin a^ ce&cc oo 

frju]" c|\iíktt*it) "pomp* i6.]i 11 n 50 ITIaj tTI&cA. X)o cionóit- 
3J54 po'Dc'L&nn&.lí.U'tJHuije um Concuba>p 1 n-AJAiti 11 íi n-&tl'mu'fi|t&c 

•oo c&bA>iic c&cA. tioib. ATJiíb&ijic 5^^^"*'^^! 5r"*^roi-"r 

TnAC C&cb&it> juA. A liiuinnciit &n CA.n foin. " 1|- ce&]ic b*it 
l^tti^g, aULLca," *h i'é, "*5ui' if Ó5 *niiilcji.c 5*c «.on &5&ib." 
"Cpé&D DO-TJé&nA.TTi iiiiTTe I'm," t>-]\ cÁc ; " t'ni>'['e&t),'' 6>p 

M6o5s*"*""> "^^bpMé toinio 'o'ot&inn té\t h\> í^^uTf cftiAm- 
cefi.ngÍAi'D ítn oi&nn txs. biS.]i n-MJrib íonmi|' 50 ino.'ó moiioe 
gliÁin n' eAgl* nó. 'n-i>.ttiiiuit]t&c ponjAtb &n ni I'ln 6ii10.1l buu 
jiíogt^oic ph," X>o niiiTie&'D6.]i uile come-inte Se^TiAurn 
giiC Aon bú. li&muLc&c .i.jac &011 &]i n&c p&ibe ^ré&^'óg* *ca. 

jJWCug&Ti &T1 c&t \A]\ fom, ij* t)o bjn)*e*t) t>(> n*. bú.llTiiiipiicAib 
*5Uf x)o cuijieo.i3 6. ti-A^t &nn; 5on*'ó ón jc^^c |-oin Aon&i^ 



45 fo ffof 'Oo hif éontioii inic Con ^CuWnn. 

If é ní lomopno -da t)CÁini5 a bi-)', Cú Cut&jnn 00 cuaió 
sjyoro'yojluim cte&]' tigoile 50 ScÁtAij, b&ii5&ii-ce&-ÓÁC t)ó bi 
1 nAlb&tn; igufrAjilA inje&ti Ál&iTin 1 nAbb&iTi Ati c*n yot-n 
■OAp b'Ainni Aoi^-e inje&n Aijiujeime cuj St'^^ é&gniAii-e 
TDo Com gCut&inn &n & &i|itii'céo.t&ib 50 tjco-inij %>&■ poy 
jup cum&ii'c p ^ém i^' Cú CtilAinn jié céile 50 T)C&]it& ni&c 
3S76'ti-& bnoitin. A501- &p mbeic A.5 C|haII 1 néinitiíi -oo Coin 
gCiiLftinn 1&P bí.'05Luini n& jcle&i' lúic ó ScÁCAij, cém tjo 
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namely, Beanna, from whom Beanntraighe is named ; Lanna, 
from whom Lannraidhe is named ; and Glaisne, from whom 
Glasraidhe is named. But there is no one to-day in Ireland 
descended from these. 

It was this Conchubhar son of Fachtna Fathach and his 
kinsmen that fought the Battle of Aonach Macha against 
Dabhall Dianbhuilleach son of the monarch of Lochloinn. An 
innumerable host accompanied the son of the king of Loch- 
lainn on that occasion on an expedition to invade Ireland, It 
was in the province of Ulster they landed, and after that they 
proceeded to Magh Macha. The clan Rudhruighe rallied 
round Conchubhar against the foreigners, and gave them 
battle. Then Geanann Gruadhsholus son of Cathbhadh said 
to his followers; "Your host is small, O men of Ulster," he said, 
" and ye are all young and beardless." " What shall we do, 
then?" said they all. " Well," said Geanann, "bring with you 
a large quantity of grey wool, and bind fast the wool to your 
faces, so that the foreigners may hate and fear you all the more 
for this, as if you were chosen warriors." All those who were 
amkukhach, that is, those who had not beards, followed the 
advice of Geanann. The battle was afterwards fought, and 
the foreigners were defeated, and they were slaughtered there ; 
and it was from this Battle of Aonach Macha that they were 
called Ulaidh or Ulstermen. 



The deatb oi ConJa'^ ton at Cucliulsiim, u folloirs. 

It was thus his death was brought about : Cuchulainn 
went to learn feats of valour to Scathach, a female 
champion that lived in Alba ; and there was a fair lady in 
Scotland at that time called Aoife daughter of Airdgheim, 
who cherished a longing affection for Cuchulainn because of 
his great fame ; and she came to visit him ; and they had inter- 
course with one another, and she conceived a son. Now, 
when Cuchulainn was proceeding to Ireland after having 
learned the feats of agility from Scathach, he paid a farewell 
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ceileAbn&ó t)'Aoife if cug opn^-fc .1. ftAbpAO oiji -oi ^-ju^ 
At)ubAi]ic ]\iA A coimé&t) 50 beic T)a ni6>c itipeA-oniA.; Agtif 
&H ttibeic itifeA^niA ■óó An i'l&bnAÓ t)o cup tei|' aíi niAC 
JJ80 cuige f éin m^n coih&]icA cinnce Af a ti-AiceonA"ó é ; no tjo 
\^é^\^ ■ó]iuin5e oite, 106 oip, Ajuf A-oubAinc ]\ia An CAn t)o 

blAV A rilAC com Aft]AACCA If gO tíonfA"Ó A ITléAf An 10^ 

A cup -OA pof féin 1 néifinn ; Ajuf fóf t)0 cum ''f' B^^-f*" 
Af An niAc fiA t)ceAcc 50 béipinn t)ó. An céiojeif •oíob 

HSSgAn fOAcnAt» ftije 'oo 'óéAnAiíi o'AoncunA* nÁ t)'AoncAic- 
thitcAt» f An tJoriiAn. An 'OAitA jeif gAn a Ainm 'oo CAbAipc 
cpé UAihAn u'AontAOC fAn bic. An cf CAf jeif jAn comf ac 
Aoinfif •OA cpeife a^ CAtihAin T)'obA'ó. Ajuf ia|i bpÁj* if 
lAj» bp|ibAi]ic ionio]i|io t)on ihAC foin if ia]\ bfojtuitn cleAf 

sssongoile if ngAifcit» 'oó ó bAnoiwe nA gcufA* .1. Scácac^ 
c](iAtlAif 1 néifinn T)'fiof Con gCuÍAinn fÁ hACAif t)ó; Aguf 
Af f occAin cif e T)on liiACAorii, cAftA ConcubAf 50 mAicib 
tItAt) 1 ntJÁil no 1 n-oipcAccAf aj Uf ácc Cife Af a cionn ; 
Aguf cuifif ConcubAji Iaoc'oá ihuinnciptJA ngAipci Cuinnife 

JJ96 t)'f AJÁit fcéAL UAio. TTlAf cÁinig lomojifo vo iÁcAif An 
itiACAOim pAfj\ui5if A Aintn -oe. "tli flonnAim tnéféin t>'Aon- 
tAoc AthÁin A|A wiiuini CAtniAn " Af Cont-Aoc. Uittif cf Á 
Cuinnipe 50 ConcubAf Aguf nocCAif An c-AiceAfc foin •oo. 
l/eif pn celt) CÚ CulAinn X)o buAin fcéAt 'oe. 5^^®^* 

j40oni bfUAiji Acc An ffeA5]iA céAt)nA ó ConlAoc; Aguf coiti- 
f AicceA]! leo 50 fUilcAC |\é céile 50 fAibe ContAOC aj 
C]iA0CATJ Con gCuÍAinn, acc jép riióf a cpowAcc if a CAtmAcc 
1 n5Ac comtAnn f lAih poiihe pn, lonnuf guf b'éijin x>6 out 
f An Ac -00 b'foi5fe 'óó A5Uf a CAbAif c fÁ ■oeAf a Af l/Aoj 

j406niAC WiAin ^AbfA An 5A botg 'o'lnneAtt vó guf cuip Cfé 
cofp ConÍAOic é; gonAió niAf pn cÁinig a bÁf. 
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visit to Aoife, and gave her an ornasc, that is, a chain of gold, 
and told her to keep it till her son should be fit for service ; 
and when he would be fit for service, to send the chain 
with him to himself, as a sure token by which to know 
him ; or, according to others, it was a gold ring, and he 
told her to send his son to visit him to Ireland as soon as 
he should be so strong that his finger would fill the ring. 
Furthermore he imposed three restrictions on the son before 
his coming to Ireland. The first restriction was that he 
should not give way to any hero or champion in the world ; 
the second restriction that he should not give his name 
through fear to any warrior in the world ; the third restriction 
that he should not refuse single combat to any man on earth, 
however strong. Now, when this youth grew up and waxed 
strong, and when he had learned exercises of valour and 
championship from Scathach, the instructress of champions, 
he set out for Ireland to visit Cuchulainn, his father; and when 
the youth reached land, Conchubhar and the nobles of Ulster 
were before him at Tracht Eise ; and Conchubhar sent a 
champion called Cu inn ire to get an account of himself from 
him ; and when he came into the youth's presence, he asked 
his name. " I teil my name to no warrior on earth," said 
Conlaoch. Then Cuinnire went back to Conchubhar, and 
made known to him this answer. Thereupon Cuchulainn went 
to get an account from him, but received only the same answer 
from Conlaoch ; and they engaged in a bloody encounter, and 
Conlaoch was overpowering Cuchulainn, great as had been 
his valour and strength in every battle up to that time, so 
that he was forced to go to the nearest ford and direct Laogh 
son of Rian Gabhra to get ready the ga bolg for him, which 
he sent through Conlaoch's body ; and it was thus he died. 
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Uuij, «. LéAJcói]», t)Á gcununn poy ^.ttnyo m^]\ vo cuic 
CÚ Cut^inn té clA.nna.ib C^iticin Aguf VeAH "Oia* mAC 
"OAiriAin té Com gCuÍMnn a.ju]' n«. fCAcc ITlAine yi. ct^nn 

3410'D'OltltL thólA If t)0 lileittb AJUf lOIHAT) Ollc T)0 ClipA^Alb 

CA.tinA. na-e Ammijced.]» A.nnfo, 50 mbiAt) ea.cciiA AóbAÍ 
pé A 1iionituA.>6 o]»|iA. 5'*®^* wa']" iwaic te^c a bpof 
50 fomlcACAn t)'fA5Áil iéAJCAit leAC bjiifleAe tTluije 
Tnumceiihne, Oi'ói'd ne>. gCu^At), no UÁin bó CuAiL^ne, no 
3418 CÁin bó UeAJAiDAin, no "OeAngjiuACA^i ConAill Ce^itnAij, 
no peif eAihnA, no CÁin bó 'ptiot)Aif, no a f aiíiaiI oite fo 
■DO fCAi]\ib ACÁ ]\é A bfAicpn 1 neijiinn Amu, Aguf wo-jéAb- 

Aljl luA'Ó 50 tioniilAH A]» An t)]1Uin5 CUAf if Ap lOmAD 'DO 

cufAUAib If t)o éAcmíleA'ÓAib oiLe — a^ a n'oÁtAib if aji a 

3«o n-imccAccAib lonncA. 

Ace éeAnA meAfAim nAC inroéAncA «eAfitiAt) x)0 Coinpi 
ttiAC X)Áif e Annfo gAn f ACAin a bÁif x>o cuf pof, Af mbeic 
'n-A CféinfeAf •oó if 'n-A fiof coihAimpjie Ag ConcubA]t 
Aguf A5 nA cuf AÓAib. Tno]iAnn iVlAnAnnAC niÁCAif Conf aoi 

3*iB mic "OÁme, AITIA1I Aoei]! An file f An f Ann-f o : 

1110]\Ann t1l4.nAnnA£ nxM.'b ngié, 
Inge^n ij\ mic Uinnpie ; 

mACAip Conjt^oi mic 0^i|\<. 

34S0 Ufi liAicmcA^A loiTioffo oo bí oo cf éinfCAf Alb 1 néifinn 
1 gcomAiinpf; Aguf ni f Aibe ]ionipA nA ó fin a leicéit) t)0 
liiACAib ttltteA^ bA mo bA Aff acca bA Of ÓTÓA bA ctifce if 

bA CaIiHA 1 gCAClÁlCflb If 1 gclCAfAlb gOllc If gAfCCAt) 

lonÁ lAT), Ó nÁf comiiieAfCA piAn LAijeAn fiii. An ceAr»- 

3436Aicme t)iob ctifAit) nA CfAoibe tluAiwe fÁ ConcubAf ; An 

tíAf A liAicme 5AiiiAn]iuit> loff Aif Doiiinonn f Á Oilill 'pionn, 
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Know, O reader, that if I were to relate here how Cuchu- 
lainn fell by the sons of Cailitin, and Fear Diadh son of 
LDamhan by Cuchulainn, and the death of the seven Maines 
sons of Oilill Mor and of Meadhbh, and of many other 
stout heroes who are not mentioned here, a long narrative 
would be needed concerning them. But if thou wishest to 
get a lengthy account of them, read Brisleach Mhuighe 
Muirtheimhne ; Oidhidh na gCuradh ; or Tain Bo Cuailgne ; 
or Tain Bo Reaghamain ; or Deargruathar Chonaill Chear- 
naigh ; or Feis Eamhnan ; or Tain Bo Fliodhais ; or similar 
tales which are now to be seen in Ireland ; and thou shalt find 
therein a copious account of the above-mentioned persons 
and of many other champions and warriors — of their history 
and adventures. 

Nevertheless, I think I should not omit mention ofCuraoi 
son of Daire here, but should set down the cause of his death, 
as he was a valiant man, and a contemporary of Conch ubhar 
and of the heroes. Morann Mhanannach was mother of 
Curaoi son of Daire, as the poet says in this quatrain : 

Morann MhannnniLcli of lionniir pure, 
DftughCer at It aon of Uinnfoneh, 
Sister of Eoclxiidh Eachbtieoil was the, 
Mothet of Cnrooi son of Daire. 



There were three orders of champions in Ireland at the 

same time ; and there lived neither before their time nor ever 
since a body of the sons of Mil id h who were bigger, stronger, 
braver, more skilled, more intrepid on the field of battle, 
and in exercises of valour and bravery than they ; for the 
Fian of Leinster were not to be compared with them. The 
first order of these were the champions of the Craobh Ruadh 
under Conchubhar ; the second order the Gamhanruidh of 
lorras Domhnonn under Oilill Fioun ; and the third order 
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Ajuf An qiBAf Aicme ct&nnA. "OeAgMB yi. Coin^ii toac "OÁiite 
1 n-iApcA-p ttltiihAn. 



If é tii t)A T>ci.ini5 bÁf Con]t&oi : coiméinje x)0 cu^'OAp 

3440 cufio.1'0 nA Cii6.oibe tlu^itte t)'A.p5ó.in oitéin mí^]\a. lÁiih |ie 
tiAtbó.iti ■DA tigA-ipceAp ■m^na.inn, mó.]\ a ]\Ait>e ioihat) ói]t 
if Ai^igiD If lotihAome Aguf lomAt) tío feo»T)ib uAifle oite, 
Aguf injcAti ÁtAinn AoncuitiA ■oo cinn Ajt mtiÁit» a coih- 
Aimpf e 1 gcf uc if 1 fcem Ag cijjeAnriA ati oiLétii. blÁtiAit» 

9446 fÁ fiAinm t)i. Aguf inAf "oo cuaIa CúfAoi tia cuhato Ag 
cpiAÍt fÁn cufAf i-x)in cuifif é fétn cfé t>fAoit>eAcc i 
mbféijptocc 50 tToeACAiró fAti com^Áit; Aguf ^p mbeic Af 
cí Aifgce An oiléin "oóib 1 bfopbAif bfCAp bfAÍJA, t>o 
iiieAfAt)Af tjocaiíiaI inóf 'oo beic 1 ngAbÁil An vúm t>o bí 

94S0fAn oiléAn mA]i a ]iAibe bLÁnAit) if feome UAifle An oitéin 
uite, Ap ÓAingne An wúin if Af loiHAt) t)f AOioeACCA nA 
t)|tuin5e t)o bí A5 a coj-nAth. If Ann pn At>ubAi]tc Cúf aoi 
'OO bí 1 ]no6c fif An bjtuic tACcnA 'OÁ bfAJAw ]<05a feoioe 
t)A |tA)be f An t)ún 50 ngeAbAt» féin An tíún tjóib. JeAllAif 

34Í6 Cú CulAinn pn t)ó Aguf leif pn cujAtíAf ucc Ap An x>ún 

AgUf feAjí An bjtUIC lACCnA 'n-A t)COfAC gUf fAfCA* 

An \\ot 5einctit»e no bi Af pubAt a]» oopAf An t>únAiT> 
leif, 5«^ léig cÁc i^xeAC, ju]^ tiAipgeAt» An t)ún leo, Aguf 
50 t)cu5fAtí blÁnAit) Aguf A f Aibe t)o feoiT)ib tiAifte Ann 

34«o Af. UpiAtlAJt) Af pn 1 néif inn 50 f occAtn GAiiinA ooib 
Aguf A]» mbeic aj ]iotnn nA feor» t)ótb iAjt]\Aif fCAp An 
bnuic ÍAccnA f 05A feoi'oe AtiiAil no jeAltAtb no. " "Oo- 
jéAbAJf " Af Cú CulAinn. "ttlAifCA^" AH fé "if í blÁn- 
A1T) mo jto5A "00 nA feoiwb." ""Oo foJA "oo nA feoixnb 

3466 oite ■óuic" A]\ Cú CulAinn " acc blÁnAit) AihÁin." "tlí 
5éAb A mAlAtf c " Af fCAn An bjtuic ÍACcnA. Leif pn 

lAJipAlf CÚf A01 Áf AC AJ\ btÁnAlt) 'o'fUADAC, 50 'DCUg AltlUf 

óf ifCAL utfne, 50 pug le»f í i gceAlLcAif 'ójiAotóeACCA. 
ttlAH t>o ihocutg Cú CuÍAinn CAfbAit» nA liingme aij» t)o 
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clanna Deaghaidh under Curaoi son of Dai re in west 
Munster. 

It was thus that the death of Curaoi came about. The 
champions of the Craobh Ruadh went to pillage an island in 
the ocean near Alba called Manainn, where there was much 
gold and silver and wealth of various kinds, and many precious 
valuables besides ; and the lord of the island had a comely, 
marriageable daughter who surpassed the women of her time 
in form and beauty. Her name was Blanaid. And when 
Curaoi heard that the champions were setting out on that 
expedition, he put on a disguise by magic, and went with the 
party ; and when they were about to plunder the island in the 
guise of jugglers, they apprehended great difficulty in seizing 
on the dun which was in the island in which was Blanaid, and 
all the precious valuables of the island, both on account of its 
strength and of the great skill in magic of those who were 
defending it. Then Curaoi, who was disguised as a man 
with a grey cloak, said that if he got his choice of the 
valuables in the dun he would capture it for them. Cuchu- 
lainn promised him this ; and thereupon they attacked the 
dun with the man in the grey cloak at their head. He stopped 
the magic wheel that was in motion at the door of the 
fortress, and enabled all to enter ; and they plundered the 
dun, and took from it Blanaid and all the precious valuables it 
contained. They thence set out for Ireland and reached 
Eamhain ; and as they were dividing the valuables, the man 
in the grey cloak asked for the valuable he should choose as 
was promised to him. " Thou shall have it," said Cuchulainn. 
" Well, then," said he, " Blanaid is my choice of the valuables." 
•' Thou mayst have thy choice of the other valuables except- 
ing only Blanaid." " I will not accept any but her," said the 
man of the grey coat. Thereupon Curaoi sought an oppor- 
tunity of carrying off Blanaid, and, seizing her un perceived, 
he bore her off In an enchanted mask. When Cuchulainn 
noticed that the lady was missing, he concluded that it was 
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5470 me*.)* 5U|i&b é Cú|t&oi jiuj lei)* i &5iif le&n*i|' ó.]\ 6. tojig 
go péiinxtiiie*é tiu tjoti ifluni&in go \\v^ ojica 6.5 Sotdóno; 
frgiil" bet HIT) n& cjiémpp ct.]\ a. cfrte i^^ 00 n'ro gteic CAtma 
ctij\&c&, gun r]i*|"C)i&i6 Cii CutMiin te Coin|\i i]- 50 'ocug 
cea-ngft-l na. 501115 5C&0I Mf 5«^ f-ÁgAib 'ri-& cine cmb^igire 

j476^Tin pn é i^H TObe*'|i|i&'D ■& puilc le ti-a. ctome&iii. Aguj- 
bei]iii' yein blÁn&no tei|' ) n-i&iiC4H 1t1iirii&ii ia]i bj'ÁgÁíl 
Con 5Ciil,*inn ce*ii5*iL!:e «.riiML ii,t>ubp6.m *>■]<. Ur5 lomotijio 
Lei|' pn Lú.05 m&c Ri&in 5&b]i& \]- fc&oiti]* no Coin gCiiLMnn 
^]- cjti&lL&TO &f pn 50 cu&ifce&pc ULaio, 51^ Áioge&x)*]! 

3481)1,6.11« ]\é DeAnnAib Dotjice ^re^'ti btiivTinik 56.11 reACc 1 gcorii- 
■óÁiL ye*]! iiIILax» no gup yA]- yotc Con jCulMnn ; aju^' 
1 5ce&nn «& bb&ón& ]-oiti c&i)t& Cú Cul&Tnn &|t Oe&nnAi'b 
Doitice, 50 b}:-*.có.it) e^lc* riióji tt'efrn^ib tjubd. 6.5 056*01; 
&t)cui.i'ó DO •ojitiim &n ni&]i&, ^511}' Ap poccAin 1 tici^i ■óóib 

34B6te6nAif &n & ^on5 iat), 6.511^' m&|ib&i]' i>.f a. dji&TiTiCAb&itL 
Lei]- *n 5cLe&]* %}&. ng&ijici cÁicbéim é&n &i' 5&C qiic wob; 
gu}! TTi&]ib Ml 'ouibéfi.n -oeite&n&c wob 6.5 Siimb bjioiti 
I n-i*nC6.|i tiluman. Aguf 6.5 citte&'ó &nií>.|i ■óó pj&i]t 
OLán&iTí 50 hiiAi5neAC tÁiiii |ié ■pionngLú.ij'e 1 gCi&jijA&i'De 

3490 11611 & |iMbe -ounpoHC comnnigce Conjiioi &n ciii rom 50 
tJCAiiL* cotii656lliiia> eikCOHiio. &]i&on 6.n cjiic ]-oiti 5«|i 
Tiocc p]-e 'oó n&c ii6ibe a^i '0]\uim c&Iiti&ti ^'eap b'&TiTi|-& 
té lonÁ é; ^5Ur i&]ijiaii* &ip «n cSívrh&m b&. Tie&]*A "ódib 
ce6cc tion i'tuA5 i>6 b)ieic yé\n 6.]» &)]- iió 6p 015111 teip; 

jiss&gií]- 50 m&ió cOHMtje úó pn t)o TDe&n^tri 50 Tjciocp&'ó -ói 
■péiti An r|iÁt i'oin CÚ116.01 X30 beit 1 n-uié&t» j*Lii&5 \y 
yoe&me, '^e&.U,i>-^\' Cii CtitAinn T)t-]'e cige&cc jfÁTi &in |"oiii 
uÁ Jiionnpiige, Ceile&b)v&ti- ionioj\i»o \.e\y pti t>i if cjii&lL- 
Aif 1 nULLcAib &5m' nocr&i]- &n tJÁil uo Concub*)!. 

3K>G "OiLA bLÁnd-iDe, AtnibAi^ic iié Coiniií 511 ji 'b'oi]\6e&i' x)ó 
c*.c6iit T)o ijé&n6m t)ó |.-éin ■oo-bé&ji&'ó he.]\-\\ *.ji jtio5pojiC6.ií) 
éi]ie&nn inLe j ^.511]- guji^b &niL6.ii6 biió htx^^]\ pn x>o ■óé&.nA'At 
cWnn& "Oeijcni -oo dup uo 6nu*f«c i]* do c]iuinniii5At> & 
|t&b&D6,|i DO li6>5&ib clod 'n-& i'e6i'6.t1i ) nCniinn vo ■óé&nAni 
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Curaoi who carried her off, and he pursued them by direct 
route to Munster, and overtook them at Soíchoid ; and the 
champions grappled with one another and engaged in strong, 
valorous wrestling ; and Cuchulainn was brought to the 
ground by Curaoi, who inflicted on him the binding of the five 
smalls, and left him there a bound captive, having cut off his 
hair with his sword ; and, leaving Cuchulainn bound as we 
have said, he took Blanaid with him to west Munster. But 
after this Laogh son of Rian of Gabhra came and unbound 
Cuchulainn ; and they proceeded thence to the north of Ulster, 
and settled down beside Beanna Boirche for a year without 
coming to a meeting of the men of Ulster until Cuchulainn's 
hair grew ; and at the end of that year Cuchulainn happened to 
be on Beanna Boirche, and he saw a large flock of black birds 
coming' southwards from the surface of the ocean ; and when 
they reached land he pursued them, and slew with his sling, by 
the exercise called faithbheim or 'return-stroke/ a bird out of 
each country, till he killed the last black bird of them at Sruibh 
Broin in west Munster ; and as he was returning eastwards, 
he found Blanaid alone beside the Fionnghlaise in Ciarraidhe, 
where Curaoi's dwelling- fortress stood at that time. A con- 
versation then took place between them ; and she made known 
to him that there was not on the face of the earth a man she 
loved more than him, and asked him to come on the following 
Samhain with a full host and carry her off by fraud or force ; 
and that he might the more easily do this, she would bring 
about that Curaoi should at that time have but few warriors 
and attendants. Cuchulainn promised to come to fetch her 
at that time. Thereupon he bade her farewell, and proceeded 
to Ulster, and gave Conchubhar an account of the incident. 

As to Blanaid, she told Curaoi that he ought to build a 
stone fortress for himself which would excel all the royal 
fortresses of Ireland, and that the way in which that could be 
done was to send the clanna Deaghaidh to collect and bring 
together all the targe stones that were standing in Ireland for 
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3S06 c&cttó.c x>6 féin. Ajuf fÁ tie f Ac DlÁtiAme jiif pn 50 mbeTOif 
ct^nn^ "OeAgo.!* yi. c]iioc6.ib imcjAtiA. eipeAtiti 1 bpAt) ó Coinni 
jte ccACC Con jCutAinn t)i> b]teic ^réin lei]*. A|t a éLof 
iotno|t]io t)o Coin gCut^mn 50 jiAb^t)*.]! ct&nn& 'Oea>§Aiv a^i 
n-A ]'có.nn|\A.<> fÁ eijiinn niA^i pn, cjiiaLIah' of i^eAL a 

3810 tiUtlcAib 50 fLuAJbui'Din leif Aguf ni tiAicnifceA^i a teAg 
t)A ]xéAtAib 50 jiÁinig An t)oiite cottte t»o bi tÁiih |ié Long- 
po]ic ConnAoi ; Aguf Ap mbeic Ann pn x)ó, cuiitii- i^ccaLa of 
ifCAt 50 blÁnAiT) é féin no beic Ann pn 50 ftuAj 'n-A 
focAm; Aguf If é coihA]icA T)o cui]i fi cui^e 50 ngoitifeAw 

3S16 ctoi'óeAiii ConpAOi, Aguf leif pn 50 nT)oiiicfeA'6 wAbAC 
leAiiinACCA t)o bi f An tiof yiif An piuc no bi Ag fnije on 
mb&ite cpéf An gcoitt 1 pAibe Cú CutAinn. Ia]» gcLcf An 
éoniAncA ■ÓÓ, ni ciAn x>o bi An CAn AcconnAi|ic An piuc bÁn 
6n tnbAinne, Aguf teif pn cu5At)A|i Atnuf aji An longpojic 

MMAjuf T>o tin5eAt)A|\ An Liof Ap Coinjii, gu]! iiiA]ibAt> Leo é a|i 
tnbeic 'n-A AonA]i jAn Ajim t»ó. 'PionnjtAife ionio)i]io fÁ 
hAinm tion cfpuc jieAmpAi^ce A^t mbeic ponn on mbAinne 
to. 

Uéit) pte ConjiAoi, Veipcemcne a Ainin.i nt)iAi'D DtÁnAive 

36261 ntlllcAib, 1 noóij 50 bpiijbeAt) á|iac A]! DLÁnAit) t>o 
liiAnbAX) 1 nwioJAil ConjiAoi ; Aguf Ap poécAin 1 ntlltcAib 
■06, fUAip ConcubA]! If CÚ CutAinn if blÁnAit) 50 gcomióÁil 
utnpA Ag pinn Cinn DeAjiA ; Aguf iiia|i no connAijic An pie 
blÁnAtt) 'n-A fCAf Aih A]» bpuAC Aille Ann céix) tiA hionn^niige 

5630 Aguf i6.*Aif A lÁiiiA uimpc, ^u]\ cuip é féin Aguf Í o'liiicop 
]iif An Aill, guji niAiibAt) AiiilAit» pn IAX). 
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the purpose of making a stone fortress for himself. And 
Blanaid's object in this was that clanna Deaghaidh might be 
scattered through the distant regions of Ireland far from 
Curaoi when Cuchulainn should come to carry her off. Now 
when Cuchulainn heard that clanna Deaghaidh were thus 
dispersed throughout Ireland, he set out secretly from Ulster 
with an army, and no tidings are recorded of him till he 
reached the oak wood that lay beside Curaoi's fortress ; and 
when he arrived there, he sent word privately to Blanatd that 
he was there with an army ; and the sign she sent him was 
that she would steal Curaoi's sword, and would thereupon pour 
a vat of new milk that was in the lios into the stream which 
was flowing from the homestead through the wood in which 
Cuchulainn was. Not long after he was informed of this 
token he saw the stream become white from the milk ; and 
with that they attacked the fortress and sprang upon Curaoi 
in the lios and slew him alone and unarmed as he was. And 
the river referred to was called Fionnghlaise, through its 
having become white from the milk. 

Curaoi's poet, who was called Feircheirtne, went after 
Blanaid to Ulster in the hope of getting an opportunity of 
slaying her to avenge Curaoi ; and on reaching Ulster he 
found Conchubhar and Cuchulainn and Blanaid, with a large 
assembly round them, at Ceann Beara point ; and when the 
poet saw Blanaid standing there on the brink of a precipice, he 
went towards her and twined his arms round her, and cast 
himself and herself suddenly down the precipice, and thus 
they were both killed. 



Qs 
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■poTuss t^e&SA AH eiuinn. 



[book I. 



XXXVII. 

X)o JA-b GocAi-D Aipiom td*c pinr mic pionntogA thic 
Tloigneiii Ru&TD tnic G&i'&ni&iri C&iiinA. mic DL<j,c*cr& inic 
tcbu&xJik Lttipc tnic &&nna. Ai^nij mic AotijU]** Uiiipbig 

s»6Uee.m|tó.c intc Goc&6 |.'oitcle&c&in rue OitioLtc» C&n*]L'i&ct&i5 
mic Connto. Cjui&iióceAlsíng mic lAno-iiinjieo ^ic^ij mtc 
ITIeilge Itlotbt&ij mic CobrAij CaoiL inDpe&g mtc Ug&ine 
itloip ■DO f*iot éifie&móin iiioj&cc éipeAnn "ÓÁ bti&iÓAin ué&g. 
If uime "00 5*iiicí eocAiú Anuom -óe, xio bpíg suf&b é "oo 

3M0 coCAit «&im &p 'DCu)" 1 n&ijiitiii. Ai|iiOTh, lomofno, &|i uAiriie 
,1. cj>e&bMi rió coc&tLc UMme ; fiiguj' yÁ ■óei]ie&'ó »0 íruic ú>n 
ceocAió-fe ié Sioí»m&tl i b)rnéa.muimi Ce^rb*. 

"Oo 5*b duiiifceol mtt-c CojAin niic OiLioltó- mic l^n 
niic'Oe&g&ió micSm micRoipn m»cU]iitiin mictloicjiiuin mic 

J54i Aitintiil nnc ITlAiTie mic pofi^A mic pe&p&u&ig mic O1I10II& 
é'ji&mi mic ITiACAC |?if ■ni&ji& mic Aongui'é. Cmiibig rre&iii|i&.c 
mic G0C0.C ■poiicLea.r&in mic O1L10LI* CAif^Tftcl&ij mic 
Connl& Ciiu&jioceAlg&ig mic l&ji&inTijteo'P&c&ig mic llleil^e 
TTloLbcAig mic CobcMg C&oit mD|ve&35 mic UJAine ITlói)! "oo 

3650 )"iol &me*nióiti fíog&cr ei]ie6.nr) fé bli&'óri&, guji cuic lé 
tliiAiJA tie&cc t nAiltinn. 



"Oo 5&b tlu&OA tle^cc m&c Se^uni Siorb^ic mic Luij- 
■oe^c Lóiu-pnn mic l3]ieú>|'».it 0|iic mic pi>c&c poibjiic mic 
O1I10LI& S'-*!]' "lie pe&ji&x>&i^ "pogL&if mic Hu&xiac piitLom 
55» mic e^lloic mic Ai)ic mic III05& Aijic mic CtnoiiiCAinn CofcHAig 
mic irefi>n&i)*i5 pnn mic pemLrmTO ponii:|tiuiii mic peftii^iif*. 
Va|ic&m&it micbjie^fAit Ojieog&m&in mic AonjiH'* OLL&m&n 
mic OiLioLtfi. DjiÁcÁin mic L^b]iA'ó& bomgpj mic O1L10LI& 
Á\ne mic LftoJAtpeLuitic mtc Uj&ine 1Tló»j\ ■00 j-íoLé-ijie&móin 
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Eochaidh Airiomh son of Fionn, son of Fionnlogha, son of 
Roighnen Ruadh, son of Easamhan Eamhna, son ofBlathacht, 
son of Labhraidh Lore, son of Eanna Aighneach, son of 
Aonghus Tuirbheach Teamhrach, son of Eochaidh Foilt- 
leathan, son of Oilill Caisfhiadach, son of Connla Cruaidh- 
chealgach, son of larainnghleo Fathach, son of Meilge 
Molbthach, son of Cobhthach Caol mBreagh, son of Ughaine 
Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
twelve years. He was called Eochaidh Airiomh because it 
was he who first dug a cave in Ireland. Now Airiomh is the 
sanne as ar uaimhc, that is, ' the ploughing or digging of a 
cave ' ; and finally this Eochaidh fell by Siodhmall in 
Freamhainn Teathbha. 

Eidirsceo] son of Eoghan, son of Oilill, son of lar, son of 
Deaghaidh, son of Sin, son of Roisin, son of Triun, son of 
Roithriun, son of Airndil, son of Maine, son of Forga, son of 
Fearadhach, son of Oilill Erann, son of Fiachaidh Fear Mara, 
son of Aonghus Tuirbheach Teamhrach, son of Eochaidh 
Foiltleathan, son of Oilill Caisfhiadach, son of Connla 
Cruaidhchealgach, son of larannghleo Fathach, son of 
Meilge Molbhthach, son of Cobhthach Caol mBreagh, son of 
Ughaine Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland six years, and he fell by Nuadha Neacht in Ail linn, 
Nuadha Neacht son of Seadna Siothbhac, son of Lughaidh 
Loithfhionn, son of Breasal Breac, son of Fiachaidh Foibhric, 
son of Oilill Glas, son of Fearadhach Foghlas, son of Nuadha 
Fullon, son of Ealloit, son of Art, son of Mogh Art, son 
of Criomhthann Coscrach, son of Fearadhach Fionn, son of 
Feilimidh Foirthriun, son of Fearghus Fortamhail, son of 
Breasal Breoghaman, son of Aonghus Ollamh, son of Oilill 
Bracan, son of Labhraidh Loingseach, son of Oilill Aine, son 
of Laoghaire Lore, son of Ughaine Mor of the race of 
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SBBopioJACc éijteAnn leicbti&o/).in. If uinie vo gAipci Huaioa 
tle&cc "oe, on foc^l nix .1. pieA.écA.. Óip tjo f aiíiaIcaoi gile 
6. ctieif ]iif An jTieACCA; A.5Uf t)o cuic «.n tltiAtiA-fo lé ConAi]\e 

"Oo §Ab ConAi)\e 1Tló|\ tn^-c ©iwn^i-ceoit mic GogAin mic 

3C66 Ottiollfi. mic lAiji mic "OeAJATO mic Sin mictloipn micUpuin 
mic Uoicniuin mic Aipnwil mic inline mic Popg*. mic fe^p- 
«.■OAij mic OttioLla. é|\Ann mic 'piA.ca.c p]A ITlAna. mic Aonjuf a 
Uuipbij UeAm^iAc vo fiol dneAiiioin ^iíoJACc éi|ieAnn 'oeic 
mbtiAÓnA pceAT), no 'oo péip ■opuinge oiLe, oeic mbliA-on*. if 

»70 Cf Í p6\n. 

If é An ConAi]ie ttlójt-fo céAT)t)uine te]» cógbAÓ eipic a 
ACAp .1. Ci'oif f ceoit Ap l/Aijnib. "Oo cogtAioAp An ■onong-f o 
'n-A]i nwAit» An éific céA'onA foin a|í LAignib, mA^» acá 
OitiLL Olom, eoJAn mAC OiIioLLa, Piacai* ITluitleACAn, 

3676 Oititt ptAnn beA5, Lu^Aitb mAC OiIioILa ^Ann big, Aguf 
Co^tc mAC l/Ui5<)eAC. ^Á hi pum nA héAiiCA foin, cfi céAX) 
bó fionn ; C]\í céAt) tcAnn ; qií céAt) cope ; if cpí céAt> 
ctoit>eAm óf-ÓA ; Aguf cugAt» Ofjiuije Leif An TnuiiiAin t)o 
fOinn.mAf acá ó ^AbfAn 50 5péin Aif b iÁim felTloin éite; 

36WA5Uf cugAOAH fÁcA nA n-uilc T)úl pé tiioc nA béAfCA foin 
50 bf Ác, AiiiAil ATjeif An fCAncA f An f Ann-fo : 

Ofpuije ó S&bfÁn 50 5)tém 
CugA<> T>'éipic eiT>ij\fcéit, 
té maifiAin cogui^e coig, 
368S ^y ConAiixe pof ceAngoil. 

UUI5, A léAJCÓlf, gUf Ab TJO ftlOCC AH ConAif c-fe éAfnA 
tVluiiiAn Aguf "OáL Uiaoa 1 nAtbAin, Aguf guf Ab 1 n-Aimpp 
'OuAc'OAttcA'OeAgAi* cÁngAtíAf éAfnATJonlÍluihAin; Aguf 
no f éif Cof mAic 'n-A Pf AtcAip if iao cÍAnnA tltiwuuije "oo 
S690 cACf Ainn T)on lÍlumAin iao lAf mbpifeA-ó occ gcACA of f a ; 
gup 5AbAt)Ap ncApc móp fAn lilumAin ■oa éif pn ó Aimpp 
"OuAc "OaIIca X)eA5Ait) 50 liAimpp tÍloJA tluA-ÓAC, lonnuf 
gup puA5AT)A^ t)o péip An LcAbAip ITltiimnig pol éibip pAp 
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Eireamhon, held the sovereignty of Ireland half a year. He 
was called Nuadha Neacht, from the word nix, that is, ' snow'; 
for the whiteness of his skin was likened to snow. And this 
Nuadha fell by Conaire Mor son of Eidirsceol. 

Conairc Mor son of Eidirsceol, son of Eoghan, son of 
Oilill, son of lar, son of Deaghaidh, son of Sin, son ofRoisin, 
son of Triun, son of Roithriun, son of Aimdil, son of Maine, 
son of Forga, son of Fearadhach, son of Oilill Erann, son of 
Fiachaidh Fear Mara, son of Aonghus Tuirbheach Teamhrach 
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
thirty years, or, according to others, seventy years. 

This Conaire Mor was the first who exacted from the 
Leinstermen the eiric of his father, Eidirsceol, The following 
exacted the same eiric from the Leinstermen, namely, Oilill 
Olom, Eoghan son of Oilill, Fiachaidh Muilleathan, Oilill 
Flann Beag, Lughaidh son of Oilill Flann Beag, and Core son 
of Lughaidh. The amount of this eiric was three hundred 
white cows, three hundred mantles, three hundred hogs, and 
three hundred golden swords ; and they joined Osruighe with 
Munster, that is, from Gabhran to Grian Airbh beside Moin 
Eile ; and they gave all the elements as guarantee that they 
would pay that eiric for ever, as the seancha says in this stanza : 

Osniighe frDtn Oabhran to Grian 

Was JDÍnBíl, on account of Eidirsceol'» eirii'. 

With MuDiter, select ber choice, 

It w'U Conaire who made the agreement. 

Understand, O reader, that the Earna of Munster, and the Dal 
Riada of Alba, are descendants of this Conaire, and that it 
was in the time of Duach Dallta Deaghaidh that the Earna 
came to Munster; and according to Cormac, in his Psalter, it 
was the clannaRudhruighe who banished them toMunster after 
they had defeated them in eight battles ; and they acquired 
great power in Munster after that from the time of Duach 
Dallta Deaghaidh to the time of Mogh Nuadhat ; so that, 
according to the Book of Munster, they drove the race of 
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50 ]te6.nnAib Ó UÁc&c 50 hitne&tt if 50 hoitéAtiAib i«.|ic«.i)\ 
«*ltluiT>Án lAp n5«.bÁit ceAtinAif n^ q\ícex)óib féin 50 liAimpp 
tTlo^A HuA'Dó-c tép 'oíbiieAt» lAt). Aguf jrÁ t>emeA* t)o cuic 
A.n Cotiú-me Tnó]t-fo 1 mbpuijm "Oa OcA-pg té hAin^cé^L 
Caoc niAC píoj Dpe&CAn. 

X)o 5Ab l/UJArá lliAb nX)eA]i5 niA>c tiA tjcju bpnne6.mnA 

seooitiic eoca.c feTOlij mic pinn mic pnnloja. mic Tloijnéin 

RuAit) mic eA|*Aiha.in e^itiriA mic biÁCAccA mic L^bp^^A. 

Ltimc mic CA-ntiA Aijnig mic AongufA Uui^ibij Ue^iii^iAC 

t)0 fioL émcMÍióin jííoJACc éi|teAnti pce btiA-ÓAti, nó X)0 \ié\yi 

Bpuinge oile, fé btiAwn^. pcea.t). "OeA^íbonjAit ttnseAti 

3«» pA|t56.ilL Uíoj Loclonn yé. be^n no l/UJAit» tlia.b n'Oe^.j^g. 

If tiime 'DO s^i^ci l/UJAit) lliAb n'OeApj we t)o bfíj 50 

]»Aibe ciofCMtt "oeAps cimceALt a bjiÁJAt) \]- cio]\cMtL 

oite cinice6.ll a liiea.'óóin ; ó»|t if iAt) riA- cjii pinn t)o pinne 

|\é ti-A iroeipbpAni é, CLocf a injeAn Cocac fei^tig a tiAinm, 

3610 Aji mbeic a.\\ meifce >6óib; goriAt) ^5 fAijtiéif Ati gntoniA 

foin ACÁ An ]iAnri feAncuf A-fo poy Af a wcuigpueA^i S^f Ab 

i An Cl0C|1A-f0 té pUgA'Ó LtlJAIt» UlAb ntJcApg "OA 'oeApb- 

pACfAib f uj Cf loiiiCAinn tliA Y\i.]\ T)on LuJAiw céAwnA foiii 
fÁ tnAC til féin. A5 fo An ]iAnn : 

5J15 tuj|;Ai<> WiAb tiT)eAj\5 t>o ój\iothcAiin éAiti 

fÁ ACA1]\ ip f A bpÁCAIJA ; 

If Clocp«i An £)t0CA ^nÁCAij^ 
Oa iriAC \iO bA )-eAnniÁCAi]\. 

X)o ineAfAt» An cpÁc foin gu^iAb té niAC róiob t)Af bVinm 

3620t1Á]1 fÁ COptlAlt A HAlbe On C10]1CAltl UACCAIJI fUAf t)0 

t-uJAit» UiAb n'OcApj A-gf f l'é bjicAf A pAibe it»i]i An t)Á 

ClOfCAltt, AgUf Jlé LoCAf A f Albc On tíÁ CjllOf fíOf. If 

AihtAit) t)0 CU1C An l/UJAi'ó-fe .1. tinjeAt) Af a cloiveAiii 
t)o ^iinne 50 nt)eACAi* cjiir». 

9626 X)o JAb ConcubAf Abf At>|itiA'D inAC j^inn ^McAt) mic 
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Eibhear back to the territory of Ui Rathach to the borders 
and the islands of west Munster, having acquired the 
sovereignty of the region for themselves, which they held up 
to the time of Mogh Nuadhat, by whom they were expelled ; 
and finally this Conaire Mor fell in Bruighean Da Bhearg by 
Aingceal Caoch son of the king of Britain. 

Lughaidh Riabh nDearg son of the three Finneamhnas, 
son of Eochaidh Feidhlioch, son of Fionn, son of Fionnlogha, 
son of Roighnen Ruadh, son of Easamhan Earahna. son of 
Blathacht, son of Labhraidh Lore, son of Eanna Aighneach, 
son of Aonghus Tuirbheach Teamhrach of the race of EÍr- 
eamhon, he!d the sovereignty of Ireland twenty years, or, 
according to others, twenty-six years. Dearbhorgaill daughter 
of Fargall, king of Lochloinn, was wife of Lughaidh Riabh 
nDearg. He was called Lughaidh Riabh nDearg because 
there was a red circle round his neck, and another circle 
round his waist ; for he was the offspring, in their drunken- 
ness, of the three Fionn s by their sister who was called 
Clothra daughter of Eochaidh Feidhlioch ; and as a setting 
forth of this deed is the following historical stanza from 
which it will be understood that it was this Clothra who bore 
Lughaidh Riabh nDearg to her brothers that also bore 
Criomhthann Nia Nar to this same Lughaidh who was her 
own son. Here is the stanza : 

I.ugbaidh Eiabh nDeiug to tut Criomhtbann 
Was fatlier nnd wa» brother ; 
And C]i>thnL of the cooi^ly form 
Was grand ntother to her son. 

At that time it was believed that what was above the upper 
circle of Lughaidh Riabh nDearg resembled the one of the 
youths who was called Nar, and that what was between the 
two circles resembled Breas, and that what was below the 
waist resembled Lotar. This Lughaidh died by falling on 
his sword, which cut him through. 

Conchubhar Abhradh ruadh son of Fionn File, son of 



234 pORAS peASA ATI éinitltl. [BOOK I. 

Iloffd. HuAi^ mic ped-jigufd. f^-nipge mic tlu&t)&c t1e6.cc 
mic SéA.'otiA SiocbMC mic l/Uig^cA-c Loicptin ttiic bneA.f6.il. 
Opic mic Pacac ■poib]iic mic OitiotlA. $lAif mic ped.^tA.'ÓA.ij 
pogtMf mic tluA'ÓA.c ITuttóin mic GA.ttóic mic Aijic mic tílo^A. 

jesoAijic mic Cj«omc6.inn CofCjiMg mic 'Pei'ótimi'ó ITonicHiuin 
mic ■pe6.n5U]-A. irojic&m&il mic biie6.fA.it bfe05A.mA.1n mic 
AongUfA OltA.mA.n mic OiliottA. bfÁcÁin mic t/A.bf a.^a. 
IxMngps mic OiliotlA. Áme mic t/A05A.ife Vuif c mic t]5A.ine 
tílóif TJO j-iol éifeA.móin fíogAcr éifeA.nn A.onbtiA.t)A.in 

36J»A.mÁin, Aguf If uime vo gAifci ConcubAf AbfABfUA* 

t>e, -00 bf 15 gUf A.b f Abf AÓA. f UA.'DA VO bi AJ A. fÚlllb ; A.5Uf 

fÁ •oeifCAt) vo cmc fé lé CfiomcA.nn tliA. tlÁf . 
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"Oo 5Ab Cf lomcAtin tliA. tlÁf mAc LuigoeAC RiAb n'OeAf 5 
mic riA t>cfi bpnneAtiinA mic Goca.c |reit)li5 mic finn mic 

5640|rinnto5A mic lloignéin Huaio mic CAfA.muin CAmriA mic 
blÁCACCA mic l/A05Aife Luifc mic eAtitiA Aijniij mic Aon- 
juf A Uuifbig UeAihf AC vo fiol éif eAitiom fi05A.cc éif eAtin 
fé bliABtiA. ■oéA5. If uime vo 5Aifci CfiomcAnii tliA llAp 
■oe óif If lotiAnn tiia if 5AifceA'ÓAC no cféinfeAf. A5«f 

36K If A.f CU5AT) tlÁf Aif VO bfí5 5Uf bA. nÁf toif A. 5eineAmAin 

1T)1f A 'ÓeAfbpÁCAIf 11' A. mÁCAIf. An •OAfA btlAT)Ain ■oéA5 

•00 flAiccAf An CfiomcAinn TIia tlÁif-fe fU5A'D Cfiofc. 
If AtiilAit) "00 bÁ]nii5eA'ó An CfiomcAnn-fo .1. cuicim t)A eA.c 
■00 f inne 50 bpiAif bÁf 50 5f ot> •oa éif pn. 
3650 "Oo 5Ab 'peAfAWAC ponn l-'eACcnAC mAC CfioiiicAinn 
TliA. tlÁif mic Lui5t)eA.c tliAb n'OeAf5 mic nA t)Cfi bpnn- 
CAiiinA mic CocAC pei<)ti5 vo fiot éifeAiiióin fiogAcc Gif- 
CAnn pee bliAWAn. tlAf Úuaccuac in^eAn l/óic mic "OÁif e 
■00 CfuiceAncuAic mÁCA.if VeA-f a-óai^ ■peACcnAi5. If uime 
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Rossa Ruadh, son of Fearghus Fairrge, son of Nuadha 
Neacht, son of Seadna Siothbhac, son of Lughaidh Loith- 
fhionn, son of Breasal Breac, son of Ftachaidh Foibhric, son 
of Oilill Glas, son of Fearadhach Foghlas, son of Nuadha 
Fullon, son of Ealloit, son of Art, son of Mogh Airt, son of 
Criomhthann Coscrach, son of Feilimidh Foirthriun, son of 
Fearghus Fortarahail, son of Breasal Breoghaman, son of 
Aonghus Ollamh, son of Oilill Bracan, son of Labhraidh 
Loingseach, son of Oili!l Aine, son of Laoghaire Lore, son of 
Ughaine Mor of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland one year. And he was called Conchubhar 
Abhradhruadh because he had red eyelashes ; and in the end 
he fell by Criomhthann Nia Nar. 



XXXVIII. 

Criomhthann Nia Nar son of Lughaidh RÍabh nDearg, 
son of the three Finneamhnas, son of Eochaidh Feidhlioch, 
son of Fionn, son of Fionnlogha, son of Roighnen Ruadh, son 
of Easamhan Eamhna, son of Blathacht, son of Laoghaire 
Lore, son of Eanna Aighneach, son of Aonghus Tuirbheach 
Teamhrach of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland sixteen years. He was called Criomhthann Nia 
Nar, for nia is the same as ' champion ' or ' brave man ' ; and 
he was called Nar, ' ashamed,' for he felt ashamed of being 
the offspring of his brother and mother. It was in the twelfth 
year of the reign of Criomhthann Nia Nar that Christ was 
born. This Criomhthann met his death by a fall from his 
horse, soon after which he expired. 

Fearadhach Fioim Feachtnach son of Criomhthann Nia 
Nar, son of Lughaidh Riabh nDearg, son of the three Finn- 
eamhnas, son of Eochaidh Feidhlioch of the race of Eir- 
eamhon, held the sovereignty of Ireland twenty years. Nar 
Tuathchuach daughter of Loch son of Daire of Cruithean- 
tuaith was the mother of Fearadhach Feachtnach. He was 
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3*68 5&i]\ce&|i 1.'e*|\6.i6&c pe^ccn&c x>e vo bjiig 50 tt&ibe ce&pc 
•>y pituine x)*. ^coifhe*!! ivé ti-á Linn 1 iiéijvinn. Ion Ann 
lomojipo ire&ccn&c i|- piutine&c. Ij* 'n-a. pemei]* co bi 
Tno|i&nn TDic TTIis-oin &inn .1. mi cenicliiieice&ih ^5 *. |i&ibe 
AT) loo lilopAinii ; i'SUf *oo b& x)o bu^ufrtb ti* lnúe-^'e cibé 

3680-00 cui^\)reAtí ).-Áii-& bjiÁj&it» í ]ié tinn biieice&mn&i|- éigceinc 
vo Bé&n&TO 50 n-iA'Díi.o &ti too 50 o&inge&n cimce*lt * 
b]iÁ5*x>, &5Uf 50 inbío-ó ^5 j.'áj*c&ó i>.]\ & b^iA^Ait) 50 mbeijw 
e&'D -6.n bjie*c có»j\. Aju)' oo-nío'ó 111«.^ ^n ^cé&xjnA ■nil" 
b-n cí cijCAÓ T)o xié&ti«.m |:&n-néii'e b^véige 50 li&tjmiiL na- 

3666piÁirine wó, 5°"*^ ón itj pn &cÁ mi i-eA-tifocAt ni*]\ «. 
n-ojTOUijeísnri ne&.c ó.n mt) lllon&mn 00 beic ifÁ. b)vÁj*it) 
&n uí bío]' &5 t)é&nAtii yi&un&i^-e 1 110015 5° noiongnAO 
pHinne. A5U]' fUAi]i ■pe&n&ú&c 'pe&ccriAC h&f \ Li&c 
'Opuiffl. 

3870 "Do 5&b p&c&c "pionn, a quo "OAl b]rio,c&c, ^n^c 'Diijie 
mic t)túr&i5 inic 'Oeicpn mic Cocac mic Sin mic lloipfl 
mic Ujiiuin riiic Koifcjiiuin ithc Aiiuioil inic lll&ine inic ^onjis- 
mic ■pe*]r&t)&i5 nnc Oiiiotl* 8A]i&nn nuc pi*c*c 'pi'p Tili^iA. 
mic aongui'* Uui|ibi5 TTeAiiina-c 00 jiot éi]>e*iiióin tiíoj&cc 

5676 éine&nn cjii bti&fTi-i&i guji cmc té p&c&ió 'pioirinotA-ó. 

"Do jivb 'pi&c&iti 'pioiinol&ii m&c l-'eAHd-OAij pnn pe&cc- 
n&ij mic CjiiomcAinn II1& llAiji mic t,ui5t)eó.c Ki^b ntJefrug 
mic HA "ocjii bpiiiiie&miiA mic &oc&c peiútij vo pot Cipeii- 
móin )\iog&cc éi]ieAmi |-e&cc mbliMJn& pcei>.o. 1j' itime 

3660 5*1 r'^^'^r Pi>CA.it) "piotinolAO i>e, ot&T3 &inm vo bom, ^giir 
ponn 'oobfri3A.li ii]\iTióit bó eijieAini iié n-^ tmn ; goiifrx» ve 
pn CU5&Ó p&c&io "pioiinoL&io m^. UU15, t?o |\éin C]toinic 
Scoo, 50 ii&b&'D&ii Scuic &5 AiEiue i nAlb&tn Anno "Oommi 
73 50 5pot) 1 iTDi&ni ■píACói'ó irioiinolfrt) 00 belt \ hyttyytea-y 

jaB£ ei^ie&nn ASUl" yA c&oj'c* pn 1011Á C&ti\b]ie IIiaoa 00 mA|i- 
ti>.m. Agm" If lé lifrcACCUfrCfrib e-t]veiiiti vo mAiibA-t) &n 
fiAc&ro-|'e 1 bfCfrbL 

"Oo jftb CAijib^ie Ciiin C&ic m^c "Oubc&ij mic Kti-oiuiise 
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called Feararihach Feachtnach because justice and truth 
were maintained in Ireland in his time. For feachtnach 
means 'truthful.' It was in his reign that Morann son of 
Maon lived, the just judge who possessed the Morann collar ; 
and one of the virtues of this collar was that whoever wore it 
round his neck while delivering an unjust judgment the collar 
would close in tightly on his neck till he delivered a just 
judgment. It behaved similarly as regards one who came 
to give false testimony until he had confessed the truth. 
From this collar comes the old saw, that is, when one orders 
that Morann's collar be round the neck of one giving evidence 
so that he might tel! the truth ; and Fearadhach Feachtnach 
died in Liath Druim. 

Ftatach Fionn, a quo the Dal bhFiatach, son of Daire, 
son of DIuthach, son of Deitsin, son of Eochaidh, son of Sin, 
son of Roisin, son of Triun, son of Roithriun, son of AÍrndiI, 
son of Maine, son of Forga, son of Fearadhach, son of Oilill 
Earann, son of Fiachaidh Fear Mara, son of Aonghus 
Tuirbheach Teamhrach of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland three years ; and he fell by Fiachaidh 
Fionnoladh. 

Fiachaidh Fionnoladh son of Fearadhach Fionn Feacht- 
nach, son of Criomhthann Nia Nar, son of Lughaidh Riabh 
nDearg, son of the three Finneamhnas, son of Eochaidh 
Feidhlioch of the race of Eireamhon, Held the sovereignty 
of Ireland twenty-seven years. He is called Fiachaidh 
Fionnoladh, for oladh is a name for a cow, and most of the 
cows of Ireland were white (fionn) in his time; hence he 
was called Fiachaidh Fionnoladh. Know that, according to 
Stowe's Chronicle, there were Scots residing in Alba in the 
year of the Lord 73, very soon after Fiachaidh Fionnoladh 
held the sovereignty of Ireland, and that was before Cairbre 
Riada lived. And this Fiachaidh was treacherously slain by 
the rustic tribes of Ireland. 

Cairbre ChinnChait son of Dubhthach, son of Rudhruighe, 
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niic "Oíoéoti tJAmio'6ti6.i5 mic Uáic Ue6.t)iíi6,nn6.i5 mic Lud-i^ne 
se90 l/d-iOcitin mic Oipif eAclonnA.15 mic eAurcouitb mic Il10nnd.1t 
"OAgAjimMj mic nioj l/octonn cÁinig m6.]\ Aon ^ié Lo.b]iA.m 
LoitigfeAC 50 buTOin Uud-md. Ce^nnb^^oc a.5U]' Atjeniit) 
t)|ton5 oile gujiAb t)' ■peA]i«.ib bolj é, pojA-cc éi]ied.nn. 
CÓ15 bti«.<»n6. 1 ^ioJAcr •do guji éA.5 tjo cÁm, Agnf 11' uime 
36(6 5«.ificé&|i CA-mbue Cinn Caic T)e, -oo bpij guji b*. co^-m6.il ]ié 
ctuA.fo.1b CMC A. étuA.^'A AihAit ATOci^i An ptc |*An ]\Ann-|*o : 



AifiAil T>o b{ CAi]fb)\e c|\uAi4, 
X>o jAb éii\e ccAf If CU41* : 
T>A óltiAir ^Aic uiti A ieAnn CAin, 
9700 pionnfA<> caic C|\é n-A élnAf Aib. 



If é coft A.J1 A. f Á.ini5 ]iío5A.cc eifCAnn CAijibpe, yeAtt vo 
hottmujA'ó té 'OAO|tétAnnA.ib no té liACACcuA.CAib éijieA.nn 
uite 1 jcoinne ^lioj if UAifte éif eA.nn ; Aguf if é mot» A.p A.f 
cuifeA.t>Af fompA An fCAtt-fo 'oo'óéAnAm ftcAó 'o'ottmugA.'ó 
3705 fé n-A T)Áit tjo fíoJAib If 'o'uAtftib éif CAnn ; «.guf ^y é Áic 
'n-Af T)ÁiteA.t» A.n fteAÓ foin 1 ITIaij Cfú 1 5ConnA.ccAib 

AgUf t)0 bAOAf Cfí btlA'ÓnA A.5 A. llottmUJA.*; A.5Uf A.f fCA'D 

nA liA.impfe pn t)0 coigitpoD cfiAn a wcofAÚ 1 n-oifCitt 
nA. ftei'óe ; Aguf cÁn5At)Af f AOf ctA.nnA. éif eAnn mAf Aon ]\é 

3710 cfí fío5Aib 'DÁ. cAiceAiii .1. Pacai-o VionnotA^ fi éifeA.nn if 
Cicne ingCAn f 105 AtbAn a. beA.n ; ^015 mA.c peeic Ca.oic 
fí TnumAn Aguf beA.f ca ingcAn JoifcniAT) fi bfeA.rAn fÁ 
bcAn 'oó ; bji CAf At mAC Pf b ]\\ tltAO if in5eA.n fio^ SACf An 
fÁ bcAn TJÓ; Áme a hAinm, A5Uf CA.inneAtt A.inm a. Hacaji. 

3716 Ufí CA0ip5 'oo bi A.5 A.n ACACCUA1C mAji ACÁ 1TlonAC,buAn 1f 
CAif bf e CAicccAnn ; Aguf if é An CA.if bf e-fe f Á. ceAnn 0|\ca. 
uite. tlAOi tÁ 00 bÁt)Af A.5 CA.iceAm nA fteróe pn A.5Uf fÁ 
•óeifeAt»T)o tingpoT) An acaccumc aji fAOfctAnnAib eifCAun 
■OA. mAfbA.t) 5uj\ cuirpoD iiite teo aji An tÁCAiji pn acc nA. 

5780 cfi 5eine "oo bi 1 mbfuinnib A.n CfiAf bAn t)o bí A5 nA cfí 
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son of Diochun Uairiodhnach, son of Tat Teadhmannach, 
son of Luaighne Laidhcjnn, son of Oiris Eachlonnach, 
son of Earndolbh, son of Rionnal Dagharmagh, son of the 
king of Lochloinn, who came with Labhraidh Loingseach 
to the fortress of Tuaim Teannbhaoth, and others say that 
he was of the Fir Bolg, assumed the sovereignty of Ireland ; 
he reigned five years, and died of the plague. And he was 
called Cairbre Chinn Chait because his ears were like the 
ears of a cat, as the poet says in this stanza ; 

Thiia WBB Cidrbre tbe hurdy. 
Who ruled Ireland soutb and north : 
Two unt'a oar» on liis fair bead, 
Cut'i fur upon hii em. 

Cairbre obtained the sovereignty of Ireland in this manner. 
The serfs or rustic tribes of all Ireland devised a treacherous 
plot against the king and the nobles of the country ; and 
they resolved to carry out this plot by getting ready a feast 
to be given to the kings and the nobles of Ireland ; and the 
place in which that feast was given was Magh Cru in Con- 
naught ; and they were three years preparing it, and during 
that time they set apart a third of their crops with a view 
to the feast ; and the free tribes of Ireland came to partake 
of it ; and with them came three kings, namely, Fiachaidh 
Fionnoladh, king of Ireland, whose wife was Eithne daughter 
of the king of Alba ; Feig son of Fidheic Caoch, king of 
Munster, whose wife was Beartha daughter of Goirtniad, 
king of Britain ; Breasal son of Firb, king of Ulster, whose 
wife was the daughter of the king of Sacsa ; her name was 
Aine, and her father's name was Cainneall. The rustic tribes 
had three chiefs, namely, Monach, Buan, and Cairbre Cait- 
cheann ; and this Cairbre was chief of them all. They had 
been partaking of the feast for nine days when at length 
the rustic tribes sprang upon the free tribes of Ireland and 
slew them, so that they all fell by them on the spot, except 
the three unborn children who were in the wombs of the 
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]iío5ó.ib vo tti^róe6.m6.\^, eAtuigit) lomopno ti*. vnni. 50 
hAtb«.in A-guf nujAT)*^]! c^iai^ toac Ann mAp acá CuAtAÍ 
CeAécniAn, CiobnAroe Cíjícaó i]" Copb ÓLom. X)áLa ei^eAnn 
no fÁf sopcA món Aguf cenice copA* if lomAt) niio]^ aea aji 
jTiseipinn Aguf no bi pn um^ie 50 beic vo c)ti&p m^c nA t)C]ii 
]\io5 foin T)o liiAjibf At) 1 bfeAtt lonAipm. Aguf A^t n-A ctof 
■o'peAjtAib eipcAnn 5«]! ihAifeAOAH cpiAp niAC nA pioj foin 

t)0 CUlfeA'DAp fCAf A If CCAéCA 'n-A nXJAlt 'OA 1A]ipAró 0]1]\A 

flAiccAf A fCAn If A pnfCAU F®^" '°° jIaca* Ajííf Ajuf •00 

3730 cuipeAt>A|i 5t«An If éAfCA 1 ftÁnA-ó no 1 gcop Ai^eAec omtA 

féin fÁ uthtAcc -00 CAbAif c tjóib, if fÁ beic ■oiteAf 50 b]iÁc 

Af if 'oóib. Leif pn cAngAXJAf nA mACAOiih if no glACAVAf 

oijjieACC A n-ACf AC 50 'ocÁinij a ^iac féin a^i éif inn Ajiif 

T)e pn. Aguf 'oo éAg CAijibf e Cinn Caic no cÁih. 

3736 "Oo JAb ^lim niAC ConnjiAc mic tloff a HuAm mic Hu*- 

jiuige mic Sicfije mic "Ouib mic fomoif mic Am5eAT)máif 

mic SíoflÁim mic pnn mic bf áca mic l/AbjiAióA mic CAi]ibf e 

mic OlLAihAn foxjlA «0 fliocc If mic ttliteA* fío§Aéc 

éifCAnn pee bLiAWAn; guf cuic té UuacaI UeAéciiiAf 1 jCac 

374oAicle. 
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three wives of the three kings we have mentioned. Now 
the women fled to Alba, and there gave birth to three sons, 
namely, Tuathal Teachtmhar, Tiobraide TÍreach, and Corb 
Olom. As to Ireland great famine and failure of crops and 
much adversity came upon that country. And this con 
tinued to be her lot till the three sons of the three kings they 
had treacherously slain were able to bear arms. And when the 
men of Ireland heard that the three sons of these kings were 
living, they sent envoys to them asking them to assume the 
sovereignty which their ancestors had held before them ; and 
they gave the sun and moon as surety or guarantee that 
they would yield them obedience and be faithful to them 
evermore. Upon this the youths came, and accepted the 
inheritance of their fathers ; and this brought back again her 
usual prosperity to Ireland. And Cairbre Chinn Chait died 
of the plague. 

Eilim son of Connra, son of Rossa Ruadh, son of 
Rudhruighe, son of Sithrighe, son of Dubh, son of Fomhor, 
son of Airgeadmhar, son of Siorlamh, son of Fionn, son of 
Bratha, son of Labhraidh, son of Cairbre, son of Ollamh 
Fodla of the race of It son of Milidh, held the sovereignty 
of Ireland twenty years ; and he fell by Tuathal Teachtmhar 
in the Battle of Aichill. 
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^ea-jiAtiAij piTiTi pe&ccn&ij mic Cniomc*)nn t\\& Tliip mic 
Luijnáe&c liió.15 nTJeA-jig mic ha. T}cpi bpiitieAriitiís mic Boc&6 
Veióli^ TDO fiot éifieíLiTióni piog&cc €hfie<y.nn neió mbti&'ófiA 

aTispce^t). ^Y uime gftipcea.'p Uu&c&t Ce&ccmiji óe ó ce&cc 
56C& niMCe^f* jié Ti-& bnn, tlíoji yAjAib lomojipo pifrCftfo 
ponnoloti "00 cLoinn *cc <Noiirii*c X>Á tij&tpti UuACAt 
treiccmA|i, Agtii' 1 mbjioitin Cicne tnjine jiíoj Alb&n tjo 
cuA-i-D íi,p éAlóió & h^it^Mn TTlitje C|iú 1 jConn&ccAib do bt 

37M &n in AC foin a>n c&n tjo mA|\b&'o&]t &11 AéisccuMC "pi^cu^iu 
yionnotA.t) if ]p&oiíctó.nn& étjie&Tin. Aju)' i&ji mbpeiír tuac- 
AiL 1 tiALb&in T>o hoiie«.t» i|* ■oo bé*fmúmeA* &nn é 50 beic 
1 ^cionn & cúij mbti&tiAii pce&t> t>ó; A^gUf peA-'D tia- pé pn 100 
bt míop&c Aji einmn ; &5UI' &p nibeic 1 jcnufrióioÁit móip 

3758 Tion Ac&ccu&tc 00 cu^tiAp ^o cmrie&^ com&mle ^ié n-& 
n^oii^oicib t)*. •poj' cioniiu]' nó cueAt) &ti mo'o x)& ■ocÁtiirc 6.n 
Ttiíop&.c 00 bi *n éipinn ATI r|iÁc foin, nó cionnu]' x>o fóippóe 
«Alio í. 1]- e&í» A1oub]l^T>Ap n* xjjiAoiúe gupAb wme xio bi 
An mío|iAC tn]i]te c|iéiiiA]\ 00 innneA-OA]! &n feALL&ji nioja-ib 

5780 If A^ j"Aoj\cLAnnAib éineAnn ; A'oub^iA'o&p -poj" dac pttyeA'D 
A i>AC féin Ajt éi|iinn 50 tijaIjaió hcac eigin 00 fliocc riA 
]vioj y>om T)o mA]ibAt) ceAntiAy éijieAnri. Ajuj' x^ pÁn Am 
1'otn 'DO cUAbA'OAti Afi AcACCUAic 50 nMbe idac a^ fiACAiu 
^'ioTinotAíi 1 nAtbAin vik\\ b'Ajiim UuACAlCeAccmA];; Agui-oo 

S7M CUAT)A|t lOtlOngA TTlÓllA t)OH ACACCUAIC 1 5ComAi]ile *5Ui' \f 

eA-ó i>o cmneAii leo ceAccA -do éu]> 1 gcomne CuacaiI 50 
liAtbAin. X)o bAOA^i fóf t))ioTi5A ti' iA]imAp fAojiclAtm 
Cijie&nii inA-p ACÁm clAnn ati X)uinn "Oó&j-a 00 LAijnib 
pACAií» CA]*Án ij" pionnb&Ll, a bjiÁCAij; Aguj- ■pé céa-x> j-og- 
''iiluice niAn Aori \\\ú aj ajijaiti éipeAmi 1 noiogAiL ha |reiLle 
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Tuathal Teachtmhar son of Fiachaidh Fionnoladh, son of 
Fearadhach Fjonn Feachtnach, son of Criomhthann Nia 
Nar, son of Lughaidh Riabh nDearg, son of the three 
Finneamhnas, son of Eochaidh Feidhlioch of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland thirty years. He 
was called Tuathai Teachtmhar, as every good came in his 
time. Now Fiachaidh Fionnoladh left no issue but one son, 
who was called Tuatha! Teachtmhar ; and that son was in the 
womb of Eithne daughter of the king of Alba, who escaped 
by flight from the destruction of Magh Cru in Con naught, 
when the Athachthuaith slew Fiachaidh Fionnoladh and the 
free tribes of Ireland. And after the birth of Tuathal in Alba 
he was brought up and educated in politeness there till he 
had reached the age of twenty- five years; and during that time 
Ireland had been in adversity ; and the Athachthuaith being 
in a great difficulty went and consulted their druids as to the 
cause and origin of the adversity in which Ireland was at that 
time, and as to the way in which she might be freed from it. 
The druids replied that the cause of her adversity was that 
they had acted treacherously towards the kings and the 
free tribes of Ireland, and added that her wonted prosperity 
would not come back to Ireland until some one of the 
descendants of those kings who were slain assumed the 
sovereignty of the country. And ít was about this time that 
the Athachthuaith heard that there was in Scotland a son of 
Fiachaidh Fionnoladh, whose name was Tuathal Teachtmhar; 
and a large party of the Athachthuaith took counsel together, 
and they agreed to send envoys to Tuathal to Alba. 
There were also companies of the remnant of the free races 
of Ireland, namely, clann an Duinn Deasa of Leinster, Fiach- 
aidh Casan and Fionnbhall his brother, and six hundred 
pirates with them, devastating Ireland to avenge the treachery 
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TOO |ión|'&-o 6.n Ac*ccu*ic 6>|i ptoJA-ib if &n f-^oiicL&nn&ib 

ycin If & m*é&if .1. &icrie injea^ti piog ALbAn i nCifititi 50 
3775 flu&j lion til *j\ mMtte fiú. CÚ15 bliAOn^ pccAX) t)o bVoif 
Tio Cuuica-t- ú>n cjiÁc foin ^guf 00 gó-b&B&p cua-n 1 nlojyjtup 
t)oTÍin&nn 50 t)c&j\l& Pa-cai-o C*fÁn 50 n-ó. 1iji*c&i|i ]x\ú 
&nri pii. U|ii«tliiT} &!' pn 50 TTeMTip&ig iy cionóitiT) n. 
pA.ntic& A.f 5&C Aipt) lo'éiftfin 1 iro&tl Uu&c&it 50 Ce&iiijt&ij 
J780 &5UI' 56.i)imceA|i teo ft etf e&nti oe. U15 eilim m&c Corinf ac 
■oo bi 1 bflfii.ice&f eifeAfin ah rf&c foin &]i n-& C05& Lé 
)iAciiccu6.c&tb o'éif biif CMfbfe Cinn C&ic t>o CAb*i]ic 
Caca Aicle 1 n-&5*iii Úu«.c«.il. bfifce&f ■o'&ilim tf t>'Aé*c- 
ru&c&ib If •ni&|ibc&]i é féin ip Ufmof a ftuiyij j-ati c&c fotn. 
5766 Uug CuACfi^t If Afa^nncA ucc &f AcAccUo-cAib fe^o éiiie&nn 
Aim pn gup bfif CÚ15 C&C& póeAT) 1 nUllc*ib Aguf cútg 
c&é& pce&ti 1 LMJmb tf CIJ15 caca pceAx» 1 gConn&ccAib 
&5iif CÚ15 C&CA "oéAj If pee f&n ttluitiAin op f a. 

lAp mbpifCA-D lomoppo tiA jcac fom "oo CuacaI Aguf »&p 
S7M b-póijticin fAopcL&Tiii etpcAnn a hAnbiionj nA n-Aco-ctriiAc, "oo 

pmneA* peif UeAmpAC teif, AriiAit if gnÁc pif 5AC pig 1 
t)cúf A fÍAicif pioguAiL cotcccAnn 130 cpumniugAD if tio 
coitTicionól, pé hoptJUJAB peACc if nóf nA cpice. UAnjA-OA)! 
u&ifle 5*e*eAt &f 5AC cúigeAti 1 nCipinn cw^e lAp pn ; Aguf 

3785 -00 JAbA-OAp ITIAp pij flf Cpé TKlAp X>0 fAop lAt) féin Ó IÍI05- 

fAine n& tioAopcLAnn .1, nA nAcAccuAc; ^5Uf cugAVAp 
pÁCA nA noúL pé pioJAcc éipeAiin vo léigeAn tdó féin if vt^ 
cLoinn, AtiiAil t)o jeAllAÚ poime pn lí'lígAtne TÍlóp. 

If 6.nn pn fóf jniAip ceiirpe mipe t)0 n& ctiigeAUAib •o& 
jammoeApnA fé ati tiliúe-fe Ann Anoif mAp feapinn ctnnce uo 
gAc A^ipTopij TíA mbiAió 1 néii\inn, Ói]i ca)i ceAnn 50 pAibe 
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of the Athachthuaith towards the kings and free tribes of 
Ireland, 

When Tuatha] Teachtmhar heard these tidings, he set out 
for Ireland with his mother, Eithne daughter of the king of 
Alba, accompanied by a large host, Tuathal was twenty-five 
years of age at that time. And they put into port at lorrus 
Domhnann, where they met Fiachaidh Casan with his brother. 
Thence they proceeded to Tara, and there assembled their 
supporters from all parts of Ireland to meet Tuathal, and 
they proclaimed him king of Ireland. Eilim son of Connra, 
who at that time held the sovereignty of Ireland, having 
been elected by the Athachthuaith after the death of Cairbre 
Chinn Chait, came and fought the Battle of Aichill against 
Tuathal. In that battle Eilim and the Athachthuaith were 
defeated, and himself and the greater part of his army slain. 
Then Tuathal and his supporters went against the Athach- 
thuaith throughout Ireland, and defeated them in twenty-five 
battles in Ulster, and twenty-five battles in Leinster, and 
twenty-five battles in Connaught, and thirty-five battles in 
Munster, 

When Tuathal had won these battles, and rescued the 
free races of Ireland from the tyranny of the Athachthuaith, he 
convened the Feis of Tara ; as it is customary for every king 
in the beginning of his reign to convene and bring together 
a great general assembly to regulate the laws and customs 
of the country. Then the nobles of the Gael from every 
province in Ireland came to him, and accepted him as their 
king, as he had delivered them from the slavery of the serfs 
and the Athachthuaith ; and they pledged themseh^es by the 
elements, that they would leave the sovereignty of Ireland to 
himself, and to his children, as had formerly been promised 
to Ughaine Mor. 

It was then, too, that he was given four portions of the 
provinces, out of which he made the present Meath, as the 
peculiar territory of the successive high kings of Ireland. 
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For, although Meath was the name of the territory which is 
beside Uisneach from the time of the children of Neimhidh 
to the time of Tuathal, still Meath was not the name of the 
portions that were taken from the provinces until the time of 
Tuathal, and he made it into a territory distinct from the 
provinces. 

Now, when Tuathal had put these four parts together and 
made them into one territory called Meath, he built therein 
four chief fortresses, that is, a fortress in each of the portions. 
Accordingly he built Tlachtgha in the portion of Munster 
which goes with Meath ; and it was there the Fire of 
Tlachtgha was instituted, at which it was their custom to 
assemble and bring together the druids of Ireland on the eve 
of Samhain to offer sacrifice to all the gods. It was at that 
fire they used to bum their victims ; and it was of obligation 
under penalty of fine to quench the fires of Ireland on that 
night, and the men of Ireland were forbidden to kindle fires 
except from that fire ; and for each fire that was kindled 
from it in Ireland the king of Munster received a tax of a 
screaball, or three- pence, since the land on which Tlachtgha 
is belongs to the part of Munster given to Meath. 

On the portion he had acquired from the province of 
Connaught he built the second fortre.ss, namely Uisneach, 
where a general meeting of the men of Ireland used to be 
held, which was called the Convention of Uisneach, and 
it was at Bealltaine that this fair took place, at which 
it was their custom to exchange with one another their 
goods, their wares, and their valuables. They also used to 
offer sacrifice to the chief god they adored, who was called 
Beil ; and it was their wont to light two fires in honour of 
Beil in every district in Ireland, and to drive a weakling of 
each species of cattle that were in the district between the 
two fires as a preservative to shield them from all diseases 
during that year ; and it is from that fire that was made in 
honour of Beil that the name of Bealltaine is given to the noble 
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festival on which falls the day of the two Apostles, namely, 
Philip and James ; Bealltaine, that is Beilteine, or the fire of 
Beil. The horse arid the trappings of every chieftain who 
came to the great meeting of Uisneach were to be given as a 
tax to the king of Connaught, as the place in which Uisneach 
is belongs to the part of the province of Connaught given to 
Meath. 

The third fortress which Tuathal built, called TaiUte, is 
in the portion of the province of Ulster joined to Jíeath ; and 
it was here the fair of Taillte was held, in which the men 
of Ireland were wont to form alliances of marriage and 
friendship with one another. And a most becoming custom 
was observed in that assembly, namely, the men kept apart 
by themselves on one side, and the women apart by them- 
selves on the other side, while their fathers and mothers 
were making the contract between them ; and every couple 
who entered into treaty and contract with one another were 
married, as the poet says : 

The men must not appionch the women, 
Nqc tbc women approach tlie fair bright men, 
But every one modeitly biding opart 
In tbe dwelling of the great fair. 

Although it was Lughaidh Lamhfhada that first instituted 
the fair of Taillte as a yearly commemoration of his own 
foster-mother, Taillte daughter of Maghmor, king of Spain, 
who was the wife of Eochaidh son of Earc, the last king of 
the Fir Bolg, as wc have said above — now when Taillte had 
been buried by Lughaidh in that mound he inaugurated 
the fair of Taillte as a nasadh or commemoration of her ; 
it was for that reason that the name of Lughnasa, that is the 
gracious nasadh or commemoration, was given to the first 
day of August, on which is now held the feast of the Chains 
of Peter — although the mound and fair of Taillte existed 
from the time of Lughaidh Lamhfhada, still Taillte was not 
a royal fortress till the time of Tuathal Teachtmhar. Now 
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since the place in which Taillte is belongs to the part that 
was taken from the province of Ulster, the tax on the fair of 
Taillte went to the king of Ulster. This was the amount 
of that tax, namely, an ounce of silver for each couple that 
got married there. 

The fourth royal fortress, Tara, is situated in the part of 
Leinster given to Meath, and there the Feis of Tara was held 
every third year after the sacrifice had been offered to all the 
gods at Tlachtgha (as we have said) as a prelude to that 
royal assembly called the Feis of Tara, at which they were 
wont to institute laws and customs, and to confirm the annats 
and the records of Ireland, so that the ardoUamhs might 
inscribe all that was approved of them in the Roll of the 
kings, which was called the Psalter of Tara ; and every 
custom and record that was in Ireland that did not agree 
with that chief book were not regarded as genuine. We 
shall not give here in detail the laws or the customs that 
were severally ordained at the Feis of Tara, for the books of 
the Breithemhnas Tuaithe are full of them. I shall only give 
here the custom that was instituted at the Feis of Tara 
regarding the placing of the nobles and warriors for meals 
in the banquet-halls when they met for a feast. 

There was indeed no doctor of seanchus in Ireland who did 
not write in the Roll of Tara the names of the nobles who 
were lords of territories, each according to his rank and title 
as regulated at the Feis of Tara, and every leader of those 
bands of warriors who had free quartering for the defence 
and protection of the lands of Ireland, had his name similarly 
inscribed by the ollamh ; and there was none of these, either 
territorial lords or leaders of bands of warriors, who was not 
accompanied by a shield -bearer. Moreover, the banquet- 
halls they had were narrow and long, with tables along the 
side-walls. Along each of these side-walls there was placed 
a beam in which there were numerous hooks above the seats 
on which the company used to sit, with only the breadth of a 
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shield between each two of the hooks, and on these hooks the 
seancha hung the shields of the nobles and of the warriors 
before they sat down, each under his own shield, both nobles 
and warriors. But the territorial lords had the choice of a 
side, and the leaders of warriors had the other side ; the upper 
end of the hall was occupied by the otlamhs, and the other 
end by the attendants who waited on the company. 

It was also their custom that no one should sit immediately 
opposite to another, but that all, both territorial lords and 
leaders of warriors, should have their backs to the wall 
and sit each under his own shield. It was their custom also 
not to have women in the banquet- halls, but they were given 
a separate apartment in which they were served. It was, 
moreover, their custom, before the company were served, to 
clear out or empty the banquet- hall, so that only three 
remained in it, namely, a seancha, a bolhaire^ that is a mar- 
shal of the house, and a trumpeter who had a trumpet or 
horn to call all the guests to the banquet-hall. He sounded 
Ills trumpet three times. The first time he sounded it, the 
shield-bearers of the nobles assembled at the door of the 
banquet-hall ; and the boUsaire took the shield of each noble 
according to his title, and placed, according to the direction 
of the seancha, each of the shields in its own appointed 
place. The trumpeter sounded his trumpet a second time, 
and the shield-bearers of the leaders of warriors assembled 
at the door of the banquet-hall ; and the bollsatre took the 
shields from them and placed each shield, according to the 
direction of the seancha, at the other side of the house, 
over the warriors* table. Then the trumpeter sounded his 
trumpet the third time ; and thereupon the nobles and 
warriors assembled in the banquet-hall, and each of them 
sat beneath his own shield, so that there was no contention 
or disagreement between them as to their seats. 
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■Oiy ce>.o\ne&.i) Ajuf fUM|i bÁf no tÁCAin t)a cuniMi6; gon&o 
■OA fAipiéif pn t>o ftnne An pie «.n ]iAnn-fo: 

pcip Agar OÁijMne, 
3945 t>Á in^n CuACAit CU]\Aii), 



niA)\b T>Ái]\ine oiA cumAi'6. 



tTlA]! tjo cuaIai* iotiio|i]io CuacaI bÁf nA T>eife b^n, t)o 

JAb fCAfg 1T1Ó]1 é, AJUf t)0 CUlf CeACCA tlAlt) t)0 5AC leic 

395050 buAiflib eijieAnn x>o CAfAoit) nA feilbeipce vo pinne 
fi l/AigeAn Aif ; A5Uf uime pn cu5f At) uAifle eipcAnn con- 
5nAih fluA5 If focAi-oe vo ÚuacaI f é t)ío5Ail An ihígníoiiiA 
foin ; A5Uf mAp tjo bf eAcnui5 CuacaI l-Aigin ■oVf gAin if 
T)o cpeACAt» Aguf 5An lAt) ioncAcui5ce fif, tJo AoniAt>Aft 

3966 cÁin T)o t>iol UACA féin If Ó n-A fliocc 'n-A ntJiAit) i n-ioc 
bÁif nA itibAn foin vo ÚuacaI if t)a 5AC ^115 •oa T)CiocfA* 

Af A l0f5. 

A5 fO fuim nA cÁnA vo bíoIcaoi lé l/Aijnib vo fio^Aib 
elf cAnn 5ACA 'DAf A bliAÚAin 1 nt)íol bÁif cloinne CuacaiI, 
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It was this Tuathal Teachtmhar of whom we are speaking 
who imposed the ' Boraimhc' oa the people of Leinster, as a 
tax to avenge the death of his two daughters, whose names 
were Fithir and Dairine. Now, there was a king over Leinster 
whose name was Eochaidh Aincheann, and he married 
Dairine, daughter of Tuathal Teachtmhar, and took her to 
Leinster to his own fortress, that is to Magh Luadhat ; and 
some time after that he went to Tara, and told Tuathal that 
Dairine had died, and asked him to give him his other 
daughter, that is Fithir, and Tuathal gave her to him, and he 
took her to Leinster to his own fortress ; and when Fithir 
saw her sister Dairine alive before her, her soul quitted her 
body suddenly through shame ; and Dairine having come to 
lament her died of her grief on the spot. And it was to 
relate this that the poet composed the following stanza : 

Fithir und Dairine 

Two ilniightem of priMcely Tuathal ; 

Filhir died ut «hume, 

Diiii'Llie dif^d of iicir gíúl. 

Now when Tuathal heard of the death of the two ladies he 
became enraged, and sent out messengers in all directions to 
the nobles of Ireland to complain of the treachery which the 
king of Leinster had practised against him ; and accordingly 
the nobles of Ireland gave aid in warriors and auxiliaries to 
Tuathal with a view to avenge this outrage ; and when Tuathal 
resolved to plunder and despoil the people of Leinster 
though they were unable to meet him in the field, they 
agreed to pay a tribute, themselves and their descendants 
after them, to Tuathal, and to each king who should succeed 
him, as a retribution for the death of these ladies. 

The following is the amount of the tribute that was paid 
every second year by the Leinstermen to the kings of Ireland 
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sswiTiAii «.CÁ qti pciT) cé6.x> bó ; C]ií pcit) ccat) uinje ■o'AijtgeA.t) ; 
c]Aí pciv céAt) bjiAC ; cjii picit) cé&T) co^c; c]ii fiat» cea-T) 
moLc; if cpi ficit) céAt) coife um«.. Aguf if í foinn t)o 
bio'o A-p «.ti gc&in pn, A c|iiA.ti T)'feAHAib Conn«.cc, a. c|iiAn 
tj'Oipjia^llAi'b, Ajuf 6. CjiiAti t)o tlib Tléitt. A5 fo nia.]i 
5966 6.1)6111 All Sc&i]i •OA TigoijiceAii bó]iAime l/AijeMi fiiA \\ó.r\- 
HAib-fe fíof : 

C|\< p6m céA'o bó fÍAbpA, 

CngCA gAn theAC, 
ÍA ci\{ fi£iT> ceAO «in^e 
J970 'D'AipgeAT) Ar 'e^* 

La CIm' fién) céAT] leAtin Hoj-ha 

téipe A wcotitife, 
tA C]\< péiT> céAt> j\6-conc 

pÁ póiT> ]\oitTij"e 

5976 ÍA cpf péit> céAT> T>o thotcAib, 

CugAÍ) amne, 
t^A C)\{ fi£iT> ceAT) coi]\e n-tiihA 
Oo iiiriit>A£ ÍAfe 

A C{\iAn «o ContiAécAib, 
5980 A n'otigeAÍ ó iéin, 

A q\iAn x>o OipgiAttAib, 
A c]tiAn T>o tlfb tléitl. 

If T)on cÁin pn x)o jAif cí bóf Aiitie Laijcati Aguf tjo bí 

fí A5 A CAbAÓ jié Linn t>á ficeAO jiíoj t)A|i JAb fÍAiceAf 

5986énieAnn mAf acá ó Aimpn ÚuACAit UeAécriiAni 50 bAiitip]i 

IptonnAccA tjo beic 1 bftAiccAf GipeAnn, aitiaiL A'oeip ati pte 

f An f Ann-fo : 

CeAC]lA(A píg T>0 ]\AtA 

lé ]\nsA'6 A» bdpAifiA 

5990 6 Aimp]\ ttuACAll CÍAÍC^A 

Jo liAimpf ín\ l^onnAÍCA. 

If é niolinj fUAip niAiceAih uippe fAti cAiproe fUAip ó 

•piOntlACCA 50 LUATI, AgUf If é l/UAtl X)0 tuig 111011115; tuAii 

l/Aoi Ati bjii.áA. "Oo bíot) ioino]t|to ah ci.in pn ^-baI 'ja 

5996t>Íol 50 huiÍlAl A5 l/AI^TieACAlb ; AgUf UAIJI Clle tlAC AOIÍI- 
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as a penalty for the death of the children of Tuathal, namely, 
three score hundred cows, three score hundred ounces of 
silver, three score hundred mantles, three score hundred hogs, 
three score hundred wethers, three score hundred bronze 
caldrons. And this tribute was thus divided : — a third part 
of it to the men of Connaught, a third to the Oirghialla, 
and a third to the Ui NeÍU. The tract entitled Boraimhe 
Laighean speaks thus in the following verses : 

Three «core hundred kine vi-ith ipnncels, 

Gifts without fault, 
With three score hundred ousceg 

Of silver in additioti. 

With three Koxe hundred fine tnAUtles 

Of Isrgesc measure, 
AVitli ibree score hundred large faogi 

Of luaty Btiength, 

With three «core hundred wetheri, 

Generous gift. 
With three score hundred bmzen caldrons 

As II bright omaAent. 

A third part to the meti of Connaught, 

The ancient law, 
A third part to tbe Oirgbillu, 

A third to the Ui Neill 

This was the tribute called Boraimhe Laighean, and it 
was in force during the reigns of forty kings who ruled 
Ireland, that is from the time of Tuathal Teachtmhar to the 
time that Fionnachta held the sovereignty of Ireland, as the 
poet says in this stanza : 

Thfere were forty kings 

Who curried off the Boroinhti 
Fiiini tliD time of Tiisithoi Tluchtghn 

To thu time of Fear Fionnachta. 

It was Moling who got it remitted by means of the 
respite until Monday which he got from Fionnachta ; but 
the Monday Moling meant was the Monday of the Day of 
Judgment. The Leinstermen paid this tribute submissively 

s 
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tJAOij* & t)iol, 50 •oc^je&'ó DC pn 10m «.o cogMO if coiribte&cc 
100 'beic e&roiiii& le&c &^ te&c gu]! cuiceAio&ti mó|iá.n 
■o'u&iftib éii^e&nii ó.j\ jAC c&Oíb *nTi. Agtif if lé ITlÁl 
tn&c Rocjiti)úe t)o tine Uu&c&t Ue&cctii*|i. 

*M<i "00 j&ti triÁt mAC llocpuiiDe mic CAcbAi-o mic 5'&tlc6.^& 
pnn mic |rtonnc*.'o& mic THuipeiió&ij mic ■pi&cn& ponn- 
&mn«.if mic 1f»&il, Stútim&if inic CoriAitl CeAftiMJ inic 
AnTii|»5in lA-ijijiunAij mic C&if Úfill-pg mic CAif mic ^.'&cctia. 
■mic C&pfi. mic JionjA mic 1íí.u'6puige tTIOTp ó •pÁitiice&n 

4005cl&nn& tluúpuije uo ftiocc Ip mic tTliLeit ^ioj&cu énie&nn 
ceicjíe bii*.T)Ti*. juft cmc le ■peiolimii) Ue&ccm&ii. 

■Do §&b TTeiiilttniu Tle&ccth&ii m&c TTuit&it Ce&cciii&ip 
mic |ri&c&c ptonnotcu mic pe^f &Ó&15 ptin peAccn^ij mic 
C]\ioiriÉ:.Mrin Hi* tliin mic Lui5'De*é Tli&b n'Oe*|i5 mic n& 
4010 fCfi 'b'pinrie&'rinri6. mic Gocac 'pei'óiig tdo pot &iiie«.móiTi 
livoj&cr ei^ieinn n&oi inbli&ión&, biine iti^e&n ScÁit 
D&itb be&ti Uu&c&iL Ce&ccm&i|i mi.c0.1p ^'eiúliinit) Ue*cc- 
m&ip ; Aguf if uime tjo j&ipci ^TetóLimiio lleí-ccm&p ve 
cpé fe*bAf 11 A. mbiie&c pe&ccA 00 beipci 1 TiBifiriTi |té 

tm ^'^-^ bnn, 1y é lomoppo iie&cu -00 optiuig ^Tei'ótimi'ó pé 
Ti-6- linn fé^n 1 néipinn f&m&il *n -Dtiji-o i3& ngAipte&p 
1 L&itJin lex talionis. lon^nn pn ftguf f&iti4.il An T30C&ip 
no «.n iuic ■00-ni ne&c no ■óuine oite * f-Am&it pn ■o'smtpc 
ftp féin 'n-& uioL, m&p *cÁ cion f&n cion, bo fftti boin, 

40!ot&m f&n tÁim, cop fAn cot]*, fúil, y&n cfuit, ^sti]' mó.j\ pn 
x)o 5&C lou oile Ó pn &mó.c. A511]- cÁinig ■oon peACC f oin 
pp éipea.nn co te&pug&tt * ngniom pé tinn ]l'eiió limit), ^on&é 
uime pn t)0 J^ipcj iTei-otimiu Ke&ccm&p oe. Ajup fi 
loeipeftu tp b&p te h&t)o.pr fu*ij» An pe&p-po, 

4K5 tJo 5&b C*c&oip ITIop m&c ^TeraliniTO fioptip- 
^tAij" mic CopmAic 5^*^^-*' 5*-ot mic tliA Copb mic Con 
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at times, but at other times they would not consent to pay it, 
whence arose much strife and conflict between both parties, 
in which a great number of the nobles of Ireland fell on 
either side. And Tuathal Teachmthar fell by Mall son of 
Rochruidhe. 

Mai son of Rochruidhe, son of Cathbhadh, son of GialU 
chaidh Fionn, son of Fionnchadh, son of Muireadhach, son of 
Fiachna Fionnamhnas, son of Irial Glunmhar, son of Conall 
Cearnach, son of Aimhirgin lairghiunach, son of Cas Trill- 
seach, son of Cas, son of Fachtna, son of Capa, son of 
Gionga, son of Rudhruighe Mor from whom clanna Rudh- 
ruighe are called, of the race of Ir son of MÍIidh, held the 
sovereignty of Ireland four years, and he fell by Feidhlimidh 
Reachtmhar. 

Feidhlimidh Reachtmhar son of Tuathal Teachtmhar,son of 
Fiachaidh Fionnoladh, son of Fearadhach Fionn Feachtnach, 
son of Criomhthain Nia Nar, son of Lughaidh Riabh nDearg, 
son of the three Finneamhnas, sons of Eochaidh Feidhlíoch 
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
nine years, Baine daughter of Seal Balbh, wife of Tuathal 
Teachtmhar, was the mother of Feidhlimidh Reachtmhar, 
and he was called Feidhlimidh Reachtmhar through the 
excellence of the legal judgments delivered in Ireland in his 
time. Now, the law Feidhlimidh ordained in his own time 
in Ireland resembled the law which is called in Latin lex 
ialionis ; this means that when, one injures or wounds 
another a similar infliction would be visited on himself in 
retribution; thus trespass for trespass, a cow for a cow, a 
hand for a hand, a leg for a leg, an eye for an eye, and so on 
for every other injury beginning from these. And the result of 
this lawwas that the men of Ireland improved in theirbehaviour 
in the time of Feidhlimidh, whence he was called Feidhlimidh 
Reachtmhar. And at length this man died on his pillow. 

Conaire Mor son of Feidhlimidh Fiorurghlas, son of Cormac 
Gealta Gaoth, son of Nia Corb, son of Cu Corb, son of Mogh 

Si 
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Coj^b mic tTloji. Cojili niic Concubíví|i Abp&Tipu&ú mic 
pinn ple&ó true 1lo]f& Ku&nj nrnc |rea.n5uj'i. ir&i|i|t5e mir 
■tluAijftC ne&cc mic Sé&DTi* Stocb&ic mic Lui^TDe&c Loicpnn 

«iamic D]\e&j'&il Omc niic p&c6c poibjuc mtc OiLiotLik S^-*'!* 
imc ■pe&fi&'o&ij 17051*1]* rwc tlu&'ó«.c )rullóin rrtic C&llóir 
mic Ainc mic tTloJA Aijvc mic Cpiomc&inn CojxitMg mic 
PeióLnniii poiiirniijin mic 'peikjijii')"* 'poftrim&it mic TSue&^'&il, 
bpeoB&m&m mic Aongui-A Ottivrii&n mic OiLiuLt^ DuAciin 

*<H5inic L6.bii«.ió& Loin5p5 "do jiot éipeAinóin |iioj&cr eiiteATin 
cpi btiiyUTiA. T)o bÁt)&]i iomop]io c]\ioc&T) m&c aj CA.c&oip, 
A.m&it &T)ei]i M1 pte ]-ó.n iM-nn-yo : 



mo 



Cpiocati mac, ya maic an étAtin, 
X>o dinii Ó ÓaCiotp éuAtann ; 
Cpf Tieicneabaipi yi ft;éim )-cot, 
'tl-A bpéiti éteicpearfiAtp éupaíi. 



5i«e&í) -00 cu*T)A]i pce Don ctoinn pn j&n c]*tiocc, «-gu]- 
cÁ}T»s I'Liocc &n 6.n Beicne&b&ii oile wob. Ag yo &nm*«i- 
114 ti& mA-c b.]\ & ocÁinig ]-Liocc : Uoj*]-* ^rAiljeAC |-niii]-e»]i 

im n& cloinne ís|i a. ■0CÁ1TI15 ]-Liocc, X)Ái]ie t>ijin«.c, t)]ieA|-AL 
eimocjlAp pe&|i5Uf, OililL, Cpionic&nn, "Oe&jigmoi^&c, Poc- 
*ió Ueimin, Aonjuj' if pi&c&iti AicecOA ]"óit'e&|i riA cLoinne 
c&ji ce&nn 5U|i4.b 65 * j'tiocc fÁ gnác&ije jiío56CC*La.i5e*ii. 
A]i I'liocc ]ri&c&c AicefteA mic CACAOf)! itlóiji icÁ O D)toin 

40MIJ' O Uu&c&iL. A]i I'liocc bne&j-A.it De&t&ij mic p^c&c 
Aice6.'ó& 6.Z& tn&c tlltnicís-D&. Ai» ^-liocc IÍoija FÁitjig niic 
C&C&01H TÍlóiti *-cÁ Ó ConcutiM(i p&itje ^guj" Ó 'OÍom&j'&ij 
6.5ti]' O 'Ouinii Aguf cImiii CoLgMi o.m&iL 6.10 e^ji* 111 td* 
éij'-fO *5 ctv&obj-cd.oiLeí>Tb m*c Tnile^t) , <^5ut if lé Conn 

4065 CéAtJC&c&c x)o cuic All CAÉa.oi]i tTlón-fo 1 5C&C TTlAije JiAg*. 



"Oo 5&b Conn Cé&tic&c&c m&c pemlimm ■Rea>ccm«.m mic 
UuAc&il. Ce&.ccmAt)i "oo fiot &ijie&múm ]rio5í>cc éi]ie<i.Tin 
pce bti&B^n guj» cuic le UiobjiAnoe Ui)ie&c nii>c tTl*il 
mic Uocpwi-óe i bfeilt 1 -ocu&ic te&mfi*c ^giii' é u«.igiie*c 
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Corb, son of Conchubhar Abhradhmadh, son of Fionn File, 
son of Rossa Ruadh, son of Fearghus Fairrge, son of Nuadha 
Neacht, son of Seadna Siothbhac.son of Lughaidh Loithfhionn, 
son of Breasa! Breac, son of Fiachaidh FoibhrJc, son of Oilill 
Glas, son of Fearadhach Foghlas, son of Nuadha Fullon, son 
of Ealloit, son of Art, son of Mogh Airt, son of Criomhthann 
Coscrach,son of Feidhlimidh Foirthriun,son of Fearghus Fort- 
amhail, son of Breasal Breodhamhan, son of Aonghus Ollamh, 
son of Oilill Bracain, son of Labhraidh Loingseach of the race 
of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland three years. 
Now Cathaoir had thirty sons, as the poet says in this stanza : 

Thirty son», goocj the progeny, 
Sprang from Ca^lbaoir of Cuals ; 
Thrice ten — a beuuteous comp&Dy, 
A troop o( champions with stout ipears. 

But twenty of these children went without issue, and the other 
ten had issue. Here are the names of the sons who had 
issue : — Rossa Failgheach senior of the sons who had issue, 
Daire Barrach, Breasal Einiochghlas, Fearghus, Oilill, Criomh- 
thann, Deargmhosach, Eochaidh Teimhin, Aonghus, and 
Fiachaidh Aiceadha, the youngest of the children, although 
it was his descendants who mostly held the sovereignty of 
Leinster. From Fiachaidh Aiceadha son of Cathaoir Mor 
sprang O Broin and O Tuathail ; from Breasal Bealach son 
of Fiachaidh Aiceadha sprang Mac Murchadha ; from Rossa 
Failgheach son of Cathaoir Mor sprang O Conchubhair 
Failghe and O Diomasaigh and O Duinn[and clan Colgan, 
as we shall afterwards state when we are giving the genealogy 
of the sons of Milidh. And this Cathaoir Mor fell by Conn 
Ceadchathach in the Battle of Magh hAgha. 

Conn Ceadchathach son of Feidhlimidh Reachtmhar, son 
of Tuathal Teachtmhar of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland twenty years, and was treacherously 
slain in the district of Tara, being found alone there by 
Tiobraide Tireach son of Mai, son of Rochmidhe, king of 
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•óéisni.m ti* feil,t.e pn. tlniii, inge&tn ^tioj Ijoct&nn, p* 

m^CAi]» x)on Conn-'po. Ip "oon Conn-po tjo be&ti Ttloj 

TluAD&c leAC éi|ie6.nn i6.|i mb^Dfeaii -oetc ^c&c &|i Cotiti 

40B6tió. Siot»A inje&n pLoinn roic p&ca^c do edjinfrib m&CAi|t 

lho5 11ui>.i6fi>c Aguf Conn n10.11 c&]\l& Tj'é&finAib x>o ftiocc 
{TiAE&c Pp HIah*. t>o poL eipeATÍióir cpeipe t)o 5*b«.il, 
I'Afi ITluniisin Ap •pot éibift, lonnup 50 pAbfttJAp cfiiú-p ■oiob 

40701 n-AOin^-e&cc 1 5ceAnn*|- n& tlluttiAn uile in*p ^cÁ Luj;&iv 
e*.Lt&i5ceAC "OAine "OoniiTtiftp ^S^i" Aonjup Ajuj* m&p 00 
conn&ific TTlog T1u&-Ci&c I'iot &|ie4.TtiQin 1 gceMin*!" ITIuriiMi 
cpi*t,l,«>t|' 50 L&tJTiib Tn&ii fi.p hoite&*ó é 45 T)«i]ie D^ppAC 
mic C&cftoip itlóip 50 'DCU5 I'Lu&j lionm&]i Leipxio congnAiii 

«176 "Ofrijie ]\é pL&ice&p tilum^n t)o gívbÁtl &m&iL p* t)u«.l vo ; 
iguf cug ucc &.]\ vcvy Ap TtetfceApc muniAn 1 n-Uib Li&cÁin 
m&p osp jftb &TI cAon5Mf tu*]- cjieij'e, *5uv bjiii'ip Itlos 
Ílu6.*ó&c Toe Aguy ionna>j\b&i]- Ap ^n "ociii é, 50 ntje^cait) 
&)* pn ■o'lAiipA»!) cong&ncA aji Conn Aguj* cug Conn CÚ15 

MBocACA-to .1. CÚ15 liiiLe 'oéAg pe*ji niireAvm*. Upi&tt&if leip 
An ptuAJ pom 50 cjiic t/i&cÁin ni6.p «, ■ocug THoj tluA-ixsr 
C&fe ApuA TlenTn-D "DO in*p a)i bpjp ■oe Agup me>.y & ticuj 
Áp <j. iTiinnincipe. 



"Da é)]- pn x>o te>.ty&m'n ITIoj tlu&tio.c é&pna. *]• 
4(i86niiim&n, &n tneiu nac pAibe iiniAl t)ó ^"éin ■oiob gup pÁp 
•oÁ bícin cog&x) móp jwp Tllojj Huaóac Ajtip Cotin gup 
bptp TTIoj tiuAtxiC ■oeic jc&ca Ap Conti niAp acÁ C&tr 
bpopiAije Agup Cac SAtiipAice Cac Slétbe ITIUfAig Cac 
S^bpAin Cac Suattia Ajup Cac gpé'ie Agup Cac Áca LtiAin 
id» A5«p Cac TllAije Cpóic mAp Ap cuic piACAiii RiojpAiOA 
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Ulster, indeed Tiobraide sent fifty warriors di^uised as 
women to slay him ; and it was from Eamhain they set out 
to do that treacherous deed, Una daughter of the king of 
Lochloinn was the mother of this Conn. Mogh Nuadhat 
wrested half of Ireland from this Conn, having defeated him 
in ten battles. Sioda daughter of Flann son of Fiachaidh, 
one of the Earna, was the mother of Mogh Nuadhat. The 
contest between Mogh Nuadhat and Conn arose in this way: 
The Earna of the race of Fiachaidh Fear Mara of the race 
of Eireamhon had gained supremacy in Munster over the 
race of Eibhear, so that three of them held conjointly the 
sovereignty of all Munster, namely, Lughaidh Eallaightheach, 
Daire Dornmhar, and Aonghus. And when Mogh Nuadhat 
saw the race of Eireamhon holding the sovereignty of Munster, 
he proceeded to Leinster, where he had been brought tip by 
Daire Barrach son of Cathoir Mor, and brought thence 
a numerous host from. Daire to assist him in recovering the 
kingdom of Munster, which was his birthright. He first 
turned to Ui Liathain in the south of Munster, where the 
above-mentioned Aonghus had established his sway, and 
Mogh Nuadhat defeated him, and drove him from the 
territory, so that he went to seek the aid of Conn, who gave 
him five battalions, that is, fifteen thousand fighting men. 
With this host he proceeded to the territory of Ui Liathain, 
where Mogh Nuadhat fought against him the Battle of Ard 
Neimhidh, in which he defeated him with great slaughter of 
his followers. 

After this Mogh Nuadhat expelled the Earna from 
Munster, as many of them as would not submit to him, 
whence arose a great war between Mogh Nuadhat and Conn, 
and Mogh Nuadhat defeated him in ten battles ; namely, the 
Battle of Brosnach and the Battle of Samhpait; the Battle 
of Sliabh Musach ; the Battle of Gabhran ; the Battle of 
Suama and the Battle of Grian and the Battle of Ath Luain ; 
and the Battle of Magh Croich, wherein fell Fiachaidh 
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Aju)- -DO tit A.T1 c-ionmeA.i**Ti-'po e&.cojm& guji bed.n ITlog 
nu&ú&r \.e&.t éipe&nn tio Conn m&jt acá & bpuil on jS^-'^t-'"! 
*5U]' Ó Ac Cli&c but» •oetf.f o'éijnnn &5UT eifcijx lltAX)* 
4«S6 'n-& ceojiAinn e&co]i|i& ; Ajuf if é Ainm 5&i|mite&ii ■oon 
teAC I'oin Le&c tllogA ó BoJA-n xtis. ng&qici ttloj; Huaoac. 
Agu]* l/e*c Cutfin jAtjiceo-ii -oon leic but» cuM-a ó Conn 
Cé&uc&c&c; gon&ó a-j i'&ipiéi]' n&. |ionn&-i"o ■do ^unne pLe 
frijiti «n |i4nn-fo : 

41110 eog-in tnofv fÁ moji A pAC 

CothApTi -pé Conn Céá.rtéAti.é ; 

RqiTinco éipe eacoppu. 

fAr oile fÁjt be&n TTIoj Tlti&^&c lea-c emea-nn 1)0 Conn 
4i{i5riA.|t CAJ1I&. 50)1 c<^ mó\i feAcc Tiibti&tin& \ neijimn Lé n-A 
tmn ; ftjuf ^nil cÁinig iimfe&n n*. goiTCi, ^-oin a-nn 00 
CAipungiji -opAoi GoJAin ctcn jté &n ngojic* wo ce&ct: 50 
Tjcioq^-A* p &p éi|iinn uiLe ftguf if «A^ «o i«nne Co^^n 
&i|i pn ) n-oi|icitt n& 50|ic& cftice&iTi A|t j-eoliti*c *-5ui' a]i 
4noi*-fCú>c ^^My &n c-*]tb*ii 130 coigill-; a-^vy yoy j&c cioi' asui" 
5AC c&m t)d. jioiceA'o óó ij' a.p AjibAji T)o-bet|iei.o é, ^vy\ 
lion&D & ioclAnn& Leir, e>5U|* mini pug &n &imfe&]i j&nn 
ATp cArig&tJ/vp &]■ 5&C teic mój\Án -o'^-e&pjMb énie&nn 'n-& 
ÓÁ1L &5«l' 00 JAb&'D&p cio|- AgU]' cÁin ofi^id. j-ém T>'eo5&n 
4115 ri^e n-* mbe&ctijA-o fCA'ó n& hfl-imppe cjiu&i'óe pn, Aih&it 
lei^CA]! I'&n x)U«.in T)&|iAb coi*&c, Cog An TDóp ^rá may & j»*c : 

Do '6eAp]xmji^ Coj^An CAp Conn, 
Til ap Hon 5cac ni a)\ iotfvLinn — 
jri Li 4 biA* eogitn eAírp*iÉ 
41M ■Oa feola* &p fHcpeaicwIl 

Doipcip oppa. An éí'pca ginn — 
y& mate 'o'eogATi Ú cafiALL — 

&p pm éipeann Ai^éile 
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Rioghfhada son of Feidhlimidh Reachtmhar ; the Battle of 
Asal and the Battle of Uisneach ; and this conflict lasted 
till Mogh Nuadhat wrested half of Ireland from Conn, that 
is, the part of Ireland to the south of Gaillimh and Ath 
Cliath, Eiscir Riada being the boundary between them; and 
that half is called Leath Mogha, from Eoghan who was 
called Mogh Nuadhat ; and the northern half is called Leath 
Cuinn, from Conn Ceadchathach. In declaration of this 
division some poet composed this stanza i 

Eogbaii Mor, great wqa bí^ auct^E, 
Was a» exalted a» Conn Ceadcliathseh. 
These two, nolile was their fame, 
Shored Ireland between them. 

Another reason, also, why Mogh Nuadhat wrested half of 
Ireland from Conn is that there was a great famine in 
Ireland for seven years in his time ; and, before the time of 
this famine came, Eoghan's druid foretold, long before the 
coming of the famine, that it would come upon all Ireland : 
and Eoghan, to make provision for the famine, used venison 
and fish for food, and stored the corn, and, moreover, he 
spent on corn all the rents and tributes he received, so that 
he filled his granaries; and, when the time of scarcity 
arrived, many of the men of Ireland came to him from all 
sides, and laid themselves under rent and tribute to Eoghan 
for his supporting them during that time of distress, as we 
read in the poem which begins, Eoghan llor, great was 
his success : 

Eoghan ttanteended Conn, 

Not in number of battles and conflicts — 

More plenteouRly the food of adventurQus Eoghitn 

Wae being distributed according to laws of peitce. 

L«(Ui fiunine núned an them — 
Its risitatioD wita good for Eogfaftn — 
So tjut men 0!it their kind 
Throughout diitressful Erin. 
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4U6 Ót> óuaIai^ c^— ciAn ^o iAft — 

tionn If biAib iOTn<>A Ag eog^n, 
nofOAO]tfAT> féin, fé&CA An mob, 
O'eojAn Ap n-A mbeAcngo^. 

"Oo bATjAp lomop^io ceic]\e liAntnAnnA a]i Itlog nuA>Ó6.c, 
4150 m^n ACÁ GogAti 'PiópeACAc, CogAti inó]\, GoJAti ir&oróle&c 
Aguf Itlog Hu&'dac Aih«.it At)ei]i An pie fAti ]ia>nn-fo: 

Cetcpe liAnmAnnA ^An bpón 
t>o biiDAf fof eo^An tflóp : 

eo^Atl 1Pt4f«ACAÓ PaI, gAf C, 
4135 eogAlt CA01<>leAé tno$ TIUA^AC. 

ITIaY tiiAic te^c lomopno pof fÁc*. 5^6 jronAtiniA. 'oa 
luAit)cea>|i fATi pAHn-fo'o'fAgÁiltéig An Cói]í Anm^nn «.JUf 
■oo-^eAbAiii innce iat). If í jrÁ bAincéile t»' Co5An Itlóii .1. 
beA]iA ingcAn eibi^i ITlóin mic Tn<ronA ^i n^ CAfCite AgU]' 
4140 r"5 P '"'^c Aguf T)iAf ingCAn t)ó. Oilitt Ólotn a-n m^c 
Aguf ScoicniAih Agu]' ComneAt AntnAnnA An 'OÁ ingeAn. 
A5 fo •oeifiniiieACC An CfeAncAit» a^i An ni-^'e: 

beA|\A ingeAii éibip aill, 
niÁCAift OiiiolÍA Óluim ; 
^j45 *8 mÁCAip iiA oetf e T>éine 

Coinnle A^f Scoicnéithe. 

\f té Conn CéAtJCACAC jróf t)o mApbAti ITlog TIua'óac *n-A 
teAbAiT) cpé fCAtt (t)o líém ^puinje ]Aé fCAncuf), Ap t»CAb- 
Ai^ic lonnjnJigce tnAitjne ai|a, aju]* iat) ]Aé hucc caca t)o 
4i6ocAbAipc t)A céite Af ITIaij LéAnA. 1|- uime gAifceA^A Conn 
CéA'ocACAc Ap An pij-fe Ap A bpuitmit) A5 cpÁccAró Ó nA 

CéAt)Alb CAC t)0 CUip A|A CUlgCA^Alb él|\eAnn AlhAlt nOCCAf 

An pAnn-fo : 

CéAD CAC A|V An muriiAin lttÓ1)\, 
^j55 Do bpir Conn CéAT>^ACAÓ c6ii\; 

CéAT> CAC Ap UllcAib ^o ngoil, 
SCAfCAT) CAC A|\ tAlJneAÍOlb. 

If lé UiobpAitje UipcAc ■00 niApbA* Conn 1 bfeitl \ 

•oCcAITipAlg. 
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When men beard — far it spread — 

That Eogban hyul itl« nnd iood in plenty, 

They bound tbeniselves a< vaswla — good tbs cuatotii — 

To Eoghan ior their aiiateniutce. 

Mogh Nuadhat had four names, namely, Eoghan 
Fidhfheacach, Eoghan Mor, Eoghan Taoidhleach, and 
Mogh Nuadhat, as the poet says in this stanza : 

Four Qutnes -witbuut grief 

Had Eogban Mor, 

Eogban Fidbfbeacacb tba generous, tb« hospitable, 

Eoghan TaoidlileaLb, xMogb Noadbat. 

Now, if thou desirest to learn the reason of each of these 
names mentioned in this stanza, read the Coir Anmann and 
thou wilt find it there. Eoghan Mor's wife was Beara 
daughter of Eibhear Mor son of Modhna, king of Castile, 
and she bore him a son and two daughters ; the son's name was 
Oilill Oiom, and the two daughters' names Scoithniamh and 
Coinneal. Here is the seancha's proof of this : 

Bean dkughtei of great Eibhear 
Was molber of Oilill Oloin, 
And Diother of the two pure onea, 
Coinneal and SJcoithniaiDh. 

Moreover, Conn Ceadchathach slew Mogh Nuadhat in his 
bed, having treacherously,accordiiig to some seanchas, attacked 
him at early morning, as they were on the point of engaging 
in battle against each other on Magh Leana. This king of 
whom we are treating was called Conn Ceadchathach, from 
the hundreds of battles he fought against the provincial kings 
of Ireland, as this stanza sets forth : 

A hundred battlea agunst gT«!it If unster 
Won Conn Cf«dc hat hath the ju(t, 
A hundred battle» againit Oleter with Titlour, 
Sixty buttle» ufainit the Lelnttermen. 

Conn was treacherously slain by Tiobraide Tireach at 
Tara. 
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4160 ^o 5^^ ConAi|\e tti«.c TTIogA l/ÁihA inic Lui^ioeAc AIIacaij 
tnic CAijib^ie C]ioitncitin tnic "OAi^te 'Oo|MiihAiii itiic CAi|\bpe 
Ponnitiói]í mic ConAi]te ITlóiii mic eiT)HA]'ceoit t)o fiot éi]t- 
e^thóin jiioJAcc éi^icAnn |*eAcc mbtiA<>nA 5«]i cuic lé 
tleiiin'o mt>.c Sp&ibginn. Gicne ingeAn Luig'óeAC tnic "OÁipe 
«»6tnÁCAip &n Con^nie-]^. Ij' a^i ftioéc ati ConAine-fe acáit) 
"OÁt 'Ri^t)^ Atb&n t).'5^y tJtA*, bd.ifcni5 ó Léim Con 
gCulAinn, ASUj" Tnu^'cpufoe, /Mh&it At)ei]i An pte fd>n 
H^nn-^x) : 

Alb^nAi^ niAT>A «on f\oinn, 
4170 bAifcni$ 6 tétm eon gCutoinn, 

niáfcptii<>e gAti Aoip A te, 
CineAf) An £Aoith-6onAi]te. 



XLI. 

"Oo JA-b A|AC Aoinpe^]! m^c Cumn CeAtJc^CAij mic |reit>- 

tiitii^ 11e&cciT)ó.ip mic CtiACAit UeAccmA.i]i t)0 fiot énieAiiiótn 

4i7B]iío5a>cc eijie^nn tjeic mbtiAX>nA pce«.t). Aguf if í b^. 

bó.incéite wo .i. ITIea^eb LeiTOeApg inge^n ConÁin Cu&ÍAnn, 

Aguf If UAice AinmnijceA^i KAic TneAt>bA i t)CAOib ÚeAiii- 

|iAC. If uime x>o 5Ai]ia Ape Aoinfe^f ^e x>o bfig nACi^p 

liiAip x>o liiACAib A ACAp Acc é féin AtiiÁin ó vo mAfbAt» 

4180 A tuAf oeApbfÁCAp fflAf ACÁ ConntA Aguf CfionnA 1-é 

bCocAi'o pionn T)eApbpÁCAip Cuinn. "OiAf lomoff a tJCAfb- 

pÁCAf T)o bí Ag Conn, mAp acá Gocait) jTionn Aguf 

pACAit) Sui5T)e, Ajuf if teo x>o ruiceAT)Ap t)Á bpÁCAip 

Aipc; jonAÓ t)A fAipiéif pn acáit) An ■oÁ fAnn-fo Af An 

4i86feAncuf : 

X>i. bf\iiCAi)\ Óuinn ^An £oii\ce, 
eoÍAii ponn pAéAtí» Sui^e ; 
Do tfiApbf AT> ConnlA If CpionnA, 
t>Á ihAC Cuinn t>á iAoithgiolÍA. 

4)90 eoÍAi^ fionn bA foAC lé 1iA|\c, 

A liAicte tiiAf bcA An t>Á ihAC ; 
A|\c Aoin^Aft An c-Ainm pof ^Ab 

O'Alcte iflAflbCA A tí bpAeAft. 
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Conaire son of Mogh Lamha, son of Lughaidh Altathach, 
son of Cairbre Cromcheann, son of Daire Dommhar, son of 
Cairbre Fionnmhor, son of Conaire Mor, son of Eidirsceol 
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
seven years, and fell by Neimhidh, son of Sraibhgheann. 
This Conaire's mother was Eithne daughter of Lughaidh son 
of Daire. From this Conaire are descended the Dal Riada of 
Alba and of Ulster, the Baiscnigh from Leim Chon gCulainn, 
and the Muscruidhe, as the poet says in this stanza : 

The Albanmn» of Riada fn>in the promontory, 
The ^ÍBcnigb frotn L«ito Chon gCulainn, 
The MuBcruidbe bpyond, without reproach, 
Sprang from the fair Conaire. 



XLL 

Art Aoinfhear son of Conn Ceadchathach, son of 

Feidhlimidh Reachtmhar, son of Tuathal Teachtmhar of the 

race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland thirty years; 

and his wife was Meadhbh Leithdhearg daughter of Conan 

Cualann.and from her is called Raith Meadhbha beside Tara. 

He was called Art Aoinfhear, for of his father's sons he alone 

survived, as his two brothers, namely, Connla and Crionna 

were slain by Eochaidh Fionn brother of Conn, For Conn 

bad two brothers, namely, Eochaidh Fionn and Fiachaidh 

Suighdhe, and by them were slain Art's two brothers ; and 

in testimony of this are these two quatrains from the 

seanchus : 

The two brothen of Conn without fnults 
Were Eochnidh Fionn and Fitichaidh Suighdiie ; 
They Blow Connla and Crionna, 
Conn's two «uns, two fair youth» ; 

Art bitted Eochaidh Fionn 
A iter the two ions bad bern «kin : 
lie touk tbe nnme of Art Aoinfbeai' 
Xher hit two brotlii-ri «eiv sbiin. 
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"Do bÁT)AH c|\Á feifea.p ctoinne 0.5 Conn m6.\\ acá Ape 
4196 AompeAii ConnÍA ^gtif CponnA, Wa^oin S^^b AJtif SÁ)auic, 
^iii^it teAJCAji Y^n 'ouAin •o^iiAb cof ac ^.n ^A^nn-fo pof : 



eoi T>Aiii f eifeAp cloitine Cmnn : 
niAOin 8aí>^ SÁpuic ffot Óitiim ; 
p|\ fSoniiA CAltn« cofp ngeAt, 
4200 ConnlA C|Monn« AfX Aoinfe^p. 



"Oo mA]í'b&'ó AiriAit At)ub]iAniA|i Connt«. ^'guf Cponn& 
lé Í1G0CA1* pionn AjU]" té piACAró Suijióe. "Oo pó|*At) 
SÁpuic té ConAipe mó.c TnogA l^ÁihA Ajuf ptij p nt>. C]ú 
CAipbite i)ó niA]A acá C^i^tbpe tli05p6.T)6> Agu^- CAiiib]te 

4206 ba>]'CAOin Aguf C^ipbpe ITlú^'C. If iat) |-tiocc C6.«|Ab|Ae TI105- 
pó.t)& t)o cu6.ró t nAlbAin d-Stif i^' t)íob 5M|itnceA]i "OÁt 
Hi6.T)A. "OÁ niAC lomoitpo ro bí aj Cocato inuin|AeAiiiAp 
x>o ftiocc Ca^mbi^e Hioj^ik^A- niAp acá ©a^c ^SUf Otcú. 
Ap fliocc Ga]ic6. ArÁit) "Oil 'RiAt)^ Atb&n Aguf ^p i'tiocc 

42ioOlcon 6.CÁ1T) "OAt 'RiA'OA tJlAt) ó ]\Áit)Ce&it An llúcA. "Oo 
póf At> niA|\ An 5céAt»nA SAwb injeAn Cumn té TTlAicniAt) 
niAC l^ui5t>eAC vo ftiocc Luij^eAC mic Ioca Agu]' ^tug p 
iTiACt)ót3A|\ b'Ainnil/U5Ait>.i.TnAcCon niActtlAicniA*. Aj;uf 
CAH éi]' bAii- lÍlAicniAt) x>o pófA'D ]ié íiOitilt Óloni í, Asm' 

4216 puj fí nAonbA|\ iHAC vó, mAp acá An tiiói]\feifeA|A vo cuic 
1 jCac ITlAije triucpuinie, AniAit AT)eip Oititt Ólom péin j'An 
j\Ann-j*o : 

mo fe&óc mic r>o ift^pb fflAC Con, 
If cpuA$ mo Joit gÁibceAÍ S^pg ; 
4220 eogATi OubmeAf óon tno^ Cof\b, 

iugAii eoÍAi'6 tXoéofb Caí)^) 

Aguf An t»Á ihAC \\é hOititl cÁinig a Cac TnAige ITIudpuiihe 

niAp ACÁ Co]»niAC Ca^' Aguf CtAn. bíot) ioniop)\o 50 pAb- 

At)Aj\ nAoi niic 'oéAg A5 OtLitt Ótom mAp acá nAonbAp ]»é 

4226SAi'ób ingtn Ctnnn Aguf T)eicneAbA]i ]íé mnÁib oile; niAfeA* 
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Conn, indeed, had six children, namely, Art Aoinfhear, 
Connla, and Crionna, Maoin, Sadhbh, and Saruit, as we read 
in the poem which begins with the following stanza ; 

I can name Conn's lix chtldieii : 

Haoin, Sadhbh, Saruii, moUier of Che race of lorn ; 

The iak, Tnliant, bright-skinned men, 

Connla, Crionna, Art Aoinfhear. 

As we have said, Connla and Crionna were slain by Eochadh 
Fionn and by Fiachaidh Suighdhe. Saruit was married 
to Conaire son of Mogh Lamha, and she bore him the 
three Cairbres, namely, Cairbre Rioghfhada and Cairbre 
Baschaoin and Cairbre Muse. It was the descendants of 
Cairbre Rioghfhada who went to Alba ; and it is they who 
are called Dal Riada. For Eochaidh Muinreamhar, a 
descendant of Cairbre Rioghfhada, had two sons, namely, 
Earc and Olchu, From Bare are descended the Dal Riada 
of Alba, and from Olchu the Dal Riada of Ulster, from 
whom the Ruta is called. Similarly Sadhbh daughter of 
Conn was married to Maicniadh son of Lughaidh of the 
race of Lughaidh, son of loth, and she bore him a son called 
Lughaidh, that is, Mac Con son of Maicniadh. And after 
the death of Maicniadh she was married to Otlill Olom, and 
bore him nine sons, namely, the seven who fell in the battle 
of Magh Muchruimhe, as Oilill Olom himself says in this 

stanza : 

Macs Con hex slun my «even ton» ; 
Pitiful ii my bittai', griovnui cr;, 
Eoghan, Diimbhmenrchon, Hogh Corb, 
Lughaidh, Eochsidh, Diochorb, Tadhg, 



and the two sons of Oilill who returned from the Battle of 
Magh Muchruimhe, namely, Cormac Cas and Cian. Now, 
although Oilill Olom had nineteen sons, that is nine by 
Sadhbh daughter of Conn, and ten by other women, still 
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ni cÁinij ftiocc &cc «.^ cpiup ■oiob, d.iiid.il at)»^ «.n pie f^n 

]A«.nii-fo : 

TlAOi mtc «éAg T>ACA Ag An oonn, 
&^ dtilt Áluinn Ótom ; 
4230 AoincjtiAp nA)\ £]\{on cineAf) Ann, 

<5n fiol-A* ftioéc nA fAopólAnn 

jTÁ cÍATin x>o S6>it)b injm Cuinn An C|MÚii-fo a|\ a t)CÁini5 
fliocc. An céit>peA]í X)\oh GoJAn ITlon mAC OitioltA tjo 
CU1C 1 5CAC ItlAige ITludpuiitie té Déinne D]aioc itiac t^iog 
42j6b]AeACAn,A5Uf pAmACtJon GogAn foinpACA«i6 TnuitteACAn 
ó|A polAt) cÍAnn CAm^CAig Aguf pot StiitteAbAin 50 n-A 
njAblAib jeineAÍAij ; Aguf jrÁ hi tTloncA ingcAn "Oil mic 

"OÁ CjICAgA An t)pA01 f Á mÁCAip 'OÓ. AjUf if aj St lilfCAl 
A]1 SlUljl ]1U5AT) é «-Stll' t)0 5A1|ACi PlACAl^ fCAf t»Á l/IAC t>e. 

4!4o1onAnn iomo]i|\o Iiac aju^ fcéAt t)0iIi5, a^u^ tf TJOitij An 
T)Á fcéAl CAptA TJó-fAn, mA)i ACÁ A ACAi]i "00 mAjiliA^ 1 jCac 
ITlAise tTluciiuiihe 50 gpot) lA^i n-A geineAmAin 1 mb^ioinn, 
Ajuf A 1Í1ÁCAH1 ■D'yAgAiL bÁif '00 lÁCAiii lAji n-A fepeic ; 
gonAt) t)e pn t)o teAn Pacai* peAp t)Á Liac ^e. A5 ]-o ttiAjt 

4!46At)eifi OiliLl ÓLom péin Ap An t\\-ye, aiíiaiI teA^CAjA 1 gCAC 
TnAige Tnucjiuiitie : 

ni. ItAÍ '6uic A n-éA^ 
tnA|\ Aon 'pf fcéAl mop, 

C' ACAip If 00 ihÁCAip, 

4250 Ro T>OT> tiiiCtii'D bpón. 

C ACAip If 'DO thÁCAip 

DÁ móipéAÍc nA|\ riietc, 
Saoo An feA)\ 1 gCAC, 
tnApb An beAn 500 bpeic. 

4266 "Oo gAipci yoy PACAm ItltntleACAn 'Oe ÓIJA AJt WCCACC T)')On- 

bAit» A beipce, niAjA AtJtibAipc a fcAnACAip An t)HAOi ]\é 
ITIoncA, t)Á gcongbAt) An niAC gAn bpeic 50 ceAnn ceicne 
n-UAipe bpceAT) 50 niAt) pi é ; Agup -oÁ tnbeipeAt) t)on leir 
ifci5 t)on pé pn é nÁc biAt) acc 'n-A wpAOi. " tTlApeA-ó," a]\ 
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only three of them left issue, as the poet says in this 

stanza : 

Nitieteen pteaaant sot» bud tbo cliief — 

The beouteouB Oilill Oloni ; 

Of one sole trio the race did not decay, 

From whom have sprung the progeny of the tree-boro. 

These three who left issue were children of Sadhbh 
daughter of Conn, The first of them, Eoghan Mor son of 
Oilill, fell in the Battle of Magh Muchruimhe, by Beinne Briot, 
son of th&king of Britain ; and Fiachaidh Muilleathan, from 
whom clann Charrthaigh and the tribe of Suilleabhan, with 
their branches, are sprung, was the son of this Eoghan ; and 
his mother was Moncha daughter of Dil son of Da Chreaga 
the druid ; and he was born at Ath Uiseal on the Siuir, and 
was called Fiachaidh Fear-da-Liach. For liach means ' sad 
event '; and sad were the two events that took place with 
regard to him, namely, the slaying of his father in the Battle 
of Magh Muchruimhe very soon after his conception in the 
womb, and the death of his mother immediately after his 
birth. Hence the name Fiachaidh Fear-da-Liach clung to 
him. Thus does Oilill Olom himself refer to this matter as 
we read in the Battle of Magh Muchruimhe — 

A two-fold woe to thee their dMtli 
Together, and a gi^t disuter, 
Thy father and thy mother — 
Grief has overwhelmed thee. 

Thy father and thy mother, 
Two great pernianvnt louei : 
The man in buttle woa struck down, 
Died tiie wife at thy hirth. 

Moreover he was called Fiachaidh Muilleathan, because 
when the time of his birth arrived his grandfather the druid 
said to Moncha that if she delayed the birth of her son 
for twenty-four hours, he would be a king ; but if she brought 
him forth within that time, he would be only a druid. 
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428otTlonca> "i tit)ói5 50 mbid>^ mo iri6>c-f6. 'n-6. |\Í5 ní beAjt é 50 
ccAtin ceicpe n-UMpe pceAt) &cc mvtnty t\ i^é Cjiétn ftiof." 
Aguf tei]' pti celt) fAn i-t no \)'\ Ap Siui^a iÁitii ^é 'oúti a 
tiACA^i A^guf fuit»!" 6.^ ctoic Ann, jup ^n |re«.'ó ceicpe n-UAi|\e 
pccAT) 'n-A fiiiióe A]i cloic Ann ; ajui* 1 jjcionn nA tiAimp^ie pn 

4266 cÁini5 Af An AbAinn, 50 ^lug p niAC Aguj- puAiji p |:éin hÁ.f 
t)o lÁCAHA lAjt n-A bueic. ^y non niAC-fo lApAih t)o jAipci 
Pacato ITIuilteACAn ; Aguf if uime Aoeifci ItluilleACAn \[^y 
6 ihullAC teAHAn tjo beic Aije. A.\i mbeic iomop|AO t)A 
iiiÁCAi]i 'n-A fuiwe A|t An teic fAn Ac ^^é hucc a bet]ice too 

427oteAcnui5 l>AiceAf An leinb 1 t)ceAnncA nA teice a^i a pAibe 
A mAcAip 'n-A pime f An Ac ; jonA^ ■oe pn no tcAn Pacai<> 
ITIuilteACAn ne. 

An •OApA tnAC n' Dili It Ótom a^i a «cÁinij ftiocc inA|i 

ACÁ C0]1tnAC CAf Ó ■0CÁn5A'0Ap X)Át jCAif Agup liot AO'OA 

4!76 .1. ctAnn ITIic nA ttlApA Aguj- pot ptAnncuróe. If A5 An 

SCopniAC jCAf-fo cpÁ no fÁ5Aib Oititt Otom oijfCACC 

lilUlilAn 50 bfUAIf A pOf 50 f Albe PlACAIt» ItluitteACAn Af 

n-A bpeic n' GoJAn itlóp A5Uf Af n-A ctof pn if é o^iwusa* 
t)o finne An flAiccAf «'fÁjbÁit t)A éif féin aj CopmAC fCAt) 
4280 A f é Aguf A beic A5 Pacato TTIuitteACAn ■o'éif bÁif CopniAic 
fCAt) A pé pn Apif ; Aguf niAf pn An ftAiccAf t)o beic fÁ 
feAC 5AC ]ié nglún iwif ftiocc CoptriAic CAif Agtif pACAit) 
TTluitteACAin ■oo fiop. Aguf t)o cAiceAt)A|i fcAt gtún aji 
An Of t)U5A'ó foin 1 bftAiceAf tTluniAni. 

4286 "Oo b'é An CofmAC CAf-fo mAc OitiottA Ottiim An CÚ15- 
CAt» 5AifceA"ÓAc If feAff 'DO bi 1 néifinn 'n-A fé fétn. An 
ceACfAf oite t^uJAi* I^áiíia, ponn niAC CuihAitt, LuJAit» ITIac 
Con, CAifbfe 5^'^'"> ^Z^V CofiHAC CAf An cúigeA* B^T" 
ceAt>AC. Ajuf ni f Aib Aontjuine 1 néifinn loncoihtAinn f é 

429oliAont)tiine <>iob acc iat) féin. If é An CoftnAC CAf-fo 
céA'O'ouine ■oo cuif cíofcÁin Af cuACAib ItluiiiAn Af t)cúf. 
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" Then," said Moncha, " in the hope that my son may become 
a king, I will not bring him forth for twenty-four hours unless 
he come through my side." And then she went into the ford of 
the Siuir that was beside her father's dun, and there sat upon 
a stone, and remained twenty- four hours seated on the stone. 
And at the end of that time she came out of the river and gave 
birth to a son, and she herself died immediately after having 
brought him forth. It was this son, then, that was called 
Fiachaidh Muilleathan ; and he was called Muilleathan 
from the crown of his head being broad. For while his 
mother was sitting on the flag-stone in the ford, on the point 
of bringing him forth, the child's crown grew broad by the 
pressure of the flag-stone on which his mother sate in the 
ford ; hence the name Fiachaidh Muilleathan clung to him. 

The second son of Oilill Olom who left issue was 
Cormac Cas, from whom sprang the Dal gCais and siol 
Aodha, that is, clan Mac na Mara and siol Flannchuidhe. It 
was to this Cormac Cas that Oilill Olom had left the 
inheritance of Munster, until he was informed that Fiachaidh 
Muilleathan had been born to Eoghan Mor ; and when 
he heard this, he directed that the sovereignty be left 
after him to Cormac during his life, and that it belong after 
Cormac's death to Fiachaidh Muilleathan during his life ; and 
in this way that the sovereignty belong alternately in each 
succeeding reign to the descendants of Cormac Cas and 
those of Fiachaidh Muilleathan for ever. And for some 
generations they held the sovereignty of Munster according 
to this arrangement 

This Cormac Cas son of Oilill Olom was the fifth best cham- 
pion in Ireland in his own time; the other four were Lughaidb 
Lamha, Fionn son of Cumhall, Lughaidh Mac Con, Cairbre 
Gailin, the fifth champion being Cormac Cas ; and there was 
no one in Ireland fit to fight with any of them outside of 
their own number. This Cormac Cas was the first to im- 
^pose a rent-tax on the districts of Munster. He gave in one 
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If é cti5 tiAoi n-uin5e AJUf CÚ15 cé^v uinge ■o'Ai^igeA'o 
1 n-AOti to •o'eijpb A5Uf t)'otlAmnAib C]\é n-A ihotA^. If é 
tug cpiocA q\eAC *. b|ieACAin t)i«. |\6.i'be 1 loinge^f A.5 
4296 totntu&t> C05ATO fop I'Aigni'b ; jup giAltf^t) l^a-ijiti x>ó. 



An cpe^-f niAC t»'Oititt a^ a ■ocÁinig ftiocc .1. Ci&n. If 
A]! ftiocc Ati Celt! pn ACÁ Ó CeA|ib«.ill ^guf Ó Tne&CMjt 
Ó tieAt>|AA Aguf Ó S^-'óp^ ^5"r ^ CACAfwg AJUf Ó Con- 
cub Ai]i CiAtinACCA. 



«00 If é Oililt OLom céit)jtí A-inniTiijceAn fMi Héitn ílíogpuróe 
viyjn j^b feiktb fl6>iceAf A T)Á cúigeA^ TtluihAn t)o fiol éibi]i. 
Ujií btiAUtiA. pce^t) T)o bi Oititt 1 bfÍAiceAf ITluiiiAn. Óijt 
fut T)o t>ibip Oilill ITIac Con vo bÁtJAji t)4^ fliocc 1 jccAnnAf 
ITluriiAn m&.\i acá ftiocc "OÁiiiine vo ftiocc 1/Ui5óed.c m^c 

4306 íoc^ Ó T)cÁini5 Wac Con «.guf ftiocc "Oeiiiscine vo fiot 
éibip Ó t)CÁini5 Oititt Otom. Ajuf «.n c^n t)o bíoó iiíogAÓc 
ITluniAn A5 ftiocc "OÁif me vo bioo bf eiced-ihn&f «.juf cÁin- 
ifceAcc ^5 ftiocc "Oeifgcine, ^guf An c^n t)o bío^ ftiocc 
"Oeifgcme 1 bftAice«.f 'oo bíoó &n ni céAtina^ ^5 ftiocc 

4310 "O Alpine, 50 nwe&CAit) ITIac Con ca^p bpeiceAttinAf OitiottA 
Otuim 6.iiid>it If loncuigce Af ^n ni A.T>é&pAni 'n-6>f nwa^i^. 
ITlAf T)o oftiuij Oititt t)ó 56.n pÁif c Tleimiio mic Sp Aibjinn 
t)o jÁbÁit 1 gcoinne ©ogd-in niic Oitiott* *. bpÁc^p féin Ajuf 
nA ticpi gCd-ipbpe ; A-Juf lonnuf gup^b nióit)e vo cuigpioe 

4316 f Ac lonnApbcd. TTlic Con cuipfOAt» fiof ^nnfo An ni vty. 
tJCÁinij TTIac Con vo CACf^nn a héipinn, m^p acá cuicim 
Aingcéit mic "Oeijitt "oo bi 1 bfoc&ip Tleiriiiú mic Sp^ibjinn, 
AgUf If teif vo niApbAt) ConAipe niAc TTloJA l,ÁniA Ag cofnAth 
éipeAnn •oo neinno, Aguf if vo bicin Aingcéit vo liiApbf at> 

43jonA cpi CAipbpe Heinii^ niAC SpAibjinn feAp a mÁcAp féin 
SÁpuic ingeAn Cuinn. Oip if é Heimit) vo riiApb ConAipe fÁ 
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day nine ounces and five hundred ounces of silver to bards 
and learned men for praising him. He brought thirty preys 
from Britain when he was in exile, stirring up war against 
the Leinstermen ; and the Leinstermen submitted to him. 

The third son of Oilill who left issue was Cian. From 
this Cian are descended O Cearbhaill and O Meaghair, 
O hEadhra and O Gadhra and O Cathasaigh and O Con- 
chubhar of Ciannachta. 

Oiiill Olom was the first king of the race of Eibhear who 
is named in the Reim Rioghruidhe as having held the 
sovereignties of the two provinces of Munster. Oilill held the 
sovereignty of Munster twenty- three years. For before 
Oilill banished Mac Con there were two races holding 
sway over Munster, namely, the descendants of Dairine of 
the race of Lughaidh son of loth, from whom sprang 
Mac Con, and the descendants of Deirgthine of the race of 
Eibhear, from whom sprang Oilil! Olom. And whenever the 
sovereignty of Munster was held by the descendants of 
Dairine, the brehonship and tanistship were held by the 
descendants of Deirgthine ; and when the descendants of 
Deirgthine held supreme power, the descendants of Dairine 
held the other offices, until Mac Con transgressed the com- 
mand of Oilill Olom, as may be understood from what we 
are about to say. For Oilill ordered him not to take 
sides with Neimhidh son of Sraibhgeann against Eoghan 
son of Oiliil, his own kinsman, and the three Cairbres. 
And in order that the cause of Mac Con's banishment may 
be better understood, I shall set down here the event that led 
to Mac Con's expulsion from Ireland, namely, the fall of 
Aingceal son of Deigheall, who was with Neimhidh son of 
Sraibhgheann ; and by Neimhidh, in his struggle for the 
possession of Ireland, Conaire son of Mogh Lam ha was slain ; 
and it was because of Aingceal that the three Cairbres slew 
Neimhidh son of Sraibhgheann, the husband of their own 
mother, Saruit daughter of Conn. For it was Neimhidh who 
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1i&c&i]t t)óib. Có-ntAt)Ap C|tÍT) pn cpí mic Con&ipe » bfocAip 
AifAC mic Cutnn. 



Celt) CAipbjte HtAioA. -0011 ITIuih&in 50 ccac lleiriii'6 
4326 AgUf SÁnuiT)e injine Ctimn a ihó>c^]i péin, óip if «.5 
tleiihiv t)o bi p pófc*. 'o'éif CotiAife mic ITIoJA t/AiiiA, o-'S^f 
ct>.\(Í6. Aingce^t 1 t)c»5 Heiriiró aii C|\ác |x)in ; Ajuf if 
&iTil&.m t)o bi Agtif gteACUi-óe cpéitifiii t)A]i b'Aiiiin'OAiiCAiÓA 
'n-A. foca^ip Ann, Agtif jac T)pon5 AnAicni* ci5e«.'ó 50 ceAC 
4»o11eiriii'ó fi. tieige^n tj'fiof t)iob t»ut t)o 5teic ]ié X)ApCA'ÓA 
Ajuf A]i mbeic t)o C6.i|ibpe HiAt»*. A5 ce&cc t)'fiof «. ihÁCA]i 
50 ccAC tleiiiiTO 'oo cuAm "oo jteic fé X)ahca.*a, Aguf 
buAitif Aji iiiojcoif e ^n cije é, gup niApbó.^ teif «.ihta.t'o 
fin é. Agtif teif pn ciltif 50 UeAiiif A15 Agtif Af noccAÓ 

4936 & t>Át X)'ApC AoinfCAf A.t)ubAipC AfC 5Uf f1A.C«. An COIfC 

fé nt)eACArá p^^i Ané Aguf c15e0.cc AniAf Amu, gonA'ó ue 
pn ATjeAHAii CAifbf e UiAt)A fif. 



Af n-A clof t)on t)Á CAifbiie oile itiAji acá CAifbpe 
TPufc Aguf CAi]ib|\e t)AfCAOin AinjcéAl fé fAibe a bfAtA 

4540 féin x)o beic 1 locij tleiiiiit» if eA* a ■oub]\A'OAf " If foipbe 
pn lonA t)ul 1 mbf cAcnAib t)a cópAi-óeACC." Ajuf teif pn 
CfiAttAit) nA Cfi CAiubfe t)on tTl'JiiiAin 50 bpiifinn tAoc 
'n-A bfoÓAif Aguf tnAf fAngA-OAf 50 ceAC ©oJAin itlóiji 
mic OitiottA Ótuiiti celt) 6o5An Aguf iao féin 1 gcoinne 

4346 Heiiiiit) Ajuf C15 neiiiiit) Aguf ITIac Con 'n-A focAip Aguf 
fCAfCAf CAC feAbfAt) eACO|i]iA Ann. 5°"^T CAifbf e Ultifc 
ITIac Con f An cac foin, Aguf niAf bcAf AingcéAt Ann, Aguf 
ceiCif tleiriiit) 50 f Átnig niAf a f Aibe SÁfuic. "ComAifce, 
A liiACA," Aji fi, A5 tcACAW A tÁiTi cimceAtt tleitiiiT). " DlAlt» 

4360 cotnAince Ag A bfuit it)iji '00 ■ÓÁ tÁini ■óe," a]i CAif bf e ITIiifc, 
Aguf teif pn cuj beim t)ó ^uf beAn a ceAnn ve, Aguf CU5 
An T>AfA beim téf beAn a cofA x>e. "If Áifc mo]» pn a 



SEC. XLi.] HISTORY OF IRELAND. 



279 



slew Conaire, their father. On account of this Conaíre's 
three sons were with Art son of Conn. 

Cairbre Riada went to Munster, to the house of Neimhidh 
and Saruit daughter of Conn, his own mother, for she 
married Neimhidh after Conaire son of Mogh Lamha, and 
Aingceal happened to be in Neimhidh's house at that time ; 
and there was a strong wrestler there with him, called 
Dartadha, and whenever a party who were not known came 
to the house of Neimhidh, one of their men was forced 
to engage in wrestling with Dartadha. And as Cairbre 
Kiada was going to the house of Neimhidh to visit his 
mother, he engaged in wrestling with Dartadha, and laid him 
on the great caldron of the house, and thus he slew him. 
Thereupon he returned to Tara ; and on his relating his 
adventure to Art Aoinfhear, Art said that it was on a quick 
errand that he went westward yesterday, seeing that he 
returned eastward to-day, and hence he is called Cairbre 
Riada. 

When the other two Cairbres, namely, Cairbre Muse and 
Cairbre Baschaoin, heard that Aingceal, with whom they 
were at enmity, was at the house of Neimhidh, they ex- 
claimed, " That is pleasanter than to pursue him to Britain." 
And upon this the three Cairbres set out for Munster 
with a company of warriors ; and when they came to the 
house of Eoghan Mor son of Oilill Olom, Eoghan and 
themselves marched against Neimhidh, and Neimhidh 
approached in the company of Mac Con, and the Battle 
of Feabhra then took place between them. Cairbre Muse 
wounded Mac Con in that battle, and Aingceal was slain 
there, and Neimhidh fled till he came to where Saruit was. 
" Protection, O my sons," said Saruit, extending her arms 
round Neimhidh. *' As much of him as is within thy arms 
will be protected," said Cairbre Muse ; and forthwith he dealt 
him a blow that cut off his head, and dealt him a second 
blow by which he cut off his legs. '* That is a great disgrace, 
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Ci-mbiie," AH fi. 50*1^^ ^® T)oleA.n C&i|ib|ie Itltifc t)e .t. mo 
A i>ifc 10ni.1t) 4. bnÁicpe, óm If é t)0 iTiAHli fCA^H a tnAc^^. 

4366 5°"'*'* ^V^ ceAtijA-l cothtnbÁi'óe x>o ITIac Con lie Heiihi^ 
tnd.cSp^i'bginn, aju^ cpé ctm 1 ^coinne ©oJA-in itloiji A-5Uf a> 
btiAicpeAC ttiAH «.cÁit) nA cpi CAinbne, vo hionn&|tb«>'ó té 
bOitill A. heminn é, 50 ]i«.ibe fe«.t «.ji T)eoiiAi6eAéc ; A-Jtif pe 
linn A t)eofiAi*eA.cc«. ■do jtmne |t«.nncA A-juf C4.|t4.it> t)ó féin, 

4960 50 T)CÁini5 fém «.guf béinne bpioc niAC níoj n*. bi\e4.CAine 
■|!lóine 4>5Uf iotn&t> e^ccjiAnn oite leo 1 nén«nn 51^1 
fÓ5|i&'OA|i cA>c t>.\i A^ic AoinfeAji p éipeó.nn cpe beic 6.5 
ne^jicuJAt) lé hOititl Ólotn, juji cotnmó|tA^ Ca.c Hlo^ije 
ITIucfiuiiTie e«.cojip«. ihah a t)CÁini5 A]ic 50 líon a^ ftuAJ 

4566 Aguf n«.oi tnic OiliotlA 50 feAcc gcACAib tnumAn ipah Aon 
H1Ú T)o congnAth té hApc, 4>5Uf Tn&.c Con 50 n-A 4.ttiTiu|tftéA.ib 
t)on teic oile 'n-A n-AJAit», 5U]i peA^iA'D Cac tTlAije tt1uc]iuiihe 
eACopii^., jtm b^iifCAt» 'D*A]ic if T)Á ftuAJ, Agtif 5UI1 mAitba.* 
Ajic t)o tÁith An cpéinthílit» LuJAit) l/ÁtiiA bpACAip Oitiott^ 

4J7o(5luiTn t)0 bí Aj conjnAiii té tTlAC Con ; Ajtif x>o éuiceA'OA.]t 
móinfeifeAH t)o ctoinn OiliottA Otuini Ann. 



Aonguf fÁ hAinin a]i tjcúf T)'Oilitt Ólom AJUf if uime 
cugATÓ Oilitl Ótom Aip, fet]' 'oo |Ainne i'é ]»é hÁine injm 
eoJAbAit Ajuf A]i tnbeic 'n-A coulAt) 1 bpocAiH OiLiottA. -ói 
4J76t)o cjieim p a cIuai^ ó n-A ce^nn 1 nwoJAit a heignijce Ajuf 
A tiACA^A -00 niA]ibA* •ÓÓ. Jo"'*'* c]''^ r" 5A1]1CeAH Oitlitt 
Ótom .1. cluAfLotn te. If uiine fóf §AmceAf OititL *e: ion Ann 
lotnojmo Oitilt Aguf oil otL .1. Aicif ihóii, Ajuf caiiIaioa]i 
c|ii Aicife AinriieACA •o'Oilill x>o te^n ■oe 50 bÁf, inA|i acá 

4380 A beiC clUAftom VÓ AgUf A ^éAt) VO 6ubA* AJUf A AnÁt 

vo beic bfeAn. If AthlAit» cÁinig pn, iaji 5CAilt a cluAife 
lé hÁine, aiíiaiI AtJubnAtnAH, vo JAb fCA^g é, Aguf Leif pn 
cug fÁcAt» fleije cpe Áine 50 CAliiiAin 50 tjcaiiIa finn nA 
fleije 1 gcLoic guji fiAiiAÍ» i, Aguf cuijiif feifOAn fÁ n-A 
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O Cairbre," said she ; and hence he used to be called Cairbre 
Muse, that is, greater his disgrace than that of his brethren, 
for it was he who slew his mother's husband. 

And on account of Mac Con's forming an alliance of 
friendship with Neimhidh son of Sraibhgheann, and because 
of his opposing Eoghan Mor and his kinsmen, namely, the 
three Cairbres, he was banished out of Ireland by Oil ill, and 
was for a time in exile ; and in the course of his exile he 
gained supporters and made friends for himself, so that 
himself and Beinne Briot, son of the king of Great Britain, 
and many other foreigners with them, came to Ireland and 
declared war on Art Aoinfhear king of Ireland, because of 
his having helped Oilill Olom ; and the Battle of Magh 
Muchruimhe was arranged between them, to which Art came 
with all his host and the nine sons of Oilill with the seven 
battalions of Munster to help Art, while Mac Con with his 
foreigners were against them on the other side ; and the 
Battle of Magh Muchruimhe was fought between them, and 
Art and his host were beaten, and Art himself slain by the 
hand of the champion Lughaidh Lamha, kinsman of Oilill 
Olom, who was taking part with Mac Con ; and seven of the 
children of Oilill Olom fell there. 

Oilill Olom's first name was Aonghus, and he was called 
Oilill Olom because he had intercourse with Aine daughter of 
Eoghabhal, and as she slept with Oilill she bit his ear off his 
head in retribution for his rape of her and for his having 
slain her father. Hence he was called Oilill Olom, that is 
car-cropped. He was called Oilill also, because Oilill is the 
same as oil oil, 'a great blemish '; and he had three deforming 
blemishes which clung to him till death, namely, he was 
ear-cropped, his teeth had become black, and his breath was 
foul, which blemishes he thus came by : when he had lost 
his ear through the means of Aine, as we had said, he got 
enraged, and forthwith he drove his spear through her body 
into the earth, and the point of the spear struck against a 
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^s^tied-T) t)A tiíoiiJA.'ó An ]tinti, Aguj' céit), An neiih •oo b« i |iinn 
nty fleije *n-A ^éAt) jtij» T)u'bAi6 vo Iácaih í, Aguf gujt fÁf 
b]íéAncAf AnÁite Af pn •oó t)o te^n T)e 50 bÁf cjíé coitt tiA 
TJCjii ngCAf t)o bi Aji An fteij pn, mAjt acá jAn a ^iinn t)o 
cu]! 1 jctoic, 5An A pmn vo cup fÁ <)éAT), Ajuf 5An bAinéAcr 

4380'OO 'ÓéAnAtTI té ; gOnA Ó «a geA^'Alb pn VO COltl CA|ltAt)A^ 

nA hAicij'e ]iéAthnÁi'óce *ó, Aguf 5U]iAb ó n-A hAicipb mónA 
foin ATJubnA* Oitilt .1. 01L olL .1. AICI]' mon jtif mA^ ipo^- 
Ainm. AjUj" If 1 jCac TnAige ITIucpuithe no mAnbAt) A^ic 
AoinpcAH. 



XUI. 

4J96 X)o JAb Lu^Aio .1. ITIac Con mic triAicniAU mic LuijoeAC 
mic "OAine mic 'fin UiLlne mic éAT)buit5 mic "OAiiie mic 
Siocbuilj mic P]i tlitlne mic DeAJAmpAij mic "OeAJAro 
"Oeijij mic "Oeipgcine mic tluA^OAC A1H5C15 mic LuccAine mic 
l/OJA jTefolij mic éiiieAtiióin mic eAXJAmAin mic Jof^'"^'" 

4400 mic Sin mic ITlAicpn mic t^ogA mic BAtJAmAin mic tTlÁit mic 
l/Uij-ocAC mic I0CA mic biieoJAin pioJACC eipCAnn •oeic 
mbtiA"ónA pccAT). If í SAUb injcAn Cuinn pÁ mÁCAip •oo 
tilAC Con AiiiAit AT)ubtiAmAii ]iomAinn. If uime vo JAUici 
ITIac Con T)o l/UJAró mAC ItlAicniA'o .1. cú ■00 bí aj OililL 

«406Olom X)A njAHici ©aIóih tDcA^ij, Aguf An CAn vo bi ITIac 
Con 'n-A nAOioin 1 tjcij OitioltA 00 cimaHa'o An teAnb Ap 
A lÁiiiAib ■o'lonninnje nA con Ajuf t)o jIacaó An cú *n-A 
gtocAin é Aguf nioji |:éAt)A'ó a ceAf AjijAin gAn ccacc 'n-A 
t)ÁiL '00 jnÁc, jonAO uime pn j;o jAipmcAio ITIac Con ve. 



4410 A]\ ngAbÁlL AHf ACCAIf t>0 tilAC Con AgUf 1A]1 T)CeACC 

Ó n-A tteoiiAiueACC AgUf ia]1 jcup Caca tTTAige tTTucjiuime 

AlhAll A'0Ub]\AmAf CUAf Ag CHÁCCAt» A]1 AfC AoinfeAjl, T)0 
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stone and got bent, and he put the point between his teeth to 
straighten it, and the venom of the spear's point got into his 
teeth and blackened them at once, and thence foulness of 
breath came upon him, which clunfj to him till death, for 
he had violated the three geasa that were upon that spear, 
namely, not to allow its point to come against a stone, not to 
put its point between the teeth, and not to slay a woman with 
it. And it was from the violation of these geasa that the 
forementioned blemishes came upon him, and it was from 
these great blemishes 'that he was called Oilill — that is, oil 
oil, or great blemish. And Art Aoinfhear was slain in the 
Battle of Magh Muchruimhe, 

XLIL 



Lughaidh, that is, Mac Con son of Maicntadh, son of 
Lughaidh, son of Daire, son of Fear Uillne, son of Eadbholg, 
son of Daire, son of Siothbholg, son of Fear Uillne, son of 
Deaghamhrach, son of Deaghaidh Dearg, son of Deirgthine, 
son of Nuadha Airgtheach, son of Luchtaire, son of Logha 
Feidhlioch, son of Eireamhon, son of Eadaman, son of 
Gosaman, son of Sin, son of Maitsin, son of Logha, son of 
Eadaman, son of Mai, son of Lughaidh, son of loth, son of 
Breoghan, held the sovereignty of Ireland thirty years. 
S ad hbh daughter of Conn was Mac Con's mother, as we have 
said above. Lughaidh son of Maicniadh was called Mac Con 
because Oilill 01 um had a hound called Eloir Dhearg, and 
when Mac Con was an infant in the house of Oilill, the 
child used to creep on his hands to the hound, and the 
hound used to take him to her belly, and he could not be 
prevented from going constantly to visit her, whence he was 
called Mac Con. 

When Mac Con had become powerful and had returned 
from his exile, and had fought the Battle of Magh 
Muchruimhe, as we have said above in treating of Art 
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be&n jrtAiéeAf éi|teAnn &ni&c ^é tiAoitifeACCiiiAin, «-juf t)o 
COCU15 c]f)oc&t) bti&ó&n é, MTi&it téAgCAH f An T>UAin T>&]tA.b 
MwcofAd: CnuéA cnoc of cionn t/icfc. A5 fo ro^p A'oein f*.n 
t)Á |tAtin-fo : 

Re fCAOC tÁicib, tic HAÓ gAiin, 

t>o fib tu^&ii 1AC néi^e&nn ; 

4420 Vii éi]\eAnn ^é liAOinfeAÍcriiAin. 

C]t{o£A« bViAÍXin g&n mine, 
t>o lilAC Con 1 n>Ai)\T>)\i£e ; 
no ^o t>co)\£ai^ i.n cup c^f, 
5&n té^n fO|\ A Aife«£Af. 



4426 An tn^c Con-fo a-t^ a lipjiLttiir) aj cjiácca'ó, ní ■00 ftiocc 
é^nnA ITIuncAOin vo fiol eibip é, m^n ATjei^i An ■ouAin 
x>A]AAb cof AC, ConAine CAom cliAihAin Cuinn, acc vo ftiocc 
l/UijóeAC mic iocA mic bpeoJAin. pA clAnn ioTno|\]io t)Á 
«eAubpACAji l/tJJAi* niAC I0CA tnic bjteoJAin Ajuf ttlili* 

^50 eAnDÁinne,T)Án5Aiitcí 5^^Ath,TnAcbitenncbpeo5Ain,ionnuf 
CAji ceAnn jupAb 'o'pne $Aeóit fliocc Lujait» mic Ioc.a, 
nAC vo cÍAnnAib IMiteA'ó iat) acc cóthtnbjiÁitpe ■óóib aiíiaiI. 
AT)ein An pie aj tAbAi]ic a^ c]\i AicmeAt)Aib ■00 ftiocc 
t/UijucAC mic I0CA f An jiAnn-fo : 

4455 6 CobcAig nA gcopn bfteA6-óil, 

6 irl/Oinn A]\T>A, 6 Vieioipjxeoit; 
CpiA|\ ni.6 f ACAi4 pAÍ> A fCAn, 
CpiAJ» nAÓ «o riiACAib nUicA*. 

A5 fo fóf cult) t)o nA floinnctb oile cÁini5 ó LuJAit) mAC 
4440 iocA, mA]t ACÁ Ó l/AOgAine Uuif, Ó bÁi]te A^Ann 1 Uinn 
muinncipe bÁipe 1 5CAtpb]\eACAib if O Cuipn'm if TTIac Ailin 1 
nAtbAin cÁinig Af ftiocc 'PACAit) CAnAnn mAc tTlic Con mic 
ITlAicniAt). If é An ITIac Con-fo An cpeAf fi vo ftiocc 
Ltíij'óeAC mic I0CA ■00 5Ab ccAnnAf éif CAnn. An céitjfí 
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Aoinfhear, he obtained for himself the sovereignty of 
Ireland in a single week, and kept it for thirty years, as 
we read in the poem which begins " Cnucha, a hill over 
Lithfe," It thus speaks in these two stanzas : 

In tlie space of seven days, no atij^ht cause of jo]r, 
Lughaidh became ruler of the lund of Eiin ; 
He CBtse to hit strong kingdom 
Tlie ruler of Erin in one week. 

Thirty yean without flagging 
Was Muc Con in supreme eovcreignty, 
Till the nimble champion fell 
With his sttpremncy unimpaired. 

This Mac Con of whom we are treating was not of the 
descendants of Eanna Munchaoin of the race of Eibhear, as 
is stated in the poem which begins "Fair Conaire, son-in- 
law of Conn," but of the race of Lughaidh son of loth, son 
of Breoghan, Now Lughaidh son of loth, son of Breoghan, 
and Milidh of Spain, who is called Golamh son of Milidh, 
son of Breoghan, were sons of two brothers, so that, though 
the descendants of Lughaidh son of loth are of the race of 
Gaedheal, still they are not of the progeny of Milidh, but 
only kinsmen to them, as the poet says, speaking of three 
branches of the descendants of Lughaidh son of loth in 
this stanza : 

Cobhthfligh of the feast-serring goblet», 

Floinn of Ard, bEidirsceoil, 

A trio who traced not tlie genealogy of their anceetots (P), 

A tiio not sprung from the sons of Milidh. 

Here follow some of the other families who sprang from 
Lughaidh son of loth, namely, O Laoghaire of Ros, O Baire of 
Ara in Rinn Muinntire Baire in Cairbreacha, and O Cuirnin 
and Mac Ail in in Alba, who was descended from Fathadh 
Canann son of Mac Con, son of Maicniadh. This Mac Con 
was the third king of the race of Lughaidh son of loth who 
held the sovereignty of Ireland. The first of these kings was 
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444S'óíob .1. CocA-it» éAtjgocAc m^c "OAine mic CotigAil mic 
eAT)Am«.in mic ITlÁil mic l/Uij'óeA.c mic Íoca mic biieoJA-in 
■DO JA-b ce«.nnAf éipe«.nn ceicite bli^'onA, gup cuic te 
Ce^HmtiA mic Cibnic ; tyn VA.\ye>. fe^^i Cocaio Ape^c m^c pnn 
mic OiIioIIa vo j^b ceMiriAf éijieAnn haoi mbtiA^n*. run 

«60 CUIC leponti m^cbpAc^ ; ah cjieAi^ F^^P ^" fl'iocc l,ui5<)eA.c 
mic locA 'oo bi 1 bfl^iceA-f mi ITIac Con-]-© a^ a bpiitmit) 
Aj livbAmc Anoif ; jotiAW ■OÁ «eAjibuJA* pn acá ati pAnn- 
fo Af An fCAticuf : 

C|\1 )\1£ Ó rfiAc focA &xa> 

4466 Oi eoÍAlib ttl)gAl'6 lAn^A^s ; 

HoéA gnfothfAi) riAd Uot ttnn 
tllAp T>o T>1o£l«<> ioc AOibinn. 



If é ■peipceAf mAC ComÁiti CigeAf a|i fojiÁiLeAiii CopmAic 
mic Aijic 'DO mAfb tTlAC Con leif An njA ■oa njAipci itingcne 

4460 Ajuf A "ópuim pé CAi|ice cloice Ap Sojic An Om iÁim ]\é 
"OeA^jltAic 1 ITlAij peimeAn •oon Leic ciaji x>'Át nA gCA^tbAX) 
Aguf é A5 bponnAt) óip Aguf Aijigfo tj'éigpb Agu]* o'otÍAm- 
nAib Ann. Ap n-A clo]' pn o'peipceAf mAC ComÁin eigCAf 
Aju]' é *n-A comnui-oe i nApo nA nJeimteAC pé pATOceAp 

4466 An CnoCAC Amu C15 fAn comt)Áit 1 mcAfC cÁtc Agup An 
jMngcneleif. Agup ia^ poccAin vo lÁCAip iVlic Con -oo, cug 
■pÁCAt) ■oon cfteig pn cpit) 1 'oceAnncA An CAipce pé pAibe a 
^puim jup cAjAib HIac Con vo tÁCAip ve pn. 5°^^ '^^ 
dip JAipceAp T)on lilAij Ap Ap mApbA'ó triAC Con on Am 

4470 foin Ate Ó n-Ap bjionnA-b v'ó\i tAif-fCAn T)'éi5pb Agup 
o'ollAmnAib Ann. Ip é pÁc |:Á 'ocÁinij ITIac Con •oon 
tiluitiAin vo bpíj gup CAippngippot) a ■opAoice vo nAC 
mAippeAT» 1 bjrÍAiceA]' éipeAnn leicbliAt>Ain munA bpÁgbA-ó 
UeAiiiAip. Uime pn cÁinig •o'lAppAi* commbÁi'óe Ap a 

4476bpÁicpib .1. fliocc OiliotlA Óluim ; 5iT>eA* t)o cuimni5eAT)Ap 
An cfeAnpAtA 'óó, mAp acá mApbA* Co§Ain tílóip Agup a 
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Eochaidh Eadghothach son of Daire, son of Conghal, son of 
Eadaman, son of Mai, son of Lughaidh, son of loth, son of 
Breoghan, who held the sovereignty of Ireland four years 
till he fell by Cearmna son of Eibric ; the second was 
Eochaidh Apthach son of Fionn, son of Oilill, who held the 
sovereignty of Ireland nine years, when he fell by Fionn son 
of Bratha ; the third of the race of Lughaidh son of loth who 
held the sovereignty was this Mac Con of whom we are now 
speaking. And it is in testimony of this that we have this 
stanza from the seanchus : 

TliTGe MngB spning from the proud Bon of lotl). 

Two Eochaidhs, the ferocious Lughaidb, 

It is not a deod ihut displeaset us. 

The way in whjcb pleasant loth woa STenged. 

Feircheas son of Com an Eigeas, at the command of 
Contiac son of Art, slew, with the spear called ringcne, 
Mac Con, as he stood with his back against a pillar-stone at 
Gort-an-oir, beside Deargraith in Magh Feimhean, to the 
west of Ath na gCarbad, while he was there distributing gold 
and silver to bards and ollamhs. When Feircheas son of 
Coman Eigeas, who resided at Ard na nGeimhIeach, which is 
now called An Chnocach, he came to the meeting among the 
rest, having the ringcne ; and when he had come into the 
presence of Mac Con, he drove that spear through him into 
the pillar-stone against which his back rested, and this caused 
his death without delay. From that time to this the plain on 
which Mac Con was slain is called Gort-an-OÍr, from the 
quantity of gold he there bestowed on bards and ollamhs. 
The reason why Mac Con came to Monster was that his 
druids foretold to him that he would not live half a year on 
the throne of Ireland unless he left Tara. Hence he came to 
Munster, to seek the aid of his kinsmen. — that is, the 
descendants of Oilill Olom ; but they remembered their old 
grudge against him, namely, that he had slain Eoghan Mor 
and his kinsmen in the Battle of Magh Muchruimhe. And 
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"Oo 5«.b peA]\5Uf 'Ouib<>éAT)A.c tuac ponncA'ÓA mic 

44«i05&niAin mic fiACAC pnn mic "OAiite mic 'OlúcA.15 mic 

"Oeicpn mic B0C6.6 mic Sin mic Uoipn mic TTjiium mic Uoi- 

cpiuin mic Ai)inwilmic ITlAine mic t^opgA mic 'PeAfiA*Ai5 mic 

Oiliolt^ e^jtAnn mic p&c^c Pui tTlÁjiA mic Aonjuf a TTuinbij 

UeAthiiAC 'oo fiot éi|ieAiiióin jiíoJACc éi]ieAnn Aoin t»l.iA<)a>in 

«86AmÁin. If uime t)0 jAinci peAjiguf 'Oub'óéAX)o.c ■óe .1. t»Á 

■DéAt» moniv -oubA 'OO bí A-ige. If é An feAjijuf-fo cÁinig 

fÁ bjiAJAiT) CojimAic mic Ai^ic 1 bflAice^f eipeAnn ia|\ 

n-ionnA]ibA'ó CopmMC té htlltcAib 1 gConnACCAib iA]t 

mbjieic A jiaII Aguf iaji noeAn aiíi n^ flei'oe ^óib •oo CofimAC 

44901 ocuAifccAfc ITlAije t>peA§ m^ji a t)cu5 jioHa ^'105 UtAo 

An coinncAl fÁ folc Co|imAic jup toifc 50 mop é. 



Ufi mic lomojipo pionncA'ÓA mic OJAmAin mic Pacac 
■pinn .1. •pcAnjuf 'Oubi6éAT)AC ■peApjuf CAifpAclAc if peAp- 
guf 'puilcleAbAip uo imif An c-AnponlAnn-fo Ap Cof mAC ; 

4496 ^guf céiT) CofmAC T)'iA]if Ai* conjAncA Af UA'og mAC Céin 
vo bi neA]»cmA]i An cpÁc foin 1 néitib. If eA'ó AT)ubAif c 
Ua*5 pif 50 tJciubfA* consnAih vó t)Á bfuijcA* fCAf Ann 
UA1Ó. "X)o-béA]i ■OUIC," Af CojtmAC, " A T)CimceAttfAit> x)0 
CAfbAt> wottlAijbfeAS fAn Ióiaji mbfifCA* caca a|i nA cfi 

4600 ■peAjiguf Alb." "triAfeA'D," A|t TTaój, "bpAicim-fe 6uic ci. 
bfuijbip An cfémtiiíli'ól/UJAi'ó LÁiiiAbfÁCAif mofCAnACAf, 
Aguf 'OÁ ocugAip fAn CAC é If cofiTiAit go muipbp'ó fé 
nA cpí peApjuif, Aguf If é Áic 1 n-A bfuijfijt é 1 nCACAf- 
ÍAij lÁim fé StiAb jC^ioc. CfiAllAif CopmAC teif fin 50 

4606lieACAllLA15 mAf A bfUA1|1 l/UJAIt) I/ÁITIA 1 bpAnboiC 'n-A 

luije. Cuifif Cof mAC a ja cféf An bpAnboic Aguf gonAif 
LugAió 'n-A ^puim. "CiA jpnAf méP" Af tuJAió. "CofmAC 
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it thus happened that he was returning to Leinster when he 
was slain. 

Fearfjhus Duibhdheadach son of Fionnchaidh, son of 
Oghaman, son of Fiatach Fionn, son of Daire, son of 
Dluthach, son of Deitsin, son of Eochaidh, son of Sin, son 
of Roisin, son of Triun, son of Roithriun, son of Airndil, 
son of Mauie, son of Forga, son of Fearadhach, son of Oilill 
Earann, son of Fiachaidh Fear Mara, son of Aonghus 
Tuirblicach Teamhrach of the race of Eireamhon, held the 
sovereignty of Ireland a single year. He was called 
Fearghus Duibhdheadach, as he had two large black teeth. 
This Fearghus came inside Cormac son of Art in the 
sovereignty of Ireland, when Cormac was expelled by the 
Ultonians to Connaught, after they had taken his hostages, 
and he had made the feast for them in the north of Magh 
Breagh, whereat an attendant on the king of Ulster held a 
lighted candle to Cormac's hair, and scorched him severely. 

Now, it was the three sons of Fionnchaidh son of 
Oghaman, son of Fiatach Fionn, namely, Fearghus Duibh- 
dheadach, Fearghus Caisfhiaclach, and Fearghus Fuiltleabh- 
air, who committed this outrage on Cormac ; and Cormac 
went to ask the help of Tadhg son of Cian, who was 
powerful in Eile at that time. Tadhg said to him that he 
would give his help if he got territory from him. " I will 
give thee," said Cormac, " as much of Magh Breagh as thou 
canst go round with thy chariot on the day on which thou 
shalt have overcome the three Fearghuses in battle." " Then," 
said Tadhg, "I can tell you where you will find the champion, 
Lughaidh Lamha, my grandfather's brother, who, if you 
bring him to the battle, will in all likelihood slay the three 
Fearghuses ; and the place where you will find him is in Eath- 
arlach beside Sliabh gCrot. Upon this Cormac set out for 
Eatharlach, where he found Lughaidh Lamha lying down in 
a hunting-booth. Cormac stuck his javelin through the 

hunting-booth and wounded Lughaidh in the back. " Who 

u 
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niAC Amc," A-n fé. "TTIaic ftiAH^if mife t)0 join," Ajt 
t<u5&.i6, "01)1 If me •oo niA|tb c'«.c«.i|t .1. Ape AoinpeA.|t." 

«weipic t)Am Ann," 6.\i Co|tniAC. " Ce^nn ^lioj 1 jcac *uic," 
A^t t/U5&it>. "triAfeA.*," «-n Co]tmAC, "cAbMji ce^nn itiog 
ULa* .1. ■pcA-nJUf 'Ou^éAt)Aé ■ÓAiii ACÁ 6.5 cup im &50.1Ú 
féin fÁ flAice^.f ei^ie^nn." " X)o-5éAbA.in pn," Ap l/ug^i*. 
l/Cif pn cpiAÍlAiT) 50 rA<>5 niAC Céin 1 néilib Aguf 5tuA.i|«- 

4616 IT) féin Ajuf Ta^j 50 tion a flu-^g 50 bpuj mic An 615 
1 sCpionn*. Cinn CotnAip niAp Ap conimópA'ó Cac Cpionna. 
iT)i)i ConniAC A^gUf nÁ cpi ITeApguf*.. 



"Oo bi fóf fÁc 01 te A5 rA<>5 niAC Céin fi. útíl 1 n-^-g^i* 

UIa'd, •00 bpig gup^b é An 'PeApjuf 'Ouib^éAT)Ac-fo t)o 

«sotiiApb A ACAip 1 sCac SAiiinA. giocAt) niop léig Ua*5 

CopmAC f^n CAC, acc t)0 fÁjAib Ap cnoc Ap cut An caca é 

Ajuf 5iottA *n-A focAip Ann. Uug lomoppo Ca'dj ^S^f 

LuJAIÓ t/ÁIÍIA AJATO Ap nA Cpí 'PeApjUf Alb 50 n-A fttlAg, 

jup CU1C pcApguf ■puilcleAbAip lé LúJAit) t/ÁtíiA, gup bcAn 
4626 An ceAnn •oe, Aguf cpiAllAif guf An t)culAi5 'n-Ap pAibe 
CopmAC pif An jceAnn. If caó lomoppo t)o pinne CopniAC 
pé hucc CÁ1C •00 'out fAn cac éAT>AC "Oeitionn "Opuic, a 
jiottA, T)o cup uime péin Aguf a éAT)AC-f An Ap An njiottA ; 
óip yi. TjCApb teif An CAn x>o fifpA'o tonn tAoic l/UijéeAÓ 
4ÍS0 ^5Uf TJo-jeAbAO conf A'ó cACA 6, nAp b'loncAobcA 00 ncAC é. 



"OAtA l/Uig^eAC C15 teif An gccAnn vo bi Aije ■oo tÁCAip 
An jiottA •00 bi 1 piocc CopmAic Ajuf pAfpuigif ■oe nAp 
b'é pn ccAnn peApjuf a "OuibtieATJAij. " lli he," Ap An 
giottA, " Acc ceAnn a bpÁCAp." t/Cif pn céi^o I-ujato fAn 

4636 5CAC Apif AJUf beAnAlf A CCAnn T)' PeApjUf CAIfflActAC 

Aguf cug 'n-A ti>iiii juf An T)cutAi5 1 pAtbe An jiottA i 
piece CopmAic é. " An éfo ceAnn pioj UtAt» P " Ap LugAit». 
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wounds me?" asked Lughaidh. " Cormac son of Art," 
replied the other. " It is well thou didst wound me," said 
Lughaidh, "for it was I who slew thy father, that is, Art 
Aofnfhear." " Give me an eric for him," said Cormac. " A 
king's head in battle for thee," said Lughaidh. " Then," said 
Cormac, " give me the head of the king of Ulster, namely, 
Fearghus Duibhdheadach, who is coming between me and the 
sovereignty of Ireland." "It shall be given thee," said 
Lughaidh. Upon this Cormac proceeded to Eile to Tadhg 
son of Cian, and himself and Tadhg marched with their full 
forces to Brugh-Mic-an-Oigh at Crionna Chinn Chomair, 
where the Battle of Crionna was convened between Cormac 
and the three Fearghuses. 

Tadhg had, moreover, another reason for going against 
Ulster, as it was this Fearghus Duibhdheadach who slew his 
father in the Battle of Samhain. But Tadhg did not permit 
Cormac to go into the battle, but left him on a hill to the rear 
of the battle, and an attendant with him there. Now, Tadhg 
and Lughaidh Lamha attacked the three Fearghuses and their 
host; and Lughaidh Lamha slew Fearghus Fuiltleabhair and 
beheaded him, and took the head to the hill on which Cormac 
was. Now, Cormac, when all were on the point of going to 
the battle, clothed himself in the garments of Deilionn Druit, 
his attendant, and put his own clothes on the attendant ; for 
he was certain that when his warrior frenzy should come upon 
Lughaidh, and when the rage of battle should seize him, he 
could not be trusted by anyone. 

As to Lughaidh, he came with the head which he had into 
the presence of the attendant who was disguised as Cormac, 
and asked him whether that was not the head of Fearghus 
Duibhdheadach. " It is not," said the attendant ; " it is the head 
of his brother," Upon this Lughaidh went into the battle again, 
and cut off the head of Fearghus Caisfhiaclach, and took it in 
his hand to the hill on which was the attendant disguised as 
Cormac. " Is this the head of the king of Ulster?" asked 

Ua 
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" tli he," Ajt An 5iotlA, " ACC ce^tin a b]\ÁcA>n oite." UéiT> 
ATI cpeAf ^Aéc fÁn jc^r 50 X)CU5 ccAnti peApju^A "Ouib- 

4í40*éAt»A15 leif, AgUI" -OO pA^tUlj Atl céATJtlA t)on ngiolÍA. 
"Oo fpeA5Ai|t An 5iottA AgU]* AT)ubAi]ic gun t'e ceAnn l^iog 
UlAt» é. l/éif pn cuj l/tigAi* u|\CA]\ von ceAnn uon jioLIa 
gup buAiL 'n-A bpotlAC é, gu^ éAj An giotlA "oo lACAi^t ; 
A5«]' celt) l/UJAió féin 1 néAÍL ia^» T)cnéi5eAn lotnAX) foÍA 

4646 '6Ó cpé tíoniiiAipe a cpéACC. 

"OaIa Úai*5 mic Céin 'oo cuiji An bpu'eAU a^i ftuAJ ULaw 
lonnui" 50 t)CU5 fCACC niAióiiiAnnA opjAA f An tó jcéA'onA ó 
CpionnA 50 5^Aif tleAjiA 1 ■ocAoib "OiioniA IneAfclAinn, 
AitiAil At)eip piAnnAgÁn pte fAn ]tAnn-fo pof : 

4660 C4l'6s mAC Céin cUAif) 1 HÁic Cjió, 

no bi\ir reAÓc ^CACA 1 n-Aontó, 
poit UllcAib 50 )MOnn« jtéin 
Ó ít CpionnA ^o hA^T>-Céin. 

UéiT) UAt>5 lAp fin 'n-A CApbAt) aju]' c^ti cpéACCA ó t\\r 

4666 l'teAJAlb Aip ; AgUf ATJubAipC Jlé n-A JIoILa An CApbAt) 'OO 

TJionJAt) 'o'lonn^'uije nA UeAihpAC 50 ■ocuja'ó mú\\ UeAriipAc 
oon teic ifcij 'oo cimceAll a CA|\bAit) An iÁ |-oin. TTpiAtt- 
Ait) 50 |\éinit>íneAC jiompA Ajuf Ua'dj A5 'oul 1 néAll 50 
minic Ó c^íéigeAn fOÍA Af a c|iéACCAib ; Ajuf a]1 poccAin 

4660 tÁim té hÁt CtiAC 'oóib vo pAfpuij UAWg 'Don jiotÍA An 
T)cu5A'OA|A UeAniAi]\ leo f An cimceAll foin. " tli cugAmAji," 
A]A An 510IIA. lyeij' pn buAilccAp Aguf niA]ibcAH lé Ua^j 
é ; Aguf iA]t mA|\bA'ó An jioIIa C15 CopmAC mAC Aipc 'oo 
lACAi^A, Aguf niA]t 'OO éonnAmc nA ci^i cpéACCA mópA "oobt a]i 

46a6ÚAt>5 CU5 A|A An I1A15 'OO bi 'n-A focAip tiiAf eopnA 'oo cup 
1 jjcpéACC T)0 cpeACCAib Uai^j, Aguf 'ootpb bco 1 gcpéAcc 
oile, AjUf fcolb 'OO pmn 5A1 |'An cpeAf qiéACC, Aguf 
cneAfuJA'o CAP goini "oo ■óéAnAiii oppA lonnup 50 pAibe 
Uavj ycA'o bliAt)nA ■oa bicin pn 1 peipglije, 50 nt>eACAit> 

457oLii5Ait) Látíia 'oon ITluniAin Ap ceAnn An caicIbaja. CÁini^ 

An I1AI5 50 n-A Cpi t)AlCAiÓAlb 50 5CUAtAT)Ap eAJCAOine 
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Lughaidh. " It is not," said the attendant, "it is the head of his 
other brother." He went the third time into the battle and 
brought the head of Fearghus Duibhdheadach with him, and 
he asked the same question of the attendant. The attendant 
answered and said that it was the head of the king of Ulster. 
Upon this Lughaidh aimed a blow at the attendant with the 
head and struck him in the chest, and the attendant died on 
the spot ; and Lughaidh himself fell into a swoon because of 
the quantity of blood he had lost through his many wounds. 
As to Tadhg, son of Cian, he defeated the Ulster host so 
that he routed them seven times in the same day between 
Crionna and Glas Neara on the side of Drom Ineasclainn, as 
the poet Flannagan says in the following stanza : 

Tadbg ton of Cian in Kttilli Cio in tbe nortb 
Wun tcven liuttles in one da}*, 
Against Ulster, with brilliant sudceu. 
From Ath Crionna to Ard Cein. 

After this Tadhg went into his chariot, having three 
wounds from three spears ; and he told his attendant to 
direct the chariot towards Tara, so that he might include 
the walls of Tara within the circuit made by his chariot 
oil that day. They drove straight on, though I'adhg fainted 
several times through loss of blood from his wounds ; and 
as they were approaching Ath Cliath, Tadhg asked the 
attendant if they had included Tara in that circuit. " We 
have not," replied the attendant. Upon this Tadhg struck 
him dead ; and when the attendant had been slain, Cormac son 
of Art came up, and seeing Tadhg's three great wounds, he 
ordered the physician who was with him to put an ear of 
barley into one of his wounds, and a live worm into another of 
them, and a splinter of a javelin-head into the third wound, 
and to heal the wounds externally, so that Tadhg was 
a year in a wasting condition from this treatment, until 
Lughaidh Lamha went to Munster to fetch the surgeon. 
The surgeon came with his three pupils, and they heard 
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UAiug A5 cigeAcc 5Uf ati vútí v6^'b. pAptiuigif An cA1cl.i6.15 
t)on cé&'ot>&tcA t)on Cfiúf Af gctof n«. c6A.t)niAiit5e ó tA.65 
qieATJ 6 pic n A mAijige pti. " CtiCAt) fo," aji fé, "t)o cotj, A]t 

467enibeic "oo cotg eo|inA 'n-A éfiéAéc." Af gctof A.n t>A|tA 
mAifse pAfpuigif T)on tiAfiA ■oaIca qie^t) é AetbAii n*. 
iriAmgepn. "CneAt) 'oo mioltieo fo" «.p Ati ■oaha ■oaIca. " a|i 
mbeic 'OO ■óoipb beo f An t)A]iA cpéACC." A|t gctof An cjieAj* 
ttiAinge t)on cÁictiAig pAirpuijif ■oon cpeAf vaIca cueAt) é 

4C80 A'óbAp nA cnei'oe pn. "CneAt) ■00 jtinn Aittm fo" Ajt An citCAf 
■oaIca. Ajuf Ap poccAin T)on C15 'n-A |iAibe UA'og'oon cÁic- 
tiAij If CA* t)o pinne collcA|t lAfiAinn t)o cup f An ccaIIac 
50 nt>eApnA cAoip <>eAH5 *e Ajuf a cAbAipc ■oa inneAÍl, 
Ap bpuinmb Uaio^ ia^ fin. ttlAp vo connAifc Ca'ó5 An 

4686 c-iAf Ann T)eAf5 t)A inneAltpé a fAeA* 'n-A copp ■oo JAb^ 
cpiocnusA-o cfoióe é, lonnuf 50 t)CÁini5 T)on UAcbi.f foin 
jup ceil5 50 foinéigneAC An t)iAf An -oonib ■^guf ^" fcoib 
100 |\inn 5A1 Af A cpeACCAib ; Aguf leif pn t)0-ni An cÁic- 
I1A15 cncAfujAÓ lomlÁn Ap a cjtéACCAib gup IJa ftÁn 

<680UAt)5 5An fUifCAC "OA elf pn. 



X)o f mne An UAOg-fO gAbÁlcAif ihópA 1 Leic Cuinn t>a 
elf pn. "OA I71AC imomio 'oo bi A5 i^A'og mAC Céin mic 
OiIIioIa Ólutm, niAf acá ConnlA Aguf CopmAC jAiteAng. 
Ó lomcAi* niAC ConnÍA cÁinig O CéAfbAill, Aguf ó pionn- 
«96 ACCA mAC ConnÍA cÁinig Ó ttleACAip. O CopniAC J^-'l-eAng 
mAC UAit)5 mic Céin cÁinig Ó lieAwjiA Aguf Ó jA'ópA Agup 
Ó ConcubAif CiAnnACCA. A5 fO nA cip e -oo JAbA-oAp, mAp 

ACÁ gAlleAnjA COip AgUf ClAp, CiAnnACCA CCAf AJUp 

CUA10, tuijne coip Aguf ciAp. 



4600 T)o JAbfAt) fóf t)pon5 die t)0 fiol éibtp cpíocA oile 
1 teic Cuinn, mAp acái-o fliocc CoclÁin mic topcÁin mic 
"OACAin mic UpeACUipe mic Cpéin mic Si^oe mic Am bile 
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Tadhg's moaning as they approached the dun. The surgeon 
asked the first of the three pupils when they had heard 
from Tadhg a moan arising from the first wound, what was 
the cause of that moan. " This is the moan caused by a 
prickle, as there is a barley-prickle in his wound." On hearing 
a moan caused by the second wound, he asked the second 
pupil what was the cause of that moan. " This is the 
moan caused b)' a live creature," said he, " for a live worm 
has been put into the second wound." When the surgeon 
heard the third moan, he inquired of the third pupil what 
was the cause of that moan. " This is the moan caused 
by a weapon -point," said the third pupil. And when the 
surgeon reached the house in which Tadhg was, he placed 
an iron coulter in the fire until it became red hot, and then 
got it in readiness in front of Tadhg. When Tadhg saw 
the red-hot iron put in readiness for the purpose of thrusting 
it into his body, his heart trembled greatly ; and, as a 
result of the terror that seized him, he violently ejected 
from his wounds the ear of barley, the worm, and the 
sph'nter of Javelin-head, and thereupon the surgeon com- 
pletely healed his wounds; and after that Tadhg was well 
without delay. 

This Tadhg made large conquests in Leath Cuinn after- 
wards. For Tadhg son of Clan, son of Oilill Olom, had two 
sons, namely, Connla and Cormac Gaileang. From lomchaidh 
son of Connla comes O Cearbhaill, and from Fionnachta son 
of Connla comes O Meachair. From Cormac Gaileang son 
of Tadhg, son of Cian, comes O Eadhra and O Gadhra and 
O Conchubhair Ciannachta. The following are the territories 
they acquired, namely : Gaileanga, east and west ; Cian- 
nachta, south and north; Luighne, east and west. 

Moreover, another company of the race of Eibhear took 
possession of other territories in Leath Cuinn: these are the 
descendants of Cochlan son of Lorcan, son of Dathan, son of 
Treachuire, son of Trean, son of SÍdhe, son of Ainbhile, son 
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mic big tnic Ao^Áin mic "OeAtbAOic mic Cai]" mic CoriAitl 
ed.cluAic mic Luig^cAC ITIeinn (■oo pntie peAiiAnn ctoióiih 

4606 1) A bpiiL Ó t/UimneAC 50 Sti&b Gccje) mic Aonjuf^ ^f'S 
mic P|i Cuipb mic ITI05A Cuiiib mic CojimAic C^if mic 
OitiollA Oluim. A5 •po tiA peAjiAinti, m^p ACÁit) r\e>. fe^óc 
n'Oe/ylbtiA .1. "OeAlbtiA itlóji, 'Oe6.tbn«. 06^5, 'Oe*.lbnA 
e/ycjiA, 'OcAlbtiA lA|iCAif 1TliT)e, 'OeAlbnA Sice Tled-ntirA, 

46io'OeAlbn& Cúite pAbAip ^SUf 'OcAtbtiA Úípe ■oÁ l/oc 1 
jConriACCAib. 5°"^* ^^ foittpuJA* pn cui|ieA|' *.n pte 
riA ]ioinn-|*e pof Af Ati feAncu|*: 

S<ot At) T)eAU>AOic 4onnA]iniAi( ; 
461E Zim 1 tetc Cuinn An éóthóil, 

tlAÓ beA^ onóin T>' oltAifitiAil) : 

OeAÍbnA rflójt, TJeAlbnA bcAg bpeAfÓA, 

OeAtbnA ©AcpA ^intipeAmAip ; 
Aicnie fí ineAp)\T>A mof>A, 
4020 OeAÍbnA An l>]\og& bAi|\|\teAbAi)\ ; 

OeAÍbnA Óice niAiii]^tAin tleAnnCA, 

TJeAlbnA tltiA'bAC neAri<6o£f ui( ; 
OeAÍbnA ÓúIa ponnglAin líobAip, 

flip 'beAÍui^ pé T)eAgLoéAib. 

4626 í^u'5 5«rAb lé LU5AIW Láitia ^11 ponÁile/MÍi Co|imA.ic fliic 
Ai]ic x>o cutc Afl 'PeAjijuf-fo a]i a bpiilm'tt) A5 c]iÁcc6>^ 
^5"r 5"!'^^ ' 5C6.C C]iionnA t)0 m^-jib^* é. 
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of Beag, son of Aodhan, son of Dealbhaoth, son of Cas, son 
of Conall Eachluath, son of Lughaidh Meann (who reduced 
to swordland the territory between Luimneach and Sh'abh 
Echtghe), son of Aonghus Tireach, son of Fear Corb, son of 
Mogh Corb, son of Cormac Cas, son of Oilill Olom. Here are 
the territories, namely, the seven Dealbhnas, that is Dealbhna 
Mhor, Dealbhna Bheag, Dealbhna Eathra, Dealbhna larthair 
Mhidhe, Dealbhna Shithe Neannta, Dealbhna Chuile Fabhair, 
and Dealbhna Thire da Loch in Connaught. To describe 
these the poet sets down the following stanzas taken from 
the seanchus : 

Tbe seven Dealbhnas of brown speais. 
The race of Dealbhaoth of brown arms, 

They are in Leath Ciiinn of the feasting, 
Where there is great honour for ollamhs : 

Dealbhna Mhor, Dealbhna Bheag of Breagha, 

Dealbhna of Eathra of strong headlands ; 
A race of pleasant customs, 

Dealbhna of the tall- peaked Brugh ; 

Dealbhna of the brilliant Sith Neannta, 

Dealbhna of harmless Nuadha ; 
Dealbhna of fair bright Cul Fobhair, 

Which never was without good lakes. 

Know that it was Lughaidh Lamha, by the direction of 
Cormac son of Art, who slew this Fearghus of whom we are 
treating, and that it was at the Battle of Crionna he was 
slain. 
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"Oo JAb Co|\niAC UtpA'OA niAC Aipc Aoinfm niic Cuinn 
CéAt)CACAi5 ítiic 'Pei'ótitnié HeAccniAi^t mic UuACAit Ccacc- 

46SomAif\ t)o fiot énieAitióm HÍ05ACC eijie^nn ■oÁ pcvo h\A6.i)6.n. 
If uime 5Ai)tce«.|i ConmAC Ulf'A'Od- ■oe, uIca f aba .1. péAfój 
fAioA 'oo bi Ai^i, no on b^rocd-t-fo lJlpAt)A .1. UIaio 1 bfA-o 
itiAji gup cui|\ n A hUllcAij 6.TH t>eopAi*eAec pe^e fé mbtiA'ÓAn 
nwéAg A tiUllcAib cpé n-A|\ iiti^teAOAH tj'ulc aiji ful f Aimg 

^essflAiceAf eipe^nn é. Agup if í fÁ tnÁCAip ■oon CofttiAC- 
fo éACCAC inge^n UitceACAi^ An gAb^nn. Ajuf if ^ié liucc 
Caca niAige tnudfiuiitie ■00 cu|i ■00 |iinne Afc AoinfeA|\ 
CopinAC fé hinjin An JAbAnn Ajuf í aii coibée Aige. Ói]v 
fÁ nóf 1 néifinn An ciiÁc foin gibé |ií nó niAc fíoj ■oo 

4640 cut pfe At) T)úit 1 n-injin bjiuJAiw nó biAUCAij pé tuije n6 
teAnnÁnACC 'oo ■óéAnAiii |iia, ju^i bA liéigeAn t)ó a f ajáiI. 
gAn Acc coibce nó cpo'ó nuACAiii vo t)Áil x>^. Aguf if Ap 
An mo* foin fUAifi Apc mÁCAip CopmAic, óiji níon b'í fÁ 
bcAn pófCA *ó, Acc 'meAt)bl/eic'óeA|i5, ingeAn ConÁin CuaI- 

4646 Ann, Aguf if UAice AinmnijceAji HÁic tneAobA LÁiiii |ié 
UeAiriAiji. 

If longnA'ó An Aifting t)o connAiiic éAccAC úv .1. 
mÁCAHi Co|iniAic. "OAf lé, lomojif 0, aji inbeic 'n-A cotjtAÓ 
niAH Aon fé fiApc t)i, t)o ceAfCAt» a ccAnn t>A coÍAinn Aguf 

4660 t>o fÁf bite móp Af a muinéAt ■00 leAcnuig a joaja of 
éifinn uile, Aguf cÁinig An niuif óf cionn An bile pn, gu]» 
CjiAfcf A"ó é; Aguf "OA éif pn fÁfAif bite oite a pfétni An 
eei-obite 50 t>cÁini5 pte gAoice AniAji téf tcAjAt) é; Ajuf 
|\é fAicfin nA tiAiftinge pn beA^gAif An beAn Ajuf múf- 

4e66ctAif Af A cot)tA*, gup no6c fuim nA íiAiftinge "o'Apc. "If 
fíof pn," Aji A|ic, "ccAnn gAC mnÁ a feA]i ^^SUf beAn- 
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Cormac UllTiada son of Art Aoinfhear, son of Conn 
Ceadchathach, son of Feilimidh Reachtmhar, son of Tuathal 
Teachtmhar of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland forty years. He is called Cormac Ulfhada, for he 
had a long ulcha, that is a long beard, or from the word 
Ul/hada, mtB.nm^ Ultonians afar; for he sent Ultonian chiefs 
into exile for sixteen years out of Ulster, on account of the 
injury they had done him before he attained the sovereignty 
of Ireland. And the mother of this Cormac was Eachtach 
daughter of Uikeathach the smith; and it was when the 
Battle of Magh Muchruimhe was on the point of being fought 
that Art Aoinfhear became the father of Cormac by the smith's 
daughter, who was then his dowered mistress. For it was a 
custom at that time in Ireland, that whatever king or king's 
son coveted the daughter of a farmer or biadhtach, desir- 
ing to have her as a mistress or paramour, should get 
her, provided he gave her a marriage portion or dowry of 
cattle. And it was in this manner that Art obtained 
Cormac's mother, for it was not she who was his wedded wife, 
but Meadhbh Leithdhearg, daughter of Conan of Cuala, and 
from this latter Raith Meadhbha near Tara is named. 

Strange was the vision which this Eachtach, that is, the 
mother of Cormac, beheld. She imagined, indeed, as she lay 
asleep beside Art, that her head was severed from her body, 
and that a great tree grew out of her neck which extended 
its branches over all Ireland, and the sea came over this tree 
and laid it low ; and after this another tree grew out of the 
roots of the first, and a blast of wind came from the west and 
felled it; and at the sight of this vision the woman started 
and awoke from her sleep, and she told the substance of the 
vision to Art. " That is true," said Art, " the head of every 
woman is her husband, and I shall be taken from thee in the 
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pii*eA]» mife t)ioc-|*A i gCAC ITlAije ITIucpuiiTiej aju]" yy é 
bile f Aj^TAf AfAT), mAC béA]iAf cú óahi-i'a buf ]tí 6.\\ éi]Ainn ; 
Ajuf If é muip bÁicpcAf é, ctiÁini éij-c f-luigfCAf, Aguj- cacc- 

•4680 pu'^CAti ]ié n-A tinti pn é. Aguf if é bite pÁfjrAf & pjiéiih 
Ati ceiobile niAC béA|iCA]t tjó foin btif |ií ^n Gi|\itin ; Ajur if 
é ptte jAoice AtiiAf le^gfAf é, cac ctinip'óeAf i-oif é féiti 
Aguf An ■piAti ; A^Uf cuicp-o fé teif Ati bpéin f An cac foin. 
5i*eAt) ní biA f AC Ap An bpéin ó foin AmAc. Aguf cÁinig 

«66 An Aifling pn i jqiíc t)0 CofmAC Aguf tja itiac CAifbfe 
t/icfeACAif, óm if i^é tmn cnÁitri éifc 'oo ftogAt» 'óó •oo 

CAÓCAtJAf nA pAbf AÓA é, AgUf If lcif An bpéin "00 CU1C 

CAHibpe l/icfeACAin i jCac 5*-b|iA. 

If í Gicne ÚAobf A-OA ingcAn Cacaohi ttlói]» 'oo bA bcAn 
4670 t)o Co|iitiAC t)0 jiém 'D^íuinse \ié fCAncuf. J'*®'*'* "' tiei-om 
pn t>o beic fipinncAC Aguf a ]\á6 50 inAX» í An Gicne pn 
niACAip CAi]ib|\e l/icfeAeAip. Oif 'oo bAOAji occ mbtiA'ónA 
If ceicpe pcit) ó bÁf Cacaoi|\ juji JAb CofmAC fÍAiceAf 
émcAnn, tnAf ACÁ An pee bliAtiAn 'oo bi Conn CeAtJCACAO 
48761 bft-AiceAf ei^ieAnn, Aguf nA fCACu mbtiAÚnA 'oo bi Con- 
Aipe mAC ttloJA Láitia Ajuf An cjiíocat) btiAíiAn t)o bi Ape 
AoinyeAp Aguf An cjiíocat) btiA'ÓAn t)o bi ITIac Con Aguf 
An AOinbliAt)Ain 'oo bi peA^i5Uf 'Ouib'oeAOAC 1 bfÍAiceAf 
éifBAnn 5UJ1 JAb Co]imAC a ceAnnAf. 

4680 Ace cftAnA If fiop ju^iAb Í ©icne OIIaiíi'óa injeAn 
"OúntAing mic éAnnA tliA* mÁCAin CAittbue l/icfeACAiji; 

AgUf if Í fÁ T)AtcA 'OO DulCeAt), bjlU^AI'D bÓICéAtJAC t)0 

bi 1 l/Aijnib, t)o coiihéA'OAt» coi]ie féite Af ceini'o ne 

biACAÓ 5A6 Aoin t)*feAfAib éijiBAnn cigeAi» t)A cij. 

4685A5t>f If AiiitATO t)o bi An btiiceAt>-fo 50 n-ioniAt) fAró- 

bjieAfA, Ólfl X>0 bÁ'OAJI fCACC n-AipjC Alge AgUf fCACC 

bpciT) bo 1 ngAC Aifge •oiob 50 n-A bfopcAinn jjioi-De 
Aguf 5AC cinéAl fpiieroe oite, lonnuf 50 xjcij'oif UAifte 
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Battle of Magh Muchruimhe ; and the tree that will grow out 
of thee is a son which thou wilt bear to me, who will be 
king of Ireland ; and the sea that will overwhelm him is a 
fish-bone which he will swallow, and he will be choked on that 
occasion. And the tree that will grow out of the roots of the 
first is a son that will be born to him who will be king of 
Ireland ; and the blast of wind from the west that will 
overthrow him is a battle that will be fought between 
himself and the Fian ; and he will fall by the Fian in that 
battle. But the Fian will not prosper thenceforth. And 
this vision was fulfilled in Cormac and his son Cairbre 
Lithfeachair, since the demons choked Cormac as he was 
swallowing a fish-bone, and Cairbre Lithfeachair fell by the 
Fian at the Battle of Gabhra. 

Some seanchas state that Cormac 's wife was Eithnc 
Thaobhfhada daughter of Cathaoir Mor. But this cannot be 
true, seeing that she was the mother of Cairbre Lith- 
feachair. Since there were eighty-eight years from the 
death of Cathaoir till Cormac assumed the sovereignty of 
Ireland, namely, the twenty years Conn Ceadchathach held 
the sovereignty of Ireland, and the seven years Con aire son 
of Mogh Lamha held it, and the thirty years of Art Aoinfhear, 
the thirty years of Mac Con, and the one year of Fearghus 
Duibhdheadach in the sovereignty of Ireland up to the time 
Cormac assumed the supreme rule of that country. 

It is, however, true that Eithne Ollamhdha daughter of 
Dunlaing son of Eanna Nia was the mother of Cairbre 
Lithfeachair ; and it is she who was the foster-child of 
Buicead, a farmer with hundreds of kine, who lived in 
Lcinster, who kept a hospitable pot over a fire to give 
food to everyone of the men of Ireland who visited his 
house. Now this Buicead was thus circumstanced : he 
had vast wealth, for he had seven herds, and seven score 
kine in each herd, together with a corresponding number of 
horses and cattle of every other description, so that the 
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l/&i5e4.n 50 n-A mburónili t)A ccac, 50 itibemeA'o t)|\on5 
468ot)iob fCAOi T)A bu4.ib UAi*, A5Uf "opong oite ^ictne -oa. 

jHOfó, Aguf t)pon5 oile fcop ■oa e^-cAib, 50 nugAtJAp & ih&oin 

uite AiTitAit» pn UAi*, lotinuf nd.n ati Aige a.cc fCAcc tnbA. 

Aguf CApb ; A5Uf celt) 1 n-é^lót» oi*ce é fétti Aguf ^ be&n 

Agui" «. <)6.tcA Cicne, ó *Óún tDuice&t) 50 TJoife coitle t)o lii 
4696 tÁim |ié CeAnAnnuf tiA ITIi'óe, niAn a ngtiÁcuijeAt) ConinA-c 

coriinui-óe An cAti |'oiti. Aguf tjo éójAib buice^T) boic 'n-a. 

ScomnuijeA* péin Ajuf a beAn Aguf a 'oaIca An cati foin. 

Aguf 'oo bio* 6icne Ag cittipmeAcc no ^5 fT\iocÁiteAn> "oa 

hoit>e Aguf t)A buiniij AitiAii bAnójlAoic. 



4700 t^Á n-Aon lomonpo "OAit éipig CofiniAc attiac 'n«A AonAjA 
AH eAc T)o cAifceAt An fuinn cimceAtt An bAite 50 bFACAro 
An ingeAn ÁtAinn Cicne A5 bleoJAn no Ag qiú'ó nA fCACC 
mbó foin DuiceAt». Aguf if AihlAi* tJO bi Aguf "oÁ foiceAc 
Aice, Aguf 'OO cpúiió cofAC An Lacca ó gAC boin fAn ceAt)- 

4706fO1CeAC AgUf An OAHA IaCC f An OA^A fOlCCAC; AgUf mAjt 

pn "oi 50 c]MJi'ó nA fCACC mbó ói Aguf CopmAC Ag a péACAin 
Ap melt) A geAnA «nijie. Uig Af pn t)on boic 1 pAibe a 
iioit)e Aguf pÁgbAif An bAinne Ann Aguf beijiif ■oi. foiccAe 
oile Aguf co]in 'n-A iÁiiii té AmAC guf An fjiuc do bi lAini 

4710 pif An mbAile no jiif An mboic, Aguf t)o lion teif An gcojtn 
An céAt)f"oiceAc t)on uifce t)o bi lÁirii ]\é po^ic, Aguf An 
t)A]iA foiccAC t)on uipje t)o bi 1 lÁ^i An cj^ioca ; Aguf citlif 
Ann j-éin t)on boic. Uéit) Am ac An cjieAf peACc Aguf cojipÁn 
lé t)o buAin tuAcpA, Agup Aji mbeic Ag buAin nA Luacjia 'di 

4715 t)o cuijieA* gAC fcoic fAt)A ujiluACjiA t)A mbcAnAt» A|1 teic 
Aguf An luACAiii geA|ip t)on teic oite. UajiIa ccAnA t)0 
CopmAC A|i melt) a gHAwA ^o^ beic Ag a peiceAiii aji yetyt 
gAC |-eAt)mA óíob pn. Agtif pAf]iuigi|" CojimAC tn cia t)A 
nt)éineA-ó cinéAt An uifce An tAcrA AgUf nA Iuacjia. "An 

47MCÍ Aji A nt)éinim," a|i p, "t)ligit) wiom-fA cinéAl bu'ó mó t)Á 




nobles of Leinster, with companies of their followers, used 
to frequent his house, and some of them took away from him 
a number of his kine, and others some of his brood-mares, 
others again a number of his steeds, and thus they 
despoiled him of all his wealth, so that there remained to 
him only seven cows and a bull ; and he fied by night 
with his wife and Eithne, his foster-child, from Dun 
Buicead, to an oak grove near Ceanannus na Mid he, where 
Cormac used to reside at that time ; and Buicead built a 
hut, in which himself and his wife and foster-child then 
resided. And Eithne used to serve or wait upon her 
foster-father and her foster-mother as a maid-servant. 

Now on a certain day Cormac went out alone on 
horseback to travel through the lands that surrounded the 
town, and he saw the fair maiden, Eithne, milking these 
seven cows of Buicead. And this was her way of doing it: 
she had two vessels, and she milked the first portion of 
each cow's milk into the first vessel, and the second 
portion into the second vessel, and she acted thus till she 
had milked the seven cows, while Cormac kept watching 
her, through his great love for her. She then went into the 
hut in which her foster-father was, and Jeft the milk there, 
and took out in her hand two other vessels and a cup to the 
stream which was near the town or the hut, and with the cup 
filled the first vessel from the water which was near the brink, 
and the second vessel from the water which was in the 
middle of the stream, and then she returned to the hut 
She came out the third time, having a reaping-hook to cut 
rushes ; and as she cut the rushes she used to put each long 
wisp of fresh rushes that she cut on one side, and the short 
rushes on the other side. Now Cormac, through his great 
love for her, was watching her during each of these 
practices ; and Cormac asked for whom she was making 
the special selection of the water, the milk, and the rushes. 
" He, for whom I am making it," said she, *' is worthy of a 
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mbeic Af mo cuniAf." "5^ hAintn éP" Ap CopTnA.c. 
"buiceikt) bjiugAi*," ^f T^' "'^" ® pn buiccAT) biA'ocAc 
•00 LAignib ACÁ iotniiÁTOceA.c i neiitinn P" Ap Co|iTn&c. " 1^- 
é," AH pfe. "niAfeA*, If cufA eicne injeAti "OúnlAing a 

47í6*aIca," AH ConmAC. "If me," Ajt Cicne. "ITIaic CAjtlA," 
A]i CopmAC, " ó^\^ biAi* có ic AOitimtiAOi AjAtn-f a." " tli 
hAgAtti féin ACÁ mo t>iol," Af ife, " a6c AjAm oiBe." Leip 
fin celt) CofmAC mAf Aon ]iia 50 buiceAt) A5Uf gcAltAif 
cumAro t)ó cfé Cicne t)'f AJÁit *n-A mtiAoi to féin. Aon- 

4730 cuijif buiceAt) Cicne t)o t)Áit t)o CojimAc 'ti-A mnAOi. Aguf 
cuj CopmAC cuAic Ot)|iÁiTi 50 n-A fo^ACAinn fp^Aei^oe j^e ftiof 
UeAm]iAC TOO feAt) a |ié. Aguf Leif pti luigif CofmAc ]\é 
heictie gup coipcoA* leif i, Aguf t)A éif pn fug fi mAc 
oif 'oeif c t)ó t)A tigoif CÍ CAif bf e l/icfCACAif . 



47» "Oo bi lomoffo An Cof mAc-fo Af nA fiogAib if eAgnAiwe 
t)o gAb eipinn piAtti. biot» A fiAÓtiAife pn Ajt An wUeAgAfC 
Tliog f o fcpiob t)o CAipbpe LicfCACAin Aguf Ap mópÁn t)o 

nÓfAtb AgUf t)0 pCACCAlb fOmolcA t)A bfUlt UAI'O lAp n-A 

gcuf fiof fAn mbpeiucAtiinAf UuAice. "Oo bi CopmACfóf Ap 

4740 n A HioJAlb bA flAICeATTllA t)0 ClgCAfAC t)0 bA ItlÓ ItlUlfCAf 

Agu)' mumnceAf t)A f Aibe x>o fijcib 1 neipinn fiAth. If 
có]iAit)e fípinne An neice-fe x>o meAf An cuA^AfgbAit t)o- 
betp Aimif gin mAC AmAlgA-ÓA mic niAoitfiAin pie "ÓiAp- 

mAt)A micCCAnbAlll Af ÚCAg TniOt)CUAf CA t)0hACnUAlt)eAt) 

4746 Aguf x)0 bofwuigeA'O lé CojimAC féin ; gitieAio if ciAn fiA 
gCopmAC t)o céAt)cÓ5bA'o UeAc ITIio'ócuAitCA. Óif if Ann 
pjAif SlÁnoll f Í Cif CAnn bÁf 1 bf At) piA n-Aimpp gCopmAic. 
Ag fo mAf léAgCAf f An leAbAp n'OinnfCAncuif po fcpiob 
An cAimipgin cuAf .1. gupAb 1 n-Ampp CopmAic t)o pinncAt» 

4760 mAp ccAC n-ólA é. Upí céAt) cpoig *n-A f At), cpíocAt) cubAt) 

'n-A Aipt)e, AgUf CAOgAt) CubAt) 'n-A CUpA; lÓC]tAnn Ap lAfAiÓ 

t)o pop Ann, ceicpe t)óipfe t)éAg Aip ; cpí CAOgAt) leAbAió 
Ann mAp Aon pé leAbAit» CopmAic; cpí cAogAt) Iaoc 1 ngAC 
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greater kindness from me, were it in my power to do it." 
" What is his name?" asked Cormac. "Buicead the farmer," 
she replied. " Is that Buicead, the Leinster biadhthach, who 
is celebrated throughout Ireland?" asked Cormac. " It is," 
said she. "Then," said Cormac, "thou art Eithne daughter 
of Dunlaing, his foster-child?" " I am," replied Eithne. " It 
is well," said Cormac ; " for thou shalt be my wife." "It 
is not I who can dispose of myself," said she, " but my 
foster-father." Upon this, Cormac went with her to Buicead, 
and promised him presents if he got Eithne as his wife, 
Buicead consented to give Eithne to Cormac as his wife ; and 
Cormac gave him the district of Odhran beside Tara, with its 
stock of cattle, during his life, And then Cormac knew Eithne, 
and she conceived of him ; and after that she bore him an 
illustrious son, who was called Cairbre LÍthfeachair. 

Now this Cormac was one of the wisest kings that ever 
ruled Ireland ; witness the Teagasc Riogh he wrote for 
Cairbre Lithfeachair ; and many laudable customs and laws 
devised by him, which are recorded in the Breitheamhnas 
Tuaitbe. Moreover, of all the kings that ever ruled Ireland, 
Cormac was one of those who kept the most princely house- 
hold, and the largest number of attendants and followers. 
The truth of this may be the more readily admitted from the 
account which Aimhirgin son of Amhalghaidh son of Maoil- 
rian, the file of Diarmaid son of Cearbhall, gives of the Teach 
Miodhchuarta, which Cormac himself renewed and regulated, 
though it was long before Cormac the Teach Miodhchuarta 
was built. For it was in it that Slanoll king of Ireland 
died, long before Cormac's time. This is what we read 
in the book of Dinnseanchas, which the above-mentioned 
Aimhirgin wrote, namely, that it was in Cormac's time it 
was made into a banquet-hall. It was three hundred feet in 
length, thirty cubits high, and fifty cubits in breadth. There 
was a torch kept constantly lighting in it. It had fourteen 
doors ; thrice fifty beds, besides Cormac's bed ; thrice fifty 



306 fORAS peÁSA All éintnn. [booki. 

le&bM'ó tiíob. 'Oo bÁY>a]i cpí c^og^t) |(e&écA>ipe ^3 Co^tm^c. 
475B CAog/^t) Iaoc 'n-A i'eAfo.m 1 bpA.'ónAt|^ *.« ^liog \\é tnbeic 
A|i A piioinn T>ó ; cpi cé&t} oÁite^iii f at) T)úti •pjin, cní óaiOjat) 
cofin 'OO cAnptTio5At x)'óp Ajuf t>*-MH5eAT) Ann. Cao5A'd a]» 
mile fOAp ]ié A n-AitteAth tíon ^n ceAJt*.! 5 pn uile ; jonAÓ 
A]i ihóp'DACC Agui* Ap ihAic CopmAic Aoeip A.n pte An fiAnn- 

4780 ]^0 : 

A]ic no£A]\ f AgAib t>o ólotnn 
Aóc Co|\mAC ipiie Ati 6opoinn ; 
Hé T>Ail féAT> n<of\ $Ann ó. ^Lac, 
1beA|\]A 'ni. céAT) t>o ótoinn Co|tmAC. 

4786 "OeicneAtiAf ingeAn A-gup c|tiijp niAc x)o bi Ag Co|\niAC, 
AiTiAil Awein An pte fAn ^iAnn-fo: 

t>ei£ n-in^oAnA Ag Co|\inAC scÁt^t 
If cj\iúj» iflAC 50 tnéro ^conAi^ ; 
tttte Atjxpie Óli.i]\e tiA ^cfieAé, 
4770 T>^i]te CMtib^e 'stir CeAlL&£. 

1 «"Oubpof óf bóinn 1 mb^tcAgAit» 'OO íiiA|\bA'ó "OAme, 
A5Uf If é Aonguf 5*"°'''"^'^^®^^ ^° itiApb CcAllAé, AiiiAit 
A-oeip An pie : 

Aon^f SAOibtiAibceAé ^o tnbtoi^, 
4775 no ihAfb CeAÍtAd mAC Co]Amoic; 

bi]* OÁipe if CAi'b^ mic Céin éAin, 
1 nT>ab]\Of bóinne t inb]\eA$Alb. 

A^MX 'onnuf gupAb inóit)e 'OO cuijp'óe |\éini An neice-i'e 

boAgÁn 'OO c]\Aob|x:AoileA'ó nA x)ntiin5e-fe 'OO c\i\i pof 

4780 Annfo, bío'ó a fiof a^ac 50 HAbA'OA^i C]iiAH iflAC A5 ■peit)- 

limit» HeACCihAi^ itiA]A acá Conn Coatjcacac, CocAit» ponn 

AgUf piACAI* Suij'Oe, AITlAll A'0ub|\AtnAH CUAf. *Oo bÁT)AH 

^'liocc Cuinn 1 •oUeAirmAig fAn píoJACc, A5Uf x>o cuai'ó An 
■OA]\A b]tÁCAHt 'OO Conn .1. Gocai'd ponn 50 l-Aignib Aguj" 

4786 "00 fíolfAt) A fllOCC Ann ; AgUf If AJ A fllOCC X>0 bÁ'OAJI 

nA fCACc b'pocAjicA ACÁ 1 l^Ai^nib. If pé n-A linn 100 bí 
Cú Copb niAC ITloJA Copb 1 ^úoJACC l/AijeAn. If A5 An 
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warriors in each bed. Cormac had thrice fifty stewards. 
There were fifty warriors standing in the king's presence as 
he sat at his meal. There were three hundred cup-bearers in 
that dun, and thrice fifty goblets of carbuncle, of gold, and of 
silver. The total number of that househoJd amounted to one 
thousand and fifty men ; so that on the greatness and good- 
ness of Cormac, the poet composed this stanza ; 

Of children Art left 

Only Cormac of the dútríct of Conuiit. 

In dispeoung jeweU he wo* not closa-fiated; 

Better Cormac than a hundred children. 

Cormac had ten daughters, and three sons, as the poet 
says in this stanza : 

Ten dikiightiirK had gentle Cormac, 
And three iDOiit prosperous eoni, 
Plunderers of Claire of the spoil), 
Dnira, Caicbre, and CenUach. 

Daire was slain in Dubhros on the Boyne, in Breagha, 
and Ceallach was slain by Aonghus Gaoibuaibhtheach, as 
the poet says : 

It was Aonghus Oaoibuaibhtbeach of fame 
Who slew Ceallach son ol Cormac ; 
Doire and noble Tadhg son of Cian died 
In Duhhroa of the Boyne in Breagha. 

And that the sequence ofthe.se events may be better under- 
stood by setting down here a short genealogical account of 
these persons, know that Feidhlimidh Reachtmhar had three 
sons, namely, Conn Ceadchathach, Eochaidh Fionn, and 
FiachaJdh Suighdhe, as we have said above. The descen- 
dants of Conn were at Tara, and held the sovereignty ; and 
the second brother of Conn, namely, Eochaidh Fionn, went 
to Leinster, and his descendants multiplied there ; and it was 
his descendants that possessed the seven Fotharta of Leinster. 
It was in his time that Cu Chorb son of Mogh Corb held the 
sovereignty of Leinster. It was, moreover, by this Eochaidh 

X 2 
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eocd.1t) ponn-fo ■oo iioite^'o Agui* -oo béd.fmúineA'ó l/A.015- 
fCAc Ce&nnnióp triAc Con^itt CeA^itiAis. Ua-^Ia. fÁn «.m 
4790 r°''^ 5"r JAbAtJAf inuinini5 neAfc món 1 l/Aijtiib lonnui* 
juji feAlbuijeAtJAjx Ofpui5e Ajuf l/Aoijif 50 tilullAC 
triAifceAii. 



inA]t t>o connAijic lotnopno Ci3 Cojib ITluiiTinij A.5 jA-bAit 
Cjteife 1 l/A-ignib lAHjiAif a^ ©oeAit» 'pionn conjtiAih ■do 

4796 CAbAijic t)ó |íé cACf Atin tnuiiiitieAC a l/Aijnib. Aoncuijii* 
eocAiw pn A.guj' cunii|* cnuintiiuJA'ó A]t a C6.i|\'0ib t)o 
JAC teic gup cionóit m^p pn ftua-j tionihAp 50 tiAontÁ- 
te>.^\^, Agu]- t)0 |iintie ce^nn ^tuAij x)t>. •óeA.ró. .1. l,A.oi5|*eAC 
CeAntitTió]A, Ajuf cug féiti Aguf Cú Copb pi l/AijeAti 50 ti-a 

48ooftuAi5rib ucc Af liluinineACAib, Aguf l/AoifCAC CeAnniTió]i 
1 mbApÁncAf cofAij tiA ftuAJ, ■^v\\ puA5At)A]i ITIuitTinij ó 
ttlutlAC ITlAifceAn 50 beAjibA, 50 'ocugA'OA.p tnAióm o|í|ía 
0.5 Ac UpoifceAn pé ]iÁi"oceA|í Ac 1 Ag beAjtbA. AgU]* 

tCAtlAlt) ATI 1ÍlA1"Óni 50 t)CU5AT)A|1 AH 'OApA bpiJ'eA'Ó Op]ÍA 

4806 Ag Coiiiceine 1 ITIaij 1Iia"oa \\é jiÁi'óceAH l-Aoijif Hia-oa ; 

AgU^-leAtlAlt) Atl HUAI5 0|t|tA A]' pn 50 t)CU5A'DA|l At! C^lCAf 

mAiT)»!! opuA A5 Stige "ÓÁtA .1. bcAtAC ITIóp Oi^iuije, gup 
pói]»eAi6 teo Ó b]iuiT) riA 'muinitieAC CúijeAió l/AijcAti mA^ 
pn. Agu]' jruAip ©ocai'o 'da bion pn fCACC b'PocAiiCA 
^flio l^AijeAn "00 péin Aguf t)a fbocc. Aguf fUAiji a "óaIca niA^ 
An gcéA'onA nA fCACc l^AOijife -oo péin AgUfOA ftiocc mó.]\ 
ccAnnAC lÁiitie 1 n-oiol An ccAnnAif 'oo ]\inne Ag "oibiiic 
ITluiitineAC Af nA hÁicib pn A-oubjiAniAii. 

"Oo op'ouig fó|* |\í l^AijcAn UAit» féin Aguf ó gAC 1Ú5 A|1 A 

<816lop5, '"^'t' CUpAI'Dlilip 'OO pij t/AOIJl'e, iO|\Uim 5ACA mAipc 

Agiif cApuit» 5ACA muice t)A muipbp'óe 1 'OC15 ]aí05 l/AijeAn 

■00 CAbAipC •OÓ, AgU]' fOAp CUAIge t)0 bciC 1 WCIJJ JIÍOJ t/Alj- 

eAn 'OO pop AH cofCAf An pioj féin pé jIacató An wu AljAf a 
l^oin 1 gcotiiAiH n'ioj l/AOijfe. X)o biot) po]- pi LAOigpe wo 
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Fionn that Laoighseach Ceannmhor son of Conall Cearnach 
was brought up and educated in politeness. It happened at 
that time that the Munstermen gained great sway in Leinster, 
so that they were in possession of Osruighe and Laoighis 
as far as Mullach Maistean. 

Now, when Cu Chorb saw the Munstermen gaining 
power in Leinster, he asked Eochaidh Fionn to help 
him in expelling them from Leinster. Eochaidh consented 
to this ; and he assembled his friends from all sides, and 
thus brought together a large army, and made his foster- 
son Laoighseach Ceannmhor leader of the host ; and he 
himself and Cu Chorb king of Leinster, with their hosts, 
marched against the Munstermen, having Laoighseach 
Ceannmhor as commander-in-chief of the forces ; and 
they drove the Munstermen from Mullach Maistean to 
the Bearbha, and routed them at Ath Troistean, which 
is called Ath I, on the Bearbha ; and they followed up 
this rout till they defeated them a second time at Coirtheine 
in Magh Riada, which is called Laoighis Riada ; and they 
continued the rout thence till they overthrew them a third 
time at Slighe Dhala — that is, Bealach Mor Osruighe ; and 
thus they delivered the province of Leinster from the 
bondage of the Munstermen ; and, in consideration of this, 
Eochaidh obtained the seven Fotharta of Leinster for himself 
and his descendants ; and, similarly, his foster- son got the 
seven Laoighises for himself and for his descendants as a 
handsel in consideration of his leadership in expelling the 
Munstermen from the places we have mentioned. 

Moreover, the king of Leinster ordained on his own 
behalf and on behalf of every king who should succeed him 
that the back of every beef and the ham of every hog 
slaughtered in the house of the king of Leinster be given 
as a champion's portion to the king of Laoighis, and that an 
axe-man should be in the house of the king of Leinster 
constantly, at the expense of that king, to receive that tribute 



310 |:onA8 peASA. An eminn. [book i, 

4810 éoiiiAijile PÍ05 L&i5eA.n, Aguf fÁ he ah ceACtt«.iTi&t fe^^jt •00 
b'foijfe 'oon ^'15 é 1 gcoiiiiÁiU Aguf if Aige vo biw 
U|ti&m4.f 5^0 bponncA.nA.if 'oo-nio* pi t/Aige^n ]té 4. 'óÁiL 
x>'u«.iftib Aguf 'o'ottA.ihnAib Aguf gAC buonncAnAf •oo-nicr 
•00 fij t/Aige^n If -oo ^115 t/AOijfe 'oo 'OÁitcí é va. tointieipir 

48S6T>0 HÍ5 l/AljCAn. 

"Do bíaó fóf monifeifCAii ó jtij t/Aoigfe Ajt cuAHAf- 

CAt jtioj LaIJCAH féin, Agtlf IAT) 1 bfOCAIf IIÍ05 l/AljCAn 

t)o fion f é hemeA-o a ctinip ; Aguf a^i nt)ul, a^ pubAL 
fLuAJ -00 fij LAi5eAn ni bioo -o'fiAeAib Ap fij l/AOijfe 

4850 t)o CAbAHic VO ton x>6 Acc fCACC njAijic t)o cui]\eA« 50 
fiAnboic An fio5 féin. gi-óeA'ó «tijií» jti t/AOi^fe fCAcc 
bpéiT) ÍAOC A|i A cofCAf féin x)o cocuJA* AH ftuAg An 11Í05,. 
Ajuf fóf clijit» fé cof Ad ftuAij fiog t/AijcAn A5 -out 1 
•ocip nÁiTiAt) Aguf 1 mbcAiinAib bAO^Ait t)' f A5Á1I. 5^*®^* 

4836t)ti5i6 |\i l/AOi5fe coiihémje A5 coihéÁlAib coicccAnnA jté 
jtíg b|?ocA|iCA, t)0 bpíj Jt^iAb é CocAiT) ^lonn niAC peTO- 
titnit RcAcctiiAif pnnfeA|\ jiiog ■pocAjiCA fÁ hoioe mtiince 
vo l/AoijfeAC ÓeAnníhó]! ó "ocÁinig pi t/AOijfC. Aguf xjo 
coimeATJCAOi 'DO po\\ An nóf-fo cacojica 50 g^'^^^^^r 

4840 5^tU 
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for the king of Laoighis. Besides, the king of Laoighis 
belonged to the council of the king of Leinster ; and he took 
the fourth next place to the king at a general assembly ; 
and it was to him was given in charge every present made 
by the king of Leinster for distribution to nobles and to 
ollamhs ; and it was to the king of Laoights that every gift 
made to the king of Leinster was ^ven to be presented to 
the king of Leinster. 

In addition to this, there were seven of the king of 
Laoighis's men in the pay of the king of Leinster ; and they 
always attended the king to dress his body. And when the 
king of Leinster went on tour with his host, the only provision 
the king of Laoighis was bound to give him was seven beeves 
which he sent to the king's own camp. But the king 
of Laoighis was bound to maintain seven score warriors at his 
own expense for the king's host, and he had also the right of 
leading the van of the king of Leinster's host when entering 
hostile territory and in positions of danger. Again, the king 
of Laoighis was bound to make muster at general assemblies 
along with the king of Fotharta, because Eochaidh Fionn 
son of Feidhlimidh Reachtmhar, ancestor of the king of the 
Fotharta, was tutor to Laoighseach Ceannmhor, from whom 
sprang the king of Laoighis. And this custom was ever 
observed by them till the Norman Invasion. 
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"OÁl^ &n T)eAnb]iÁC4.n ode -oo Conn mAji acá 'piA.cAró 
Stnjioe lÁim |té Ucaitimii piAi^ fe4.|iAnn .1. "Oéife Ue6.tii]iAC, 
isguf nio^i JA^ fé níoj^cc eijieAnn. 

5ióe&t> CA^tAoa.^ cpiú^ mAC Aige .1. Roff a A5Uf Aonguf 

4845 T)6. ngomce&ti Aonjuf 5&oibuAibceAC A5Uf GoJAn A-n cjieAf 

niAC. Ace ccAnA 00 fÁ^uig Aonguf g^o'^*^^^^^®*^ ' 

5C)»6t)Acc A tucc comAimp^ie. Ajuf cáhI/A An CAn foin 

neAC CUlilACCAC 't1-A biO'obAt) A5 C0|MtlAC, A^Uf nío]i JAb 

Aon oite 1 i-tAnAt) t)ó ó Co|\niAC acc Aonjui" 5'*'0ibuAibceAC, 
4860 A5Uf CU5 An ]» Aonjuf f An fiÁnAt» foin 'oó. "Oo JAb 
Aonguf An uuine uAf AÍ-fo \^é a Aif. Ua^iIa "oa éif pn ^v\i 
JAb CeAtlAc mAc Co]itnAic An uuine UAf aI-^o ca]i ^'lÁnAW 
Aonguf A, jun bcAn a fúile Af gAn ceAt> "oon itij. Afi n-A 
clo]' pn tj'Aonjuf 5^01^"^'^^®^^ ^^^"^ 5° UeAih^tAis 50 

4855 I'luAJ lioniilO]! leif AgUf HlA^bAlf CCAltAC «'uiACA]! t)A ftcij 

A]» cúlAib An HÍ05 CoptnAic f An tongpojic, Agu^^ gonAif ^OfC 
An ]úo5 |réin ju^i ^ÁjAib CAOib y\é teAcfúil é. UionóÍAif 
Co)\niAci'luA5 nió]A ASU^'ionnA^bAifAonju^'gon-Ab^iAicitib. 
If lonroA gteo cugf At) An •pliocc foin fiACAC Suijée x>o 
4880 Co|tniAc. gitteAT) -00 róíocum CojiniAC 50 l/Aijnib iao Ajtif 
AnAiT) bliA-OAin innce, Agu]' Af pn 'oóib 50 bOpiuijib, Aguf 
njiT) Ai'pn 50 hOitilt Ólom A5 a ^iAibe SA'ób, injcAn Cuinn, 
l-'Á pú\i 'oóibfeAn, 'n-A mnAoi. Uuj Oititt aa "Oeii^ fAt» 
lÍluiiiAr TJóib, Ó111 ^Á tiiAt> X)éife UeAiriiAAé j^Á «úcAij *6lb 

4866 l'tll T)C "OÍbneA-Ó té Co^mAC lAt). 

lloinniT) An c]iia]í mAC i'oin Pacac Sui§óe An 
1 'ocpí ^AnnAib CACoit^tA Aguf goiitceAH fl 
éA^iAnn Aguf éAjinA ■óíob. 5'*^^* "í htí 
fliocc ConAi]ie mic ItloJA l/ÁthA *'" 
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As to Conn's other brother, namely, Fiachaidh Suighdhe, 
he got land near Tara, namely, the Deise Teamhrach ; and he 
did not become king of Ireland. 

Now he had three sons, namely, Rossa and Aonghus, 
called Aonghus Gaoibuaibhtheach, and Eoghan, the third 
son. But Aonghus Gaoibuaibhtheach surpassed his contem- 
poraries in valour. And Cormac at that time was at enmity 
with a powerful personage, and no one protected him from 
Cormac but Aonghus Gaoibuaibhtheach ; and the king 
gave Aonghus to him as a security. Aonghus took this 
nobleman under his protection. But after this, Ceallach son 
of Cormac took this nobleman prisoner in violation of the 
security of Aonghus, and took out his eyes without the king's 
permission. When Aonghus Gaoibuaibhtheach heard this, 
he proceeded to Tara, accompanied by a numerous host, and 
slew Ceallach by a cast of his spear, as he stood behind king 
Cormac in the court, and wounded the king himself in the 
eye, leaving him with only one eye. Cormac assembled a 
large host and banished Aonghus and his kinsmen. 

These descendants of Fiachaidh Suighdhe involved 
Cormac in much fighting. However, Cormac drove them 
into Leinster, and they remained there a year ; and thence 
they went to Osruighe, and thence they came to Oilill 
Olom, whose wife, Sadhbh daughter of Conn, was their 
kinswoman, Oilill Qlom gave them the Deise in Munster, 
for their native territory was the Deise Teamhrach, before 
they were banished by Cormac, 

These three sons of Fiachaidh Suighdhe divided that 
territory between them into three parts ; and they are called 
the descendants of Oilill Earann, and the Earna. However, 
they are not the Earna, but the descendants of Conaire son 
of Mogh Lamha It is these that were styled the Earna, It 
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4870 li* é Co|ic 'Oui'bne m&c CA-iiib^ie múi|"c oo pinne ceiTinAi* *.]% 
fLiocu pfrc&c Suijj^e ■do .CAjijtfritig tjor ITlum&ifi aju]- 1]- 
T)oii ci'Liocc -poin vo g&mci n& 'Oei-pe. ■Agu'p i]- é Aonjur 
m&c Coca-c pnn mic TTeTOtmiio 11e&ccih&t|i -do b& ríLoij-e&c 
0]i]iA &5 r|ii&t,t ■oon Tlluiii&in 001 li ^-guf cp mic p&c&d' 

«BisSutgiie TTiAjt Aon |ii|", iiiA}! &CÁ Tlo|*f& CoJAn Ajui" Aonjuf. 
CÁ|it& y&n &m pjtn ju^ JAb CMfb^ie TMufc ne&pc mó\\ |-mi 
1Tluih*tn Agiif 50 TíCÁ'pta. mío|ifrC «-JUf me&c CAtiii&n j»é 
fl-ft titin ]-&n TtluTTiwfi ; í^SWf 'oo b& neniitorijnA'o pn, óiji i]' 
cpé conb&'ó ivgu]* c|ié col -oo jnnne |'é Cojic ^ié "Ouibpnn vo 

48Bob& ueipbfiup ■ÓÓ fém, Cl&riTi ioinoTt)io t)0 Confine m&c 
tHog^ LATOA ^S^i' 'DO SÁjiuic ingin Ctrnin Cé&'oc&cA.ig iíkT>. 
m&|i cujAOA^ niAice tnutriA.n t)a n-Aijie ^n m1o|t&c 00 bi pé 
LtTin Ciniibpe, p&i^iuitjiio t>e c^ié&u vo be&n ^ coijice Aguj* &. ' 
j\&c •Don c|\ic. At)ubA\]ic CAipbpe gup&b cot 130 ^iiTine jrém , 

iBsspé n-a. -oeiiibp^ip .). "Ouibponn ; ajuj* jiug |-i diaj* tti&c t>ó .1. 
Cope AJU]- CopmAC. Aguji m&^\ x>o cxí&\.&x>a\\ Tn&ice flluthAn 
pr\ DO i&|i|i&'o&ii TI& nnc pé * miLte&^ — ^50 toifcci leo \&x>, 
Aju]- 50 jcuiinjif «. iu&ic ]ié I'puc. "T>éa.nc&]i pn lib jie 
CopiriAC," &|i "Dtne&c "Oji&oi ; "givec-o nÁ TtiAirbcA-p Cope life 

«80&CC ciijc&p t)&m-]'A. é goTnbeiinnn AbCiumn é." "Oo |-6.oniA-ó 
pn -oo, Ajuj' jiug lei]- ftp ffluip é 50 hiDi]- b&oi 50 bjni&ip 
ce&c -fiMi oilé&n, fi-ju-p c&itleAd Ann tja Ttj&ipci t>&oi, Agup 
cuipip An ■opAOi Cope Ap A comAipce, Agup AnAip 'n-& focA>p 
peA'o bliADriA ; Ajup 1 gaonn btiAOnA cug An tjpAoi Cope leip 

4896 Ap cofliAipce SÁpuice injjTie Cuinn -do bA peAniiiACAip Bon 

Cope céATínA X30 teiir a ACAp AgUp A TÍlÁCAp. 



"OaIa nA n'Oéipe vo pAppuijeA'OAp tja bpLcAioAib ahi 
pAibe pop nA comnuTóe 1 ^cinneAió lóóib pém pAti itluitiAin, 
CujATJAp riA pLeA-OA -do ppeAjpA oppA piipeAC pAn cij» 
4Me A^up 50 pAibebeAn CpiotiicAinn mic éATiriA CinnpeAlAispíj., 
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is Core Duibhne son of Cairbre Muse who was chief over 
the descendants of Fiachaidh Suighdhe who came to 
Munster ; and it was these descendants that were called 
the Deise ; and Aonghus son of Eochaidh Fionn son 
of Feidhh'midh Reachtmhar was their leader when coming 
to Munster, and with him were the three sons of Fiachaidh 
Suighdhe, namely, Rossa, Eoghan, and Aonghus. About 
that time Cairbre Muse had acquired great power in 
Munster ; and in his time adversity and crop-failure had 
come upon Munster. Nor was this strange, for it was by 
incest and crime that he became father of Core by 
Duibhfhionn, his own sister ; for they were the children of 
Conaire son of Mogh Lamha and of Saruit daughter of Conn 
Ceadchathach. When the Munster nobles observed the 
adversity that came with Cairbre's reign, tliey asked him 
what had deprived the country of its produce and its 
prosperity. Cairbre replied that it was because he had com- 
mitted incest with his sister Duibhihionn, and she had borne 
him two sons, to wit Core and Cormac ; and when the Munster 
nobles heard this, they demanded the sons, in order to 
destroy them — to burn them, and let their ashes go with the 
stream. " Act in that way towards Cormac," said Dinneach 
the Druid ; "but do not kill Core, but let him be given to me, 
that I may take him out of Ireland." This was granted to 
him ; and he took him with him to sea, to Inis Baoi; and he 
found a house on the island in which was a crone called Baoi ; 
and the druid placed Core under her protection, and he 
remained with her for a year, and at the end of the year the 
druid took Core and placed him under the protection of 
Saruit daughter of Conn, who was grandmother to the child, 
both on his father's and mother's side. 

As to the Deise, they inquired of their files whether they 
were fated to have rest or dwelling in Munster; and the files 
told them in reply to stay in the country, and that the wife 
of Criomhthann son of Eanna Cinnsealach, king of Leinster, 
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hoite<i.riiAiii, fi-SUf tu&c x>o c^bínjic t>o dionn & y&jist*. 
Hu^&'D &n injeo-n likji pn, ajuf tjo 1ioite&*o Lei]' n& "OeipB 

«Cfit. Cicne U&c&c |^Á lia^tnm -oon iTijin, &5U)' i]- aji yeotl 
n&oróeAn do bict&ó tetj*iio.'Oéipbí,ioiiTitif 5tin&bLuAca.tT)e 
t)0 i'Áffftú é ; ói]\ "DO c&ninnjip -D^iikOi t)' Át)iice í»óib 
{.-eAfiA-nn x)' ■pAJiit on iio]! j;é tiibe«.'ó p pó]Tft, Ajuj- *ji 
■mbeic lonnu&c&m ói, ■do pó]'&*ó )\é'hAon5U|" tn&c tl&cpiAOic.i. 

4jigHi tnuriia.ri Í. Agwf cug Aotijuf T)ójb-|*eísn tTlívj VeimeAn, 

I gcofnma.oni n* liinj^ "o' ■p&jÁiL t)6 |réin t^ji ti-ioTin&iib&'O 

Ofpmje&c &f n* cipib pn. Aguf «.imj-eAjv iméiin t)A éif 

pn ■DO TtiA]ibÁt) Aotijuf Ajui'&ictieié L&ijtiílS 1 gC&c Ce&lt 

«i6 0]-n<it>, ceicjie miLe ó Leicglinn foiii. 



1 



An ftiocc-fo pi&c/^c SuiJDC d& njiopcei^p "Oén^, n't |i&ibe 
&CA *cc &TI DÚc&tj i^é iiÁTOce&p T)éip "Oeiixemc m6.)A acá 
ón rSiuiji 50 ^Ani^tje buD lóe&f, &5U]' ó t/io|' TTIóii 50 Ce&nn 
CniA.DÍiTi gi!)" &n íLin iTÁp pói'&'ó Gicne U&éAc pé hAonjuj" 

4M0tnd.c tl&cp|\&oic ^i muiiiAn. Óip tTi.*Án &m |"oin cuj Aongup 
tJéife 'ÚU6.ifcei]ic tióib, m&ji &cÁ ón cSitiiii cé&Dn^5o Co^ic* 
Ac|\&c |\é |iÁiaceA|i lllACAi|\e C&ipL Ajuf >f é Ó p&oláin 
rÁínig "oon cine ysT\ y& ]\\ íí.\\ "Deipb TTuA-i^'ceipc; *5iif i\- é 
Á1C ) n-A jioibe & -óúnpojic ají bjiu&c n* Siui^ie oon leté 

4éí6Ci*ii d' Ini]' LeMÍin&cc& o^gu]' if )ii|' jiÁi"6ce&|t atiiú "Oun Uí 
^iotÁiti. "Do 5&b commbpÁCAip oile dó tJei^'e t>ei|-ceipc 
^gu]- i-p De DO 5&i|icí O Dpic a-gu]' if é Áic 'n-A mbioD «. 
DÚnponc Liim |ié y&i]iji5e teai" fin íicdíi. ngoiiife&ii Aniú 
OiLé&n Uí Ditic. Aguj' do bÁD&p n* 'Oeij-e iti&]i pti te&c*c 

48joiDip &n DÁ fUocc i'Oin, 50 nDe«.Cd.iD bÁc&D &ji I'liocc Hi 
Djiic, 50 pAinig ceAnnAf &n dí cpioc Ó ^.*&olÁin, ^gtil' 50 
j>*b*DAp Miin'e6pimá&nD6. éi]-pn 'n-&f'eilb,5ti|ibe&n&o&)i 
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whose name was Congain, was pregnant, and that it was a 
daughter she would bring forth, and that they should ask the 
daughter in fosterage, and give a fee in order to obtain her. 
After this the daughter was born ; and she was fostered by 
the Deise. The daughter's name was Eithne Uathach, and 
she was fed by the Deise on the flesh of infants that she 
might grow up the more quickly ; for a certain druid had 
foretold that they would get territory from the man whose 
wife she would be. And when she was of age to wed, she 
was married to Aonghus son of Natfraoch, king of Munster. 
And Aonghus gave them, in consideration of getting her to 
wife, Magh Feimhean, that is, Trian Chluana Meala, and the 
Trian Meadhonach after the expulsion of the OsruÍghigh 
from these territories. And a long time after this Aonghus 
and Eithne were slain by the Leinstermen in the Battle of 
Ceall Osnadh, four miles east of Leithghlinn. 

These descendants of Fiachaidh Suighdhe, who are called 
the Deise, possessed only the district known as Deise 
Dheisceirt, that ts, from the Siuir southwards to the sea, and 
from Lios Mor to Ceann Criadain, up to the time when Eithne 
Uathach was married to Aonghus son of Natfraoch, king of 
Munster. For it was about that time that Aonghus gave 
them Deise Thuaisceirt, that is, from the same Siuir to 
Corca Athrach, which is called the Plain of Cashel. And 
O Faolain, who came from that stock, was king of Deise 
Thuaisceirt ; and the place in which his residence was 
situated was on the brink of the Siuir to the west of In is 
Leamhnachta ; and Dun Ui Fhaolain is the name it is called 
to-day. Another kinsman of his occupied Deise Dheisceirt, 
and he was called O Brie ; and he had his stronghold beside 
the sea, in the south, in the place which is now called Oilcan 
Ui Bhric. And the Deise were divided thus between these 
two races until the race of O Brie became extinct ; and 
O Faolain obtained the chieftainship of the two territories, 
and held it for a long period afterwards, until the race of 
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|iot éibijt X>éife Úu«>n"ceipc -oe, 50 t)A.6 ^&itto 'n-A. feitti fé 
t>ceAcc $&it 1 néii^mn a6c TJeife "Oeifceiiic AihÁin. 

4836 ^u'5 S^r^t) é Aonjuf Oj^iuije 50 n-A> pii]tinn t)o 54.^ 
c]ieife 1 ItlAij ^eiihcATi t)a 115011161 "Oéife tuAi^eifC, 
«>5tif juji^b i&t) *.n ftiocc-fo p^c^c Suijie vo it>■tfó.^x\n a 
HIaij feimin Aon§uf Oi^iuije 50 n-A fuiiiitin ; 5011 a* on 
inb]ii^«>* cugAOA^i &^i Aon§u|'^iÁi'óceAH b^ite O^ituiúe Agui* 

4a40lt1ultAC Inneon^ 1 in&ij jTeiiiieAn A-niú ; b&ite 0]itui6e 
ioitioji]io Ó U|itui6e ti& t^oé f^n cothtAtin, Aguf ItlutlAC 
InneotiA on CAtp^nn AitrióeonAé -oo ^iinneAO a|i Ofputgib 
Af 50 l-Aijnib. 

Ua|iI,a fi.n Am foin cei]ice feoÍA a|i CojiniAC mAC Ai]ic 

4W6J1Í éijicAnn, Aguf é a|i ^CAiceAih ciofA nA jctíiseA'ó c|ié 

líonniAi]ie tuccA a écAgtAij, Ajuf cinnif coihAijite |ié n-A 

AijiopeA^niAnnAC cionnuf •oo-jéAbA'ó ní té ^iiah a iiiui]iiji 

50 llAm A CÍOfA VO CÓgbÁlt, AgUf if í coitiAnite CU5 Att 
].-eAt)niAnnAC ■óó, ftuAg tíonriiAii no cionót Ajuf ctiiAÍl tjon 

496otTluiiiAin -00 CAbAC ]iújiAéAif ciofA liío§ éi]ieAnn. "Óiii ní 
•oiotcA]! teo," Ap fé, " Acc cíoi' AOincúijit» iiib-fe, Aguf acá 
■oÁ cúigeA'ó fAn ■riluniAin Aguf réit) cio]' cúijit) tjo jiíj 
éipeAnn Af gAC cúigeAt) úíob." Cinniy' Co^iniAC a|i An 
5cotiiAi|ile pn Aguf cui]ii|' cbacca 50 fiACAi* triuitteACAn 

4966 pÁ \\\ A|i An TriumAin An CAn i'oin ■00 CAbAC cíofA An •oa^ia 

CÚ151Ó A1|1. P|ieA5|1A1f ■piAÓAI'Ó T)0 nA CCACCAlb, AgU]* ATJU- 
bAljlC nAC TjiotjTA'O bA|l]1 CÍO]*A ]\é ContiiAC nACA|1 'oíoIa'ó ^llf 
tiA ^iiojAib cÁinij ^ioiriie. Ajuf ida|1 ^iÁinig An fcéAÍ pjin 
Co]imAC, cui]ii]' cionót a|i ftuAJ tioniiiA|i AgU]' c]iiAttAH' teo 
4960 {y^vif ní 'óeÁ|inAi'ó coniniii'óe 50 jiÁinig 'Ojiuim "OÁtiiJAijie 
)An itlumAin, Áic x)Á nsAnimceAji Cnoc Luinge Amú. AjU]- 
]nii-ói]' 1 bpo]ibAif nó 1 bfoftongpojic Ann ; aju]" C15 'fiACAi'ó 
llluilLeACAn ]ú TllutiiAn 'oon leic eite ucc ^é bucc -oó. 

1]- AthlAit) T)0 bí Co]iinAc An cpÁc foin Agu]- ronAoice 



SEC. XXIV.] HISTORY OF IRELAND. 



319 



Eibhear took Deise Thuaisceirt from him; and so he 
possessed only Deise Dheisceirt on the coming of the 
Foreigners to Irehind. 

Understand that it was Aonghus Osruighe and his 
followers that obtained sway over Magh Feirahean, which is 
called Deise Thuaisceirt, and that it was this sept of 
Fiachaidh Suighdhe who expelled Aonghus Osruighe and 
his followers from Magh Feimhean ; and from the defeat they 
inflicted on Aonghus are named Baile Orluidhe, and Mullach 
Inneona in Magh Feimhean at this day ; Baile Orluidhe from 
the urlaidhe or long hair of the warriors in the battle, and 
Mullach Inneona from the Osruighigh having been driven 
from it to Leinster against their will. 

About this time Cormac son of Art, king of Ireland, felt 
a scarcity of meat, having spent the rents of the provinces 
because of the extent of his household staff" ; and he took 
counsel with his high-steward, how he could obtain supplies 
for his staff until the time of his rent-taking ; and the 
steward advised him to assemble a large host, and go into 
Munster to levy the head rent of the king of Ireland. 
" For they only pay thee," said he, "the rent of one province, 
while there are two provinces in Munster, and each of these 
provinces should pay the rent of a province to the king of 
Ireland." Cormac acted on that advice, and sent envoys 
to Fiachaidh Muilleathan, who was then king of Munster, 
demanding from him the rent of the second province. 
Fiachaidh answered the envoys, and said that he would not 
pay a higher rent to Cormac than was paid to the kings 
who preceded him. And when this answer reached Cormac, 
he assembled a large host, and marched with them, and halted 
not till he reached Druim Damhghaire in Munster, which 
place is now called Cnoc Luinge. And there he fixed his 
tent or camp ; and Fiachaidh Muilleathan, king of Munster, 
came on the other side against him front to front. 

At that time Cormac was thus circumstanced ; he had 
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4986 Alb^nAei. 'n-«> ^ocA.iit ^nn, AjUf ia-o aj imijic lomMt) 
T)]tAoi'óeAcr«> A]i ]ií5 tTlumAn Aguf a^i a niuiniici]t; Aguf 50 
hintice iiio]i pÁgbAX» Aon t»|\«>on uifce tÁim ]ié lonspopc 
]iio5 tnuih&n, lonnuf 50 ]\«>bAt>A]i t)i.oiiie AStif Ái^tnéif 1 
ti5Uó.if bÁif •o'e«>fbAi'6 uifce, lonnuf 5«^ b'éijcAti t)0 pij 

497otTlumA.ti pof 'oo cti]t 1 nuÁit ItlogA tluic t)]i&oi -00 bi 1 
5Ci<i.]i|iAit>e Lu6.c]i& ; A^guf -oo tiiAi]i An Tnog Kuic-y'e jié titin 
tiAoi ]\io5 t)éA5, AttiAit ATjei^ An jnte fAn ^tAnn-^'o: 

né tlAOl Hioj T>éAg XMAI* 1 tltMAI* 

4976 6 Roc niAC RioéAitL moi» btoi'o, 

50 CAipbf e Lonti tiqreA<oip. 

Aju]' niAjt cÁmij tTlog Hmc pÁ héi^eAn uon ^iíg ■oÁ c]iiúca 
céAT) IpcAnmuige -oa ngomceAH qúoc HóifceAC Aguj- c]ííoc 
Con'oúnAC •00 CAbAi^ir "oó. Agup lei]' pn fCAoitii' tHos Huic 

4980 An glAl* '00 bi A|t Art 0^*06 Ag A C0n5bÁlt Ó ftuAJ ^lioj 

tTlurtiAn niAille ^ié 5A gemciioe •oo bí Aige 100 ceilgeAn 
fAn Ae^A fUAf, Ajuf fAn Áic 'n-AH cui^lmg An 5A, vo ting 
cobA|i popuij-ce Aij^ce té]i pói]ieAi6 pjt itluthAn ón éigCAn 
CA]iCA 1 n-A itAbAt)A]\. Agu]' leif pn tmgi]' ^ií ITIuniAn 50 

4986 n-A flUAJ A^t CojimAC AJUj* A^l A lÍlUinnci]!, gUJt jlUAJATJAp 

A]' All ITIuriiAin 1AT) jAn CAC 'oo CAbAinc gAn qieic vo 
■oéAnAtii ■oóib. Aguj- 'OO bÁt)A]i A5 có|\Ai'óeACC oji]ia 50 
hO^^iuije gup bA héigcAn 'OO Co]iniAC cui^» Aguf ceAnnCA 

T)0 CAbAIJtC UAIt» ^té bjlAlgOlb 'OO CU|1 Ó UeAtTl^lAlj 50 UÁIC 

4990 IIaoi \\é ^lAi'DceAji Cnoc ilAcponn 50 'piACAi'ó TTIuitteACAn 
1 ngiotl \\é cuiciuJAt» vo CAbAi]\c 1 ngAC t)oca]i 'oa nt)eAnnA 
j-An TnuniAin T)on cu^a^' foin ; gonA'ó 'oa ^Aij'néif pn 'oo 
]Mnne An pLe An itAnn-fo : 

■piAéAi* muilleACAn, mAic j\<, 
4995 A fiiAC Aibte 1 teic|Mb CjXAOi ; 

CugAÍ) géilt 'OO A TeAiTipAi J cpéin 
50 nÁCFOtnn |\éit 50 HÁic nioi. 

"Oo bÁ'OA-p TJIA'p tnAC AJ An b'PlACAró-j'O niA]t ACÁ Oltlll 

^lAnn ínó]\ Agu]' Oilitt pLAnn bcAg. Hí j\Aibe ■pliocc A]i 
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druids from Alba with him there, who practised much magic 
against the king of Munster and his followers, and in 
particular, not a drop of water was left near the camp of the 
king of Munster, and so people and cattle were on the point 
of death through want of water, and the king of Munster was 
obliged to send for Mogh Ruith, a druid, who was in 
Ciarraidhe Luachra ; and this Mogh Ruith lived in the time 
of nineteen kings, as the poet says in this stanza: 

The reign of nineteen BucceMive Ungs 
Wu the life of Mogh Ruith with much fighting, 
From Both mh of Rioghall, great the Ítaae, 
Tq Cairbre Lithf eachair the strong. 

And when Mogh Ruith came, the king was obliged to 
give him two cantreds of Feara Muighe, which are called the 
country of the Roistigh and the country of the Condunaigh. 
And thereupon Mogh Ruith removed the barrier that had 
been put to the water withholding it, and at the same time 
threw up into the air a magic spear which he had, and in the 
place in which the spear fell there burst forth a well of spring 
water which relieved the men of Munster from the thirst that 
afflicted them ; and hereupon the king of Munster with his host 
made a sudden onset on Cormac and his followers, and expelled 
them from Munster, %vithout their having fought a battle or 
carried off a spoil. And they pursued them to Osruighe, so 
that Cormac was forced to give pledges and securities that 
he would send hostages from Tara to Raith Naoi, which is 
called Cnoc Rathfonn, to Fiachaidh Muilleathan, as a 
guarantee that he would make compensation for all the injury 
he had done to Munster in that expedition ; and as a 
declaration of this, the poet composed this stanza : 

Fiachiiidh Muilleathiin, good the king, 
From the land of Aibhle in Ldtro Craoi, 
Hostagea from great Tani were »ent him 
To bi ight KuthfoDit to Raith Naoi» 

This Fiachaidh had two sons, to wit, Oilill Flann Mor 
and Oilill Flann Beag. Oilill Flann Mor had no issue, and 
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sooo Oitill ptMin tnóp Aj^uf A mMfie&nn t>o fLiocc ■piACAc 
•muilleAC6.in If AH ftiocc OiliottA 'pLAtin big acáio ; jotiAÓ 
tiime pn At)ei]t An pte Ati ]\Ann-|^ : 

mic ^AÓAÓ ITIaitteACAin thói)\, 
Oititt l^lAnn mójx AH inio<>óil, 
6006 Oilitt ilAtin bcAg HA fl^g foin ; 

A éÍAnn If niój\ fAti tfluihoin. 



A]» itibeic ionio|\no "d'OiIiII l^ÍAnn Itlop gAti fliocc, "oo 
JAb ^é n-A <>eAit'bHÁCAin Oililt 'plAnn bcAj niA^^ itiac Aguf 

■oo f-ÁgAlb A TtlAOin fAOJAlcA AgUf A OlgpCACC Alge, A|t 

6010 CACC 50 mbeic ■o'fiACAib ai^i féin Aguf aja a fbocc a Aintti 
jréin t)o cuH fAii cjiAobfCAoileAt» ix)ip é féin Aguf 'Piacato 
ITItiilteACAn ; Aguf if mAp pn acá yé 1 Pf aIcai]i CAipt 
Ajuf 1 feinteAb|iAib oite. 5''óe^'o ní tie if loncuigce AfCA 
50 itiAt» é Oilitl trlAnn Vnó\i b'ACAi]i ■o'Oilil.t "plAnn bcAg. 

6016 Ace if tiiitie vo gnÁcuijcAt» teif nA feAncAit)ib Oititt ptATin 
tnóp -00 cup 1 115615 5eineAtAi5 Pacac 1TluilteACAiii itiAp 
cuiiiiniti5At) A|i An eACC ■do bi itJif é fém A5Uf Oititt ptAnn 
beA5, AihAit At)ubjiAtnA|i cuAf. If é ConntA CtAiii itiAC 
Uai"05 mic Céin pnnfeAji fit jCcAfbAitt Aguf fit tTleACAin 

6020 vo liiAjib p AC Alt» tTluitteACAn 1 bfeitt A5 At tilfCAt, f é 
f AivceA^ At AifCAt Af Slum An CAn-fo. ■Aguf if é ni t)A 
t)CÁini5 é T)o 'óéAnAiii nA feitbeifce pn, Af tnbeic lomoffo 
■00 ConntA A5Uf é 'n-A itiacaoiti 05 1 bfocAif CofmAic mic 
Aifc A5 f05tuim béAf Ajuf cjiéiceA'ó, cAftA tubf a no 

602b ctAitiie loo, Aguf níof 5Ab tei5eAf f An bioc 5f eim t>e. If 
Ann fin AwubAif c CopmAC fif nAC f Aibe teigeAf 1 5cinneA* 
■óó, 50 nioeAfnAÓ é féin "oo ni5e 1 bfuit 11105, A5Uf ■oa 
nweAfnAt) foin 50 niAt) ftÁn ó n-A ctAitiie é. 5° 51*ot) 'oa 
éif pn ceiteAb|iAif ConntA ■oo CoftnAC, A5Uf cjuAttAif t)on 

60J0-niuiTiAin ■o'pof A bfÁCAf Pacac ITluitteACAin fÁ fi niuitiAn 
An CAn foin. A5Uf if é Áic 'n-A ]iAibe Pacaid ITIuittcACAn 
'n-A coitinuiioe An qiÁcfom 1 tlÁic HACf Anine, ]\é f AiuceAp 
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it is from Oil ill Flann Beag that all who survive of the race 
of Fiachaidh Muilleathan are descended. And hence the 
poet indites this stanza : 

Tlie Bona ol ^ent Fuchaidh MuiDcatban 
Were Oilill Pknii Mor of the tncad-dtinking, 
A.ud Oilill FliinD Boag of the host^ ; 
His progeny ure great in Muoster. 

Now, as Oilill Flann Mor was without issue, he adopted 
his brother Oilill Flann Beag as a son, and left him his 
personal effects and his inheritance on condition that he 
and his descendants should place his name in the genealogy 
between his own name and that of Fiachaidh Muilleathan ; 
and so it is in the Psalter of Cashel, and in other ancient 
books. It is not, however, to be inferred from them that 
Oilill Flann Mor was the father of Oililf Flann Beag. But 
the reason why the chroniclers used to put the name of 
Oilill Flann Mor in the genealogical tree of Fiachaidh 
Muilleathan was to commemorate the compact that existed 
between himself and Oilill Flann Beag, as we have said 
above. Fiachaidh Muilleathan was treacherously slain by 
Connla Clamh son of Tadhg, son of Cian, ancestor of the siol 
Cearbhaill and of the siol Meachair at Ath Uiseai, which 
is called Ath Aisea! on the Siuir at the present time, And 
the reason why he did that deed of treachery was that when 
Connla was a youth with Cormac son of Art, teaming 
manners and accomplishments, leprosy or mange came 
upon him, and no medical treatment whatever availed him, 
Cormac told him on that occasion that there was no cure 
destined for him, until he should wash himself in the blood of 
a king, and that were he to do that he would be healed of his 
mange. Soon after this Connla took his leave of Cormac, and 
went into Munster to visit his kinsman, Fiachaidh Muilleathan, 
who was then king of Munster. And at that time Fiachaidh 
Muilleathan resided at Raith Rathfainne, which is now called 
Cnoc Rathfonn, with his foster-mother, whose name was 
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Cnoc R&uponn athú, i bj:oc&iji & buimije ■o&p b'&inm, K&c- 
fotiTi ; ftSUf *>ji |iocca.in ConnLo. 'n-A tÁC&ifi faiLogi^ jioJirte. 

A ce&jl&ij t&jm té Stui|t, &5Uf Connie 0.5 iomc&|i & fteige 
jie & coij", &5U]' céiT) 50 hÁt Aij-e&L 50 n'oe&c&io 00 f-nArii 
&ti ATI tirin, Agur r"U&iTiir ConnU Ap ce&s&fc Coi^mwc. 
Aguf let]* pTi cétt) 0.11 bnu&c ati putpc 50 'oc'Ug ^•ác&'d {"Veije 
6040 *t* P*>c&m ASUf é &5 fniiii, ju^i m&pbívtí AmtATo prt é. 
5ii6e&ió píl pí6.i|i i^é bÁi"oo pmne &nd.cí>t /yyi Connifi. &^»x 

ti>c&i|\ t)6. éif pn. So"*-^ "i'^f r" "^^ c'píocnuige&'ó be*C6. 
p&c&c muiileAc&iTi, 



XLV. 

sau ATiub|\im6.p cua]* tjo jiéip &n c|"e&Ticu|*i sujt&b loeic- 

jreATO Acc ■D1&1" 'DÍob, Tn&n acá 5]i*inne 00 b* be&n "a'pionn 
fnic CuriiA-itt ^511^ 00 cuAiii 1 n-éALóó ^é XJiA-pTnAit) 
O t>uibne, &5«f AilLbe inje&ri Copm&ic 00 b& be ad 'n-A 

60wíii&m pn 'o'f'ioTiri. 

Agiif cibé ATié&n&'ó TiAC |i6.ibe 'pionn nÁ in p&n &nn, ni 
^o]t 1ÓÓ é. Ót|i &u^ix) AgAinn, |\é pDOiugA-o ri& ITéiiie tjo 
beic «.nn, n& c|\í neice té iroeA^bcikii pj\inT\e j&ca ^c&ipe 
j-ATi mbií: Le&c &niuig x)on Díobt&, ms-p &cá béd-loitjeAf tt& 

sotsl'e&n, ]"emi"q\íbne ^guf ■péA'ocom&ncMTÍe ■d* ngoijiceiii 1 
La.iTnn Monumenta. Oij\ &rÁnifi.oiT> •oa. clof ó héeA. 50 bé*.l 
50 ]i&ibe ponti &5iif &n p&n inji, ajui* yóf acaio j-qiíbne 
50 j:oi|ite&c&n u& ^&tpiéif, Au&no m&|i &11 gce&titiik féi'o- 
cojh&|\CAi'óe &n ri-A, n-MnmniuJA-ó ti*c«., m&p &c* Sui*De 

NWpinn 4.|i Sti&b n& mb&n, ó ponn u& b&oii-cnei Agtif jLe&nn 
S&jv&iú ) iitlib P-Mcce, ó 5&]i&iíi m&c tll ópn 0., A-guf Le&b&i'ó 
'Di&HTn&T56. Uí 'Duibiie aguf SpÁmtie A.5 polt Uije l.i&bÁiTi 
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Rathfonn ; and when Connla came into his presence, he bade 
him welcome. 

Now, on a certain day soon after this, Fiachaidh went 
out beside the Siuir with all his household, attended by 
Connla, who carried his spear ; and he went as far as Ath 
Atseal, and proceeded to swim in the stream ; and Connla 
bethought him of Cormac's instructions. And thereupon he 
went to the verge of the bank, and stabbed Fiachaidh with 
his spear as he swam, and thus slew him. Fiachaidh, 
however, before he died, protected Connla, and forbade his 
household to slay him. And he died immediately after 
that. And it was in this way the life of Fiachaidh Muill- 
eathan ended. 



XLV. 

We said above, following the seanchus, that Cormac 
had ten daughters. We shall, however, refer only to two 
of them here, to wit, Grainne, who was wife of Fionn 
son of Cumhall, and Aillbhe daughter of Cormac, who was 
wife of Fionn afterwards. 

And whoever should say that Fionn and the Fian never 
existed would not be stating truth. For, to prove that the 
Fian existed we have the three things that prove the truth 
of every history in the world except the Bible, namely, 
oral tradition of the ancients, old documents, and antique 
remains, called in Latin monumenta. For it has been 
delivered to us from mouth to mouth that Fionn and the Fian 
existed ; and, moreover, there are numerous documents that 
testify to this. There are also antique remains named after 
them, as Suidhe Finn on Sliabh na mBan, called from Fionn 
descendant of Baoiscne, and Gleann Gharaidh in Ui Faithche, 
called from Garaidh son of Morna, and Leabaidh Dhiarmada 
Ui Dhuibhne agus Ghrainne at Poll Tighe Liabhain in Ui 
Fiachrach Eidhne, which is now called the country of 
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&H1Ú, Aguj" Tn&ji pn -do tnóf\d.n u'Áictb oite i iiéi|iinTi. 

»66 Ajuj* T3Á ti-&bn*'ó &oinne&c ti*c incpeTOce móitÁn TJA^t 
^'c^iobAÚ &n &n blpein, ly oeimin jupAb pop t>ó é, órp ni 
p*ibe jiiog&cc f&Ti biú i]* n&c j'ciiiobc&ííie pé ttnn n* 
PigÁnc&crA fceoit t)& nj&iiici fabulae. 'pé&c Hioipe ti&. 
5péine, Bevis of Hamton, Huon of Burdex, &5U|" a. ^A.m«.il. 

6070 oite pn 100 -[•cjiio'bo.'o té linn A.n Cjiefoim yé\n. gme&'D ni 
■f-uit q-iioc ]'*n "btc if n&^i fciiiob&t) ]*c&i]ie ]ri|\iTineis.c* 
mcpeitjce. tTI&n &n jceAonfl., C6.\\ ce&Tin 5ii|i fC|iiob4.'D 
iom&T> x)'piinfcé&b&ib plraeACCii. &|i 'pionn Aguf ^p ATI 
bpéin, m&p &nÁ C&c "pionncpigo., Dpuige6.n C&opc&inn 

607S &5U]- IniceACC &n S10IL& 'OeACAtji AjUf * pAm&il, oile ]*in 
m&p c&iée«.m &inip|ie, c&ipif pn, i]' Tje^pb gup fciiiob&ió 
■pc&tjve ppinnei-cfi. incjiei'Dce ojip*. A5UI" jr "oeApl) yof n&c 
p&ibe Atnmei'o 'h-a bpe&p'p&.'n 4jb *cc m&n «.n xjpuinj 00 
iTiíM]i pé n-A bnn ffein ; iguf ni |i4ibe lonticí^ fi,ccbu&iiii&ti& 

sow ■DO (lioj^ib éiiieAnn ]\é co|nAiTi iguf pé c6.otíiiií n* cpice 
oóib, 4itiAil, bit) cAipcine Asuf I'&ijTJiujpitie ^5 g^c pij 6nitJ 
|\é co|Ti6.m & cpice péin. 



Ajuf If &riil&TO no h\my &n p&n aj comnme&'o *p 
fe«.p&ib eipeAnti ó S&mAir» 50 De&tbc&ine, Ajuf iat) p& 

6085 co-pi AITI có-p*, Ajuf "pé cofc é^gcófA "DO fioj^ib Ajwr ^o 
tige&friMb éife&Tiri ; ^SUf fóf fé cíi>OTÍin& frgtif fé coiinéo.T> 
cu&n n& qiice &|t foij\TieAf c e&ccji&nn ; &5«f ó De&tlc&ine 
50 SMh&m |ié feils ^Syf t^^ p&-*ó;^c t)0 tieAn&iii, ^.501* pif 
5&C "peTOTn oite x)* íi-iAfip&'ó "pí &ipe&nn ojiiia, m&j^ ú.cá cofc 

50m5&^& ^S^r 'O^o'' c*n&, fé cofc níbfe&pj&c Ajuf jac uilc 
oile x>& mbio'ó fin 6^16 ó foin &in&c ; Ajuf cii<kpifCA.it 
cinnce t)* áonti fotn i3Óib, Am*il biof &noif ó 5^6 fíj f&n 
Gofuip t>o n& c&ipcínib ^gtif tjo n* ce&nn&ib fe&únó. biof 
&5 ■oé&nAiTi feft-oma. f&oi féin, pÁ heijeAn lomoffo t)on 

E09B ipéin ó Oe&.ttc4ine 50 Siih&in beic c&oib f é n-i^ r^'^5 *5"r 
]té n-6> bp*t6>c féin m&f coinnfhe&'ó *5Uf in*p cuApAfc&L ó 
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O Seachnasaigh, and so, too, of many other places in 
Ireland. And should anyone say that much of what has 
been written about the Fian is not to be believed, he would 
certainly state the truth ; for there was no kingdom in the 
world in which there were not written tales called /abul<s in 
Pagan times, for example, the Knight of the Sun, Bevis 
of Hamton, Huon of Burdex, and other such like, which 
were written even in the time of the Faith. But there is 
no country in the world in which also true and credible 
histories have not been written. In the same manner, 
although many imaginative romances have been written 
about Fionn and the Fian, such as Cath Fionntragha, 
Bruighean Chaorthainn, and Imtheacht an Ghiolla Dheacair, 
and others of a similar kind, for the sake of amusement, still 
it is certain that true credible accounts of them were also 
written. And it is also certain that their bodies were not 
abnormally large, but only like those of their contemporaries; 
and they were nothing more than hired warriors of the 
'Kings of Ireland, to defend and to protect the country for 
them, as every king has now captains and soldiers to defend 
his own dominions. 

Now the Fian used to be quartered on the men of Ireland 
from Samhain to Bealltaine ; and it was their duty to uphold 
justice, and to prevent injustice, for the kings and the lords 
of Ireland ; and also to guard and preserve the harbours 
of the country from the violence of foreigners ; and from 
Bealltaine to Samhain to be engaged in hunting, and the 
chase, and in every other duty the king of Ireland might 
impose upon them, such as putting a stop to robbery, 
exacting the payment of tribute, putting down malefactors, 
and so of every other evil in the country. For this they had a 
certain pay, as every king in Europe gives pay to the captains 
and to the generals who serve under him. However, from 
Bealltaine until Samhain, the Fian were obliged to depend 
solely on the products of their hunting and of the chase as 



328 



"ponAs ireASÁ ak éiuirni. [book i. 



jiío^&ib éipeAfiri, tn&|t *c^ íhí feotmikC ■oo beic iriAp tn&* 
&C&, a>5Uf qtoicne ri& inbe&é&ú&c n-&tlc4 m^l^ cu&]iikfc*t. 
Hi hicci leo c^A &CC &onppoinn \•i^r\ to 50 n-oioce, &5UI' pn 

6100 urn cf &c nón*. Aguf i)' é 5ni.cti5&ó t)o láioó &c& g&c v^&lg 
"oo-Tiici Leo i.^ m&TOiti t)o éup cinice6.Ll- me&íióin lioi leif &11 
ngiolt^np&TO 50 cuL&ij t)'&i|iiÉe in&]i *. mbioij* 1 jcomgAii 
coitle A-juf piik)-cd., ^5«!" ceinnce c]\e&c&niTióii* •D'AOiiA-t» 
Ann, «-guf T)Á ct&if c&Lm&n t)o •óéAn&m i'ati jAi^fC 1 ^c^naTO 

swsbuTOe, &5w*p lom&xi 'oo ctoc&ili eimin ■do cup ■p&n ueinTÓ, Agup 
cuto '0011 ^-eolm&c tjo cup &p be&^t&ib t>A. bpinc pij' An 
loceitn'o, &5U|- cuit> oite iii *do ce&n5«.l 1 rnolAoicib yeé-fc:>. be 
piAgÁn&ib Ajtí^* & cup '0& be&pbít'ó f&n ct&i|" ^ii mo uon t)A 
ct&i|-, Agu^ bete 6.5 bíACAió n& ^cloc wo biot) |-&n ceitim 

siiooppA, 50 mbeATicAoi pucA niinic A|-ca50 beic be&pbtTA 'óótb. 
AgtJi' T)o biot) 1D0 TTiéto nA t>ceinnce-^*e 50 bfuiiit» a tiic- 
peAC& cubloii'cce 1 mópÁn •o'&icib 1 Tiéi|iinn Aniú, Ajuf if 
Tjíob gAipmit» nA c|iiA'ÓAHieAt)A ITutAcc ^An atiiij. 

T)ÁtA nt. feme, An uaii t)0 c|itiinni5iDÍ|- guf An cubai^ 

BUS Ap A mbioo An ceine, tio noccAú gAC Aon wiob é fein, Aguf 
DO ccAngtAÓ A téine jtá caoI a curni, A^uf oo JAboAoi]* 
cimceAl'L An t>a]ia tuig 00 luAióeAmAp cua]', aj ■potcA'ó a 
b|rotc Agup A5 ni^e a nibAtt Agu]- Ag buAin aIIai]" -oiob ; 
ASU)" Ann pn Ag piACAió a Lúcac Aguj* a ^cuii-teAnn, 50 

SIM jicuijttDíf AihtAtu pn A •ocuntf-e -oiob, Agtii' ■00 hicci A bpfiomn 
beo tJA é)f pn. Agui" lAp gcAiceAiii a bpjioitrne 'óóib t)o 

5Abt)A01f A5 CÓgbÁlb A bpAnboC AJUf Ag CÓ^UJAÍ» A tcAp- 

iTAc, 50 gcmpioif inneAtl fUAin o|i|iA yem AriitAit> pn. Tpi 

neice o a mjéineA'ó ^ac aoti ■oiob teAbAfo tjo -pein, niAii acá 

Sm bA]\|15AbAC CJlAHn, CAOHAC aju^ upluACAip ; An bAJip^AtAC 

1 Ti-íoécAjt }»é lÁji, An cAonAc óy a ciotin fom, Aguf An 
ú|ttuACAip 1 11-uAcuAfi J Agu]' If tjiob fo jAiiiinceAit pi A 
j-ernleAbjiAib cjii coitceAWA nA péme, 

A5 fo j*io)* tj'ponn niAc CuihAtLb Aguf cia An ftiocc t>o 

6130 SAet>eALAib Ó DCÁinig yé, Ajuf Atjeip CAmpiAnu]' 'n-A 

cjvmnic 50 n-Ab)iA)"o cmtj t)o ha hug-oApAib gupAb o'ponn 
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maintenance and wages from the Kings of Ireland ; thus, 
they were to have the flesh for food, and the skins of the 
wild animals as pay. But they only took one meal in the 
day-and-night, and that was in the afternoon. And it was 
their custom to send their attendants about noon with what- 
ever they had killed in the morning's hunt to an appointed 
hill, having wood and moorland in the neighbourhood, and 
to kindle raging fires thereon, and put into them a large 
number of emery stones ; and to dig two pits in the yellow 
clay of the moorland, and put some of the meat on spits to 
roast before the fire ; and to bind another portion of it with 
suagans in dry bundles, and set it to boil in the larger of the 
two pits, and keep plying them with the stones that were in 
the fire, making them seethe often until they were cooked. 
And these fires were so large that their sites are to-day in 
Ireland burnt to blackness, and these are now called Fulacht 
Fian by the peasantry. 

As to the Fian, when they assembled on the hill on which 
was the fire, each of them stripped off, and tied his shirt 
round his waist ; and they ranged themselves round the 
second pit we have mentioned above, bathing their hair and 
washing their limbs, and removing their sweat, and then 
exercising their joints and muscles, thus ridding themselves 
of their fatigue ; and after this they took their meal ; and 
when they had taken their meal, they proceeded to build their 
hunting-tents, and so prepare themselves for sleep. Each of 
them made himself a bed of three things : the tops of trees, 
moss, and fresh rushes ; the tree-tops at the bottom on 
the ground, the moss upon these, and the fresh rushes oo 
top ; and it is these are called in the old books, the 
three tickings of the Fian. 

The following is an account of Fionn son of Cumhall, 
and of the branch of the Gaels whence he sprang. 
Now, Cam planus says, in his chronicle, that some authors say 
that it was Fionn son of Cumhall who was called Roanus. 
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niAc CutiiAitt vo jAi^ítJcí Roanus. 51*®^"° "' T^of "^^ P^- 
biot) A pof A5AC 5ti]iAb é CuihAtt tnAC CjiéAtimói^ é.n 
ceíyi\\6-m/s.i) jtún ó Hu^-ó^ tleAcc ^í t^Aije^n pÁ ^c^ifi t)ó, 

eiMA^jtif muipn tÍluncAoni inje&n ÚArój mic TltiA"Ó6.c X)H&oi 
C6.CA0i|t TTIont fÁ ttiÁCAi]i t)ó. Ajuf fÁ tií Atiii^ L^ige^n 
fÁ feAH6.nn t)íle*f t)o ÚA'óg mtyc tluAOAc, Ajuf if t)«. 'bicin 
pn t)o IAÁIT115 AtihA 1,6.156^11 'o'piotiii 1 jce&nc *> itiÁc«.|t. 
5i'óeAt> If é ^í l/AijcATi cug po]itn6.oit n«. bp&n t)ó 1 nUib 

6140 Ciniif caIais m&ji «. bpiit l.uinineAC l/A^ijeAn «.niú. 

If éAjcói]! "oo-bei]! tleccon boeciuf 1 Scai^i 11«. hAlbAti 
AC&c ■o'd.mtn 6.H pionn itiac CuihAitt, Aguf fóf if b|iéA5ó>c 
«.■oeiji 50 |iAibe CÚ15 cubAit) t)é6.5 &^ «.ijiroe Ann. Oi^i if 
fottuf A feinleAbiiAit An cfCAncufA n^c ^Aibe Ainthéio 

61« Ann V6.\\ A luce COlhA111ip]ie. AgUf if fottAf 50 ^AbA'DAp 

"oiiong 'oon Ipéin bA tnó bA a|hiacca Ajuf bA tÁiT)]ie lonÁ é. 
If uime ioitioii|io •00 iiinneA'ó tlí péinnit» tie of cionn íaoc- 
HAi"óe éijieAnn, t)o bpíj 50 jiAibe a acai]i Aguf a feAnACAip 
1 jccAnnAf fCA-onA tAOC|iAit)e éi|ieAnn noiirie. A<»bAH oile 

6160 fóf fÁ nT)eA]inA6 Hi "peinni^ "oe, no bpg jup fÁf uij a tucc 
com Ainip]ie 1 bpof Ajuf 1 bfojluim, 1 njAoif Aguf 1 njLiocAf, 
Ajuf fóf 1 jcfionnACC Aguf 1 jqió'ÓACc 1 jCActAicnib, 
lonntif juf Ab cpi-o pn x>o hoi|ineAt) 'n-A ftij "peinnit) é, Ajuf 
nAC A]i Aji^iACCAf A cui]ip nÁ A|i ihéiT) A peA^if An feoc cÁc. 

6166 If é jnÁCftuAJ t)o bio-o A|i buAnnAcc fÁ ponn c]ii caca nA 
JnÁicféme, Ajuf c^i mite f An cac, An CAn fÁ fío*AC p\\ 
éi]ieAnn \ié céile. 5''óeAt) An CAn x>o fÁf a'ó eAf AoncA it)ni 
Aonlucc 'd' UAiftib éipcAnn Aguf An c-AifT)|\Í5, nó An CAn 
fÁ héijcAn fluAJ "oo cu|i 1 nAtbAin X)0 ncA^icuJAt) \\é "OÁt 

6ieo1liAT)A 1 n-AJAiú Attiíiu]i|iAC, 'DO bicD feAcc jcACA Aj ponn, 
lonnuf 50 mbío'ó fti^cAinn ftuA5 Aige fé ■out ■o'fupcACc 
"OÁt 1liA"0A 1 nAtbAin Ajuf \\é héi]iinn t)o coiméAt) ó foif - 
neA]ic CACCjiAnn mA^i An jcéABnA, 

If lomtiA A]iT)CAoifeAc "oo bíot) fÁ Ipionn a|i An bpéin^ 
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But this assertion of his is not true. Know that it was 
Cum hall son of Treanmhor, the fourth in descent from 
Nuadha Neacht, king of Leinster, who was his father, and 
that his motlier was Muirn Mhunchaomh daughter of Tadhg 
son of Nuadha, druid of Cathaoir Mor; and Almha of 
Leinster was the native inheritance of Tadhg son of Nuadha; 
and hence Alma of Leinster came to belong to Fionn in 
right of his mother. However, it was the king of Leinster 
who gave him Formaoil na bhFian in Ui Cinnsealaigh, 
where Luimneach Laighean is at this day. 

Hector Boetius, in the History of Alba, unjustly calls 
Fionn son of Cumhall a giant ; and besides he falsely asserts 
that he was fifteen cubits in height. For it is plain from the 
old books of the seanchus that he was not of abnormal size as 
compared with his contemporaries ; and it is plain that there 
were some of the Fian of greater size, more powerful, and 
stronger than he. Now, the reason why he was made Ri 
Feinnidh over the warriors of Ireland was that his father and 
grandfather before him were leaders of the warriors of Ireland. 
Another reason also why he was made Ri Feinnidh was that 
he surpassed his contemporaries in knowledge and in learning, 
in skill and in strategy', and also in wisdom and valour in 
fields of battle, so that it was on this account he was appointed 
Ri Feinnidh, and not because he surpassed all others in 
strength of body and size of person. The ordinary host that 
served under Fionn consisted of the three battalions of the 
Gnathfhian, having three thousand in each battalion, when 
the men of Ireland were at peace with one another. But 
whenever any party of the nobles of Ireland were at enmity 
with the high king, or whenever it was necessary to send a 
host to Alba to help Dal Riada against foreigners, Fionn 
used to have seven battalions, so that he had a sufficiently 
large host to go to Alba to assist Dal Riada, as well as to 
guard Ireland from the oppression of the foreigners. 

There were many chief leaders under Fionn in command 
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BMBm*.]! 4CÍ. ciicmiteé.'ó ÓJ- cionn c&c&, &1T1&1L 'bio|' colonel oy 
cionii regiment, ceann peA.'ón& cétv, &m&il biof caipcin 
&noii% c&on*e&c c&oj&tx}, »iti&iI h'xoy lieutenant, A-gUf c&oi- 
I'e&c cpi Tijsonb&ii, &Tri6it bio]^ corporal, ftguf c&oife&c 
n&onb&iji, A1TI0.1I bioT) decurio Ag &n UóniÁiii^c. Oiji an 

6170 CAT! tjo-nict 'oeic jcipe no tieic jiAtigc^ Tjon céAt), do tiot» 
bA]iÁnc& &|i 5&C {lADgc tjiob, *5Uf if "oe 50 5&i]tci c&oq-e&c 
Ti&onb*tjt. Aguf &n c&n tu*ii6ce6.|i 1 )Xi).)ié&ib n& Ii&i|t- 
eaun fe&n comlAinn cé&T> no c&oj&m tió nft-onbaiji no & 
f&iii&it oiLe pn 00 beic •oon "jpein, ni tiea-o if loncuigce 

6176 *fc& gujiAb T3A. Laitii féin BO TÍiuij\feAÓ cé&D no c&oj&x» no 
nac»nbis.|i, &CC if eAú if loncwigce a.f 5U|i b&f Áncó. céé.'o n6 
c&og&j'D no TiAonbAip é, Aguf 50 nibto'ó ionconil.d>inn 50 n-& 
buit)in lé n-& fi>irió.it féin -do b^finc^ 0.5 i. mbiot) fó>niMt 
ti& buTOne cé6.t)n& ^.ige. "Oo bíoó ceicpe neice t)'fid.cfl,»b 

6IB0 6.J1 56.C Aon BO 5&bc*oi 1 bpi&nn&iBe&cc ■do córiitíon&í. 
An cei-oni g&n cjv^.'o 00 ^«.biit fé mn&oi, *ci: a. C05& &n 
& Deijbé&f&ib *5U]- &f a^ cpéicib. An T)íi>|ia ni gAn be&n 
t>o fAfug^B. An Cfeif ni g&n -ouine t>'éAi\A.6 um feat) 
nik um biAB. An ce&cji&rii&'o ni 5*n A0infe&|t <»iob 1)0 

nesceice&'ó fé n&onb&p to-oc. 



A5 fo fiof no. coinjiLl oile ido cuif ponn mac Cum&itL 
fn^ 5pÁT3íkib gínfce fÁ béige&n 'oo 50.C 4.0H ■oo jabAti ]nit 
■DO 5ta.qr&if>e 1 bp)&nn&ii5e&cc é. An cé&t)coiTi5iol-t: ni 
gCfcbccoi fe&f f&n bpéin i mójráÁit Uifnis nÁ 1 nAon*c 

an UAilLcean n* 1 bpeif Ceftrini&6, nó 50 Tjcug&ii & ftCAi^ 
agUf & ihÁCAif &5Uf & cme Aguf & g&otcfr fl&n&ó ti&c& 
jA-n A. bÁf u'&gjiAB &p ne*c oite 50 bfác, lonnuf n&c biivó 
&. fijit f é -Duine 6.)i btc tj* óíog&iL &cc é féin ; &5Uf oí. 
n-oeapncAoi tntc móp* Leif-fe*n 5&.n & ca.|»6.it) •o'Ajjt&B 

n» 6.nn. An oú.];& coinjiolt: ní g&bc&oi ne&c f&n bpém 50 
beic 'n-A file xió, Ajitf 50 ntiéineAÓ tjá le&bAf "DeA-s n& 
ptiiiea.cc*. An cfeAf comjiolL: ni gabcAOi fe^f fan bÍTéiti 
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of the Fian, thus: a caithmhileadh in command of the battalion, 
as a colonel is in command of a regiment, the leader of a 
hundred like the modern captain, the chief of fifty like the 
lieutenant, and the head of thrice nine like the corporal, and 
the head of nine like the decurion of the Romans. For 
when the hundred were divided into ten divisions, or ten 
ranks, there was an officer over each, who was called a leader 
of nine. And when mention is made in the records of Ireland 
of a man match in battle for a hundred, or fifty, or nine, or 
such like as belonging to the Fian, we are not to understand 
from them that such a man would kill a hundred, or fifty, or 
nine, with his own hand ; but what we are to understand 
from them is that he was leader of a hundred, or fifty, or 
nine, and was, with his following, a match in battle for a 
similar leader in command of a hke following. There were 
four injunctions placed on everyone admitted to the ranks 
of the Fian. The first injunction was not to accept a dowry 
with a wife, but to choose her for her good manners and her 
accomplishments ; the second injunction, not to force a 
woman; the third injunction, not to refuse a man asking for 
valuables or food; the fourth injunction, that none of them 
should flee before nine warriors. 

The following are the other conditions which Fionn son 
of Cumhall attached to the degrees in bravery which each one 
was bound to obtain before being received into the Fian. The 
first condition : no man was received into the Fian or the 
great Assembly of Uisneach, or the Fair of Taillte, or the 
FeisofTara, until his father and mother and clan and relatives 
gave guarantees that they would never demand any retribution 
from anyone for his death, so that he might look to no one to 
avenge him but to himself; and that if he should inflict great 
injuries, retribution should not be visited on his kinsmen. The 
second condition : no one was admitted into the Fian until 
he had become a file, and had made up the twelve books of 
Filidheacht. The third condition : no one was admitted 
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50 nt)e6.nncAOi ticAm tognioit 'oo fOiceAt» of cionn & jLún 
t)ó, «-juf "OO cuipci itince é, «.juf a fciAC teif, Ajuf y&.x> 
esootÁithe Íaoic t)o cpAtiti cuitl 'ti-ó> tAiih ; n^-onbAH Iaoc t)o 
cijcACC cuige 50 114.01 fled-JMb teo, Ajuf ti^oi n-iomAi|te 
eACOfitfA '*'5*^r ^» ^5"r ""^ CA.1CCÍ leo a n«.oi ftcAJA 1 n-«.oin- 

fCACC ]11f, AgUfOA tlgOinci CA|1 AT) fCélC AJUf C^ll ATI 5C|lATin 

jcuitt é ni jAbcAoi 1 bpiAnnAit)eACC é. An ceAC]iAmA'ó 

ens coitijiotL : ni jAbcAoi f eA]i f An bpéin 50 nweAnncAoi pje 
fuitc A1J» A5Uf 50 5cui|tci cjié coiltcib lonnóA é, 50 t)ci5T)í|' 
An IpiAn uiLe 'n-A -oiAit) A]1 ci a jonA, Ajuf ni biAo t)'a5ai'ó 
eACO|ipA Acc Aonc]iAnn, AjUf •oÁ nibenici ai]i "oo joinci é. 
An cúi5eAt> coingiotL: ni jAbcAoi feA]i f An bl-'éin t)Á gcjiioc- 

Mionui5t)if A Antm 'n-A lÁith. An feij'eAX» comjiott: ni jAbcAOi 
fCAp lonncA "OÁ t)cu5A'ó cjiAob f An éoitt bIaoi "oa folc Af 
A fije. An fe&ccitiAÍ) coin^iott, ni gAbcAoi feA|\ lonncA 
t)Á TnionuiseAt) c]\Ann cpion pÁ n-A cof Aib. An c-occniAÚ 
comjiolt, ni jAbcAoi feA]i lonncA, munA linjeAt) ca^ cj\Ann 

ensbuó coniA|i'o pe n-A eA-OAn Ajiif munA gcpomAÍ» yi. c^iAnn 
hvx) cotmtfeAl ]ié n-A jlún, cpé lomAt) tútc 'oo beit n-A 
éofip. An nAothAt) cotnjioll, ni gAbcAoi feA]! fAn bpétn 
munA ■ocugAt» BCAlg Af A coif lé n-A lÁtiii gAn coifmeAfc 
A jieACA uitne. An ■oeicriiAO coinjiolt, ni jAbcAot fCAf 

OMionncA munA t)CU5A'ó móiT) T)on Hij ■péinnió y& beic T)ileAf 
UjljlAmAC vó. 



Ta^Ia fé linn CojvmAic tio bete 1 bflAiccAf étf CAnn 50 
t)CU5At)Ali t)i^on5 Tj'uAiflib tíÍA-ó HUA15 fÁ imeAlL «a liALbAn, 
50t)CA]ilA CiAjinAic inscAn pioj CpuicneAC vóib, 50 vcuj- 
lAt>An 1 mbpoi'o cah muif i, Aguf mA]\ vo cuAtAit) CopmAC 
^^«Af^bAil A fcéime lAff Aif AH cÁc í, Aguf cuj Leif -oa 
ci^téini; AB^T '^° •^*"" V *"!' '""*>'^ ^ coriiAimppe 1 fcónii, 
A'T Sr**'"5'l' CopmAC cpit) pn i. TTJAp vo cuaLaii) lom- 
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into the Fian until a large pit reaching above his knees 
had been made for him, and he was placed in it with 
his shield and a hazel staff as long as a warrior's arm 
in his hand ; and nine warriors, with nine spears, were to 
approach him, leaving the space of nine furrows between him 
and them ; and they hurled nine spears together at him, and 
if he were wounded in spite of his shield and his hazel staff, 
he would not be received into the Fian. The fourth 
condition : no man was admitted into the Fian until, 
having his hair plaited, he was sent through several woods 
with all the Fian in pursuit of him with a view to wounding 
him, while he got but the odds of a single tree over them, 
and if they overtook him, they would wound him. The 
fifth condition ; no man was admitted into the Fian whose 
weapons trembled in his hand. The sixth condition : no 
man was admitted among them if a branch of a tree in the 
woods unloosed from its plait a single braid of his hair. The 
seventh condition : no man was admitted among them if he 
broke a withered bough beneath his feet. The eighth con- 
dition : no man was admitted among them unless he leaped 
over a tree as high as his forehead, and unless he stooped 
beneath a tree as low as his knee, through the great agility 
of his body. The ninth condition : no man was received 
into the Fian unless he could pluck a thorn from his foot with 
his hand without stopping in his race for the purpose. The 
tenth condition : no man was admitted among them unless 
he had sworn to the Ri Feinnidh that he would be faithful 
and submissive to him. 

While Cormac held the sovereignty of Ireland some 
Ulster nobles made a raid on the coasts of Alba, and they 
came upon CÍarnait daughter of the king of the Cruithnigh, 
and brought her as a captive across the sea. And when 
Cormac heard of her beauty, he demanded her publicly, and 
took her to his own house ; and she surpassed the women of 
her time in beauty ; and fur this Cormac loved her. But 
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ojiiíA Cicne OtlA.ih'ó6>,iii5eA.ti'OúiiÍAin5,beAii pófc*. ConTn4.ic, 

MMCiAiinAic 'oobeic ^ige, ^'oub^.i^c tiAC beit)if a.\\ A^on i n-6>oin- 

fe&cc Aige, Aguf |:i> liéi5e&ii a FA5Á1I ■o'Cicne, 51^ cuip 00 

^Aoi^fe ui]i^e tiAoi niéic no tiAOi 5ce4.]inA> «^itb^ip t>o bteic 

no "oo iTieiLc a b^ótn 54.6 íaoi. Acc cAipif ftn, CA|\t4. 

Co]\niA.c 1 n-UA-igne^^f t)i, gu^i coiitceAt) tei^* i, asu^^h mbeic 

6136 co]\i\Ac 'D1, nio]t feo-X) bteic t>o *éAn«.ni A-gtif céit) of ífe6>t 

50 Co]in>Ac A5Uf innipf pn t)ó. Cui^if Co^tm^^c fiof 50 

hAtb6.in 1 jcoinne \'&.o^\^ no ■oéó.nA-'ó tnuiteAnn. U15 An 

f AO]i cuije A5Uf t>o ninncA* An itiuileAnn ÍAif ■do f aoha* 

CiApnAice A|t An 'OAOiiife *n-A ^lAibe Ag 6icne; jonAÓ oe 

6«opn 00 CAn An pte nA ^Ainn-fe fiof : 

CiA|\nAic cttih^t. Co]\mAic £ói)t, 
nió|\ ^céAT) DO blACA^ A hjióm ; 
nAoi méií gAé ÍAOi té i>o bleic, 
nfo]t b'obAi|\ 4nine iémtheii. 

5245 CAjxiuifCAijt aipf e All ]\{ f\Aii, 

lonA 601$ 'n-A tiAoiiAf iiti ; 
£0 ]\ofcoi]\óeAfCAi]t fo teic, 
lA^ pti po féimi* i\ói1>tetc. 



6260 



Aii\6ipf at]\]\e tiA Cainn, 
Cug fAOf mtiitinn ca)\ nió)tciitnn ; 
CéAt>ifiuileAnti óof\mAic mic Atjtc, 
fio bA CAbAif 00 ÓlApnAtC. 
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when Eithne Ollamhdha daughter of Dunlaing, Cormac's 
lawful wife, heard that Ciarnait lived with him, she said that 
he must not have them both at the same time ; and Eithne 
insisted on getting charge of her ; and she imposed on her as a 
work of slavery that she should grind with a quern nine pecks or 
nine measures of corn every day. Notwithstanding this,Cormac 
met her in secret ; and she conceived of him ; and when she 
became pregnant, she was unable to grind ; and she went 
privately to Cormac and told him so. Cormac sent to Alba 
for an artificer who could construct a mill. The artificer came 
to him, and made the mill to release Ciarnait from her slavery 
under Eithne ; and it is on this theme the poet composed the 
following stanzas : 

Ciarnait, handmaid of just Coimac, 
Fed many hundreds from a quern ; 
Nine pecks she bad each day to grind ; 
It was not work for a frivolous person. 

Then meets she the noble king 
In his house, where she is alone ; 
And she conceived in secret. 
And after that she refused to grind. 

Conn's grandson went to visit her ; 
He brought a millwright from over seas ; 
The first mill of Cormac son of Art 
Was a help to Ciarnait. 
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If |ré Itnn Co^mAic vo jtia-i^ pice^L, Aguf ^' ^ F* ^^^'ftJ- 
bneice6.iTi «0; Aguf ^.f '"t)eic tj'piceftl jies huóc bftif •o'f&jÁtt, 

6!66t>o cuiji pof 1 gcoiTjne &• mic tja njiijici "piAicjii, Ajuf x>a b*. 
Tiuine gtic fo5lumc& &ti ■ptAiC|ii pn. "Oo f-Áj&ib picect a. 
be&nn&cc aige, íi>5iíf cu^ t>o coni&inle t)ó ceic^e netce no 
coimé*ti go ]Titocii&TTi6.c, A-suf 50 ttia.'ó yocA-p ■ÓÓ pn t>o 
■óé&nÁm, iti*n é.cÁ j&n irt&c f'og T)'4.li:noin nÁ T3'oited,m&iii, 

6iso5&n pun 'n-6. mbeic su&ij- tso Léige&n jié n-6. mnAoi, 5*ti 
itiAc moj&i^ Tjo iTiéA.'ouj&ió, 5&n & ci^ce no & f^óf t)o 
CAbAipc 1 t>c&i]*cm X)&. p&ip. Aguj- 1 nx)i&iú bÁif )-'icit tío 
riieAi* flAiciii fjrom&"ó -do •Dé&nA.n) ftp 5*0 ni wot» foin ; 
Ajuf m*n •óe&fb&ió ofpA gl&ciif |MAicpt m&c 100 Co^Tti&c 

Bissm^c Aipc frf t>&tcAC*f, &5up 1 gcionn &iinp]ie 'n-& w&m pn 
beipi]" ^n leAnb pÁ coiLt tety, i*5Uf cugiDO itiutoúe -o*. liiuinn- 
cijt fern t>o bi 1 nt)i&m&t}i n& cotlLe é, *5Uf &t)ub&i]ic jiif &n 
te&nb BO ceitc 50 m&ic 50 gcuipe&t» pern coih6.j\c& cinnce 
cuije ; Aguf l-s'T" P" cttti|' t)on b^ie t)& cij fein, &5U]* 

B27olfei5if cui]ij-e Aguj- oobjAón inó|t &iji, Ajuf p&piuijijp a be&n 
J-ÁC A cujjife frguf * bpóin ve. Auub&ipc-i'e&n n*c ^&ibe 
fi, be&g. 5'^^*^ "'«'t^ ^o conn&i|tC p^e an bpón &f m&jic^in 
Mje, t)o §Ab 50 liofc». &5 te&tJpÁn Aip Ag lopgAitied^cc 
Atbiki]! & cuiji|-e. Aoubwfic-i-eAn d* noemeAW pun *i|i 50 

6í7BiioccFa.*ó yit 6- bpótn -ot. 

"Oo riiionnmj p]-e 50 5ceilj:eft.tt 5&C nt x)o noccf&6 
yeifeo-n cjié |iún di. "TTl&i-e&o," ftp feife&n, **cfi,pl& o&ih* 
|"A feitbe&pc ftnabwD ^00 í>é&n&m, mip ^c^ ino t»&lr4, m&c 
*n ptog, T)o rii&pb&'o." Sqie&t)*.ip *n be^n ftp n-ft clof pn 

ííM'oi, ftguf gftipmif Tnuinnceftp ftii ctje ftguf fttiub&tpc piú ftn 
pen jfttftc 00 ceftng&t cpé thftc an pioj vo mftpbAio • ftgur 
uo-niceap fttht&ii) pn Leo ; ftjuf betpceftp ceftngftilce guf 
ftn pig é. Tftplft fop T>o pLfticpi gup niéftT}uig mftc peftc- 
Cftipe cft thumticip féin 50 pftibe 'n-& úuine fftiúbip. Cug 




XLVI. 

It was in the time of Cor mac that Fitheal lived ; and he was 
his chief brehon ; and as Fitheal was about to die, he sent for 
his son named Flaithri ; and this Flaithri was a wise and 
learned man. Fitheal left him his blessing, and advised him to 
observe four things most carefully, and that it would be to his 
advantage to do so, namely, not to nurse or take in fosterage 
a king's son, not to impart a dangerous secret to his wife, not 
to raise the state of a serfs son, not to commit his purse or 
his treasure to his sister's keeping. And after Fitheal's death, 
Flaithri resolved to test each of these points. And to make 
trial of them he took in fosterage the son of Cormac son of 
Art ; and some time after he took the child with him into a 
wood, and gave him to one of his people, a swineherd, who 
lived in the recesses of the wood; and he asked him to 
conceal the child well until himself should send him a certain 
token ; and then he returned to the town to his own house, 
and feigned much trouble and distress ; and his wife inquired 
of him the cause of his trouble and distress. He said it was 
nothing. But when she saw his distress continue, she began 
to importune him to find out from him the cause of his 
trouble. He said that, if she would keep it a secret, he would 
tell her the cause of his distress. 

She swore that whatever he should tell her as a secret 
she would not reveal it. " Then," said he, " I have committed 
a dreadful act of treachery, that is, the slaying of ray foster- 
son, the king's son." Upon hearing this, the wife screamed, 
and called the house-folk, and told them to bind the parricide 
because he had killed the king's son. And they did 
accordingly ; and they took him bound to the king. Flaithri 
also had raised the state of the son of one of his own stewards 
so that he became a rich man. Similarly very soon after his 

Zx 
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G9sem&|\ A-n gcé&wn* 50 sjvot) 1 nt)i&i» biif *. &c&p cum oa. 
iorniitiU|' 1 '0CA)|'cró D& fiAit"», lonniif t»&c ivacats frmni 00 
n& ceic]ie neicib *T>ub(npc * aca^ jtif 5&11 jritomA-o uiie. 
m&^ puAi)! iomo|tjio TTiA-c &n pe&cca,iiie y& V6,o\]xfB é, Ajtif 
&n ]\\ A^i ci & bÁfui jce, ni ]i*>ib tiunie iDiob i-p cpuime asui^ 

B290i^' t)é)n& t)o bi 'n-o> AJAm lonÁ m&c aii ]te&cc*me, 1 iroóij 
50 bf.njijbe&'o "pein 015pe6.cc ptAiciii pe a. ce^ntiAC x>ó yém. 



Cv^1^\y *pt&ic|ií, í>.|i mbeie fMi éigeftn iTiin tjó, po]"! troAtt 
& ■pe&t:|i&c &5& i&pp&it) uijijie at> ■méi'D ionnmu|"& ctig 1 
nc&tfCT'ó 01 DO cup cuije, 50 fiT>éine&.'ó c&p&)u vó Tpéw cim- 

6!95ce&ll «.n píoj, Agwi" ^*P pÁinij in ceACCAipe í, do yha.n 
nAC&{\ 5I&C fein ík ■pAm&it pn u&m pi&ih. Ajup -m&p pÁini^ 
&n fcé&t foin irL&icpí ívguf é pé hucc & bÁj-uijce i&|\pinf 6- 
l-étge&n DO tác&ip &n piog 50 nDérneit» compAD púin pij' ; 
Ajup &p oce*cc DO t&c&ip Copni&ic dó, do mnip 50 pfi.ibe *n 

6300 TB&c ftÁn, Agup ADub&ipc é yéin do consbÁit |"*t) cuibpe^c 
1 p&ibe 50 DCi5e6.cc DA daIca do l».c&ip, Cuipre&p poy 
&p ce&nn ú.n mic, *5up cp DCi5e6.cc do lÁc&ip Don tea.nb 
ón muiciDe 656 p&ibe 1 gcoiiiiéiD 6.156, in6p do conii6ic pé 
pL&icpi cuibpi5ce, goiLip nó 5up pc&oil,e6D -oe, Aguj- 6p 

sMsmbeic do plAicpí pcAoilce, pAf^iui^ip CopniAC ój* i|-e&l De 
cpé6D 6p 6p ^ulAing é yéiri do cup p6ii 5Áb6D ^-oin. " "Oo 
ppomAD n& 5ceicpe gcorti^ipleAC CU5 tti' 6C6ip d&iíi do 
piiine*.p é," 6.p plAicpí, " &5up piAp*!" &p 11-6 TiDe6pbAD 
5Up6.b q\ionTi6 n6 ceicpe coiTi6ipLe6C6 CU5 rh*6C6tp datti. 

MioAp DCúp ní cpíonriA do ne6C oiLe6tii&in mic piog do 56b6it 
6p 6. 10CC, D'e65t& ]r6iLte do Dé6n6ni da dciocj^ad Loc nó 
Tnilte&D DO ce65iTiiit Don d6.1c6>, Aguf beics. tió bif 6n oidc 
DO Dé6n6D f6ilt, 6p cum&p 6n píj. An D&p& cotiiAipLe cug 
m'6C6ip D6ni, DO pé)]i nÁDÚipe ni bi con5b6tL pútn 5U6i|'e6c- 

G91&C6.15 1 Tnii6.oi p6.n bic 50 eoicce&nn, 65U|" utmefiti ní cpíonn* 
6 f6iii&it DO pijn DO Léigein pé. An cpe*]* coiii6ipLe trug 
mVcAip D6rii, 56n m6c TT1056ID nó Duine utpipl 00 mé6D- 
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father's death he committed some of his wealth to his sister's 
keeping, so that none of the four counsels his father had given 
him should go untested by him. Now, when the steward's 
son found that he was a prisoner, and the king about to 
put him to death, none of them was more bitter and severe 
against him than he, as he hoped to acquire Flaithri's inherit- 
ance for himself. 

Flaithri, finding himself in this difficulty, sent a message 
to his sister, asking her to send him the treasure he had given 
her to keep, that he might make friends for himself around 
the king's person. But when the messenger reached her, 
she denied that she had ever received any such thing 
from him. And when that reply reached Flaithri, as he 
was about to be put to death, he asked to be permitted 
to go before the king, in order to speak to him on a 
secret matter ; and when he had come into Cormac's 
presence, he told him that the child was safe, and 
asked to be kept in his bonds till his foster-son should be 
brought in. The son was sent for ; and when the child had 
come in from the swineherd who had been keeping him in 
safety, as he beheld Flaithri in bonds, he wept without 
ceasing until he was set free. And when Flaithri had been 
set free, Cormac asked him privately why he had permitted 
himself to be placed in this predicament. " It was to test 
the four counsels my father gave me I did so," said Flaithri ; 
" and I found on testing them that my father's four counsels 
to me were wise. In the first place, it is not wise for anyone 
to take upon him the bringing up of a king's son lest he may 
be guilty of neglect resulting in the injury or loss of the foster- 
child, while the life or death of the foster-father who had 
been negligent was in the power of the king. As to the second 
counsel my father gave me, the keeping of a dangerous secret 
is not by nature in the power of women in general ; hence it 
is not prudent to commit such a secret to them. The third 
counsel my father gave me was not to raise or make wealthy 
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u^&t) no no cógbÁil 50 hmnme, -oo bpij JUji^b jnÁc&c Leo 

beic ■DeAjATnftTjd.c ^-mi coniTn&oin cuipce&ji o^|\i, Ajuf for 

BSMgu^^b olc leo fio|*n& -oeA^ótte &5i3]*n& ■huipifleop f&f&tj&t' 

" &ti ce*qi»-ni*i> coiiiAi|itecu5ihVú4.i|i eAiii, 5*« mofrón do 

no ■óé^-níí.m ■oa jac lo-nnthui* -qa ■ocug&i'o & jcajiait) 1 



6SS0 



t)o hop-ouijei-o ]ié tmn Co|imíkic beic T)'p&c4.ib &)i 54 c 
Aiji'Dinj "0& mbeic i n&ijimn ■Deicne&b*t' 'do beic t)o jioji 'n-& 
^oc*i|i 56,11 fc&jiciiTi |ii]' iDO 511ÁC, Tiii|t ACÁ fló-ic, bpei- 
re&ró, t)j\6.ot, tiú.15, pie, ^'ed-ncA, oi^ip'oeA.c ; ^guf cpiup 
peA^mAnn&c : &n pt&it in&ji gu&itlix^e xjon pt j, ftn bjieice&m 
pé noccik'o no-p ftJUf |iéfrcc na. cj\ice ■do tica.i(\ ad liioj ; 
tip&oi né bioi6bú.]icA -DO 'óé&TiA.iTi, o^guj- |ié ctiíi>p iii&ice&f& no 
tiitc oon cjiic & \.oy & j&oife Ajuf & jeincltipe&ccA. ; li&ig 
lie teijcAf t)o •oe&n&m loon ^115 Ajuf x)& jiiojiMn Aguf oon 

W36 ceAjt&c Ó foin &tn&c; pie y.é li&oi|i no "jié h&'DTtiol&'ó no 
■oeAnAiTi -OA 54c &on t)o neiji a i«iice&|-& no & liiijnioTh ; 
f>e&nó& ]ié coime&t) c-p&ob gcoibneAfa p;eol frguf imcee-ccd. 
TiA n-u&f&l Ó &imp)i 50 b^impji; oijipTieAc ye |*einm ^gtif 
peSftbOLil-ouA-n 65U|--D|ié4dc tX) l&C4i|i &n jiiog ; ^gufcpiup 

654i)^&x)ni&nn&c |ié pie&fc&l Aguf f é ptiocól&iii 6.n P05 50 n»A 
bpuiicikinn tia "ponnAiiii-oib Agui' vo ■oiiileAmnAib "pé & n-fi.i]*, 
"Do bi &n nof-fo &f\ con5bi.1l ó &«inp]i Co|iTnAic 50 bAf 
D|iio.in niic CinneiTino g&n itiaI&ijic &cc AriiÁin ó x)o 54b*>t»&|i 
■pigce éijie6.Tin c|Aenje&m CfiiofC, Etipi-b A,nTnóú.jt& CAjAjlfe 

b5*bt)o btoió 1 11-Á1C 6,n DpuAti pé ].*}iioc&l Ajuf pé foillpujMi 
)ie&éc& &5Uf olijce "Dé 'oon ^15 ^gui;' "oe. ee^slAc. A5 fe» 
jmiioe&ni An cfea-neai* ap &n ni-ye &nu&|": 



no 



eot nam a n-áipearii uile. 
I«i;« pig if1^6-<>itine. 
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the son of a serf or of a lowly person ; for such persons are 
usually unmindful of the benefit conferred on them ; and 
moreover, they are hurt that the party who raised them 
should be aware of the meanness and lowly state whence 
they rose. Good," said he, " is the fourth counsel my father 
gave me : not to give my treasure to my sister ; for it belongs 
to the nature of women to regard as spoil whatever valuables 
their friends give them to keep in safety." 

It was ordained in Cormac's time that every high king of 
Ireland should keep ten officers in constant attendance on 
him, who did not separate from him as a rule, namely, a 
prince, a brehon, a druid, a physician, a bard, a seancha, a 
musician, and three stewards: the prince to be a body- 
attendant on the king ; the brehon to explain the customs 
and laws of the country in the king's presence ; a druid to 
offer sacrifices, and to forebode good or evil to the country by 
means of his skill and magic ; a physician to heal the king 
and his queen and the rest of the household ; a file to 
compose satire or panegyric for each one according to his 
good or evil deeds ; a seancha to preserve the genealo- 
gies, the history, and transactions of the nobles from age to 
age ; a musician to play music, and to chant poems and songs 
in the presence of the king ; and three stewards with their 
company of attendants and cupbearers to wait on the 
king, and attend to his wants. This custom was kept 
from the time of Cormac to the death of Brian son of 
Cinneide without change, except that, since the kings of 
Ireland received the Faith of Christ, an ecclesiastical chaplain 
took the place of the druid, to declare and explain the pre- 
cepts and the laws of God to the king, and to his household. 
Thus does the seancha set forth the matter just stated : 



There wo ten round the king. 
Without riTalry, without aniiaty- 
I c&Q name them all. 
Both priD<» >Dd offlcinl. 



344 ironAS i:eASA AR éminti. [book i. 

t>t«AgAi]t 1 gcailVjteAnn ]\fo$ fíMC, 
b](ei6eAih if jnte if fÍAic ; 
An ]t{ AS nAé biA Ait C|tér6e CAÍt, 
6966 tl{ Atig ipéine A ettieActAnn. 

Anm6A|VA AS fOijtóeA'OAt fcéAt, 
BeAnéA teAfDigeAf gAÓ téAti ; 
Oiiipr>eAó j\é céAOAib iM, 
xAa^I) foc If eineActAnn. 

6S60 tiAi£ Ati ceAC|\AiiiA4 ontne 

t>'fiof ^AÍAip ^Aó Aoin vnXje; 
C)\iA)\ fpioéótthA fflbtivbneA^ mbAnn 
SloinnfeAO t>o fitiA^Aib éi]teAnn. 

An )\{ AS nAÓ him pn nite 
5366 Hf 4ti£ 1 Réim R{o$]tni4e ; 

1 T>ci£ CeAtfi]\A n{ biA A feAt, 
An |\f AS nA^ biA An oeiéneAbA)\. 



"Oo bí o'fCAbAf gníoiii b]ieAC Aguf ^ieACCA CoimiAic 50 
T)CU5 "OiA fotuf Ati cneiT)iiii 'oó fCAcr ttibtiA'ótiA |\é tnbÁf. 

6370 A.^Uf uime pn t>o •óiútc a"ó|\a'ó -oo tÁiih^éib, Aguf t)o j^b |ié a 
Aif cÁ-óAf Aguf onóin -oo rA^Aiiic t>oti fí]\-'ÓiA, lonnuf gu^iAb 
é Ati c]ieAf fCAH 'oo cpei-o 1 néi]iinti é ful cÁinij pA-opAi^: 
Concut>A]i mAc íleAfA An céA-ofeA^ -oo ^Ab q\ei"óeAni Ap 
n-A ctof ó Oachac -oitAoi 50 5céAnrAit»e C]tíofc leif An 

6J76 5cine 1út>Ai'óe, mo|\Atin tnAC ITlAoin Ati oa^a feAf, AgUf 
CopmAC niAC Aí\íc An riteAf t>uine. If 1 "oUeAm^iAis T)o 
cteACCAró Co^niAC áiciu^a'ó a^ to^g ha l^íoj ^oiihe nó jtip 
mitteAu A pofc té hAonguf J^-o'^"*-'^^®^^» aitiaiI At)ub- 
I^AtnAft cuAf ; Aguf ó fin AniAc 1 nAcAill 1 t)Ci§ Cteicij 

6380 A5Uf 1 jCeAnAnnuf t)o bícró. Óip niop liiAife A5Uf tiío^t 
fonAf té feA]\Aib énxcAnn \\\ 50 n-Ainiih «'ÁiciuJA'ó 1 
■oUeAiiiAnt ; A5Uf uitne pn t)0 ^iAt) CopmAc An pije t)a iíiac 
.1. CAi^bpe licpeACAip, Aguf -oo téi5 Ucaiíiai^ t>ó, Aguf t)0 
cuAi'ó féin 1 t>ci5 Cleici5 A5Uf 1 nAcAitt 1 t^foéAift UeAthpAd 
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There ore appointed to attend on gratioua kings, 

A brebon, a file, and n piince ; 

The ting who hu not the three named, 

Hta honour- price is not sanctioned by Feni&n law. 

A chaplain to expound the goapela, 

A Beancha who sets right eTerf miMiap, 

A muiician skilled in harp-strings also : 

For these fine and honour- price are appointed. 

The fourth person is a physician, 

To look to each one's disease ; 

TbiM (tawards to sen'e famous compsmss, 

I tbáU Teeorá for the hosts of Erin. 

The king -u-bo shall not hare all these 
Bss no right to be in the Beim Bioghniidba : 
in the house of Tara shsU not pass his time 
A king not having the ten. 

On account of the excellence of Cormac's deeds, and 
judgments, and laws, God gave him the light of the Faith 
seven years before his death. And, accordingly, he refused 
to adore gods made with hands ; and he set himself to 
reverence and honour the true God ; so that he was the third 
man in Ireland who believed before the coming of Patrick. 
Conchubhar son of Neasa was the first to receive the faith 
when he heard from Bacrach the druid that the Jewish people 
would put Christ to death by torment ; Morann son of Maon 
was the second person; and Cormac son of Art was the third- 
It was at Tara that Cormac usually resided, according to the 
practice of his predecessors, until his eye was destroyed by 
Aonghus Gaoibuaibhtheach, as we have said above ; and 
thenceforward he abode in Achaill, in the house of Cleiteach, 
and in Ceanannus. For the men of Ireland considered it 
neither becoming nor auspicious that a king with a blemish 
should abide in Tara ; and for this reason Cormac gave over 
the sovereignty to his son Cairbre Lithfeachair; and he gave 
up Tara to him, retiring himself to the liouse of Cleiteach 
and to Achaill, not far from Tara. And it was there he 
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m&|t buó t)u&l, T)o i^ij belt, ni*]i ATJulSii&ni &)i cuAf, ^guf 
aonnup tjo j-ma-ccfAti n& cu&c*. *ti-.& nBlt^e&'Oe.i'b. Asuf 
on cp*c jrájt cjiéig Copm&c &n Jtije niop cjtefo &cc con 
AOiti-'OiA nefl.riió&. 

Hso La D6. n&ib Coiim&c 1 tJCi j Cteicig "oo t&tj&ii riA. t)]i&oice 
'n-&. pA.úii6.i]-e &5 Mi(|i&í> an l&otj oji-oa, Aguf c&c •□& 
*TI|\i.'D &p 1-ot*5 "* riDnu&t). "Oo pA^uig Tn&oitjefrTiTi 

D]1&0t DO C0]im&C CjleAD Af tlAC fi.DJl&'O 4n t&05 ÓpDd. AgUf 

n& Dee TnAjt c*c. "Hi Deikn " &]* CopmAc "ADpaD Don 
&J86ce*p DO |\óiiie TOO cea.|iD fém, &^^u\- do b*i:e&)ip 6.n Duine do 
Hinne é d'adji^d, 01^ ij* UMj*Le é lonÁ &n ce&p. Bt^e&f mj* 
UlAoitse&nTi D|i&oi *ti t^og ó|id& 50 |io bnj '11-& bp&Dn&tfe 
luLe, "An bj.-&ice fÚD * Copm4.ic ?" 6.]\ tTl&oilse&nn. " C14. 
Do-cím," A-Y CopniAC, "ni Dé&n ad)i».d *cc do tJi* mfhe 
BtóOftjuj' C6.tni*n Aguf ijr|\inn." 

"Oo be&|\bík'ó &. cttiD Don ^15 i&p i-oin A^uf do g&b «.5 
ice niifve do bp&D&n on mboinn, Lei|' pn cingADAjv tia. 
]i6.bj\fl. i&p n-& iisiie&]-a>cc do lil&oitje&rn d^i&oi *5Uf 
itiAjibcip *n |ii Leo. puipe&nn 01 1© *Dein gujr cn^nh bp^DAiii 
Side DO lea-n d& b|t&5&iD aju]^ do c&cc é, óiji i^- aj ice éi]-c Dobí 
An u*iji DO c&cc]"ó.D n& pó.bn& no n& De&th&in &e|iD*. é. 

^6^\^ Dceo.cc D'^iTijeAnAib b&if 1 nDÁit &n i^ioj &Dubai);c 
pé n-a ú>of jpÁiD 5«n & co]\p D'ó.ión*cíyt f&n Ojitig iti&p ik 
)i^b&Dú.|t níojiiAiD te&itma.c jTOiTTie pn. Aji mbeic lomo-pjio 

miodo CÁC &5 bjieic & cuijip D'&Dni.cAt oon Djiuj ciíijhd ha. 
pfrb^i» 1 n-6>b&inn 50 Dcutte ttiói|i zfS hu&ipe |\oitipA é, 6^\^ 
niop b'Áit leo A copp do téigeAn 1 peiLg iod&L c^ié cneioe*TÍi 
Don ■p-p-'OiA DO. Agui* in ce&C|(a.iTi&D ireAec itugADAii Luce 
& vomc&Tp j'&n &b&inn h, &5UJ* be&n&]i u&ci &n copp \íé ntuc 

MIS 116. bóinne 50 pAinig flop n* Tlioj Aguf |'c&]\ca.iA a.n co^p jiif 
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composed the Teagaisc Riogh, setting forth what a king 
should be, as we have said above, and how he should rule 
the people through their laws. And from the time that 
Cormac gave over the sovereignty, he believed only in the 
one God of heaven. 

On a certain day, when Cormac was in the house of 
Cleiteach, the druids were worshipping the golden calf in 
his presence ; and the general body of the people were wor- 
shipping it after the manner of the druids. Maoilgheann the 
druid asked Cormac why he was not adoring the golden calf 
and the gods h*ke the rest. " I will not," said Cormac, 
"worship a stock made by my own artificer; and it were 
better to worship the person who made it ; for he is nobler 
than the stock." Maoilgheann the druid excited the golden 
calf so that he made a bound before them all. " Dost thou 
see that, O Cormac?" said Maoilgheann. " Although I see," 
said Cormac, " I will worship only the God of heaven, of 
earth, and of hell." 

After this his food was cooked for the king; and he began 
to eat a portion of a salmon from the Boinn. Thereupon 
the demon sprites came, at the instigation of Maoilgheann 
the druid, and they killed the king. Others say that it was 
a salmon-bone that stuck in his throat and choked him. 
For it was eating fish he was when the sprites, or demons of 
the air, choked him. 

When the king was in the throes of death, he directed 
his officers not to bury his body at the Brugh, where the 
kings of Tara had been buried up to then. But when the 
people were conveying his body to the Brugh to be buried, 
the sprites put it into the greatly swollen river thrice before 
them ; for they did not wish to let his body into the 
burial-place of the idolaters, since he believed in the true 
God. And the fourth time its bearers carried the body 
into the river ; and it was snatched away from them by the 
current of the Boinn, and it reached Ros na RÍogh ; and it 
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iiTi fct-'U&TJ no ]\\y Afi gcpóc&p, jotKyo x>e pn &ci> Ac pu&it) 
A^A bóinn. "Do c&oirieAÚ &nn pn é A,guf -do itinne&6 a. UiSig 
AgUf t)o hó.^Ti&.ice&'ó *5 Uof n* Uioj é, UíSmig Coluin Cit-te 
&irn]-e&|t itnci*ti -oa. éif pn juj- a.n ion&t> foin, 50 bpi&ip 
«M ce&nn An jiioj CopmAic &nn, Agu^- 00 liAoriAiceAt) lei)' é. 
AnAtf CoLum Ciite yA.v Áic céA'on& 50 ntJiib&ipc c^iiocAt» 
AilTiBATin oy A. cionn, 50 bpiit eAgL&ij" &mú f&ti Áic pn. 

O CA^Ia ■DUITITI tA^AI^lC A]\ n& ■DpA0»Cl1Í AnnfO, TTIPAf- 

Aim gupAl) otjiceAi" ■DUmn tAbAijic a^ cuit) da TiDALAili 

BiiSAguj- 50 liÁmice Ap A n-ioóbA|icAib Agui' •'^p * n^eAj-Aib 
ni&p bu|- yotltij- 1 n-A]i ii'oiAió. AcÁm lomopno pé a. bfAicpn 
1 néiinnn Amú 1 n-i-icib lomtiA 'n-A ]*éAt)coiTiA|tCAióib ó 
Aimpj; nA p&gÁncAccA lomAX) xye tcACAib pó-teAcnA a5U|- 
gAltÁin ctoc Ag A n-tomcA^, Aguj" if niob j&ipmceAji 'piA. 

64M I'S'^^^^'^T'^''^ Atcoi^ie loiiLume, ajuj* leApCACA tia peine 
JAilveAj* AH pobAÍ cotcciAnn tjíob, t)o ^f''>% m^-c T-'ca]- -oóib 
cjiéAt) ]?Áji hojitJuijjeAió iA«. ^y Aji ha hAlróijiib-)'e t>o 
cteAccAOi 1 n-Attóu tei^' nA ■oji&oicib a n-io-obAjicA 00 
■óéATiAm niAiLte |ié niAjibAíi a Tnbocin a tJCApb Aguf a. 

Mjs jieiceAD, ^suf ha •o)iAoice |?éin xio cigeAcc a^ a ngtúnAtb 
j:Á pteAÓ "poLA, TiA hio-obAUCA "da ngtAnA'ó •péin ó f aLaca^ 
A gccAti, AttiAit 'oo-niot) An c-Ajmf A^Ajic 1 meA^c An cinm 
luTJAitie ATI CAn téme&X) fÁ ■ó-jioiceA'o tia bioób&jicA 'do 
téigeAn fot-A TiA tiiOTDbAiicA t)o iiitr ai|i yé->n. JonAtt tie pti 

buovo 5fti]>ci Pontifex .1. opoiceA-ooii» i6e. 

TDaIa riA nojiuAÓ i^' é f-eiíim 'oo-riitií]' tjo feiceA'óA.ib ha 
DCA^b n-ioóbAjiuA A gcoiméAU jié bucc beic aj líéAHAiT) 
conjuration nó aj cu|i iia nx)e&mAti pÁ jeAj'Aib, Aguf if 
lomúA cénn a^i a gcumoíf geaj^A o|t)i&, niA]i acá ptteAW a.^ 
s«6A j-cAite péin 1 n-uifce, nó fé bAiTiA|tc ó.f. néAltAib niiiie, nó 
pé foJA^i ^Aoice nó stóp éAn do clop StucA-o An CAn t)o 
ceiteAti JAC iip5 DÍob pn ohjia, Aguji yA héigftAn Dóib a 
tiwce&IL DO Dé&nATTi, i]- ba* Do-niDíir ciiuinnctiACA cao)icaititi 
tio úéAnAih Aju)" i'eiceA'ÓA ha 'otrA^b n-ioóbAjiCA t)o leAc&v 
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became separated from the fuad, or bier, whence the ford 
Ath Fuaid on the Boinn is named. They mourned for him 
there ; and his grave was made ; and he was buried at Ros na 
Riogh. A long time after this, Columctlle came to that place, 
and found the head of king Cormac there, and buried it. 
Columcille remained in the place till he had said thirty 
Masses above his grave, and there is now a church in the 
place. 

As we have spoken of the druids here, I think it will be 
meet to give some account of them, and especially of their 
sacrifices, and of their geasa, as will appear below. There are, 
indeed, to be seen in Ireland to-day in many places, as relics 
of the Pagap times, many very wide flag-stones, and pillar- 
stones supporting them ; and these are called idol-altars in 
the old books, while the general populace call them beds of 
the Fian, as they are ignorant of the reason of their construc- 
tion. On these altars the druids were wont to make their 
sacrifices in the olden time, and slay their he-goats, their 
bulls, and their rams ; and the druids themselves went on 
their knees under the blood as it dropped from their victims, 
to cleanse themselves from the uncleanness of their sins, as 
the high priest did among the Jewish people when he went 
under the sacrificial bridge to let the blood of the victims flow 
over him, and hence he was called Pontifex, that is, bridge- 
wright. 

As to the druids, the use they made of the hides of the 
bulls offered in sacrifice was to keep them for the purpose 
of making conjuration, or laying geasa on the demons ; 
and many are the ways in which they laid geasa on them, 
such as to keep looking at their own images in water, or 
gaze on the clouds of heaven, or keep listening to the noise 
of the wind or the chattering of birds. But when all these 
expedients failed them, and they were obliged to do their 
utmost, what they did was, to make round wattles of the 
quicken tree, and to spread thereon the hides of the bulls 
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6460 opu*. A-gur *•" CAob t>o bío* ]ti|- «.ti bfeoiL oo du|t 1 n-UA.éC«.f( 
uíob, Agtir T)«l TOA-jt pn 1 muinijin *. «ge^f a. t>o coJAntni ha. 
nt>eA.niA.n t)o btiA.iti fcéA.t t)íob, A.iiiA.it t)o-tií A.ti co§AttinA.c 
fA-n éio]icAilt A.niú; gotiA.* x>e pn t)0 teAti An peA-n-pocA^t 
6 foiti A.t)ent 50 océiT) ncA-c A.]t a> étiA.CAib pf A.n CA.n t>o-n1 

6466'OiceA.tt ^H pjéAÍA^ «'fA-jAll. 

"OA ppioih-jtoili5 lottioppo 00 bíoó 1 tiéinmn 1 ti-Att6t) 1 

t1-Alttip]t nA. pÁgÁTlACCA., 'n-A. gCUipci U]MhÓ]t pÍGJ tlA 

héineA.tin, niAjt Aci. b^itij nA. bóinne A-gtif ttoitij nA. Tlioj 
li.iih jté C]iuA.éA.in. If fotluf juji b'lotiA.* A-onA-icce t)o 
£460 ]iíogA.ib UeAihuAC b]iU5 nA. bóinne A.f A.n feA.ncuf cuA.f, 
Aguf If T)eAfb guf b'lonA* coic6eA.nn A.i6nA.icte 00 fio5A.ib 
elf eA.nn ttoilis nA. IIÍ05 1 5CfUA.eA.1n x>o f éif ÚofnA. eige^f 
fA.n lA.oi'o-fe fiof : 

ACÁ pJC-fA pi potrn fi.it, 
6466 oÁc< tnAC pA£)\Ad feAj\ Sfi.i4 ; 

A ÓfOAéA )\o ieitif f Ain 
A|\ $AltAib A)\ $AeibeAtAiti. 

Cug iiA géill CAfx mui)\ AniAf ; 

M70 ACÁIt) pac, pOllLpJ Atl OAC, 

Conn CUACAÍ Agof ConiAlcAd. 

Cp< mic eoéAÍ fei*1,tg pnn, 
AcÁio fix) ihúf tnA]\ ihAoi<>im ; 
ACÁ eoÍAiib Ai]\eAifi fAon, 

6475 Af n-A thA]\bA'6 'DO t!lO]\-tflAOt. 

Aci. eodAt* f efbtcAO plAic, 
foe Ajur t)eifbj\< 'DSAgihAic ; 
Agnf Cloc]\A, nl céiw AfC, 
Aguf nieA'6b Aguf niU]\Afc. 

5460 éipef ooIa Aguf bAnbA, 

C]\1 liógifinÁ i.iLle Am]\A, 
AcÁiT> 1 gCpuACAin nA gclAnn, 
rpiA)\ bAn vo ÚtiAic T)é t>AiiAnn, 
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offered in sacrifice, putting the side whicli had been next 
the flesh uppermost, and thus relying on their geasa 
to summon the demons to get information from them, as 
the conjurer does nowadays in the circus ; whence the old 
saw has since been current which says that one has gone 
on his wattles of knowledge when he has done his utmost to 
obtain information. 

Formerly, in the times of Paganism, there were two chief 
cemeteries in Ireland, in which most of the kings of Ireland 
were buried ; namely, the Brugh of the Boinn, and the 
Cemetery of the Kings near Cruachain. It is plain, from 
the narrative given above, that the Brugh of the Boinn was a 
burial-place for the kings of Tara ; and it is certain that the 
Cemetery of the Kings at Cruachain was a common cemetery 
for the kings of Ireland, according to Torna Eigeas in the 
following poem : 

A fur Uag of F&U U«s beneath tbee, 
Dathi son of Fi&chraidli, a man of digmtjr ; 
CruachiL, tLau haat canoMlei tbia 
From foTeigoen and from Gaeli. 

BeDentb thee tie« itienuoua BnnglialMh, 

Who braugbt the hostages Bcnw the wa from the west ; 

There ii beneath thee, make known the gift. 

Conn Tuathal and Tomidtach. 

Three sons of Eochaiáh Feidhliooh the fair, 
The; are heneath th; wall aa I aver ; 
Eochaidh Aireamli lies proetrate, 
8Uin by the mighty great Msol. 

Eocbaidh Feidhleach the prince 
Ii benvath thee, and worthy BeirhhH, 
And Clothra, not reproachful the dignity. 
And Ueadhbh and Murase . 



Eire Fodia and Banbha, 

Three henuteoui noble young hidiet. 

Are in Cruaoba of the than, 

Thrtie women of the Tuath De Dantiim, 
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C]«{ mic CeA|ttnAOA a Sfc Cjtniin, 
54gg ^ST l^ÍAi'b A liAc6]iuim ; 

CL&nn ÁabA mic «n Oag^A, 

Acifo fixt Ug 'n-A ttiige, 
CobéAó CAot If Uguine ; 
64W Astif bA'bbíA, |\éitn go jtAC. 

Agtlf OtÍAlh A]\t> OAtl/Ai. AC^. 

t)o JA-b 60C6.1Ó 5"ii"^c iUAC peij tnic lomcA-OA tnic 
bpe6.fAit mic SÍ01166.ÓA mic pi&CA.c pmti ó ]tÁH)ce6.ji "OAt 
bpiACAC mic "Otucoij mic 'Oeicpn mic Cocac mic Sin roic 
6486 Hoipn mic Uiiiuin mic Hoicpuin mic Ai]inT>it mic mAine mic 
■pojijA mic peA|\At»6.i5 mic Oitiott& éA]iAnn mic iriACAc 
P|i tn A|iA mic Aonguf A Uuiptiij UcAihiiAC vo fiol eipeA-moin 
piogAcc ei^ie^nn Aoin btiAt»Ain ^mÁin, ju]! cuic té l/Ujn*. 
Veiiic]ie. 
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The thna aona of Cearmtd, from Sith Truiin, 
And Lughaidh from Luthdhniim, 
THe sons of Aodh ion of the Daghadh, 
And tall brave Midhir. 

Beneath thy piUar-itoiiea are lying 
Graceful Cohhthaoh and Ughaine, 
And Badhbhoha of the pioapeioui reign, 
And pTond, haughty Ollamh. A fair. 



Eochaidh Gunnat son of Fiach, son of lomchaidh, son of 
Breasal, son of Siorchaidh, son of Fiatach Fionn from whom 
the Dal bhFtatach are named, son of Dluthaidh, son of 
Deitsin, son of Eochaidh, son of Sin, son of Roisin, son of 
Tnun, son of Roithriun, son of Airndil, son of Maine, son of 
Forga, son of Fearadhach, son of Oilill Earann, son of 
Fiachaidh Fear Mara, son of Aonghus Tuirbheach Teamh- 
rach of the race of Eireamhon, held the sovereignty of 
Ireland one year, and he fell by Lughna Feirtre. 



i 



354 TpOKAS peASA AR eiRlHII. [BOOK l. 



XLVII. 

5600 "Oo 3&b C&t]ib](e Lir]%&£A.ip m&c Cofim&tc mic A*|%c 
Aoinpft mic Cutnn CéA.nc^tA.t^ mic peióbmró fte&ccin&i|% 
mic Uu&c&it UeA^écih&ift mic 'pi&c^c ponnottnv t>o jioX, 
éi)ie^móin po^&éc éipe&nn fe&cc mbti&ón& &]t pcn>, A.gnf 
1]- mme gAiftce^p C&i|tb|te t>ic]re&c^i{« ^e, xto bpig ^u|iA.b 

(sosl^im ]ié 1/1 qpe i L&i^nib tm> hoiie&v é. A^tif Cicne OlL»nrÓA 
in^e&n "Dunt^tn^ mic é&nn& XhA-i» fi. mÁc&i]t óó ; ^^ttf* if lé 
Simeon m&c Ci]ib t>'po]icii^CMb L&i^e&n xto m&pb&ó C&t]ib|te 
1 ^C&é S&bpft. ^S'T *r ^ &'ób&|t f Áp ctii|ie&ó Cac S&bpA, 
S&m&oi]i in^e&n 'Pknn mic CiimA.iU. pÁ be&n t>o Corm&c C^i* 

sao m&c OitiotL^ OUiim, &5Uf fÁ In m&c&t]* Úinne ^^of Con1.A 
Aguf thogA Co]ib Í, Aguf T n*^ *" njAel foin -oo coii3a.iT^ 
trioj Copb bpicAip *. mÁca.]t .i. Oipn in*c finn Ajuf CL&.nn& 
bAoifctie CAp fApuJAio CAifbpe LiqrcACAtp Ajwf Aooa. 
CAOiih mic 5*P*'* $iúiiT>iiib XM ctAiiiiAib mópn*, Ajof VT 

4615 Ag ctAniiAib tnopnA •oo bi buATinACC eipcAnn An cpÁc foin. 

AgUf T)0 bATIAfl pCAÓ fCACC mbtlAÓAn 1 n-CAfAOnCA pé 

ponn Ajuf jié cLAnnAib l)AOifcne ; jonA^ eine pn t>o 
jpioTAOAp cLAnn $Apui-ó Stunouib CAipbpe LtrpeAd&rp 
Ajuf cuijCAOAij CrpcAnn mA|i Aon pij- o'AicpioJA^ lilo^^ 
SEE Copb, 1 nt)ói§ 50 TinocfAÓ x>e pn cÍAnnA OAOipcre o'lonn- 
ApbAÓ, ^onAÓ t>e pn cÁinij CAbAipc Caca $AbpA. 

*Oo coATO An moj Copb-p) locc 300 lorj 50 cpioc 

l^lonn mAp Aon pé •oá bpÁCAip a irÁCAp tclArr Tio pig 

LocUjnn lAt») 00 biiAin ceAnnAif cpice Loclorrt a—ac ixjib 

K« tv:-! ^ij t)obi Ap Loclor:r,A:bT)A|' b"A?rr- Iji— ^;-— ac lA^i'ír'otp^ 

5=7 bpif CAC Ap An j-ij, 3«p mApbA-o le-^ e 3- --a cetc-pe 
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Cairbre Lithfeachair son of Cormac, son of Art Aoinfhear, 
son of Conn Ceadchathach, son of Feidhlimidh Reachtmhar, 
son of Tuathal Teachtmhar, son of Fiachaidh Fionnoluidh 
of the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
twenty-seven years; and he was called Cairbre Lithfeachair 
because it was near the Lithfe in Leinster that he was 
brought up. And his mother was Eithne Ollamhdha daughter 
of Dunlaing son of Eanna Nia. And Cairbre was slain at 
the Battle of Gabhra by Simeon son of Cearb, one of the 
Fortuatha of Leinster ; and the reason why the Battle of 
Gabhra was fought was : Samhaoir daughter of Fionn son 
of Cumhall was the wife of Cormac Cas son of OiliH Olom, 
and she was the mother of Tinne and Connla and Mogh 
Corb ; and it was by reason of that relationship that Mogh 
Corb protected his mother's brother, that is, Oisin son of 
Fionn, and the clanna Baoiscne from being overpowered by 
Cairbre Lithfeachair and Aodh Caomh son of Garaidh 
Glundubh of the race of Morna ; and at that time the clanna 
Moma formed the regular army of Ireland ; and they were 
at enmity with Fionn and with the clanna Baoiscne for 
seven years. Hence the party of Garatdh Glundubh incited 
Cairbre Lithfeachair and the provincial Icings of Ireland to 
dethrone Mogh Corb in the hope that, as a consequence of 
this, the clanna Baoiscne would be banished. And this led to 
the Battle of Gabhra. 

This Mogh Corb, with the manning of 300 ships, went 
with two brothers of his mother (they were sons of the king 
of Lochl®inn) to obtain for them the sovereignty of Lochloinn 
from the king of Lochloinn, whose name was larus son of 
lammhor, and he defeated the king in battle, and slew him 

t Ax 
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Loclonn Aguf cpi liiile m&\\ &on piú, guji j^&^&ib |"eA.Lb cpice 



Th&c mic Con mtc Tna.crn&'o mic Lutj'cie&c inic'Oiipe nuc 
"pi")! Uittne "DO ftiocc Luijue^c inic joca pioj&cc eipe^nn. 
AoifibiiA.04.iri T)ójb &p*on 1 gcomf-L&iceA]-; gup cuic poc&it» 
C&tppce&c lé ■poc&itj Aipgée&c, Agup 00 cuic |.'oc4»i6 Aifig- 
6636 ce&c ieip AT) bpém 1 5C&C OtlApb*, 



"Oo gAb P1ACAIÓ SpAibcifie iTAC CAipbpe LicpeACAip mic 
CopmAic mic Aipc Aoinpp mic Cuitin CéAxicACAig t»o poL 
CipeAiiioin pioJACC eipsAtin cpi bliAUiiA weAg Ap pcita gun 
CUIC leip TiA cpi CoLÍAib 1 5CAC 'OubcumATp. Aoij^e injeA.!! 

Bs«pio5 S*^''5*®'DeAt beATi p&CAC SpAibcitie inÁCAtpttluipeív'D- 
A15 Úípig; Agup ip tiime t>o gAipci Pi6.caib SpAtbcine lóe -do 
bpij gupAb 1 nX>ún SpAibcine 1 gConnacc&ib no hoileA-ó é. 
lonnup lomoppo ^up&b moitie do cuigp-oe An ni-pe cutppea,in 
piop Atinpo Ó PpAÍCAip CAipL AobAp Caca 'OubcuiTiAip Agtir 

6£45pe6n»up JAoit 11A gColtA pé Pacaitj SpAibcme. 



A5 CAipbpe tlCpeACAip CpÁ pCApA1t> OlpglAtlA .1. ctATInA. 

riA gCotlApé ctAnn&ib tlóiLL Aguppé CoimACCAib. pi4.ca.i^ 
SpAi&cine lomoppo niAc C*ipbpe LicpcACAip, ip é peAnAC*.ip 
GocAC ITIuigtTieAióóui «11c tlluiiieAnJAij tipig mic fTiAc^o 
666oSpMbcine é, ^gup ip on TtlujpeAWAc pom acáto ctAtiiiA tléiLL 
Agup }^p ConnAcc. Cocaió "OointteAn lomoppo mAC CAipbpe 
LicpeACAip ueApbpÁc&ip Ta'piACAiu SpAibcine ; &5up no 
bÁtíAp cpiAp niAc A5 An ©ocai-o pn .i. ta cpi CoHa Agup ip 
UAC A ACÁ Hi m AC tt Aip, UÍ CpioiTiCAinn, Agup moióopnAig. pá, 
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and his four sons and his eight brothers, and the majority of 
the nobles of Lochloinn, and left his mother's two brothers in 
the possession of the country of Lochloinn. 

Fothaidh Airgtheach and Fothaidh Cairptheach, two sons 
of Mac Con, son of Macniadh, son of Lughaidh, son of Daire, 
son of Fear Uileann of the race of Luphaidh son of loth, 
assumed the sovereignty of Ireland. They both reigned 
conjointly one year. And Fothaidh Cairptheach fell by 
Fothaidh Airgtheach, and Fothaidh Airgtheach fell by the 
Fian in the Battle of Ollarbha, 

Fiachaidh Sraibhthine son of Cairbre Lithfeachair, son of 
Cormac, son of Art Aoinfhear, son of Conn Ceadchathach of 
the race of Eireamhon, held the sovereignty of Ireland 
thirty-three years, and fell by the three Collas in the 
Battle of Dubhchumair. Aoife. daughter of the king of the 
Gallghaedheal, was the wife of Fiachaidh Sraibhthine, and 
mother of Muireadhach Tireach; and he was called Fiachaidh 
Sraibhthine, for it was at Dun Sraibhthine in Conn aught he 
was fostered. Now in order that this event may be better 
understood, we shall set down here, from the Psalter of Cashel, 
the cause of the Battle of Dubhchumair, and an account 
of the relationship that existed between the CoUas and 
Fiachaidh Sraibhthine. 

It is at Cairbre Lithfeachair that the Oirghialla^ — that is, 
the family of the Collas — separate in their pedigree from the 
clanna Neill and the Connachtaigh. And Fiachaidh Sraibh- 
thine son of Cairbre Lithfeachair was grandfather of Eochaidh 
Muighmheadhon son of Muireadhach Tireach, son of 
Fiachaidh Sraibhthine ; and it is from this Muireadhach that 
the clanna Neill and the men of Connaught are descended. 
Eochaidh Doimhlean son of Cairbre Lithfeachair was brother 
to Fiachaidh Sraibhthine ; and this Eochaidh had three sons, 
to wit, the three Collas, and from these are descended the 
Ui Mac Uais, the Ui Criomhthainn, and the Modhornaigh. 
The real names of the three Collas referred to were Cairioll, 
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Agiij- Ao6. A5 fo pay roeii-mipeAcc ati C)'e6,iic6.m &i|i pn : 

tiA r(i1 CoIIa AT>i5tiAltnAit\ ; 
CoILa THeann CoILa po 6pl, 
!]■ Coll A tiAlf An C-A1JVT>fli. 

1]- eol T>Afn AnniAnnA An C]tftl, 

50 -po JTlAflllj'AlO An C-A5flT)pfé 
I ]-ATi dp cueAbApgLAin CAtV, 
Aoti tnuipeAfiAe If CAipeALL. 

S£6& CAipiolt CottA tiAl)* An pi, 

THtnpeA'feAé, CoILa po tpf ; 
&(í6, CoLLa me Arm, mop a tslAiii, 
CféAn 6f 5AÍ ceATiti An cpiAp rAtn. 



pÁ tií Aile&c inje&n ttUAiiie jii ALb&ti he&v Cocac 

6670 "OoimleiTi TtiÁcw|i tiA 'ocjti gColl*. If &|i Pa-cmo SnAibcine 
CO ■jiÓTii'fi.'D nd. cj(i Coll* pot154.1l, ■D& ticÁmig ]:lwc- 
e6.f éniCAtiti DO fc&itAt) |\it3 i-'éin. A5 fo ce&n& p&c na^ 
pongAile pti. A^ mbeic cpA t^'pACusiia 'n-& ^15 éi|ie&Tin 
CAplfi. m&c TTiAic Aige .1. tTluijieAOftc Cipei-c ; c^S^V T ^ T^ 

6676cu&ip5tie&c cfl.t& ú>5 ft. ftCAip, óiji ní iéijcí &n pi yem 1 5C&C, 
UéiT) tTluijieAfiikC A.im|'e&|i -D'Aiitice 50 flu&^Aib tej|* tDon 
tTliirii&in, &swf cug geill ^JUf Aijigne le»|*. CajiIa p&c&ió 
Sp&)bcine 1 ii'Oubcum&ijt lÁitii ]té U<^itlcin &nt)e&]- ftguf 
flu 4.5 i^i^e Ann. Slua^j oile té cjuaji m&c & í(eíijibpÁc*n 

66B0.1. n*. cpi Colli. *5uf i&tj Ag congnAiii lé "Piacato S|\4ibcitie 
1 Ti'OtjbcuiTi&i|i tÁim ]ié Tr&illcin. ttl*)! 00 cu«.lA.t>&|i 
Áice*!' ■o'eipje ■00 lTluine&t)AC y&n TYiiimenn, &-Det|ie&ti 5&.C 
&on 1 jcoitcititie jujiAb é A>óbA|i 11105 Gi]ie&nn é. " C|ié&io •oo 
úé&n&m" &|t no. Colla. "x)& |i6.ibe TnutjieA.'o&c ■o'eif |.'ia.c6.ii6 

E6ee 'n-ft tiij eiiie&tin." " If e&t» if m&ic Miriri 00 'óé&nATii " 6.p 
pAO " c&c 00 c&b&»jic iDon CfeiTi|ií5 Ajuf «.11 c&n mui|tbfed.Tn 
é féin 50 n-ft fluAJ; Aintiféin ji&c&nó &p a. itia^c Agamn &n 
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Muireadhach, and Aodh. Here is the seancha's statement 
of this matter : 

The ibree aoiu of JEocliaidh, great their fame, 
T)ie three Cdlliia we have beard of ; 
Colla Meann, Colla Í0 Chri, 
And Colk Caii the high king. 

The names of the three I know, 
And tiiey slew the high king 
On 70a wide bright plain, 
Aodh UuireadhBcb and Cairiult. 

CairioU, Colla 0ais the king, 

Muireadhach, Colla fo ChTi, 

Aodh, Colla Meann, great bi« fame ; 

These tliree weie mighty b^jond all etrengtb. 

Aileach daughter of Udhaire king of Alba, wife of 
Eochaidh Doimhlean, was the mother of the three Collas- 
It was Fiachaidh Sraibhthine these three Collas slew, though 
a kinsman, which resulted in the sovereignty of Ireland being 
lost to themselves. Now this was the cause of that murder 
of a kinsman : When Fiachaidh was king of Ireland, he had a 
good son called Muireadhach Tireach, and he was leader in 
battle for his father, for the king himself would not be allowed 
into battle. On a certain occasion Muireadhach went into 
Munster accompanied by a host, and carried off hostages and 
spoils. Fiachaidh Sraibhthine happened then to be at Dubh- 
chumair, beside Taillte on the south side, and a host with him 
there. His brother's three sons, that is the three Collas, had 
another host at Dubhchumair near Taillte helping Fiachaidh 
Sraibhthine. When they heard of the success of Muireadhach 
in Munster, people generally said that he was the heir-pre- 
sumptive to the sovereignty of Ireland. "What shall become of 
us," said the Collas, " if Muireadhach become king of Ireland 
after Fiachaidh ? " " What we had better do," said they, 
" is to give battle to the old king ; and when we have slain 
himself and his host, we shall overcome his son when he will 
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c*»i ciocf&f 'n-4.]i Ti-*5&ixi," 1|" MiiL&ió t)o bi p&c&i-ó Ait 
cjiit yom Agui" up&o» 'n-& foCAip t)»^ t»Vinm T>ubcutn&t]t 

BS90 &5Uf i]* e&'o 6.uub&i]ic: "& pi," aji j'é, "'OÁ moeACi-o Ag&c 
&J1 n& 00110.111 Aguf A m&jrb&o ni bj& iii •doc cLomti Cft.p 
c'éí]- A]t éijnnn 50 bnÁc, ^"^M^ fn^'ó yó.Ty-y&n bé&p&j' bii&ió 
45«!' mui|ibpe&ir cú, íií bia. jtí &p éipmn -oa. jcloinn gobpic." 
"m&j'e&t»," &.]\ ft.Ti n't, "i-p jre&jit» Liorn-i** mé ^éin ■oo ruicim 

66asjtt'p n& Cotl&ib Agu]* *n iiioj&cc tJo poccAtn ■oom -pbocr jtn 
'ói&tió lonÁ mtj-e t)o ■m&jib&'ó tia gCotta. ^SUf jiíoj*cc Gij;- 
e*nn 00 jiocc&in t)& ftiocc vtú- n-étf. Aguj- lei|* pii cmpiti 
*ri ■0& ftu&j inne&Ll caca opjiA j:éin ^guf Imgit) a\i & 
céiLe uo 5*c teic ; Aguf bptj-ceAp t)'pA.cA.iti Sii&ibcine *5Uf 

Í6O0 m&pbc&p p&n C6C fotn é, &fh&iL 00 cAtppngip iOubcuni*ip 
•oó. 

'Do 5«b CoIIa tl6.)f m&c eoc*c "Ooimtein mic CMpbpe 
l/icjre&c&ip nnc Copm&ic wic Aipc Aompp mic Cinnn Céó.o- 
C&C&15 T)o poi éipe&móm píog&cc éi|ie*nn ceitpe bLi&itnA, 

6605 gup íiionn*pb&B lé TTIuipe&ó&c Uipe&d m^c p&c^c Sp&ib- 
cine é fém 50 ri-a> bnAicinb 1 nAtbd-in, m&p & bpiApAtJAp 
congbiil bu*nn*cc* ó n-* mbpÁicpib. Óip ^Á hí AtleAC 
mje&n tl-ói.ipe pí Alb&n be^n &oca.c "OoiiíiLéin yÁ. ir*r&ip 
T>o n& ciii CoLt&ib. 1)' uitne JAinceo-ii CoILa U«.i|'x)o Cft.ipiott 

seip d.p * U4ij-Le feoc n» Coll&ib oite, vo bps gup g^b i^ipeAn 
piogd-cc éipe&nn, a-guf na-p g&b&o&p cÁc. 



"Oo gftb tniiipe«.ó&c Cípeié tn&c p6.c&c Sp&ibciTie mic 
C&)pbpe Licpe&c&ip tnic Copm&ic m&c Aipc Aompp mic 
Cuirni CéAiDCA.c&i5 •00 f-iot éipe&iiióin pío5&cc éipeMin cpí 

MiG biifrutiA ioé&5 &p pcic, jup tujc té Ciolb&c in&c Cpuinn 
D&úp&oi. ITIuiped.'nn mge&n p)a.c&c pto^ Cineib Gojaiti 
be&ti ltluipe*í»Ai j tipig mÁcwp eocAcltluijnie&ióin. "OitA 
ne^ 5C0IL& lOTiHívpbcAp té tT1uipe&^6.c 1 nAtb^in i&d, ft.ni&iL 
»t)ubpA.ni6p ; ^Z^V 'T*' cé&u Vton ^ tL^^S. *^5Uf cug pí 

B«o Alb&n cion móp ^gup bu&nn&cc oóib «p & 5cpó«A.<*c péin ; 
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come against us." Fiachaidh at that time had a druid with 
him called Dubhchumair ; and he spoke thus : " O king," said 
he, " if thou overcomest the Co! I as and slay est them, there will 
never be a king of thy offspring after thee in Ireland ; and if 
it be they who shall succeed and slay thee, there will never 
be a king of Ireland of their progeny." " Well, then," said 
the king, " I prefer to fall by the Collas, and the kingdom 
to pass to my descendants after me, than that I should 
slay the Collas, and that the sovereignty of Ireland should go 
to their descendants after them." Thereupon the two hosts 
got ready for battle, and made an onslaught on each other 
from either side ; and Fiachaidh Sraibhthine was defeated 
and slain in that battle, as Dubhchumair had foretold of him. 

Colla Uais son of Eochaidh Doimhlean, son of Cairbre 
Lithfeachair, son of Cormac, son of Art Aonfhear, son of Conn 
Ccadchathach of the race of Eireamhon, held the sovereignty 
of Ireland four years, and was then with his brothers 
banished into Alba by Muireadhach Tireach son of Fiachaidh 
Sraibhthine, where they were taken into military service by 
their kinsmen. For Aileach daughter of Udhaire, king of 
Alba, the wife of Eochaidh Doimhlean, was the mother of 
the three Collas. Cairioll was called Colla Uais from his 
being distinguished above the other Collas, since he held the 
sovereignty of Ireland, and the others did not 

Muireadhach Tireach son of Fiachaidh Sraibhthine, son 
of Cairbre Lithfeachair, son of Cormac, son of Art Aoinfhear, 
son of Conn Ceadchathach of the race of Eireamhon, held 
the sovereignty of Ireland thirty-three years, and fell by 
Caolbhach son of Cronn Badhraoi. Muireann daughter 
of Fiachaidh, king of Cineal Eoghain, the wife of Muirea- 
dhach Tireach, was mother of Eochaidh Muighmheadhon. 
As to the Collas, they were banished by Muireadhach into 
Scotland, as we have said ; and their host numbered three 
hundred ; and the king of Alba received them with affection, 
and took them into military service on account of their 
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héi|nnn ,1. Colta. UleAnn aguf CoLlc. "o* Cpioc &S«r Cott& 
ttAif, t ntjóíg 50 iToiongii&t) TTlmiie&ti&c TTipe&c ponJAit 
op^A, Aguf 50 TDCioqr&'o t>e pn plftice&|" éipe&nn no poccAiti 

MÍ6 A jctoinne vo h'\tm riA ponj&ile pn ; fi-suf ni cujAt)*^ 
T>o buiwn teo Ó Atbfrin &cc nAonb&|i t&oc ieif g&d n-^on 
oio'b, frgui-ni tie&|iTiA-D*n j^of ni. coiifinuTóe 50 jiocc&in Ueaih- 
]\&c ■DÓib x>o lÁCA)]i AH jiiog ihumeaio&ij ti^ig. " An 
tpuilto fcéAÍA 4.5&ib-i~e ■óútnn, a. "bpAiupe," *}t &n pi. '* tli 

sejQ ^-uit |"cé&t Ag&imi " aji p&B " buti cpufcige 'ouic-j'e loná ah 
griioih T>o pón&Tnip yein, in«]i &cÁ cVc&i]\-|*e tio TJiApbAW 
tinn." "AcÁ &n fceist j-oin Ag^inn ^éin " &ji tTlutpe&'ÓAC 
" Aju]- If cum» -ó&oib-fe óip ni Tjioj&lc&ii o|ia.ib é ; ft.cc 
ikn niioji&c Cftpl,* ■Dftoib Ap & fon n't |-co.pi:A.ió |\ib" "1|" 

6836 oipbtpe x>pocL&oic pn," &p n& CotL&. " tlÁ biou -ooilseA.]* 
oji&ib-f-e, &CÁ p&itce |ioni&ib," a.]\ ye. UugADftii fe&l- y&.xyá, 
m&ji pn 1 ^cÁi^TOe&j' mó]\ »5«^ i|" i&c nA Cott& yi cu&ipsnig 
C&C& A5 4n pig. 

AoiibAipc &n pi piú gup ihiciT) •oóib pe&pftnn ■oo í>é&n&m 

684(1 tjA. pbocc. " Ci& &n cip n-A-p itiaic LeAc-pa. pnn wo -oeftnATh 

peAp&inn cloTóim ?" — ni p&b&DAp 015 vo b'uppa.m&ncft. lonÁ 

i&T) 'n-A n-Aimpp ^éin 1 n&ipmn, " éipgiú ftp tlltc&ib" a^ 

pé. " Oip &CÁ piop 5CA.C& &5&ib CUC& BO bpis gup loipc 

5iott& V'ój Utfttt j:é&pó5 no poLc Copm&ic mic Aipc Lé 

6645comniLt 1 KTlAig tljie^g, Ap mbeic louioppo ■oo Copm&c 

'n-A pij &ipe&nn c&tntg ne6.pc ML&xi 50 mop 'n-* ajai-o 

5up liionnApbAÓ leo 1 jConnAcc&ib é, lAp mbpeic a jiaIL; 

Agup ■DA éip pn ceAngÍATJAp poc pé CopmAc Agup otlniuijit» 

pteAib liióp t)ó 1 tícUAifceApc TtlAige bpeAJ. Agupip Ann no 

swloipceAU j:olc CopniAic Lé jioLIa piog IIIao ; Ajup Aci pn 

gAn tJtoJAit pop." 

Leip pin CU5 An pi IHmpeAiÓAC ptuAJ lionmAp 6óib. 
CpiAÍlAi'o nA Colt A Af pn 1 gCúiseAv ConnACC Agup 
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valour ; and they remained there three years. They came 
thence to Ireland — that is, Col la Meann and Col la da Chrioch 
and Colla Uais — in the hope that Muireadhach TÍreach might 
slay them, though being his kinsmen, and that in consequence 
of this parricide the sovereignty of Ireland might go to their 
descendants. And they brought with them, as an escort, 
only nine \varriors each, and they neither halted nor rested till 
they reached Tara and came into the presence of the king, 
Muireadhach Tireach. "Have ye news for us, O kinsmen?" 
said the king. " We have no news," said they, " that would 
affect thee more than the deed we ourselves have done, that 
is, that we have slain thy father." " We have that news 
ourselves," said Muireadhach ; " and it matters not to you, as 
it shall not be avenged on you ; but the misfortune it has 
brought upon you will not pass away from you." " That is 
the reproach of a coward," said the Col las. " Be ye not 
dejected ; ye are welcome," said he. They spent a long time 
after this in close friendship ; and the Collas were leaders in 
battle for the king. 

The king told them, then, that it was time they should 
win territory for their descendants. "In what territory dost 
thou wish us to make sword-land ? " — there were no more 
daring youths in Ireland in their time than they. " Rise out 
against the Ultom'ans," said he ; " for ye have just cause of 
battle with them, since an attendant of the king of Ulster 
burned the beard or hair of Cormac son of Art with a 
candle in Magh Breagh. Now, when Cormac had become 
king of Ireland, a strong force of the Ultonians came against 
him and drove him into Connaught, having carried ofl 
hostages from him. After that they made peace with Cormac 
and get ready a feast for him in north Magh Breagh. And it 
was there that an attendant of the king of Ulster burned 
Cormac's hair, And that deed is still unavenged." 

Upon this, king Muireadhach gave them a large host ; 
and the Colla went thence into the province of Con- 
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ceu Alt» iftf fin fi|t Conn&cc leo 50 Uon ]^^éc jc^c 50 íiátij- 
6.v^|< C&nn Acui^ l,eict>eiji5 1 1^^^e&|1Tl1i^^15. fe&n&i'o 
l-e&cc gCACiv on gcnoc yom ek]\ Uttc&ib .1. c&c j^c Aon Li 
50 ce&nn ]'eACcm&ine. • So caca, ■díoU ó Conn&cu&iti ^Sti^ 
6>n fe6.ccih&n c&c ó r\&. CoLtu-iTi, mA^i a^i m&t\bAt) pe&]i5Uf 

M«o P05& HÍ CAmn&, &511J" niA^i a]i biAii-eA-o t)'UttcMb 50 ^ftibe 
JIU&15 o^ijiA ó C&pn Acuró Leici6ei|i5 50 5^^*fii ''^15^ ; *5^r 
i&|i x)C*.t>friiic Á1H móip otijiA cittix) n«. Colt& u'lonnT&iije 
n^ hCMhnA jujt h&nijeA* ^S^f 5"^ toij-ceA-o leo i, ionnu|» 
50 bpiit Ó foin 5&n ^í'S ^* hÍJCiuJAti. beAtiAit» cpá *>tl 

6666 c&ti |-oin ntk Colt& n*. cjiiocA.-j'o pop t)& n-&tihtieo»n w'tlLt- 

U^ip "Do j^b CoLtA THeAnn Ttlo'o&itnuig ^juf Coll a 'oá 

C|i)OC Ui CiiiomcAinri Agu]* CotbA Uai^- Hi TTIac llAip Aguy 

tf lé CAotbAm mAC Ciiuinn DatipAoi no cuic tnu^^eA'OAC 

6870 CiiieAC. 



X>o JAb CAolb&ix» mAC Cjimnn Da-o^iaoi niAc Cocac Cob*» 
mic lyUijtjeAc mic Rop*A mic lomcAÓA mic |.'eiiálimi"6 n\ic 
Caij- mtc Pacac Ajiutue mc Aonjuy-A jAibnionn mic pe&ii- 
gtifA po^lAtf mic Ciob^wDe tijiij mic DiieAf Ait mic peipb 

M7Bmic ttlÁit mic Uocpuitie mic CAcbAió mic S'^^tlcAtiA mic 
CnnncABA mic ponncAOA mic fTlwipeABAij mic Pac&6 
fTionnAiTinur mic 1|1iaiL JlijnihAip mic CoriAitt CcAjitiAij 
t)o fLiocc 1p mic HlíLeAió jiíoJAÓc éipeAiin Aom bbAÓAin 
AiiiAtn. InncACC injeAn l^uigioeAC jrÁ mÁCAiji t>o CAotbAi* 

66M mAC C|ii]inn Daó^aoi ; Aguf if té hCocAio ITIuisiheAxion tjo 
mA]tbAt» é. 



"Oo JAb GocATO mui5tiieAt)on mAc ItluifeA'OAij tiitig 
mic piACAC Sf Aibcine mic CAijib^e LicfeACAni mic CojimAic 
lltf&T>A mic Ai|\c Aouipp mic Cuinn CéAt)CAtAi]5 fíojAÓc 
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naught, and the men of Connaught took them into military 
fosterage. After this, the men of Connaught joined in their 
march with a force of seven battalions ; and they reached 
Cam Achuidh Leithdheirg in Fearnmhagh. From that 
hill they fought seven battles against the Ultonians, that is 
a battle each day for a week. Six of these battles were 
fought by the Connaughtmen, and by the Collas was fought 
the seventh, in which Fearghus Fogha, king of Eamhain, 
was slain ; and the Ultonians were defeated and pursued 
from Carn Achuidh Leithdheirg to Glcann Righe, and, after 
inflicting great slaughter on them, the Collas returned and 
attacked Emhain, which they plundered and burned, so that 
it has ever since remained without a king to inhabit it. 
On that occasion, the Collas wrested the following territories 
from the Ultonians, namely, Modharnuigh, Ui Criomthaínn, 
and Ui Mac Uais. Colla Meann took possession of Modhar- 
nuigh, and Colla da Chrioch of Ui Criomhthainn, and 
Colla Uais of Ui Mac Uais. And Muireadhach Tireach 
fell by Caolbhaidh son of Cronn Badhraoi. 

Caolbhaidh son of Cronn Badhraoi, son of Eochaidh 
Cobha, son of Lughaidh, son of Rossa, son of lomchaidh, son 
of Feidhlimidh, son of Cas, son of Fiachaidh Aruidhe, son 
of Aonghus Gaibhnionn, son of Fearghus Foghlas, son of 
Tiobraide Tireach, son of Breasal, son of Fearb, son of Mai, 
son of Rochruidhe, son of Cathbhadh, son of Giallchaidh, 
son of Cunnchaidh, son of Fionnchardh, son of Muireadh- 
ach, son of Fiachaidh Fionnamhnus, son of Irial Glunmhar, 
son of Conall Cearnach of the race of Ir son of Milidh, 
held the sovereignty of Ireland one year. Inneacht 
daughter of Lughaidh was the mother of Caolbhaidh son of 
Cronn Badhraoi ; and he was slain by Eochaidh Muigh- 
mheadhon. 

Eochaidh Muighmheadhon son of Muireadhach Tireach, 
son of Fiachaidh Sraibhthine, son of Cairbre Lithfeachair, son 
of Cormac Ulfhada son of Art Aoinfhear, son of Conn 
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be&n eocAclHuijihe&tióin micAiplD^iMn «suf p&c&c, pe&fi- 
juif A-S^if O1L10IL&. C&i^)tionTt C&|-oub lomopi^o inge*n 
11105 bpe&C6.n beikti oile D'eoc&tó tiiác&»ii íléitL 11*oi5t&.LL- 
&15, Astif If utme bo gMpci &0C&11Ó tTluijme&'óóii t)e c&ji 
68ooce6.nn 50 ji&ibe *. de&nn Aguf & bjititnne co|TTi&tL {iif an 
Htj, mAfe&t) jTÁ coph&tl a meioon jie mogin'o Od- tigiijitrt 
IHionjj&íi&c ; 5on*.B *t|ie pn x>o gaijiti Tlluijihe&'óón ve. 



1^ é,|t &oc&.i^ Tnui5me&x)ón CU50.Ó C&c C]iti&cÁtn Ct&^onc/w 
Le >iéíktin& Cimife6.l&c jii t-in^e&n jup g&b&ia &rin Cé^t)- 

MBSn&rAC pLe GocukC Tnuijthe&ióóiri. Ajuf mAji t**^^^5 éó.nn&. 
vo tÁc&in, p&fiiui^if X}^ mutnnciji c^ieit) Af & n'oe&|in6.'o&p 
&H&C&L A.jt AT) T))iAoi. "An cuIac-^o ^\\ & bpiitim," ap an 
t>p&oi, " ni ■bnijYeÁ-j'& &)fce 50 bp&c x>& m&ú beo me." 1*11* 
pn CU5 é-6.mi&|-Ác&T) fteige cpitj; itgUf p& fonti&ó ti& fl^i je 

6700 cpép ATI tjp^oi ■00 meivbtniD ge&n JÁipe Ap eATitiii, "Uc," &j\ 
ó.n tjpAoi, "ipf&tivc &n je&ti I'om, &5U|- but» é bxif i-toinneAÓ 
-oao -pLiocc IT) fnAm 50 bpic," jonAi» uinie pn JAipceAji 
Ui Cinni-eAlAig t)on cine pn. "Oo bA neApcniAp &ArinA 
CinnfeAtAÓ 'n-A Aimpp péin, aiiiaiI cuijceAp Af An t>UAin 

i'OStio pinne "OubcAC iuac UÍ LugAtp ApiootlAm etjveAnn pé linn 
■JÍÁ'oiiAig Tjo ce&cc vo potAt) An cpeitJim 1 nCipinn. Cac 
cujA'D 16 l-Aignib, \y co]"Ad tton tAoiu pn ; ajuj- ni cuipcAb 
Annfo Acc An «A pAnn*fo ■01 a^ a ucui^pioeAp 50 pAibe 
BAnnA ncApcrtiAp 'n-A Ainipp fern. A5 fo nA ponin : 



S710 



E7U 



A leic Ctiinii ni jcmiie ; 
Sc]te&b&LL ^Aéí coige 
T>o fionn'Djvutne uiLe, 

Ciin cugaft "DO éatma 

Uinge oVjp sac le*!'*, 
S&ti 'blt^ti&iti bA iieApA. 
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Ceadchathach, held the sovereignty of Ireland seven years, 
Moingfhionn daughter of Fiodhach, wife of Eochaidh 
Muighmheadhon, was mother of Brian and of Fiachhaidh 
Fearghus and Oilill, And Cairrionn Chasdubh daughter of 
the king of Britain, another wife of Eochaidh's, was mother 
of Niall Naoighiallach. And he was called Eochaidh Muigh- 
mheadhon because, as to his head and breast, he resembled 
the king, and, as to his waist, he resembled a slave called 
Mionghadhach, and hence he was called Muighmheadhon. 

It was over Eochaidh Muighmheadhon that Eanna 
Cinnsealach, king of l^inster, won the Battle of Cruachan 
Claonta ; and therein Ceadnathach, file to Eochaidh Muigh- 
mheadhon, was taken prisoner. But when Eanna came up, he 
inquired of his party why they had spared the druid. " Thou 
wouldst never," said the druid, "conquer from this hill on which 
I am, if I were to live." Upon this Eanna transfixed him 
with his spear ; and, as the spear pierced his body, a laugh 
broke forth from Eanna. " Alas," said the druid, " that is a 
foul laugh, and it is this that will be given as a name to thy 
posterity after thee for ever"; and hence that tribe are since 
called Ui Cinnsealaigh, Eanna Cinnsealach was powerful in his 
time, as may be seen from the poem composed by Dubhthach 
son of O Lughair, who was chief ollamh of Ireland when 
Patrick came to propagate the Gospel in Ireland. A battle 
fought by the Leinstermen, is the beginning of that poem. 
But I shall here quote only these two stanzas of it, from which 
it may be inferred that Eanna was powerful in his time. 
Here are the stanzas: — 



The tribute wbich vnt giveii to Eanna, 
Prom Lpalh Cuinn of the iea«t<, 

Wna a Bcicaball from each house, 
All lit liucDdrustic. 



The tribute which wa« given to Bannii, 

From Miunha with iniulla 
Wi» «,n ounce of gold iroui eiuh lioa 

In (he enauing ^enr. 
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6720 "Oo JAb CptoniCAiiTi m&c p<yÓAi5 tnic "OÁijte CeA]tb mic 
OiIioUa ■plAnn big mic P4.é4>c 'niuitte«>Cd.in mic ©oJA^tn 
•rilóip mic OtliottA Óluim t>o fiol éibip nioJAcc émeA^nn 
fe4>éc inbl,i«.*nA tje^j. p*e«.n5 injeAH poj ContiAcc yA. 
bcAti T>ó. 1f é «.n CpioihcAnn-fo t)o s^b ne^nc Aguf c]iei]*e 

67261 nAlbAin i tnbueACAin Ajuf f^n bfnAinjc, A.ih&it «.t>ei]t A.n 
fCATiCA f6.n ]\Aíiíi-fO fíof : 

C)\ioi{iCAnn mAC 1^<r6A1$ fUAi]\ ceAnn 
A]\ 1A1C Atb^n If ettte^nn ; 
plAItt OA j\éip CAP sl/Aphilip £loin, 
6750 SACrAin f éiti Agtif ipAngcoiJ. 

If é C|iioitiCAnn niAc ^10^^15 lotnoppo cug ^tíje Leice 
tllojA. no ItlutiiAn t)A *aIca .1. "oo Conctt GAeluAic itia-c 
l/UijocAC LAirii-oeijig A5«r 'oo b'olc lé ctoinn p^c^c 
muilleAC6.in tyn m fin, -o-guf AioubjicTJAH n^f ihMc 4.n 

67KbiiÁic|ieAf t)o ConAÍt pn t)o jIaoa'd Aguf A^b^n weijpo^ 
t)o clo-nnAib P6.C6.C «.n c&n foin .1. Cojic tn^c Luij^cAC ; 
Aguf if é bpeiceAthflAf t»o f ónfAX) t)6.oine fogtutnc*. n«. 
1tlurii6.n eAcofiiA An cf Ac foin fiojccc l1luni6.n t)o beic a|i 
T)cúf Aj Co]ic niAC Lui5t)eAC, ói]i if é fÁ pne Ann, Ajuf A.5 

674octotnn CojiniAic C^if fÁ loeifCAt). UugAt)^^ cl^nn Pacac 
ITluilleACAin cuip Aguf ceó-nncA uaca um iiige IHuriiAn ca|i 
elf Cuifc t)o leige^n t)o ConAtl CacIuaic, no vt>. liiAc munA 
mAif eA'o Con^ll féin, AihAil tjo o|it)ui5 Oitilt Ólom a beic 
5^0 fé nglún 6.5 An t»Á fbocc foin .1. fliocc Pacac 

6746 tnuilleACAin AJUf fliocc CofmAic CAIf. If A]1 An 5conn]iA'D 
foin c)iÁ 'DO léig ConAÍt. eAcluAic fije ItluiiiAn t)o Cope 
niAC LuijweAC, Ajuf lAf n-CAg vo Cofc ■eo JAb ConAlt 
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And according to the Psalter of Cashel this Eanna 
defeated the clann Cuinn in thirteen battles, 

Criomhthann son of Fiodhach, son of Dai re Cearb, son 
of Oilill Flann Beag, son of FJachaidh Muilleathan, son of 
Eoghan Mor, son of Oilill Olom of the race of Eibhear, held 
the sovereignty of Ireland seventeen years, Fidheang, daughter 
of the king of Connaught, was his wife. This Criomhthann 
gained victories and obtained sway in Alba, Britain, and 
France, as the seancha says in the following stanza : — 

CriomhtliBnii eon of Fiodbuch swsjed 
The lands of Alba and of Erin ; 
He swayed likewiee beyond tbe clear blue sea 
Even tbe Suons and the French. 



It was also Criomhthann son of Fiodhach who gave the 
kingdom of Leath Mogha or Munster to his foster-son, 

namely, to Conall Eachluaith son of Lughaidh Lamhdhearg ; 
and the descendants of Fiachaidh Muilleathan were dis- 
pleased at this ; and they said that Conall did not show him- 
self a good kinsman by accepting it, while there was at the 
time among the descendants of Fiachaidh one qualified to be 
a good king, namely. Core son of Lughaidh. And the 
arbitration the learned sages of Munster made between them 
at the time was that Core son of Lughaidh was to have the 
sovereignty of Munster in the first instance, as he was the 
senior, and that it was finally to go to the descendants of 
Cormac Cas, The descendants of Fiachaidh Muilleathan gave 
sureties and guarantees that they would allow the sovereignty 
of Munster to pass on the death of Core to Conall Eachluaith 
or to his son should Conall himself be not living, as Oilill 
Olom ordained that it should belong to these two families in 
alternate generations, that is, the family of Fiachaidh 
Muilleathan and that of Cormac Cas. It was on that 
agreement, then, that Conall Eachluaith allowed the sove- 
reignty of Munster to go to Core son of Lughaidh ; and, on 
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676oPt^&in5ce 1 tinút CotiA^itX e«>cluA.it. 5^^^''^ uime pn x>o 
]iinne Co|imA.c m«>c Cu»teA.nnÁin n«> itAinn-fe ^oihA^itin 
fior: 

lAp gCpioifiCAnn, f^ cikin a d-aLI ; 
5755 A£c nAÓ veAÍAi^ CAp intii]t ItlAnAnn, 

ftiAih nf pofs^b pi bA feA)\]f. 

A t>cug C|MoniCAnn mop mAC |riot>Ai$ 

'Do gtAtt/Ai% tAi)" CAp muip Liiin, 
t>o )\AT> 1 tÁith éupAi'b dteAcpuArb, 

gyg0 CoilAltt 01tl<>ei]\C eAÓtuAIC AID. 

tai4 ConAÍt. eAÓtuAic Ap eAécpA 

1 ngAÓ c]\fé lAp gCpioihcAnn cAf ; 
50 X>in tiAthnA Iaoó f a tlAlflpA, 

1 n-Af mA|ibA'b mAibmA niAf . 

57g5 tetf ITeApcA ConAitt 1 bpeithion 

Vpaim óopmAic &me t)tin 5At]t ; 
CAi|*eAt. ComéeAnn Hht tonn teAtfitiA 
jToÓAip itlAig Vin CeApmnA CAin. C. 

TTIoinsponn ingeAii ^1016^15 'oembpú]! Cjiiomc^inti ^réin 
6770 cug -oeoc neime 'óó 1 nltiir tDoitnglAif i>.]\ ITIuai'ó 1 itdóij 
tiA níoJACCA. •00 poccAin Xfis. muijAnin mic .i.bpi^n tn^c &A.CA.é 
■muijnie^tióin ; Aguf pi^nt C|tiothcAnn tnAC powAij hi.y •do 
neiiii tió. Dije pn «.p Stió-b Mme ^n UÍ05 Don c^soib cu6.»6 •00 
LuimneAC, ^guf b^ m^pb ttloingponn péin do tieith tiA Dige 
B77Biin 1 nlni]' "OoptijlAif ^p mu6.it>, ^p b}.'nomAD riA neithe •di 

DO jpíOfA'D 6. DCApbjíÁCA]! D& tl-óU 
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the death of Core, Conall Eachluatth himself took up the 
sovereignty of Munster ; and Criomhthann son of Fiodhach 
gave the hostages of the men of Ireland, of Alba, Britain, and 
FranceintothehandsofConallEachluaith, And accordingly 
Cormac son of Cuileannan composed the following stanzas : — 

Eachluaith received the tribute of Irelmid 
After CriomtliEUQD, it vas a tribute from abroad ; 

Though he hod not gone beyond the Sea of Manainn, 
Never did a better king receive it. 

Ai manf aa great Oriomhthaon eon of Fiodhach brought 

Of boatagea over the brimming sea. 
He gave into the hand of the red'speared cbamjjion, 

lUuilrious noble Conall Eachluaith. 

Conall Eadiluaitb set out on iin expedition 

Into every territory alter pleasant Criomhtliaan ; 

To Dun Liaoihna, illustiious wai the warrior, 
Where noble companiua were slain. 

To him belonged Feartit Connill in Feinihion, 

Druim Choruiiiic Alne D<m G»ir, 
Cwhel Coiiicheoim strong Itaith Leamhna, 

Fochair Mbalgh fair Dun Cearmna. E. 

Motngfhiofln daughter of Fiodhach, Criomhthann's own 
sister, gave him a poisoned drink in Inis Domghlas on 
Muaidh, in the hope that the sovereignty would pass to her 
favourite son, that is, Brian son of Eochaidh Muighmheadhon; 
and Criomhthann son of Fiodhach died of the poison of that 
drink on Sliabh Uidhe an Riogh, on the north side of 
Luimneach ; and Mongfhionn herself died of the poison of 
the same drink in Inis Dornghlas on Muaidh, having taken 
some of it to urge her brother to drink it. 
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XL VI II. 

"Do 5^ti niAlltlAoigiAttAC tn&ceACAcfnuijme&'óóin tnic 
THumeA.'ÓAij ^t^ij wc 'PiA.cAC S|A^ibcine mic CA.i]ib]te 
l/icfeA6«.m tnic Co]imAic 'UI^a.'oa mic Ai^ic AoiTip|t mic 

B78oCuinn Cé^wcACAij t)o fiot éipcMiióin ]iío§«.cc éipe^nn 
fCAcc mbliAotiA pceAt). CM|iionTi CAjDub inje^-n piog 
bueACAti fÁ inÁcM|A •00 tli^lt. Inne injeAti l/UtgióeAC beA^n 
tleitt mACA-ip piAC«.c. UiojtiAC be^n cite vo TIiaII té 
]iU5A-ó fe«.cc mic -oó, inA]i *.ci. l/A05«.iite Ajuf éAnn&.ITlAitie, 

BTseCojAn, "OÁ Con^tt ^gu]' C^ipbue, míimI ^weip mi pie f^n 
H^nn-fo: 

1A)\ inb]\eic tAOgAt)\e mic tleitt, 
éAnnA ItlAiiie inonA]\ tigté, 
5^ eo$An, r>i. óonAtt, CAipbpe. 

If é An HiAlt-fo Tjo cuAit) 50 ftuAJ tiotiniA]\ niAille ]iif 
00 neA^icuJAt) Aguf no pjieAihuJA'D "OÁt Hia'da if cini'ó 
Scuic 1 nAtbAin •00 bi pÁn Am foin A5 g^bAil nemc Ap 
CfuicncACAib TJA njAHiCBAp picn, Ajuf If é céAt) T)uitie 

6796 CU5 ScociA •o'Ainm AH AlbAin é, a]i impiwe "ÓÁl Hiatja 
Aguf emit» Scuic, Ap coinjiotl 50 mAt> Scocia ITIinof no 
ScociA bA tuJA oo-beAiiCAOi uiiipe, Aguf Scocia mAioji .1. 
ScociA If mo x>o jAipp^e ■o'éiiiinn. Ajuf if c^ie bÁiti jié 
ScocA in5eAn j^Af ao Tlecconibuf fÁ bcAn x)o $AlAni -da 

BBOongAifci tnitit) ©AfpAine, ó]i fAfAOAf féin, iiugAWAf 'OÁt 
UlAtJAOO ^lOJA ScociA X>0 CAbAl^lC A)! AlbAin fcoc llibe]iniA 
T)0 CAbA^lC uifpe. 

AcÁ CAmwen aja |iá-ó 'n-A c]ioinic a^i bpeACAin guf Ab 
ScociA DeAg Ainm nA bAlbAn Aguf Scocia tTlóii Ainm nA 

6805héipeAnn, Aguf Atieif nAC fAJcAf fcfibne ■da fAifnéif 
50 t)cu5CA0i Scuic Af AlbAnACAib 50 hAimpf An impnx 
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Nia!l Naoighiallach son of Eochaidh Muighmheadhon, son 
of Muireadhach Tireach, son of Fiachaídh Sraibh thine, son 
of Cairbre Lithfeachair, son of Cormac Ulfhada, son of Art 
Aoinfhear, son of Conn Ceadchathach of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty -seven 
years. Cairionn Chasdubh, daughter of the king of Britain, 
was Niall's mother. Inne daughter of Lughaidh, wife of Niall, 
was the mother of Fiachaidh. A second wife of Niall's was 
Rioghnach, who bore him seven sons, namely, Laoghaire and 
Eanna, Maine, Eoghan, two Conalls, and Cairbre, as the poet 
says in this stanza : — 

Jo]rou( woB the bngbt Eioghnuch 
Wben Aú bore Lsoghaire son of Niall, 
Banna, llune of bri|jht deeds, 
Soglian, two Conttlli, Cairbre. 

This Niall went into Alba with a large host to strengthen 
and to establish the Dal Riada and the Scotic race in Alba, 
who were at this time gaining supremacy over the Cruithnigh, 
who are called Picti ; and he was the first to give the name 
Scotia to Alba, being requested to do so by the Dal Riada 
and the Scotic race, on the condition that she should be 
called Scotia Minor or Lesser Scotia, while Ireland should be 
termed Scotia Major or Greater Scotia ; and it was through 
veneration for Scota daughter of Pharao Nectonibus, who 
was wife of Gal am h called Milidh of Spain, from whom they 
themselves sprang, that the Dal Riada chose the name of 
Scotia for Alba, instead of calling her Hibernia. 

Camden states in his chronicle of Britain that Lesser 
Scotia was the name of Alba, and Greater Scotia the name of 
Ireland, and says that it cannot be proved by documents that 
the Albanians were called Scots till the time of the emperor 
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ConfCAincin tilóiji. í\- é Ainm foy gitjime&]- C&nroen 
o'énie&TiTi CAib Scotorum Attavi .1. Se&n&)C]ieAc& n* Scoc, 

•D& cujt \ gcéitl gtipikb 6 éijie&nncAib cAn^^tJAii cine Scuic 
Mionik hAtb&n. A5 fo yoy in&ji Aueiji ty^ an m gceA-oriA.: 
«"On Spi.inn," Af fé "cAnga.'o&p Scuic 1 néininn y^-n 
ceAC)i*tti*"ii AOf." AT>ein póf Henniu|', u jio&|t tl|tea.cn&c, tjo 
péiji C&mi>en, JUfi^b ■j^&n ce&Cfiínii&'ó &oy Don BomAn t)o 
5&b6.iOA]i n* Scic&e.i. cine Scuic yeAlb énie&nn. IfTrotLuf 
Hisfój' 6. h&rinÁL&íb ei|ie&nTi gujiAb Albi>. yi. h&inm •oon 
epic pn 50 hAimp^i TleitL Tl&oi5i&tt6.i5, *5U)' vn^y puA.p- 
&'OA.|i'0&i'Ri&t>& Scoci* BO uikbiki^ic &]i Albion bo teAn&t)&.|t 
^réiTi Aguf A |-liocc T>i. floiihe pn tomojijio Alb^ TIÓ Alb^^niA. 
y&. iia-mTTi *i Ó Atbai.n6.ccit]" &n rpe&|" m&c 1)0 Djiucu-j-, ói|i 

58OTif Í Alb& 00 ■p&tnig ind.'p m\y •poiiti& ■do ó h-a Ac*tfi. Upiup 
uiAc ioiiion]io vo bi A.5 bnucuf, 00 pel]! ttlonomocetip]*, ma.y\ 
A.CÁ L&e5pu|' Cftmbep ^guf Alb&n&ccti]'; *5ur ^° poinn 
bpucuf oilé*n n«. Dpe6.c«.Ti móipe e&copp&, ^JUf rug ■do 
L&egpiif IjAegpiA AC* Ap n-ii. -ptoinneATi u&i^d jréin, Aguf 

kesbt]- v\ jAipmceAp &nnJi Anglic; cug do CAmbep CAmb|tiA. 
DA ngAipceAji bpcACA-in Amu ; aju]* An cpeAf míp -oo 
AlbAflAccuj' Ó DcugcAp AlbAntA Ap AlbAin. 

Uero tliAlt DA éi|- pii Ó AtbAiTi 50 t/AegpiA Lion & 
f-tuAg AgUf X)0 ptnne yopLongpopc mnce ; a5U|- cui-piy- 

BHQCAbtAcgo bpcACAm nA l^pAingce DA TijoipreAp ApmoptcA 
■o'ApgAin n* cpice, 50 'ocujADAp da céAD bpAi^oe x>o 
tcAnbAib i]Ai]-le teo 50 h&tpiTiTi, Agiip ip Ann pAn bpoiD pom 
ctJg&DAp pÁDpAig ico 1 n-AO)p A pé mbli&iÓAn titjéAg, »5«p 
t»Á piAip Dó, niAp ACÁ 1-upiDA Agup "OApepcA &5«p ionii^x> 

68ÍSDO bpAigDib 01 le Ap ceAnA. 

1p lomDfi. *^5"o*? ^^5 ^ fuiDiu^AD gup Scon A pi hAinm 
D'éipmn Ajup jupAb o'&ipeAnncAib do gAipci cme Scuic. 
A5 poTTiAp ADeip loT)Ap Abb Ag ÍAbAtjic Ap Colutn Cilte, p&n 
DApA c&ibiDib. i" ColniAn," Ap yb, " pé pAiticeAp Colutn, 1 

a. 8«ntj ei Húpanio in Hibernian) cjuarta iietiito venenint. 
6. Columbaiiua qui et Columbsi vacatur ia Hibemiu ortui eit ; eu% 
Scotorum gena incoluit.' 
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Constantine the Great. Moreover, Camden gives the Irish the 
name of Scotorum Attavi, that is, the Forbears of the Scots, 
thus declaring that the Scots of Alba sprang from the Irish. 
Thus too he speaks on the same subject : " The Scots," says 
he, " came from Spain to Ireland in the fourth age." Besides, 
Nennius, a British author, says, according to Camden, that it 
was in the fourth age of the world that the Scithae — that 
is, the Scotic race — took possession of Ireland. Moreover, 
it is plain from the annals of Ireland that Alba was the name 
of that country up to the time of Niall Naoighiallach ; and 
when the Dal Riada were permitted to call it Scotia, them- 
selves and their descendants kept on that name. Before that 
time Alba or Albania was the country's name,from Albanactus, 
third son of Brutus, since it was Alba that fell to him as his 
share from his father. Now Brutus had three sons according 
to Monomotensis, namely Laegrus, Camber, and Albanactus ; 
and Brutus divided the island of Great Britain between them; 
and to Laegrus he gave Laegria, which derives its name from 
him, and it is this country which is now called Anglia ; to 
Camber he gave Cambria, which is now called Wales; and 
the third portion to Albanactus, from whom Alba is called 
Albania, 

Niall marched after this with his full host from Alba to 
Laegria, and made an encampment there; and he sent a fleet 
to Brittany in France, which is called Armorica, for the 
purpose of plundering that country; and they brought two 
hundred noble youths as captives to Ireland with them ; and 
it was in this captivity that they brought Patrick, who was 
sixteen years old, with them, and his two sisters Lupida and 
Darerca and many other captives besides. 

Many authors testify that Scota was the name of Ireland, 
and that it was the Irish who were called the Scotic race. 
Thus does Jonas the abbot, in the second chapter, treating of 
Columcille, speak : *' Colman," he says, " who is called Colum, 
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S6«néminn |iu5«.t» é m&\i & ii-Aicijit) cine Seme," Acá póf 
betiA y&n cé&t(C&ibiT>it uon céitjle&bAii tjo Sc&i)v na. S^c- 
\-ti.n *5& \\A'6 5ui\a.b í &i|ie t)t3c&i5 wilij' ha Scoc. A5 po 
nl^|l &'oei]i : a"^Y i éijie TJUCAtg ■oiLe&f nn- Scoc." Atjeip 
&n c-ujtj*!! céAt)Ti& 6.5 fcpjob^ii aji ti* n&om&ib ni C15 

bswtetf *Ti ni 5céa.on&. A5 fo m^n &Dei|\ : Í" Á heipimi otlé^n 
n&- Scoc," ip V^, "c&img Kiliinuj' n&omcA. aju]- a "oa. 
coiTic&c," Ay ]"o If lonciii^ce 50 tjcugc&oi cine Scuic ap 
ei-pe^nncAib pé tinn Deoa. ■do ni&iji 1 gctonn 700 btiADAn 
Tt'eyy CpiofC. U15 fój' Opopuy t)0 ttiaij» ■oon tetc ifcij t>o 

5B50 4OO bliAió&n x>o C^iofc ie\y &n ni 5cé6.t>n&. A5 ]-o m^p 
A'oeip i-An 0&P& c4ibiT)iLT)on ceAoleAbAji ; £-"1f i&t) cmeiUA 
Scoc Áicij;eA.f éipe," Aguf in cpioc-fo pé pÁitice&p éipe 
ij- follu|- 50 coicce&nn 50 ucujc&oi leif n& liujt)Apd.ib 
ScociA mppe. A5 fo nn&]i Aioeiji SejiAinuf aj fcfúobA-ó o,p 

6855 Kill Atiui' TiAomcA : i/"Kili&n Í1A01T1C& T)o cine Scoc 7c." 
A5U]- &oei)i 50 5]10TD t)A éip pn n& bpt&C}!* fo : Scotia quae 
et Hibernia dicitur. Ay yo if loncuigce jup&b &inm xi'éif inn 
x>o pop ScociA Am&it If eA.10 llibepnifi., Cuigce&p pftnne 
n*neice pn & bjii&cp&ibC&p5fii.inuf aj fcpiob&ó &y Cotutn 

íBflon&oihc&. A5 fo m&f «■■oeip : i"'Oo g&ijici 1 n-&tLót) Scoci& 
o'éifinn Ó bfuil cine Scoc acá aj ÁtciugA'ó riA bAtb&n 
If foijfe t)on DpeACiin if mo, Aguf gAif mccAp x>en Albiin 
pn ScociA Anoif 50 ce&jm&ife&c ó éipinn ó bfuit a mbun- 

ABAf AgUf A KTOAlt." U15 in A^VI&ntJf ScOCUf II51OAII AtbAJIAC 

BflSfiteif fo A5 fCfiobAii &J1 KiliAn nAomcA. Aj fo niA[\ A-oeip: 
/""Cti-y ce&nn 50 t)cu5CAf 50 •oileAp Scocia oVinm &y AlTI 
gcuiT) ÚX) t)on DpeACAin, acá tion leic cuMt» x>o SACfAib 
cÁitce f iA, mAfCAXi foitlpgnj beoA 50 ngAinci An c-Atnm 



o. Hibemiiv propria Scotormn pstria eit. 

i. SanctuB KiliauuB et duo Bocii eiue ib Hibernia Scotarum inBiila 
Tenerunt. 

e, Hibernia it Scotornin gentibus colitur. 

d, BeatuB Eillanus Scotorum feneie el r«lq'. 

e. Hibernia enim itntiquilue Scotia dicta set, de qua gen» Scotorula 
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was bom in Hibernia, which is inhabited by the Scotic race," 
Beda also, in the first chapter of the first book of the History 
of Sacsa, says that Ireland was the native land of the Scots. 
He speaks thus : " Hibernia is the true fatherland of the 
Scots," The same author, writing about the saints, makes a 
remark which agrees with this. He speaks thus r " It was from 
Hibernia, the island of the Scots, that St. Kilian and his two 
companions came." From this it is to be inferred that the 
Irish were called the Scotic race in the time of Beda, who 
lived 700 years after Christ. Orosius also, who lived within 
400 years after Christ, agrees with the same statement. He 
thus speaks in the second chapter of the first book : " It is the 
Scotic races that inhabit Ireland." And it is plain that the 
country which is called Ireland used to be called by authors 
Scotia. Serarius, writing of St. Kilian, speaks thus : " Holy 
Kilian of the Scotic race, etc." ; and immediately after he 
uses these words, " Scotia, which is also called Hibernia." 
From this it may be inferred that Scotia was a name for 
Ireland in constant use like Hibernia. The truth of this 
matter will be seen from the words of Capgrave, writing of 
St. Colum ; he speaks thus : " Scotia was an ancient name 
of Ireland, whence came the Scotic race, who inhabit that 
part of Alba which lies nearest to greater Britain ; and that 
Alba is now for this reason called Scotia from Ireland, from 
which they derive their origin, and whence they immediately 
came." Marianus Scotus, a Scotic author, writing of St. Kilian, 
agrees with this. He speaks thus : " Although that part of 
Britain which adjoins Sacsa on the north is now properly 
called Scotia, nevertheless Beda shows that Ireland was 



AlbanÍHm Brittumiai; tnaíori proximnm quae &b erentu modo Seotia dicitur 
inhabítani, Diiginem duxit et progresautn babuit. 

/. EiimiiBÍ hodie Scoii» proprie vocntui ut Briluuniae para quae ipsi 
AQgliiiL' coiitingeni ad Septentriontm vergit, olim tnmtn co nomine Hib«r< 
niam natatam fuisse ostencUt D. Beda, cum e Scfthia Pktoruin gcntem in 
HiUcmiani Teniase ait ibique Scotorum genlem mrenkse. 
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pn io'éi]tinri i n-iklldt), oip &.n ca-n *ioeiji ane na. bpicr oo • 

6870 ce&cc oil Scitri* i néipinn, fr-oein gup^b i&x» cine tia Scoc 
yu4jiA'0&ii iiompA mtire." Aguip wo bjiig gu^iAb ó cine Scoc 
■00 j'bonn&'D 6-n cpoc, ij' Scoci*. ^:* h&mm x)\ &n c&n i*oin. 

Ij- loncuigce yoy A. bpi&cji&ib CAe]'frpiu|-, do mé.i]\ T)on 
teic ifcij TJo 500 bLiAi6&n 1 n-Di&iú C^iofc, 5U|\ 8coci6. p»^ 

Sfl76b&inm XJ^&ininri. A5 fo m&|\ Moern, Lib. 13. Dialogorutn 
CeuoS**: a" Cibé cujjte&f connc&b&inc 1 bpuiig^Tioiii, cjiiaLI- 
it» 50 Scoci&, éiiije&iá «fce&c 1 bpung^tjom Tl&oni pADii^-ig, 
agui" ni cuippo conncAbAijic 1 bpi6.nc».ib pup5&t>ó]i& ó 
■pom *Tn&c." A b]ii*C|i*ib -a-n ugtj&t^i-pe ij' loncuigce guji 

SBBob'Ainm coicce&nn u'éipinn píni ^m yon^ ScoriA, ótp ni j-uit 
&on Ate 1 tiAlb&in ■oa ng&tuceAH puii5*ioótp Pátjjí^ij, Agup 
tf f oltuf 5U|i*b 1 tieitmin &tr* *n Air t>* ngMpce&ji i, AgU]- 
t)& ivei^t pti gu^i&b é.]\ &^]\^r^r\ «o-bein Cib.e]'A.|ti«j' Scocia. 
C15 SejiApiU]" lei ■p AT) ni 5cé&t)n& 0.5 pciiiob&if) isp Donip&ciu^p 

6885n&omc4. : ^'"00 bi yoy Scoci* T>Viniii d.y eijiinn. 5''óeA'o 
ce&n& no bjiig 50 BCÁ1T115 on éifinn céA-una. -opong 'o'Ái]iice 
50 boi]iÉ:eA|t n& b|ioc>cAine, m<>.\\ Ap AicigeAUAji tii- Ptcci, 
t)o rui'óeA'D&'p vn&.y &on 111Ú &n ■ojieATn-po ce&nA. Ay ■ocúp 6 
•n-A ■oc&otpeA.c péin Rheuda (.1. C&i]\bne tlio jpó.'o&) ^iÁmce&ii 

MM Dalrheudini (,i. "OAl Uiaba) ]iiú, aiíiaiL Axteip be^oA. ^''^eat» 
■00 |iuA^A^o&p VA. é\y pn iva picci féin, asuf «o g&b&TiAp 
An Le&c úuAi^Q uon cjiic pti uiLe, asuj" cugA-o&p peAnAmm 
A 5cmit» péin ui]i]ie, lotinup gupAb Aom cine AtriÁjn Scoc acá 
Ann. 5'^^*'^ ACAixj DA ScociA Ann, a liAon Diob acá ÁppAm 

6a9fiDiteAf 1 néiptnn, Ajup ati da)ia ScotiA Aci. tiUA fAn Leiír 
cuAió Don DjieACAin." 

X)o-beipiTn cpí neice ■oom Ai^e a b]iiAciiAib An ujtJAipv- 
ye. An céiDni ■óiob guiiAb iad «a héiiicAnnAig 50 

a. Qui de PnT^torío liitbiuit, Scotiam pergat, Pur^toriom Sanctí 
Falritiii intrpt, et de Purgstorii poenis KinpliuB non dubitabit. 

A. Hiíwrnm Scotiae dbi nomfn etiani viniiicabat, quia tamen ai Hiber- 
nÍA ista Scotonim psra qiiacttam «j^etisii est in eaque BriMtiniae oni 
quant Picti íam Iiabobant consiKleruTit ; ii quídem príncipÍD a duce suo 
Rheudn Dalrbemdini dicti fuerunt, ut ut T. B«da ; poatea tameu Pícto« 
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formerly known by that name; for when he states that the 
Pictish race came from Scythia to Ireland, he adds that it was 
the Scotic race they found there before them." And since 
it was from the Scotic race the country was named, Scotia 
was its name at that time. 

It is to be inferred also from the words of Caesarius, 
who lived within 500 years after Christ, that Scotia was 
the name of Ireland. He thus speaks in the twelfth book of 
the Dialogues, chap 38 : " Whoever doubts the existence of 
Purgatory, let him go to Scotia, and go into the Purgatory 
of St. Patrick, and he will no longer doubt of the pains of 
Purgatory." From the words of this author it is to be 
inferred that Scotia was a common name for Ireland at that 
time, as there is no place in Alba called Patrick's Purgatory ; 
and it is plain that the place so called is in Ireland; and hence 
that it was Ireland Caesarius called Scotia. Serarius, writing 
on St. Bonifacius, is in accord with this : " Scotia was also a 
name for Ireland. However, since there came from the 
same land of Ireland a certain race to the east of Britain, 
where the Picti were dwelling, and there they settled down 
along with them, and at first were called Dalrheudiní (that is, 
Dal Riada), from their own leader Rheuda (that is, Cairbre 
Rioghfhada), as Beda affirms. But after this they routed the 
Picti themselves ; and they occupied the entire northern 
portion of that country ; and they gave it the old name of 
their race, so that there is but one Scotic race. There are, 
however, two Scotias : one of them, the elder and proper 
Scotia, is Ireland, and the other, which is recent, is the 
northern part of Britain." 

I note three things from the words of the author. The 
first of these is that the Irish are truly the Scots ; the 



inde ipMM exeg«rutil, et lioreslc totum illud liitus obtÍDuoruiit, «que Tetua 
g^Dtui Buae nomen ladiderujit. Iul ut Sootortim ^tia una fuent, Bed ScotÍA 
duplex facta (it, una vetui et propria in Hjbenúa, receutior «Itsra ia 
Kptentrionali Britfttww. 
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pf\inne&c tia. Sciiic. An t>&}\^ nh, 5U]\&b t>o "OAt Hiaoa. 

6900 vo 5d.n\iiie«>6 Scuic i nÁtbMti «.^t tJCtSf, •oo bpig gu^i^b 
i4.t) 'OO ptnne jA^bAtcAf a|\ ha piccib i nAtb4>iti «>p t)ciif. 
An c]ieAf ni mAp «.t>eift gup^b í éipe Scoci^ *íLeA.f feAti, 
Aguf guiiAb i Atb& Scoci^ nuA, «•Jtif guiAAb i&t) cine 
Scuic t)o JAnim Scoci^ A>p t)cúf •oi. Aoeiii budiAnATiuf 

emu§t>^fi Atb&n&c, f«.n t>&p& te^b&|i t>o Sc^i]i ti& bAtb^ti, 
ní C15 leif Ati uJDAH cuAf. A5 feo tn^ji A'oeni : a" Scuic 00 
jAmincí ■o'Áicigceopib n*. béipeAnn a|i •ocúf, «.riiAit foilL- 
rJeA-i' Ojiopui", Aguf ní hAon uaiii AiiiÁin x)o cpi&ltAT>&p 
n«. Scuic A. béniimi 1 nAtb^in, Mii&it itinipt) a.\\ r\-A.nr\ÁÍA6ey 

6810 i^in é." Af fo if loncuigce tiac iat) X)i>t IIia'da &iiiÁin "oo 
éu&i'D A béniirin 'o'ÁiciuJAt» 1 nAtb^iti acc ■opons^. oite 
tíoniiiApA. 'n-A n-é*5mAif ó «.impp 50 liAimpti. 

a. Scoti omnes Hibemiae habitatores initio Tocabastur ut indicat 
Oiodus, neo semel Scotorum ex Hibemia transitum in Albiam tactam 
nostri annales referunt. 
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second is that it was the Dal Riada that were first called 
Scots in Alba, since it was they who first conquered the 
Picti in Alba. The third is that he says that Ireland was 
the older Scotia, and Alba the new Scotia, and that it 
was the Scotic race who first called it Scotia. Buchanan, 
a Scotch author, in the second book of the "History of 
Scotland," makes a statement which bears out the author 
quoted above. He speaks thus : " The inhabitants of Ireland 
were called Scots, as Orosius points out, and as our own annals 
record ; it was not once only the Scots migrated from Ireland 
to Alba." From this it is to be inferred that it was not the 
Dal Riada alone who went from Ireland to settle in Alba, 
but numerous other tribes as well from time to time. 
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XLIX. 

teAJceAft iTno|t|io i i^^neuf ha hétpe&nn 50 nveAéA.'OA.ft 
TiA 'onon5A-fo pof 1 nAtbAin oiai'd 1 nt)!*.»* vo g^bAit nei|ic 

í8i6no. h Alb An. 

A]\ t)CÚf X)0 éUAl6 AoflgU]* GltbUA^AC IflAC P1AÓAÓ t/Ab- 

|tuinne t)o 6\i\\ Aiitt>ciof a poj énieAiin 1 n-Áipce Ajt Cpwc- 
neACAib J 5cionn t)Á céAX) 50 teic btiA-OAii lAjt T>ceAéc ihAc 
irTiteAo 1 tiéipitin. X)o cuaio Aiini^Ap iméiAti «a éif pn 

íSMtleACCAij 1li§óeAH5 pi énteAtin t)o cup óíofA o|ica. "Do 
CUA1* mAp ATI 5céA'DiiA CAijibpe Uio5pAT)A 50 n-A fuinimi 
•00 JAbÁil nen^c 1 t)cuAifceA|AC AlbAti, Aguf if •00 ftiocc 
CAiubpe UiojfAWA JAipmcAf beoA Dalrheudini tiA hAtbAti. 
"Do CUATÓ TTIac Con too JAbÁit neipc nA bAtbAH Aguf n* 

«926 bpcACAn A5Uf If AfCA cÁinij 1 néininn 'oo éu|i Caca TTIuije 
tnucpuiihe, Á1C A|\ cuic Ape AoinfCAjA, ^u^ JAb TTIac Con 
fÍAiceAf GineAnn uile, AiriAit AT)ub|\AniA|\. X)a éif pn céit) 
Pacai'ó CAnAnn niAC ITIic Con i nAlbAin -^u^ JAb feA]\Ann 
innce, gonAt) ■oa fliocc TIIac CAilin 50 nA gAbtAib jeineAÍ- 

6950 A15. Uéit) Apif CollAllAif 50 n-A b|iÁiC|iib 1 nAlbAin Ajuf 
jAbAit) fCAjiAnn mop innce ; gonA* on 5C0IIA tiAif pn 
cÁnjAtJAji clAnn ntDoiiinAill nA bAlbAn Aguf nA béifeAtin. 
Celt) CjiiotiicAnn ttiAC P101ÓA15 |ii éipcAnn vo JAbÁit neif c 
1 nAlbAin, Aguf Cajiciiiac Gocac muin|ieAiiiAi|i mic AongufA 

5935 pijic t»o fliocc CAi|ibjie HiojirA-OA, Aguf if •da fliocc gAipni- 

ccAji clAnn Gipc Aguf CinéAl 5^b|iÁin 1 nAlbAin, Aguf fóf 

CinéAl l/0"ÓAifn CineAl CoiiiJAill Aguf CinéAl nAongUf a 

A5Uf CineAl Con Cpice An lie 50 n-A njAblAib jeineAlAij. 

Celt) Cope mAC Luij'oeAC 50 fluAgbuitun lAif 1 nAlbAin 

£940 AJUf T é fÁc fÁ nt)eACAit> Ann, leAfihÁCAip lomoppo pobAOi 
Ag Cope t)Ap b'Ainm "OaoI ingeAn Pacac nnc tléill (pi éite 
t)eifceipc) AgUf cug pi gpAu éAgniAif •oó. Ajuf niAp "oo 
viúlc Cope luije piA, celt) t)Á éAjnAC pé n-A ACAip l/UJAit», 
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We read in the seanchus of Ireland that the following 
tribes went to Alba in succession to conquer that country. 

First Aonghus Ollbhuadhach son of Fiachaidh Labh- 
niinne went to impose on the Cruithnigh their head- 
rent to the kings of Ireland two hundred and fifty years 
after the coming of the sons of Milidh to Ireland. A long 
time after that, Reachtaigh Rioghdhearg, king of Ireland, went 
to impose rent on them. Similarly Cairbre Rioghfhada with 
his host went to invade the north of Alba ; and it is the 
race of Cairbre Rioghfhada that Beda calls the Dalrheudini 
of Alba, Mac Con went to conquer Alba and Britain ; and it 
was from these countries he came to Ireland to fight the 
Battle of Magh Muchruimhe in which Art Aoinfhear fell, 
and Mac Con assumed the sovereignty of all Ireland, as we 
have said. After this Fathaidh Canann son of Mac Con went 
to Alba, and took possession of lands there ; and from his 
posterity Mac Cailin and the correlative branches of that 
family have sprung. Also Colla Uais and his brothers went 
to Scotland, and they acquired large territories there ; and from 
this Colla Uais sprang the clann Domhnaill of Alba and of 
Ireland. Criomhthann son of Fiodhach, king of Ireland, went 
to Scotland to make conquests; and Earc son of Eochaidh 
Muinreamhar, son of Aonghus Feart of the race of Cairbre 
Rioghfhada, and his posterity are called clann Eire and 
Cineal Gabhran in Alba, and also Cineal Lodhairn, Cineal 
Comhghaitl, and Cineal nAonghusa and the Cineal Con 
Crice of the Isle, with their branches. 

Core son of Lughaidh went to Alba with an army; and the 
reason of his going thither was that he had a stepmother 
named Daol daughter of Fiachaidh son of Niall (king of South 
Eile) ; and she was enamoured of him. And when Core refused 
to have intercourse with her, she made a complaint of him to 
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6945 C&01 nfi. tnTi^ine. " Co^ic Dom fAptig^o," ^.p p. 5'^^'^T ^*^ 
Lug&i-D uime pti, ftguf TJo-ni Cojic -o'lonn&iib&i) i nAlbAin 
m&ji <i bpiMii fiilce Ó pe&pit»Ac ponn no ó piotin-Copm&c, 
|ti Aibivn, mi>.]\ a bfU&i^ ioin&x) ce&n& c-\[k r\&. BeigTSe&j-Aib. 
A5U1* 00 pó]' & mge&n fétn in]' x)i- ti5mj\cí tnoinjponn, Aguf 

SMOnuj p q-i)úp m&c 'oó 1 TiALba>in, mis.ii &r* ttlinne LeATrm*. ó 
bj-'uitit) Leikitin&i j ALb&n, Ajifp C&i-pb'iie Cpvucne&c bpuitit) 
eog&riAcc ITluije S^U'rS'^" ^ nAlbAin, ajuj' C]iónÁn ó 
bpuiLio Cu)))cnt5 1 n1*.|ic&n lllme. Agu^ ó.ti&i|' C]\ónÁn é&lL 
50 ha.imp|i l/a.05&iiie nuc tléilt, a^U]- iiÁimg 50 héiintiti 

5fl6SAiiti pn. Ajiif CU5 L&05&i|ie & inje&n ^réin ■daji b'&tnm 
C&ipce -00, jon&ió «Mce acá 11lACAi|ie Cuincne, Agu]" c*ji- 
tiitj*]i ce&cn&^ oile tio ctojnn Cmnc 'n-& ngiAbtiib 45 
Tli&il triAC eoc«.c. ATmi&niiA ha jceicjie niAC, Cofic, 5t'^*5^> 
"OutA., ^5"!' TTlAine. é&s&tf Co)ic 05 f ah inbpoiti-|"e, Agu^ 

5960^^UA■pctA1f An C-ACA1J', An Z]\\ú]\ oile, aju]- cug leif 'oon 

tiluiJIAITl lAt). 1 tl-AimpJl tléllltlAOIglAllAlg -00 CU41Ú CoilC 

mAc LuijóeAC 1 nAtbAin Aguip \y ciAn t)'éi]" 116111, tjo cuAnAji 
]-ei]-eAp mAC tTli.npeA'ÓAig nuc CogAin mic tléitl 1 nAlb&in, 
mi.]\ ACÁ T3Á LooApn x)L Aon juf aju]- tji 'peAiigup 

ggjs ConAbL pÁ céAt)Mnm x)o Cope niAC Lui5T>eAc, Agu^' 
bAncÁince&c t)& njAipci Dolg^ATn DpeACnAc a tiiACAip, 
Aju]- njoji 15 'i pn be ah pój-CA a aca]i, ót|i "OaoL injcAn 
pACAC Tnic néitL pi ^te t)ei]-cei]\c a bAinceite. A5 j^o 
]iAnn x)eii'iTii|ieACCA ó JioLIa ah Coimióe Ó Co)>i)n Ap An ni 

5970 pn : 

Cao]%4 ConatV toni Oo^c 

Ap ifiAC Lutgiieac, Hoc 54« Locc ; 

Ceme aoigle tocc iajv Ló 

tf a** po 6opc A éiorfi-ó. 

swsAjui' ij" wmc ^iiinig Cope ai)\, tJA aitiaio x>o h^ j^aji 
IlliimAin |ié nntteAt» nAOiucAn, Ajtil' cugAtiAp Amup Ap An 
Ate 'n-A pAib ConAÍt pé a pÁi-óceAp Cope, pé a miLleAt», Ajuf 
cuipceAp 1 bfolAC yi. lóé&X coipe é, Agu]' piApAtJAp nA 
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his father Lughaidh, in whose presence she wept ; and 
he asked why the maiden wept : " For Core has forced me,' 
said she. Lughaidh grew jealous at this, and banished Core 
to Alba, where he was welcomed by Fearadhach Fionn or 
by Fionn-Chormac, king of Alba, and where he was much 
beloved by reason of his refined manners. He got his own 
daughter called Moingfhionn married to Core ; and she bore 
him three sons in Alba, namely, Maine Leamhna, from whom 
are the Leamhnaigh of Alba ; and Cairbre Cruithneach, from 
whom are the Eoghanacht of Magh Geirrghinn in Alba ; and 
Cronan, from whom are the Cuircnigh in West Meath ; and 
Cronan remained abroad till the time of Laoghaire son of Niall ; 
and he then came to Ireland ; and Laoghaire gave him his 
own daughter called Cairche, and from her is named Machaire 
Chuirchne ; and Niall son of Eochaidh held four other 
sons of Core as hostages. The names of the four sons were 
Core, Greagha, Dula, and Maine. Core the younger died in 
this captivity ; and the father released the other three, and tootc 
them with him to Munster. In the time of Niall Naoighiallach, 
Core son of Lughaidh went to Alba ; and long after Niall, six 
sonsof Muireadhachson of Eoghan, son of Niall, went to Alba, 
namely, two Lodharns, two Aon gh uses, and two Kearghuses. 
Conall was the 6rst name of Core son of Lughaidh ; and 
Bolgbhain Breathnach, a eensorious woman, was his mother ; 
and she was not his father's wedded wife, since Daol daughter 
of Fiachaidh son of Niall, king of South Eile.was his wife. Here 
is a stanza by Giotla an Choimdhe O Corain in proof of this : 

Conitll wftshefora Com 

The nnnie of Lughaidh, fatiltleMi hero ; 

Fini which u ciktdroa preMrrea through the day. 

It wM ihaC purpled his fair ear. 

And the reason why he was called Core was : there were two 

impletons in Munster destroying infants ; and they made an 

attack on the place in which Conall, who is called Core, was, 

for the purpose of destroying him, and he was hidden under an 

jC 




h&m&iDe 'DÓig &i]i, If tio éógb&fo &ri coiiie 'óe, ^sup Loq-cceAii 

6960 ciuA-fA All iein^ teo, goriAió on cojiciiAt» cugf&Tj &p & cLu*]-- 

*il5 jAince^ji Cojtc t)e. 

Celt) cjiÁ ITlAine LeMTtn*. mttc Cuipc mic Umjoe^c & 
liéijiinn 1 AlbiiTi *5UI' 5ú>Ti&it' ^reAn&nn innce x>a. w^o%\\teA.^ 

SM5&5Uf iy "oe jij-t^iceikji jsiioij-xijutce of Linox, o-guj- 1^- on ItlAtne 
l/e&thn&-|'o m&c Cuipc ■oo pol éibiji cÁnjAO&ji cine&'D«. 
u&i)-Le cige Linox. 1|* ó ■óeík]í'biíác&ij\ Bon 1Tl4.nie-]-e UAp 
b'&inm C&iiibpe CiiuicneACAn cAng&'OA-iv eoju^cc TÍUnje 
Jeiptisitm 1 riAtbfrvti ; *5Uf if tj'éif 6.tnip fell éitl 11*0151 *tl,- 

69« 415 t»o cu&iDAf Ann. 

ITIi^n pr\ T>o 5&C Aicme oile -00 SieóeAÍ&ib 1 nAlb&m, ip 
Ó Sie-oe&Wib &)fe&nii cÁng&TJ&ii & n-UMfte. Ace ce&nA 
An fuif e*.nn if foigfe t>o S^CfA-ib tjiob A.5 Af -oibf eíná Lé 
íiUittiATn Concúf c&f ceof &inn n& S&Cf&n 1 nAlbAin i&tj, 

6B9B Aguf 50 bpiLiu ú. fbocc ■Dio.iú 1 nBliltl «5 fCo-lbuJAU 
S*ttioíi.cc6. T1& h Alb AH, ní t)o S&eióe&tMb iad accoo fbodc 
n* SíkCf5.n6.c ; Aguf fuif e&nn oite cuif fe&m fíof i ti-A|í 
noiMV x)o féif Scoo 'ti-a iknnÁld.ib, pagina 153. U15 teif 
&n ní 5céa.'oní>-T« m&f a n-innife«nn juf jAb^ó tlilti&m p í 
• Alb&n teif 6.n '0&f& Vtenpi fí S&cf&n, juf cuife&'ó teif *. 
LÁiTTi é 50 c&c&if tloAn f&n llof m&nioie, m^p &. f Aibe 1 
mbf Ai5-Deíi.nA.f 6.5 &n f 15 "henfí, jup b& héijein bó ceicf e 
cé&T) púnc "00 c&b&tfc tj'fUAfctoj&'ó My fém, Aguf fé 
ctLle&u t nAtb&in 'oó, &5Uf é fíoc&c f if An fig, f uj teif 

ewismdfÁn TJ*ó5&ib u&ifte n& S6.q'&n, ó n-& bfUAif cAitifeft-m 
niumnce&fió& f é Lniii * ^eof «.meACUA, 50 hALb&in, if cug 
lOfn&ti cfioc if fe^f &nn ■oóib Agtif -da ftiocc t)& n-éif, 50 
bfuit mófÁn tJiob Ag Á1CIU50.W i njAltTs&cc n* liAlb&n 
&niú, Ag feo CU10 ■DO flomncib n& t)f uinge tío cuAiti Leif 

eotB ATI c&Ti foin *ci *5 aiciugfiko 1 nAlb^in iniii, Aguf if uiob 
5*.i]imce&f J*-^^^**^^ "* hAtb^ti, 6.5 fo cuid bo n* ftoinncib 
pv, : Baliol, Brus, Soully, Mowbri, Sentcler, Hay, Gifford, 
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inverted caldron ; and the simpletons traced him, and removed 
the caldron from over him, and they burned the child's ears, 
and from the purpling they gave his ears he was called Core. 

Maine Leamhna son of Core, son of Lughaidh, went from 
Ireland to Alba, and there occupied territory which is called 
Magh Leamhna, whence the Mormhaor of Leamhain in Alba 
is named; and it is he is now called the Duke of Lenox; and 
it is from this Maine Leamhna son of Core of the race of 
Eibhear sprang the noble families of the house of Lenox. It 
is from a brother of this Maine called Cairbre Cruithneachan 
sprang the Eoghnacht of Magh Geirrghinn in Alba ; and it 
was after the time of Niall Naoighiallach they went there. 

It may similarly be stated of every other tribe of Gaels in 
Alba that it was from the Gaels of Ireland their nobles sprang. 
However, the portion of them that are nearest Sacsa who 
were driven by William the Conqueror over the Saxon 
borders into Alba, and whose posterity have continuously 
inhabited the ' Galldacht ' of Alba, these are not of the 
Gaels but of the race of the Saxons; and the same holds 
of another tribe which we shall mention later on, according to 
Stow in his annals, page 153. He bears out the same state- 
ment where he relates that William, king of Alba, was taken 
prisoner by Henry the Second, king of England, and then sent 
by him as a captive to the city of Rouen in Normandy, where 
he was kept by king Henry in captivity until he was forced to 
pay four hundred pounds for his ransom. Then, when he was 
returning, being at peace with the king, he took with him to 
Alba a large number of young English nobles from whom he 
had received friendly attentions during his captivity ; and he 
gave much land and territories to them and to their descen- 
dants after them ; and many of these are in possession of the 
Galldacht of Alba at this day. Here are some of the surnames 
of the people who went with him at that time who inhabit 
•AJba at present, and it is they are called the Galldacht of 
Alba ; here are some of these surnames : Baliol, Brus, Soully, 

2C2 
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Ramsey, Landell, Bisey, Barclay, Wellegen, Boys, Mont- 
gomery, Walley, Cotlomille, Frizer, Grame, Gurlay, v^- mop An 

toisotte; &n caii ]."& h&oi^ ■oon C5je&]tna> II74- 

AcÁ bucc&n&nu)' 45 ce&cc lei^- An n\ gce&tjnA ci.ii\|- 
I'AT) 34 te&c&TiAC fMi t)&]\& leAbAH MO Sc&tji na. hAtb^n, 
mA]! A Tl-AbAip : «"T)o bpig," Aji fé, "gonjAijicí Ajt •ovvty 
Scuic T)'Áirt5ceoittiV) ha héi|ieArni &5U1* ■oon jrmntnn t3o 

«jiOcuAit» UACA -D'Amugi-ii riA iiAlb&n, lonnuj- lé lieiorp'oe^.L- 
U5AÓ eigm 50 mbtAii -oeiupiy eAco^i^iA LeAc &\\ leAC, 00 
nonn)*cr)At)Ap ó cu]' Scoic-eijie^miAig •do jaihtii X)o ufvumg 
■óíob Agu)- Scoc»ALbAiiAi5 tion -puiiviiin oiLe." A]- tia b)iiAC- 
)iAib-i'e DucIiATi&nu]' cuigceA^ x>Á. m. An céiT)ni gují&b 

mn A béipinn t)o cuaua]» Scuic Tj'ÁiciugA'ó riA hAlbAn ; *5Uf 
An ■DA]iA ni gun ^nÁCAmm ■o'éi)\eAnncAib Seine ó fctíp 

A5 I'o ^-ioj' neice t30 beAnAÚ a liAnnÁlAib qioinic Scoo 
vo neApcugAX» le pjimtie gAc rieice t3a nvubpAmAji ^lOThAinn 
1*uL LAibeo])Ani a]i lliAtt tlAoijiALÍAc, -oo biii5 50 meAfAim 

BojogujiAb moiTDe i|' nicneíDce jac a tuAfoj-'eAtn a j-eAiicuj- 
eijieAiin &]\ til Alb riA ne'ice-|'e poy x>o cii|i a cjiomic CO15- 
cjiice. Ag fo niAH AWeip Scoo: "An CAn ^'Á y\ b^eACAn 
ITlAjnuj* iTiAC Anuit'^S'-Ti '*"rio "Oomini 73, cÁung tluóninge 
I») n* bpiccpobAL on Scicia m&-]\ aoii Lé ctne Scuic 00 

WJSJAbÁit TiA bpfiACAn Aju^' DA tiA)i5Ain té ctoiíieAiii 1J" be 
ceim 



^o -ocug 



S-JIIUI' CttAl' 



5"r 



j.pbi 



ftu-onuige AjU]- lomAT) tja f'buAJ le ITlAinui', iy'^uy An tijieAni ■ 
-no liiAiji ijiob CU5 tllApitu' peA|iAnn loóib 1 ■ocuAi^'ceApc 
ALbAti \\é ÁiciuJATÓ, Á^»y tio lApjtA-DAn timÁ i^\\ tiA b|teAC- 
8040 11 AC Alb. 5'^fi** "'01' b'Áil leo mnÁ -do CAbAijiC uóib^ 
lA)\]iAní mnÁ a|i éijteAnncAib Agui* ■j.-uajia'o&h mnÁ uaca. 
An ni-ye ^'c^tiobAf Scoo a)\ Huitjiuije jii nA bpicc, tf é &in 
ca)iLa -do CAOi^-eAC riA bpicc mnÁ uo b|ieic a Iieipmn 
1 n-Aimp|\ eineAiTioni, AttiAib AT3ub)iAmA|\ cua]-. Agiij- xio 



a. Prindpio cum utriqus, id eit Hibemtae incoUe et oeloni «orum in 
Alhiiim músi, Scot! appcUareatur, ut ditcritntne aliquo alUri ab a)tem< 
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Movvbri, Sentcler, Hay, Gifford, Ramsey, Landell, Bisey, 
Barclay, Wellegen, Boys, Montgomery, Walley, Collomille, 
Frizer, Grame, Gurlay, and many others ; the age of the Lord 
1 1 74. 

Buchanan agrees with the above, in the thirty-fourth page 
of the second book of the History of Alba, where he says : 
■" Because both the inhabitants of Ireland and the colonists 
they sent to Alba were originally called Scots, in order that 
by some difference they might be distinguished from one 
another, people from the first called the one race Irish Scots, 
and the other Albanian Scots." From these words of Bucha- 
nan two things are to be inferred ; the first is that it was 
from Ireland the Scots went to occupy Alba; and the second is 
that the Irish were ordinarily called Scots from the beginning. 

Before we treat of Niall Naoighiallach, we shall give here 
some events taken from the annals of Stow's Chronicle in 
confirmation of the truth of all that we have said above, as 1 
imagine that the account we shall give of Niall from the 
seanchus of Ireland will appear the more credible if I set 
down these things from a foreign chronicle. Stow speaks as 
follows : " When Marius son of Arviragus was king of Britain 
in the year of the Lord '^i, Rudhruighe, king of the Ptctish 
tribe from Scythia, together with the Scotic race, came to 
conquer Britain and to waste itwith sword and fire ; and Marius, 
above mentioned, gave them battle, and slew Rudhruighe and 
a large number of his host; and to those of them who survived, 
he gave lands in the north of Alba to settle down in ; and 
they asked wives of the Britons, but these were unwilling to 
give them to them. They asked wives of the Irish, and 
obtained them from them." As to this incident which Stow 
records of Rudhruighe, king of the Picts, it happened when 
the Pictish leader took women from Ireland in the time of 



diitÍDguerentor, initio co«per« olteri Scoli lemi, alteii St-oti Alljuii, 
vociiri. 
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I pioj&cc n& bjie&c&n, 

gujt&b ■oeic mbti<vT)n& |ioiiTie pn -do )\mne&'6 pun'D&cion aji 

sow mMiifC'li Sl&fcenbuj\i. A-oeiji }-ó]- 5"r*b t gctotin 276 
bLia."ó&n lA^t ngetti CpiofC uo cm]\ íni c-)mpi|T tja^ b'a.inm 
Au|\ebAnuf copóiri inipi|ied.cc& p*. n-& ce&nn &p otnj)', Agup 
ij' é céitJimpijt 00 5*b cojiom impiiie*cc6. é. 

Anno t>OTniT» 395, ■00 cionn]"C4Lin pel^jiui" b]ie&cná.c 

B06& e1n1c1ce4.cc t)o polti&t» &n t)cúf ; Ajuf If y&n &Tn-]'o 00 
b&Ttd-p cme Scuic AJUf n& Picct ag AjigAin i-guj- 0.5 milL- 
e&6 nfi. bjvcACATi 111ói|te, At^Uf cui]iit> r\ts DjteAcn&ij ccacca. 
50 honopiu]* impiH 'o'i&|ifiA)i) có.bp* &i]i, «-juf ni -ÓB4]tna^ 
&CC fC]iiobo.ó ciicA T)* ifrjijiAiú 0]ic& & noice&tl 00 "oe&n&m 

waouóib féin, Ajiif ciinig oe pn 50 ]ia>b&t>&|i n* bpeAcn^ij 
6itn|*e&]t imciin d* ety pn yi leAccjiom n* Scoc a-ju)* n«. 
bpicr, 65UI' o& éi]' pii cuipiB n& biie&cnaij ceftCCA aI'»!' 
0011 Koim, *SU}- xio-niT) c&f*oro c)tUAi 5*1 5111 éil &p cnii*t»- 
Áit na. Scoc if ha bpicc o|tji4. CiupiD HómÁn&tj Léisioti 

soeEt^o j'buAjj &jimc& '0-& bpipc6.cc, a>5U)' All )ioccAin n* DpeAC&Ti 
■oóib, cug&WAjí fém Aguf n& Scuic Aguf n& picci iom*.T> 
coinbliocc TJ& céite ; Aguf a,p mbeic cuij\|-e&c t)on cflua.5 
TlótTiÁn&c &T)ubiió.'o&|i JIB bfieAcn&CAib múp no cloro x)0 
véAvet.m eAcoii^i*. \:é\r\ aju]* n* lonoc-corii&nf&in tjo bi aca 

«joif ni. HAib Ap bjveic BÓib féin gAn ciLle&r «on tlónii. 
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Eireamhon, as we have said above, and that was more than 
thirteen hundred years before Marius was king of Britain. 

The same author states that it was in the above year of the 
age of the Lord that Vespasian was made emperor, and that 
it was ten years before that time that the abbey of Glaston- 
bury was founded. He also states that it was two hundred 
and seventy-six years after the birth of Christ that the 
emperor called Aurelianus first wore the imperial crown ; and 
he was the first emperor who wore the imperial crown. 

In the year of the Lord 395, Pelagius, a Briton, first began 
to sow heresy ; and at this time the Scotic race and thePicti 
were wasting and destroying Great Britain ; and the Britons 
sent envoys to the emperor Honorius asking assistance of 
him ; and he only wrote to them requesting them to do all 
they could for themselves ; and hence it came to pass that the 
Britons were a long time afterwards under the oppression of 
the Scots and the Picti. And again the Britons sent envoys 
to Rome ; and they made a pitiful complaint of the cruelty 
towards them of the Scots and the Picts. The Romans sent 
an armed legion to relieve them ; and when these reached 
Britain, they had several engagements with the Scots and 
the Picti ; and the Roman host, growing weary, told the 
Britons to build a wall or fence between themselves and their 
bad neighbours, and that they themselves could not avoid 
returning to Rome. 




392 ITOUAS peASA AH elKintl. [bcX)K I. 



L. 

'OÁI& no. n)bpe&cn«.c, i«.|i n-imce&éc n& nóihi>n«.c ua.c«, 
có^buit) cloiv fót) Ó ihui]t 50 mui|t it>tp i«.t> |réin if Scuic if 
Picci. Aguf Af n-& dlof T)o cine Scuic «^guf t>o tiA piccib 
5u^ Cjieigee^WA^i TlóniÁti6.i5 n* bpe^cnAig, tinjit) a.\\ n* 

eo76b|ieAcnAC«.i1S «.juf b]iif ce«.p mi ctoii» Ajuf «>i|i5ce«.^ Ati ci^i 
Leo, juf b'éijin no r\^ bpee-cnACAib ce«>cc& t)o cuf An 
cpeAf feAcc 50 UóriiÁncAib '5Á i&^ip&i^ o|if «. 5í.n a. teise^n 
t)Á nÁm&it) beic aj T)éA.n*.ih a. tuic 50 •oibfCAngAc, ATh^it 
no t)&.nó.]\. l/Cif pn cuinit) HómÁnAi^ tégion oite nA. 

8080 bpipcAcc ; Aguf Af foccAin nA bpeAc^n T)óib cujawa^i féin 
If Scuic if picci lomAT) coinbtiocc t)A céile, juf f UA56.t)A]t 
HómÁnAij CAf ceof Ainn An riiúin t)o tuAitteAtnAf aitiac iat). 
Aguf Af bfóifiéin nA mbf eAcnAc mAf pn oóib, At)ubf At>AH 
nA UóihÁnAij fiú nAÓAf focAf wóib féin ceAcc Af eACcpA 

8086 t)A bfuf cAcc ní bu^ ttió, Ajuf A f éACAin cf éAt) An mot» *n-A 
bféAT)fAt)Aoif 1AX) féin 150 cuihoAc nó 'oo Bion ofjiA. Af 
n-imceAcc lomoff o t)o ftuAJ nA UóiiiÁnAc uaca t)o cionn- 
fCAnAUAf An ctoró acá ó riiuif 50 muni it)if AlbAin if 
bf oACAin 'OO BéAnAtii T)'obAif cloice, Ajuf occ t)Cf oijce 'n-A 

6090 ci5e, Aguf ■oÁ Cf 015 T)éA5 t)'Aif T)e Ann, -oo f éif bet)A f An 
5 CA. ■oen ceitileAbAp -00 ScAif nA SACfAn. ttlAf too 

CUAtA'DAp nA Scuic AgUf nA P1CCI JUf CUIfeAWAf HoiiiAnAij 

T)|iuini fé ccAcc «'fupcAcc nA mbjieAcnAC Afif, cuifix) 
cf uinniuJA^) If coithcionót a^i lomAt) ftuAJ, if cuj;at)A1i ucc 

6095 A|i An múf foin gu]! bngeAt» teo CAif if, if 50 "ocujAWAp 
■oeAfgfUACAf nA b]ieACAn uite, lonnuf guf b'éijin t)o 
bpeAcnACAib A gcACjiACA If A n-Áf uif 'OO Cf éigeAn if nxiX. 
T)A ntji-oeAn féin fÁ coittcib if fÁ fo^Aoipb fÁf A15, 50 nAC 
bio'O t)0 blA'D ACA ACC fcotiiiAC nA mbcACAttAC n-AttcA 

eioo-oo-nící t)o feilg teo ; Ajuf An c-iA|iriiA]i 'oo riiAip 'oo bjicAC- 
nACAib T)o fCfiobAtiAf go cf UAJAijiiiéit go confut t)o bi f An 
Uóirii "OAf b'Ainm Boetius A5 lAfjiAi'ó fupcAécA Aif, Aguf 
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As to the Britons, when the Romans had left them, they 
built a fence of earth from sea to sea between themselves and 
the Scots and the Picti. And when the Scotic race and the 
Picti had heard that the Romans had forsaken the Britons, 
they made a sudden attack on the latter, and broke down the 
wall and pillaged the country, so that the Britons were forced 
to send envoys to the Romans a third time, beseeching them 
not to permit their enemy to despoil them vengeful ly as they 
were doing. Upon this the Romans sent another legion to 
help them ; and when these had reached Britain, they had 
several engagements with the Scots and Picti ; and the 
Romans drove them across the boundary wall of which we 
have spoken. And when they had thus relieved the Britons, 
the Romans told them that it was of no advantage to them- 
selves to come on any further expedition of relief to them, 
and that they should consider how they might protect or 
guard themselves against the enemy. Accordingly when the 
Roman army had left them, they began to build the wall that 
stretches from sea to sea between Britain and Alba, of stone- 
work eight feet thick, and twelve feet high, according to Beda, 
in the fifth chapter of the first book of the History of 
Sacsa. When the Scots and the Picti heard that the Romans 
had refused to come any more to the aid of the Britons, they 
collected and assembled a large host, and marched towards the 
wall referred to, and overpassed it and devastated all Britain, 
so that the Britons were obliged to abandon their stone 
fortresses and dwellings and betake themselves for refuge to 
woods and wildernesses, where their sole food was the flesh of 
the wifd beasts they hunted ; and the remnant of them that 
survived wrote piteously to the consul who was in Rome 
whose name was Boetius, soliciting him for aid ; and 
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tiáiíiíMD &5Uf &n iTiui|i. Ó^]i «.n ttpe&ni DÍob ■do beipcA* 

BIOS iJATO A]i &n muiji, aj ceice<iT) j'éf &n nÁih&iT), bo b&rcci i&o 

H' 4.n ■ope&m -oiob t>o cilteaó on mwy vo mft|ibcAQi tei|- an 

ni.TTiM'o i&x), ATTiAit ADej]» Det)A f&n 13 ca. ijon cémLe&bAp 

n6.c «.5 é&gnAc té UotTiAnc&ib &p •f'oi|ine*jic n* Scoc Agup 

aiiotiA bpicci opjiA. A5 I'D n*. bpiAqtA.: 

a "TluikgAiD Mis b&|ibA-|iiÓAi5 guf 6-ii muin " aj\ fiit) ag 
tftbAtpc &)i n& Scoc&ib 1]" A")! TiA piccib " oILtu a.n n)ui|% iíit> 
Ap 110. b^nbAii-OAtb, it)i)i &n T)á ciné&l bAii'-i-e m&titcAp no 
bÁróce6.]\ pnn," a]\ pó.t). A]' yo ^\■ loncuijce gufiAb tnó|\ &n 

eiisfoipne^rc X}o bi ^5 Bcon^ib tia héijAe&nn aji One*cnAC&ib. 
Atjeiji neinmut-, I'e&n-uj-D&iA b-pe&cnAc, tjo \\é\\^ Cuoimc Sbit),; 
50 ■n&ibeteii.ccnorn aj Scoc&ib if Ajpicnb a^ 0)ieACTiAC&ib 
pé )ié 40 bliAÓ&n. Aguf &'oein Camden aj cgacc beif |*o: 
Í " T3o -pigbAt» 1 gcionii 500 btiA'ÓAn 1 nwikio CAefA^i tio 

sifoce&cc -oon Upe^CAin jta A.iniocc n& Scoc i^- ha bpicci i." 
Aguf If loncuigce pn a biuAcjiAib Dbtja fAn 14 ca, won 
eeitiLeAbAf céA'onA unAji a Ti-AbAi|t A5 LAbAijic Ap GipeAnn- 
cAib : ir"UiLLit)," Af fé, " Aiiigceoipitie Aintnuitie eipeAnnAc 
V6- 'OC15 A)\ c> pilce 50 5J1010 c&p A n-Ai]\" Af nA bpiAC-l 

aiz6|iAib-|-e béTJA if loncuigue 50 t)cu5t)Aoi|" éipeAnnAij nuA^i^ 
50 minic u'AfgAin nA b)»eACAine. 

'OÁÍA nA inU]ieACTiAc -do bÁTiAji Ainu'eAii miciAn gAfi 
oi^ileAc If gAn A^igAin Ag ScocAib Ajuf Ag piccib lAp n-». 
DCféigeAn t)o UomAncAib. Tliop b'i fo AiiriÁrn AnfocAin n&. 

tttMfflbfeAcnAC An rAn fom, acc t)o bi eiinciceACC Phelagian 
A^ f AobAt» Ati pobAib An Cf Ac foin ; Aguf if 1 coiriAif Le Afv 
Ap oTineAÓ Lé bpcAcnACAib Ati cati fom, pay x>o cup 50 
ctéif nA Pf Aingce a^a lApfAiti ojifA pféAtÁiTie if luce 
feAnmópA -do cup on b^-'pAingc cuca do clóú eptciceACCA. 
a Kepellunt barbari ud tame, repoUit mare ad barbaroi, inter htcc, 
oriuDtiir duo genera funerum, aut iugulamur aut niGrgimur. 

i. Anno 600 a Coeaari* ingresau Britanoia Pittorum et SDOtonun 
immanitnti retinquitur. 
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what they said was that they were hemmed in between 
the enemy and the sea, for as many of them as took to 
the sea, fleeing from the enemy, were drowned ; and as 
many of them as turned from the sea were slain by the 
enemy, as Beda says in the thirteenth chapter of the first 
book of the History of Sacsa, quoting the words of the 
Britons when complaining to the Romans of the oppression 
they suffered from the Scots and Picti. These are the words : 
" The barbarians force us to the sea," said they, speaking of 
the Scots and the Picti ; " the sea throws them [us] back 
upon the barbarians ; and by this twofold death, we are either 
slain or drowned," said they. From this it may be inferred 
that the oppression exercised by the Scots of Ireland over the 
Britons was very great. Nennius, an ancient British author, 
says, according to Speed's Chronicle, that the Scots and 
the Picti oppressed Britain for a period of forty years ; and 
Camden, agreeing with this, says : " Five hundred years after 
Caesar came to Britain, that country was left to the barbarity 
of the Scots and the Picti." This may also be inferred from 
the words of Beda in the fourteenth chapter of the same first 
book, in which, speaking of the Irish, he says : "The shameless 
Irish plunderers return to their homes," says he, " to come 
back soon again." From these words of Beda it may be 
inferred that the Irish used often to go on expeditions of 
plunder into Britain. 

As to the Britons, they were a long time without being 
pillaged or plundered by the Scots and the Picti after the 
Romans had left them. But this oppression was not the 
only misfortune the Britons suffered from at that time. The 
Pelagian heresy was then deluding the people ; and the 
Britons determined to send to the French clergy, asking them 
to send prelates and preachers to them from France to put 




c. BerettuiltUT iiapiidenCei gnucataroa Hi1i«rBl domum pmi van 
Ion gum tempiu reYenuri. 
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«1» Phelagian. Smwit) cIiaji ti«. fii&iiigce i ^cothitnte uime pn, 
A-juf ij* BAt» oo cinne^t» teo ■oi&|- n&oiiiieA]"po5 uo cu^i do 

fiolfi.i6 611 jl&incjieiTJiiii tjóili, m&y &c& 5ej\inA,Tiuj* e^j-poj 
Alci^io-ooiietipf i|- Lupu]- eifpog Ujiec&ffenui' ; AgU]- a)i 
nt)ut tíóib ó.tin jiujAiDAH IjUAiió ó.p nd- heijucicib. 
«1*0 C&|i & m>ii'b]i6Tn&)i -00 biox) co^a-o gnic&c roip ti& Scuic 
If* Tiiv DneACDAig 50 hAJTupii Uojicige^i y& tti &ji ati inuiie&c- 
Ain &n c&n p& li&oi'p ■oon Cije&iin& 447. 5''*^''^ cÁinig 
•o'&iririii&ti&ib If -o'u&ilL 1]- 130 peAC&TÓib n& mbpe&irn&c 
&n r|\&c I'Din 50 'orug "Oi^ 6.n l&m 1 n-u&écAj^ *5 Scoc&ift 

«4S1]- 65 piccib 0]ip<y, lotinuf jtifi b». fiéigeMi T)óib "ho)i|-ti]- 
T 'I'lS'fCUf- 50 n-a. ■ptii*5 Je^jxniÁitieAC no é&b&i-pc t)o 
congn&m leo 1 ti-&5&tti ii& Scoc i}' 116. bpicr, 50 iitteA]triA 
X)i& i-cniifi]-e*-óiv 00 HÁ Sed-iimAintb pn ]\é cu]\ n& mb^teivc- 
n&c é. }rL*ice&^- lomt^n n& 0|ie*c&ii ó f"©!)!, AcÁio qtounce 

«isoni b)AeiCiri &5& i-6,i|-Tléif, *rti4.il cui^ied-f Suoo f^n c\\e/^y 
le&CAii&c If C&05&-0 i*&n céAOjvÁm t)a Cpoinic, t)0 ciíijie&ó 
I 5CIÓT» 1 t<onntííi.i!i &n c*n fÁ li&oif ■oon Uije*}*"* 1 61 4, 
5UJ1 niAnb&i6 480 T>'u&ifltb n& bpe&u&n 1 b^re&ttlé SftCfA-tb, 
guf cu»j\ Au^veliuj' Ambjiopiif )» n& bi\e&c&n &n c&n ]-oin 

«BsyA t)e6ii& n& ctocó. 11115 TDeiilin 50 b)ie*cii&ib ó SltA^ 
gCLáiipe y&r\ 1Í1UTTia.in 00 nógb&it iti&n '['•é&T)com*]\u&ib ijt 
&n líic&in 'n-&]\ niAjvbAt» n& liu*i]*te pn, Agu]- ^cój" i|- «.Tin 
ytyn iic cé&Tín* do 1i*t)n&ice*t> é yéni. Ajiif if é y& li^inm 
T)Oti Á1C &n c&n ]-oin Chorea Gi'gantum. Ajuf i^' é Ainm riA 

eiMtiÁice 4iioi|- Scone "henje «-ii 111*15 Sililiupie; &5m" i-'oeiii 
6.ti c-ujtJAit ceiTiTiA 5U)i&b ón Ajqiic cuj&'o*]! 5***'^''^ "*■ 
cLocA ceftUDA ; Ajuf &t)ein 1Tlonomocenp|- n&c cugs^ti -oA 
ctoic A liéincpíc xiiob. 

Aj* fo 1]- voncingce 50 5cle6.cc:&oi lé S&eue&l&ib «ui 

eiíBt>oii Ai).iiic T>í. IiA.1156.1n, &5uf x>A- Tiéi]i pn 50 níkbA'06.]t 
neA|tci7i*ji 1 'Dcíjvib oite ó &iiiinn ^.tdac ; ^.-^vtf cibé va cmp- 
j.-e&'D 1 n-ion5fi>nc&|- nó. netce-^-e nó 0.5 & mbi&ó T)ícpeiioeA.rii 
oj^iift., hMkiy & milLéMi Aije Aip féin, cj>é 5&T1 n& fcjiíbfle 
•o'pAicpr» nó T>o cuívpT)U5ík-D. 01^ if minic bio]" &inbpo|- n^. 
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down the Pelagian heresy. Upon this, the French clergy sat 
in council, and resolved to send two holy bishops to propagate 
the pure faith amongst them, namely, Germ an us, bishop of 
Auxerre, and Lupus, bishop of Troyes ; and when they arrived, 
they vanquished the heretics. 

Notwithstanding what we have said, a constant warfare 
existed between the Scots and the Britons to the time of 
Vortigern, who was king of Britain in the year of the Lord 447. 
However, on account of the evil passions and the pride and the 
sins of the Britons at that time, God gave the Scots and the 
Picti the victory over them, so that they were obliged to bring 
over Horsus and Hingistus with their German host to assist 
them against the Scots and the Picti, And God used these 
Germans as a scourge to deprive the Britons of the sovereignty 
of all Britain ever since. The chroniclers of Britain relate, as 
Stow notes in the fifty-third page of the first part of his 
Chronicle, which was printed in London in the year of the 
Lord 1614, that 480 of the British nobles were treacherously 
slain by the Saxons, and that Aurelius Ambrosius, the king of 
Britain at that time, ordered that of the stones which Merlin 
took over to Britain from Sliabh gClaire in Munster a monu- 
ment be raised on the spot on which these nobles were slain. 
It tv as, moreover, in the same place that he himself was buried. 
And the place was then called Chorea Gigantum ; and it is 
now called Stone Henge on Salisbury Plain. And the same 
author says that it was from Africa the Gaels brought these 
stones ; and Monomotensis says that no two of the stones 
were taken from the same country. 

From this we may infer that the Gaels were wont to go. 
to Africa to plunder that country, and that they were there- 
fore powerful in other countries besides Ireland ; and whoever 
should be surprised at these events or disbelieve them let him 
blame himself for it, for not having seen or searched the 
records. For often one is ignorant of the truth through 
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6170 ppi""^ ftp ne&c c]\é gd-n cicnoe t>o xie&nikm aji femi-c^iibnib 
ni |'6&n,'D0 )iéii\ THAji «.'oeip tT}*.c]iobiiJ^ !ibro 6° Saturnalium, 
m^]\ & ii-*b&i|\ : í3"1'p tom'ii*. ni 'n-ó. Mntipo'p o|tftiTin tia-c 

i>|i le&jcoipe&cc n& fe&n "; lonnu]- oA nocc&p bnne 50 

ei7fili*tbe cio|^Áin ^5 n^ Scoc&ib if A5 ha ptccib a-jv n* 
bue&cn&c&ib, fi.jui'nic C|\eit)):e&X) &n té&súóip pnn, lé&gA-ó 
j-é c]iomic CAWoen Aguf t)o-5é6.b&it» ti* bjn&c]i&-["o 
innce: ^""00 cuipe&i) «a. bjieActiAij ^Á ciofcAm n* Seoc 
i^- DA bpicc An CAfi yL Viaoi]- tjon UjjeA^iriA 446." T\ó tíá. 

eiaotuAmceAii linn jtij; múcAió n* pico teif tiA ScocAib Ati 
CAn fÁ |ií Aji ALbAin Cinneitie niAC Aitpiti 1 jcionn 859 
nibliAÓAr t&p n^ein Ciitofc, LéAJA'ó c^ioiTiic CAmtjen ij* "oo- 
jeAbAm pAij'Tiéif An neice ceAtinA innce. 11Ó •oÁ tuAmcí 
linn nA|i JAb cine eAccj^Ann ^&n bioc uitlAriiA|' lomlÁn 

fliBséipeAnn acc nA tjjiongA ■oo ájcij í j-ém x>iaiú 1 ntnAit», inAp 
ACÁ pAjicolón clAnnA 'neiniiii 1p\^ ^olg T Uuaca "Oé 
■DAnAnn if imc ttlíteA^, tjo feA-ofAme nAc qietTJp-De )inn 
111 un A bfAiceAí» An léAJcóijt An ní fcpiobaf 5*^1-' ^'-'""r 
llubpigenpj" A5 lAbAjpc »f éipnn fAn 26 ca. 1)0« ti&{i& 

8i9oleAbAf -OA fCAip, niAf A n-AbAif : í:"nio]i U115 éife piArh 
fÁ cuTÍiAcc coigqitce." ITIah An jcéAionA inA cuiitim poy 
Annfo A]i HiaII TIaoijiaUac neice nACA]i cLop ■oon léAg- 
cóif jioiTTie fo, itieAf At» 50 bfuil Iaoi nó teicip AgAinn Íé 
DeAfbu^Ai» gAC neiúe oa gcuipceAf fíof Imn Annj-o. 



a. Multa ignotamiii quae non UtereDt ú veMrum lectio oobu ea 
fnmilians. 

b. BiiUnaí fttcti gunt tributuarii Suotia et PÍctis anno Cluúti 446. 
f, Uibernk nunquam externae subiacuit dilioni. 
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not having made himself familiar with the old books of 
the ancients, as Macrobius points out in the sixth book 
of the Saturnalia, in which he says : " We are ignorant of 
many things which should not be hidden from us if we 
were accustomed to read the ancients "; thus, when we state 
that the Scots and the Ficti exacted a tribute from the 
Britons, if the reader disbelieves us, let him read Camden's 
chronicle, and he will find therein these words : " The 
Britons were made to pay tribute to the Scots in the year of 
the Lord 446"; or if we state that the Picti were extinguished 
by the Scots when Cinneide son of Ailpin was king of Alba 
839 years after the birth of Christ, let him read Camden's 
chronicle, and he will find there testimony to the same 
event ; or were we to assert that no foreign nation ever 
acquired full supremacy over Ireland except the tribes that 
successively occupied it, namely, Partholon, the clanna 
Neimidh, the Fir Bholg, and the Tuatha De Danann, and 
the sons of Milidh, perhaps we should not be believed unless 
the reader had seen what Gulielmus Nubrigensis has written, 
treating of Ireland, in the twenty-sixth chapter of the second 
book of his history, in which he says, " Ireland never sub- 
mitted to a foreign power." Similarly, if I make statements 
here concerning Niall Naoighiallach which the reader has not 
heard hitherto, let him know that I have song or story to 
prove every statement I advance here. 
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61B6 Lcd-gc*!! Ufin 1 nibe*c6.iii |í>Áu;\o.)5, ]:ui,|i6.tn&]\ ^'cjiiobc*. 
I i'einLe&'bó.ji me&mnuim, ni&jv Aon Lé be^cAm n)ocuT)& 
ftguf Abb&in Aguf ti&om oite, sut\í>.b bpe&cn&c pÁ^pAij. 
A5 I'o bjiiAcjiA AT) c|-einle&b4,in : a" p&ioit&ig," «.p fé, 
"OpeAciiAc iii.|i n-A b]ieic f&n b^ite -oAitAb mhhi t1empco)> 

MOu 1 Tn^^5 Tifi. bpiivnlioc ó cuj'pitiei'ócemjnb cjiÁibceACíi. ■di&'óa." 
Atieip *píl' f*n iiic cé&Dri& tifi> b]vi&ctííS-|'o po]'r ^" Iáj» 
n-apgAin lomopjto ioitia'd epioc p&n inU|ie&cd.in tio Scoc&ib 
ó éiintin, m&\\ &on pé n-* (vij féin, tlí6.tl tlAoi^iAlbAc, 1 
n-Ag&ió ^'LAicip n& TlóiiiA, t)o h&ipge&'o 50 móy &.n Ope«.c&in 

esosteo aj; dcui' &ti teié cuAit» "oi, ^^SU]' i*ji Tit)íbiftc n& j'eAn- 
yoiiine o-t^xe, 100 AicijeAn&p éi]ieATiniH5 yém innce." 

■po c]n jiio5*cc& vo beic p^n •mO|ie&i:a.in TTIói]! m*,p acá 
SCOC16. AnjLiik ij' b]íic&nrn&. Aiaein mi c-ugt)*!» ceAtm*. 

BíioSupftb ^Án &in-i'o, Ap nibeifc vo IIiaIL tlAoiji&tt&c ]*a.ii 
e&ccj\&-|-o &5 pta.tiT)U5&i6 t3Át Tlt&t)A » nAtba-in, 00 cu&i'ó 
có.blAc &itieA.Tin&c ■oon Áir ion& p^íbe pÁtiii&ig 'n-& coiii- 
iiuiTJe. A5 ]-o bpi&cp& 6.11 ujio&ip : c" X)o cuímtí," aji ]-é, 
"i:Án &m-i-o C6.bt&c &i]ieAnnA.c tjo C|ie4é&t> n&. cpice 'n-é. 

eiisiiAibe An tlAom pÁ'opAig *5U1' m*)» pÁ 511 Áfc té béi|ieArn- 

CAlb CU5At»4.|l lOniAt) 130 bjlAlgtilb leO AJHp n*.OTÍl pABjlAlg 

inA|i Aon piú 1 n-isoTp A ]''é nib'LiA'ÓAn tToéAg, Aguj" t>Á pAip 
■ X)ó, mA]T ACÁ LupiOA )]* *OA|iejiCA, aju]* cujau tlAoiii 

pÁcivAig 'n-A biiiNJAJt) 1 nCi|iiTiii An haoítiaió bliAOAin -oe 
i^-lAiueAi' tléiiL nioj ei]\ 661111 Tio bi 50 neApcitiAji i'cacc 

mbliAionA pceA'D \ bytAiceAp éi|\eAnn if Lép bAijigeAO An 

s. Fatriciui BritA natuB in oppido Nrmptor in Cunpo Taburno .1. 

tabomnGiiloTuni, «s pltréntibus devotia et religiott» ortu«. 

b. Cun: Scnti de Hibemia >ub rage buo TliaLL tlAOigidLLaí divenu 
prorinciitj Britontilne contrti Koronniiin imperium niultum derasUbuit, 
contendeie incipÍCDtm aquilonnlsm Britatinme pliigam tandem, ejeoti* 
TeUtribui colonis, ipn Bibernenui earn occuparvMint et bnHlaverimt. 
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We read in a life of Patrick, which we found written in an 
old vellum book, together with the life of Mochuda and 
Abban, and other saints, that Patrick was a Briton. These 
are the words of the old book : " Patrick," it says, "a Briton, 
born in the town called Nemptor, in the Plain of the Taber- 
nacles, of pious and religious parents." In the same place it 
uses these words: " After the Scots from Ireland, together with 
their king Niall Naoighiallach, had plundered many territories 
in opposition to the Roman sovereignty, they severely pillaged 
Britain — the northern portion of it at first ; and when they had 
banished the old tribes from it, they themselves dwelt in it." 

The same author says in the same place that it followed 
from this that there were three kingdoms in Great Britain, 
namely, Scotia, Anglia, and Britannia. The same author 
states that it was at this time, when Niall Naoighiallach was 
on this expedition planting the Dal Riada in Alba, an Irish 
fleet went to the place where Patrick dwelt. Th^se are the 
author's words : " An Irish fleet," he says, " went at this time 
to the place where St. Patrick was, to pillage the country, 
and, as was the custom with the Irish, they brought a large 
number of captives with them, together with St. Patrick, then 
aged sixteen years, and his two sisters, namely Lupida and 
Darerca ; and St. Patrick was brought as a captive to Ireland 
in the ninth year of the reign of Niall, king of Ireland, who 
held strenuously the sovereignty of Ireland twenty-seven years, 



e. Hoc Butpia tempore quAodun cUstis Hibomici» depredsTÍt patmia 
in qua mornbatiir 0. Patriuiui et, coiuueto Hibertioruiu more, mulU mdft 
CBptÍTÍ ducti sunt, inter quoi erant D. Patriciua aeUiin BUae anno discimo 
lexto et duM) eiiu «ororcB Lupida et Dsrerca ; ct ductus est Tatriciua ia 
HiberDÍam oaptivu* amiQ nono Héiil rc^^s Ilibemiaa rjui poteaCer 37 
iLnnie r«gaaTÍt so Britanuiain et Aogtiam u»que ad mare quod ect inter 
Angliam «t GaUiuD devuUvit. 




b1Ptiíi.m5c." Áf n& bjii&éjvAib iieAiiiiiAToce if «Ticf emce 50 
nioe*.c6,iú 1Il1^tl H&oiji&LIcc loon Djie&c&in lilóip if gup 

6225 j^b neú.jic in nee. 

ine*f&iiti fóf guf fl.b f é tinn TlétLL tjo ISeic 6.5 j&bÁiL 
Tiet|ic f&Ti mbf e&c*in Tnoi^, do cui]i c&bL&c t)'&p5*in imiLt 
no. jTji&nijce 'oon cjiic jié :nú>i'DreAp Ajimoinc*, •da ng^tiice&p 
&noif *n b)ie&c*iti be&g, Ajuf Jtijiib Aifce cu^&t) p&T>- 

6S3011A15 50 ti-& -DA fiAijA 1 mbpoit). If móvoe theAf&im fijiinne 
&n nette-fe mÁc&in ■pÁBf&ig uobeic'ri-i fi&if &$ 1TIÁfCis.iTi 
t)0 bi 'n-* e&jiDOg Uoiion fMi bpii&ingc, if m&f té&jc&f 
linn 1 feinte&b*ji 'n-a. bfinl be&c& ■p&Tjji&ig 1 ngiiecitg 
guji&b Ó ApTno|uc& C115&Ó p&tipMg i-SUf & "óÁ fiMn 1 

e!36 tnbpotx». 

If cofw&it fóf íi.]\ Ttibetc Tio Tli6.tt aii c&n fom aj 
gabÁitiieipc n& bfe&c4-ine tTlóipe, juf Ab &f &n inb|\e&cé.in 
00 cuiji c&bl&c 50 hiinei>.tt no. Pp&jnjce m^f a f&i"be 
pABjiAig -s-guf ii-n TJfong cimig 1 Tnb}iotx) leif. Aguf póf 

ejwLé&gc&f linti 1 feinLeAbji&ib &.r\ rfeAncufa. 50 ■octis&^ 
géiLL Af An bpnAinjc 50 tltAll, Aguf ineAf Ajm gu^Ab oiob 
pn pÁt)f A15. 

X)í>.Ia tléilL lomopjio lAf 'ocAbAifc lomA-o vo bf AigtJib 
n* bf eACAHie teif 05 1 n&ifinn 50 fLuAJ móf bo OpeAc- 

e246nACAib A5Uf i>'éifeAnTicAib 'n-A focAi]i ; if C0-11Í cionól, 
cuitteAi» fluA^, Aguf cutjitf fcéAlA 50 liAlbAin 50 CAOifCAC 
"OÁi IliA-OA T)A f Áii f If é féin 50 lion a fltiAi^ t)& leAnihAin 
taon pf Aingc. 

CjiiAllAif iomonj\o íIiaII leif pn oon ^pfAmgc 50 flu&j 

essolioniiiAf mAille fif, Aguf aji ntbeic Ag AfgAin ta l-'f Ainjce 
lÁim lé |~|iuc t-oof to, If AiiTi pug CAOifeAC X)Ál TIiatja Ai|t 
50 n-A fluAg. Aguf cAflA fÁn atii fom pi LAijeAn Ap 
lontiAfbAt) Ó HiaII 1 iiAlbAin Ap coniAipce $AbpÁin mic 
T)oriiAn5Uif c CAOifCAC "OÁl Riaoa ; Aguf An cati tjo cuaió 

6255 An 5*l^f*'^ cé&tinA 1 tiDiAi'D tléill Tjon 'PfAinjc, 150 cuai'd 
eocATO mAp Aon fif Ann. giiieAi) niop lÁrii GocAit) x)ut 
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and who pillaged Wales and Anglia to the sea that lies 
between Anglia and France." From the above words we 
may believe that Niall Naoighiallach entered Great Britain, 
and that he made conquests there. 

I am also of opinion that it was while Niall was making 
conquests in Great Britain that he sent a fleet to pillage the 
borders of France, to the country which is called Armorica, 
which is now called Little Britain, and that it was thence 
Patrick and his two sisters were brought as captives. I am 
the more convinced of the truth of this from the fact that 
Patrick's mother was sister to Martin, who was bishop of 
Tours in France, and because I read in an old book, in which 
is the life of Patrick in Irish, that it was from Armorica 
Patrick and his two sisters were brought into captivity. 

It is moreover likely that, since Niall was making con- 
quests in Great Britain at that time, it was from Britain he sent 
a fleet to the borders of France, where Patrick and those who 
came with him into captivity resided. And besides I read in 
the old books of the seanchus that hostages were brought 
from France to Niall, and amongst these I believe was 
Patrick. 

Now as to Niall, having taken many captives from Britain, 
he arrived in Ireland with a large host of Britons and of Irish ; 
and he assembled additional forces, and sent word to Alba, to 
the chief of Dal Riada, requesting him to follow him with all 
his host to France. 

Niall proceeded forthwith to France with a numerous 
host ; and the chief of Dal Riada with his host overtook him 
as he was plundering France in the neighbourhood of the 
river Loor. And at that time the king of Leinster, having 
been banished by Niall to Alba, was under the protection of 
Gabhran son of Domhanghurt, chief of Dal Riada ; and 
when this Gabhran went after Niall to France, Eochaidh 
(the king of Leinster) accompanied him. But Eochaidh did 

2 D 2 




404 pOllAS peASA ATI elRintl. [BOOK I. 

t>o t^c«.i|i tléitl, ^5Uf iA.|t |*ui^e T>o tli&U. «.]t b}iu«.c ó.n 

innbip, céiT) CocA.i'o von teic oite von &b«.inn i nt>oi|ie coitte 

t)o bi Ann, Aguf T)o-ni foi^cAX) T)*inne*>tt 'n-A. bogA, 50 T)cti5 

«MOu^cAjt t)o HiaLI, 5«!» cui]i cpe n-A co^p i, 50 bftiA.i]t bÁf 00 

If é At>bAii imneAfAin ca.|\Ia. I'd]! CoeAio if tliALt, nié.|t 
t)o cogAin ©ocAio furóe 1 vUeAiti^Aij 'n-A. ^ij fi. bftA^Ait) 
íléitt, A5Uf AH mbeic nAoi "ociiÁc 1 'oCeAihpAij 'oó, cÁinij 

«íe6t)|\Aoi veigeotAC 'n-A iÁCAijt if A-oubAnic ^iif nA]i 'oti5ceAC 
t)ó jeAf A nA CeAihjiAC "oo coitt. " <5i]i if t)a 5eAf Aib," a|\ 
f é, " 5An pi "oo fuióe innce |ié fÍAiceAf éineAnn "oo ^AbÍJÍ 
50 ngAbAv nAfc niA* fÁ n-A bf ajato." lonAnn pn pé a 
HA* A5Uf 50 njAbAO SH^**- ^'"0111© 5*'T*^'°' ^^V ^«iiA-il- 

8270 Aveif ceA]i miles torquatus fé pi'oire S^T'^'ó» T "'^t' P" 
AT)eifceA|i niA nAifc 1 njAe-óitg pT ^" ngAifccAVAc x>o 
JAbAO nAfc no flAb^iA fÁ 'n-A bnAJAiX). lonAnn iomo|i|io 
niA if jAifceA'DAc no cfeinfoAH, Agtif if lonAnn nAfc if 

fÍAbfA. 
6276 "OAIa GoCAC mAf t)0 CUAÍAI'Ó CCAgAfC An ■OfUAt», Cjlélglf 

CeAihAif If téigif An fije x>e, U15 tliAlt t)a éif pn Ajuf 
fuivif 1 ■oCeAitniAig if gAbAif flAiceAf éijicAnn, Aguf t>o 
hionnA]it)A'ó GocAit» 50 hAtbAin teif 1 nviAit» loitiAX) coin- 

btcACCA T)0 CeAgniÁlt CACOffAJ gOnAt) Cjli'O pn T)0 lHAfbA-O 

8280^'*'^^ ^® tlC0CA1"Ó, AIÍIAlL AWUbfAltlAf CUAf. A"ÓbAJ1 Cite 

fÓf OAfAOnCA \jO bi ACA, Af mbciC «'eoCAlO A5 CflAÍL Ó 

ÚeAiiif A15 50 t/Aignib CAflA 50 ccAC LAit)cinn itiic bAimi- 
ceA'OA t)f A01 tléill é, Aguf Af mbeic Ann pn ■oo, vo |iinne 
mAc An 'OfUAV lomAHbATO CAinnce ]ié tiGocAit) if niA]ibAif 

8286 GoCAIt) C]1ÍT) pn 6. 

Uéit) lOtnofpo An •Of aoi t)A CAfAoit) pn \\é tliAÍt, Ajuf 

lAf fAlf Alf CCACC 'DO VÍOgAlL A ihlC A]1 t/Aljnib ; AgUf 

fé 5feAfACC An ■ofUAt» C15 TIiaII cjiomfluAJ CAifpcAc 
w'AijigeAn t/AigCAn ; Aguf a]i f occAin l/AigCAn t)óib, ní 
géAbAi) An t)f A01 Ó tliALt cuthAit» nA ceACf a 'oo ^AbÁit 
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not dare to go into Niall's presence ; and when Niall had sat 
down on the brink of the river, Eochaidh went to the other 
side of the river, into an oak grove which was there, and got 
ready an arrow in iiis bow, and cast it at Niall, and sent it 
through his body, so that he immediately expired. 

The enmity between Eochaidh and Niall arose from 
Eochaidh's conspiring to settle down in Tara as king in the 
room of Niall ; and when he had been nine days in Tara, a 
learned druid came into his presence and said to hira'that it 
was not lawful for him to violate the geasa of Tara; "for it is 
one of its geasa," said he, " that no king should settle down in 
Tara with a view to assuming the sovereignty of Ireland till 
he should first wear the nasc niadh round his neck." This was 
the same as to say that he should have received the degree of 
Knight of Chivalry. For as the Knight of Chivalry is called 
Miles Torquatus, so also Nia Naisc is applied in Irish to the 
champion who wore a nasc or chain round his neck. For nia 
means ' champion' or ' valiant man,' and «aic means ' a chain.' 

As to Eochaidh, when he heard the druid's instruction, 
he quitted Tara and relinquished the sovereignty, Niall 
came after that and settled down in Tara, and assumed 
the sovereignty of Ireland ; and he banished Eochaidh to 
Alba after he had met him in several engagements ; and it 
was for this reason that Eochaidh slew Niall, as we stated 
above. Another cause of enmity between them was that 
when Eochaidh was going from Tara to Leinster, he went 
into the house of Laidcheann son ofBairrchidh, Niall's druid ; 
and while he was there, the druid's son used defamatory 
language towards him, and on that account Eochaidh slew him. 

Now, the druid made a complaint of this to Niall, and 
asked him to come and avenge the death of his son on 
the men of Leinster ; and incited by the druid, Niall went 
into Leinster with a strong and imposing host to waste 
Leinster. And when they reached Leinster, the druid would 
not consent to Niall's accepting gifts or cattle from the 
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Ó t/Aijiiib, 5AT1 co|ip Cocao «'^«.ji^it ó.\^ \i\(ÍA.mA.f Héiti. 

AgUf "OO fCACtlA l/Aljltl X)0 loC CI5 COCAI'O A.|1 U|ttAThó.f 

tléitt; Ajuf cug ATI t>^&oi irÁ 'oe«.]i& eocAi-o ■oo ee^ngAL t)on 
c&ipce ctoice &ci. ]ié a f Aiqnn ■ooti teié cia^ 'oon cSiÁine 
6296 it)m Cilt bp5De If UutAi5 Ó b'Pei'ólinii'ó, Asuf if Aiht^io 
Aci> An c&ipce pn 'n-A fcAf Aih Aguf í Ajit) leACAn tf í 
cottcA 'n-A hioinuACCA|t ; Aguf fÁ íiéi^eAn v'&oce>-m a -oituim 

00 Ctl^ l^lf Atl gcloiC AgUf é 'n-A fCAf Alh, AgUf ftAbjtA 

lAnnATOe fÁ n-A com, Aguf tjá ceAnn An cftAlif a v\yéf ah 
esoobpott T)o bi fAn CAince, Aguf tui^igfeApfAt) inmeAthAjt iA|t- 
nAróe cf éf An ■oÁ túib 'oo bí a^ ceAnn An cfÍAb^iA, Aguf 
mA^i t)o 1T10CU15 An 'Df A01 A^ An oft)U5A* foin é, ottthuig- 
ceA]i teif nAonbAp íaoc 'oa ihAjibA*. 

triAf t)o connAif c CocAit) An lAoenAi* 'oa lonnf Aije Ap 

6506 CÍ A ihApbCA, CUJ CltlOCntlJA'D CU]1A10 50 CAlmA Alf féin, 

Aguf teif pn fnioriiCAjt An fÍAbf a if bjiifccAii An tuipg- 

fCAjlf AT) teif, AgUf celt) A|1 élgin on ÍAOCflAIV lAjl niAitbA* 

t)fuin5e tSob; if ni tiAicfifccAit a bcAj t)a fcéAtAib 50 
jioccAin 1 nAlbAin "oó, Af comAince $Ab]iÁin mic "OoihAn- 
«uguifc, AttiAit AT)ubf AniAf ; gonA'D é pn An t>a]ia pAc 
fAÍCAnAif ■00 bi Aije |té tliAlL 



SEC. LI.] 



HISTORY OF IRELAND. 



407 



Leinstermen until they had delivered the person of Eochaidh 
into the hands of Niall. And, to prevent the spoiling of 
Leinster, Eochaidh put himself in the power of Niall ; and 
the druid ordered him to be tied to a pillar-stone which is 
to be seen to the west of the Slaine, between Cill Brighde 
and Tulach O Feidhlimidh ; and that stone is in a standing 
position ; it is high and broad, and perforated near the very 
top ; and Eochaidh was obliged to stand with his back 
against the stone and an iron chain round his waist, with 
both ends of the chain passing through a hole that was in 
the pillar, and a stout iron spindle-bolt stuck through the 
two loops at the ends of the chain ; and when the druid 
observed him in this position, he got ready nine warriors to 
put him to death. 

When Eochaidh perceived the warriors approach, with 
intent to slay him, he stoutly shook himself in champion 
fashion, and forthwith strained the chain and broke the bolt, 
and escaped from the warriors with difiiculty, after he had 
slain some of them ; and no account is given of his proceed- 
ings till he reached Alba, under the protection of Gabhran 
son of Domhanghart, as we have said. And this was the 
second reason why he was at enmity with Niall, 
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A|i ttibeic lomoimo t)*©o6aio fAti 'oeo|tAi'óeAcc foin i 

ti AlbMii, A'oemiT) "onotig 50 T)C6w]itA be^ti S^biiAin, IngeAwiiAC 

A ti&intti, If beAti ©OCA.C 'Pei'ótiin, itijeAH CobcAij ihic "OÁcí, 

(BiscoffAC 1 ti-6.oiTifeACC, A.5tif If 1 n-A.onoi'Dce t)o bÁt)A.|t pé 

mo'ótiAib. Ctiif ceA]i All T)iAf b^n 1 n-&oinceAC, 56.11 *ti-A 

bfOCM|\ ACC lAt) ApAOtl, AgUf fOHfM]ie Ó S^bpAn 'DA 

gcoiihéAt) 'oon teic Ainuig. "OAtA tiA mbAti, jiug bcAti ^Ab- 

pÁin itijeAti Aguf bcAti Gocac "oiAf mAC. tli bei]ieA* 

e3ioionio]i|\o bcAti SAb]iÁin "oo fiof acc cÍAtiti itigcAti ; Ajuf 

niA|\ CAjltA 'OlAf ITIAC A5 IDtlAOl GoCAC 1A]ApA1f bcATl SAbpÁlH 

niAC "oon T)Á liiAC a]i niiiAOi Cocac, Aguf AOticuijif bcAn 
©OCAC pti. TnAii x)o iTiocuijeA'OAii luce AH CeAgl/Alg t)0 
bi f An bfO|\Ai]Ae TIA mni. Af mb^ieic cloititie, pAfpuigit) t)on 

e526|iio5Ain ciieAt) An jein l^tij. tloccAif pye 50 ^au^ niAc if 
inscAn If 50 pug bcAn Gocac niAC. fÁ ti3c5Ái|ieAC cÁc 'oe 
pn. Ajuf An in AC foin f Áinig An jiiogAn ó liinAOi ©ocAe, 
tio bAifceAt) é Aguf cujA^ AoíÁn iriAC 5*'^P*''" "o'Ainm 
Ai|i ; Ajuf An r)A]iA niAC b'Cocai'ó, cugA-o bpAn'oub niAC 

eJSoeocAC t)'Ainm Aip. A5Uf t)A éif pn cÁinig GocAit» Aguf a 
itiAc leif 1 néiiiinn 50^ gAb pije l/AijcAn -oo féin. 

Cjiéiiiife f AtjA lomojuio -da éif pn.fUAif J^bpAn CAOifCAC 
"OaL 'Riat)a, fÁ pi Al.bAn, bÁf; if gAbAif AoroAn flAiceAf 
AlbAn 'OA elf, Aguf cÁinig t)'ionnf At) if t)'Af gAin éip CAnn if 

«536'o'lA.ff Alt) A gAbÁÍA, Af mbeiC T)0 fllOCC CAIfbjie tli05fAt)A 

t)ó féin. CigiT) fuipeAnn mop p'feApAib SACfAn ALbAn if 
bpcACAn leif, A5Uf Ap poccAn 1 "ocip 1 néipinn t)óib, cug- 

AT)Ap UCC Ap t/Algnib T)0 loC Ap T)Cl3f. CAflA lOmoppO 
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Now, when Eochaidh was thus an exile in Alba, some say 
that the wife of Gabhran, who was called Ingheanach, and 
the wife of Eochaidh Feidhlim, daughter of Cobhthach son of 
Dathi, were both pregnant at the same time, and were brought 
to bed on the same night. The two women were shut up 
in the same house, no one being with them, but both being 
together, while there was a guard placed on the outside by 
Gabhran. As to these women, Gabhran's wife gave birth 
to a daughter, and the wife of Eochaidh to twin sons. 
Now, Gabhran's wife never brought forth any children but 
daughters; and as the wife of Eochaidh had brought forth 
twin sons, she asked her to give her one of them, and 
Eochaidh's wife consented to this. When the household, 
who were on guard, perceived that the women had been 
delivered, they asked the queen what offspring she had 
given birth to ; she said that she had given birth to a 
son and daughter, and that the wife of Eochaidh had given 
birth to a son. All were delighted at this ; and this son 
which the queen got from Eochaidh's wife had a name 
given him, and he was called Aodhan son of Gabhran ; and 
Eochaidh's second son was called Brand ubh son of Eochaidh. 
And after this, Eochaidh and his son came to Ireland, and he 
himself assumed the sovereignty of Leinster. 

And a long time after this, Gabhran, chief of Dal Riada, 
who was king of Alba, died ; and Aodhan assumed the sove- 
reignty of Alba after him, and came to spoil and plunder 
Ireland, and endeavoured to conquer it, as he was of the 
posterity of Cairbre Rioghfhada. A large company of the 
men of Anglia, Alba, and Wales came with him ; and when 
they landed in Ireland, they set to plunder Leinster in 
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V'oitAS i^eASA AH emnin. 
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jri ciofcÁtn 'OÓ ^éin no 50 ntnonjn&'ó C]iíoc L&i^e&Ti uite 
o'&ligMTi. A]i TTibeic DO D^icnTJulS imfnioihikC ]rÁn t)Átl pn, 
a.t)tibAt)rc & iTi*n*ip ^ii]" tneipie&c tjo t)e\ú Atge ajuj* 50 
jcoifCfeAt» féin Aoiáín ■oe. t-ei)' pti zé\x> *n iiii.é&ip 50 

BMB4'0|-ton5po]ic AcóÁin, ij^ ia|i ^occ6.in &Tin pn '01, pA^rpuigi]- 
Tj'AoúÁti c^ieAii A^ATiCAinig DO toe L^igeAn. "A c&ttteAc,' 
&I1 fé,"tií -ole&s&iTi uiom fcé6.l6. «0 CA.b&nic tjuic-i-e &i(f. pn.* 
" THd.f4. c&itteAC me," Aji pj^e, " i-p c&iLleAc t)o thic&ip ; ikS'Uj' 
ACÁ cóihnÍT» cog&iii &S^iTi ]\é A óé&n&m |iioc.'* hery pn cém 

KBOi bpoia pÁ leic (11*. " A AotiÁin," «^ p, "t>o itinii- me úuic 
5U|i cAiLteivc T)o ftiá.c&iji, &5U|* innip-m a.tioi|' ■duic juji me 
j-ém i, i>5Uf ■Ob. \\é\]\ pn gujt&b í)e&j\bpÁCAi|i ■ómc bj\&nt>ub. 
Uime pn cuiji pop 1 nAtb&in &ir *n mACAip «kca ra leic, if 
ftiumeocwo p )m LÁce.ip-fe jujiib me yexn ■do niÁc&)|i ; asuf 

6565 50 |\oct:6.tn A. céite éúmn, 5&b lOTn&c ^an íniLt,eo>ió lí&ige&n 
00 ceAnAth." 

T)o-níce*p \.eiy & m}t]b&i]ic An be^n ; n' aji |iocc&in 
DO lÁcAip &. céiLe 00 HA mn&ib A-orhuijif niogAn n&. 
TiAtb&n 5U]T&b í mÁCAip DjtAntJuib tao ^iu^ AooAn *5Uf 

8360 A|i n-A clop potn T3Ó, DO ce&n5<j.il Ap riA nin&ib |\vin mAic 00 
oeAnAm A]i Ati gciiif o'eajtA. 50 gcAiLlpeAó péin jiíoJAcr 
AlbAti Aj T)it UiA-OA -OA mbeic pop riA DÁtA aca. Leip 
pn ctJi|up pop 1 nt>ÁiL OpAnt>uib gup ceAnjlADAp AnAon 
CÁjptjeAp pé céite ; ip pÁgbAip AoúÁn ati cip 5 An "oioe t)q 

ei66ÍiéAnAth innce. SiúeAx» ceAn& níop bA mAc t)on CocAiw-pe 
mAC BAnnA CinnpeAlAig An bpAnt)ub-po pÁ pi l-AijeATi, 
Am Alt bup poLtup pAn tiApA teAbAp Don pcAip-pe. 

"OAtA tléitt, Ap AbpUitmÍD Aj cpÁccAt,iptionmAp acái-o 
A ptjocc t néipinn on occAp mAC r&intj uaid. 5'^^** ^ií 

M7(ihinneopfAni Annpo tAD, do bpí5 gupAb miAn tinn 50 poip- 
IcACAn tAbAipc oppA 1 ngAbttiSAD ctomne TTliteAD. Ip 
tume lomoppo ^AipmceAp niAfL TlAotjiAttAC Don pij-pe, t)o 
bpig jtap jAb pé nAO) ngéitt, no nAoi mbpAigDe, a CÚ15 Díob 
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the first instance. Brandubh son of Eochaidh at that time 
held the sovereignty of Leinster ; and Aodhan sent envoys 
demanding hostages from him as securities for his paying 
tribute to him, saying that otherwise he would waste the 
whole territory of Leinster. While Brandubh was in trouble 
at this message, his mother told him to take courage, and that 
she would avert the attack of Aodhan from him. Upon this 
the mother went to the camp of Aodhan ; and when she had 
reached it, she inquired of Aodhan why he had come to waste 
I.«inster. " Thou hag," said he, " I am not obliged to give 
thee any information on that matter." " If I be a hag," said 
she, " thy mother is a hag ; and I have something to say to 
thee in secret." Thereupon he went with her apart. "Aodhan," 
said she, " I told thee that thy mother was a hag ; and I tell 
thee now that I am she, and that accordingly Brandubh is thy 
brother. Therefore, send to Alba for thy supposed mother, 
and she will confess, in my presence, that I am thy mother ; 
and until we meet, do thou refrain from spoiling Leinster." 

He acted as the woman directed ; and when the women 
came together, the queen of Alba admitted that it was 
Brandubh's mother who gave birth to Aodhan ; and when he 
heard this, he bound the women to keep the matter a close 
secret lest he should lose the sovereignty of Alba at the hands 
of the Da! Riada should they become aware of the a^air. 
Thereupon, he sent for Brandubh ; and they both formed a 
friendly alliance ; and Aodhan left the country without inflicting 
injury on it. However, the Brandubh who was king of Leinster 
was not a son of this Eochaidh son of Eanna Cinnsealach, as 
will clearly appear in the second book of this history. 

As to Niall, of whom we are treating, numerous are his 
descendants in Ireland sprung from his eight sons. But 
we shall not enumerate them here, because we intend to 
speak of them at length in the genealogy of the sons of 
Milidh. Now this king is called Niall Naoighiallach, from his 
having received nine hostages or nine captives, five of them 
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6S75«.t^e pn 'oo |\ititie Ati pte tiA noinn-fe pof : 

éitxeAnn Agtif AtbAK. 

6580 S^^Aif siaH gAÓ cói^<> 

1 néiptin c)\é A]\t>J;oit ; 

6eic]\e s^iU, a tiAtbAin. * 

SonA<> T)e bAOt <>ó-f An, 

6586 1 T3C0f\&1% flA bpACAÓ, 

Ré Viójí «A t\<oJ ]%aca£, 

tllAtl TlAOI^AtlAA nlACAd. 

"Oo JAb "OAci niAC Pac]aac mic 6ocac RluijiheAOoiti mic 
tnuiiieA-OAis CÍH15 mic piAC|\AC S^Ai'bcine mic CAiiib]ie l/ic- 

859ofeACAi]\ tnic CojiniAic mic Ai]ic Aoinpjt mic Cuinn CéAX)- 
cACAij 'oo fiot étpeAttióiti i^íoJACc éi]ieAnn 23 btiA-'ótiA.. 
fiAt 111566.11 GocAc ó pAi'DCCAji C]iuAcÁti ITéite All céiT)beAn 
t)o bi Mge. An vtyTUCk beMi Cicne 11156^11 Ójiac iiiáca.i|\ 
OiliottA muitc. An c^ieAf be&n ■do bi «.156 t)a ngo-mci 

658e1luA'ó inje/i-n A111C15 Uiccle&cMn mic 1p^\^ ConjA tnACAin 
Pac]iac 60.150.15, ^SUf if ve>. bpeic fUAi|i bÁf. peA|i&.ióA.c 
ifi. hAinm tjite&f 'dó t>.\{ "ocúf ; A5Uf if uitne 'oo 5ai]icí "OAci 
•óe, lon^nn lomojiiio "OÁcí if CApAi* ; ^50^ if a|i a CApACC 
X)o s^bAO A Ajim Aip "00 tcAn An po^iAinm "OAci i>e. A^Uf 
Vf AihtAit» 00 mAnbAio "OAci .1. fAignéAn ceinci5e "oo cuicim 
'n-A niuttAc Ó neAtti a|i mbeic A5 'oéAnAiii conscAif a|i An 
b'Pi\Ain5c 'OO ; asu]' if tÁiiti \\é SliAb AlpA "oo niA|\bA'ó é, 
c|ié 'óío5AtcA|' "Oé, inAji 5U]i bAip5eAt) Leif -ouipceAC t)í- 
C]ieAbAi5 nAOiiicA •da|i b'Ainm pAjiTtieniuj' lep mAltuijeA* 

«4 é. A5Uf A|i n-A itiAiibA'ó aiíiLai'ó pn,cu5At)AH A itiuinnceAn 
A coiip teo 1 neijiinn, 5U|i hAt)tAiceA'ó 1 tloili5 nA Ríoj 1 
gCpuACAin é. 

FINIS LIBRI PRIMI. 
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from the provinces of Ireland, and four from Alba ; and it was 
on this subject that the poet composed the following stanzas : 

Son of tlie noble Eoobaidh of honour 

Wb< Niall, modest in each high digtinction ; 
He held the soremgnty of succesaioiu 
Id EtÍD and in Alha. 

He got a hostage from each prurÍDce 

In Erin through high valour ; 
He brought under hia swajr, without blemish. 

Four hostages from All». 

Hence he vroB called 

In the manaiont of the great, 
Through the gold of the prosperous kings, 

Miall of the oine hostages, the heroiu. 

Dathi sonofFiachraidh.sonof Eochaidh Muighmheadhon, 
son of Muireadhach Tireach, son of Fiachraidh Sraibhthine, 
son of Cairbre Lithfeachair, son of Cormac, son of Art 
Aoinfhear, son of Conn Ceadchathach of the race of 
Eireamhon, held the sovereignty of Ireland twenty-three 
years. Flal daughter of Eochaidh, from whom is named 
Cruachan Feile, was his first wife. His second wife was 
Eithne daughter of Orach and mother of Oilill Molt, His 
third wife, Ruadh daughter of Airteach Uichtleathan son 
of Fear Congha, was mother of Fiachraidh Ealgach ; and 
she died in bringing him forth. Fearadhach was his proper 
name at first ; and he was called Datht, for dai/it means 
' quick' ; and it was because of the quickness with which he 
put on his armour that he was called Dathi. And the 
manner in which Dathi was slain was this : a flash of 
lightning descended from heaven on his crown when he was 
engaged in conquering France ; and it was near the Alp 
mountains he was slain by the vengeance of God, since 
he had pillaged the penitentiary of a holy hermit called 
Parmenius who cursed htm. And when he was slain in this 
manner, his friends brought his body to Ireland and buried 
it in Roilig na Riogh at Cruachain. 

END OF THE FIRST BOOK. 
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[The MBS. retarred to hera aa M, Mi, Mj, &c., ara deaurihed in the Intro- 
duction to this vdIuiuh. Only a Bmijl pnrt uf the Tariitnts acuumukted in 
tlie course of tlie preparation of the work are giyen, and those are selected for 
insartion whiuli •eecued most luefal or characteristic. The TonaCioDS in the Terse 
puiagea are given more lih?ra}ly. Ev«ry gap, however, in the kbs. chÍeSj 
followed ia recorded, no msittpr bow smtJl. A few correctione of errora obierved 
on a eaiual readiDg sre noted below. 

Text begins Rt page a of f ol. exir of Mi, being page a of fol. S of the poiuf 
Fear^ (including the TJionbpolLai). The correspoodiogreferenEe in M| in p. 42, 
more than half- way down.] 



5. doimmcArgcA Mj. 6. bAibioLún MjMi. 12. gopngeipíiA R. 

13. niAc Tie, of course, ia Adam, aa in certain gesGalogiea. 15. (via M|. 

28. cé\T> Tjilinn «eparote in Hi here ; but céAT) is ustullf united to the 
following noun in the some HS. u in text. 

37. éomAoin uk. The translstiou ihould read ' without taking any part 
whalfiver with them in the building of tbe tower.' conimaom is the more 
common form. 

56. TleAiiuL in Mj, and tliis is tbe form adopted in the text throughout, thougll 
tleAnUAL in verj ofteci met with in Mi and in other me^. 

.')7. tiipjce (= «'iijiice) genentlly in mss, 

59. Lui-b is the form used in tbe Eeating hb«. iuTorUblj. Scicia ED, m in 
text throughout, 

60. {-op fin RH ; jrop ifi W; pojt fin Fi, 61. oipeagt»* Mi. 
63-70- Order fuUowed in these two quatrains is Ihut of Mi. 

63-60. Om. M,. 63. ^i^ for hi. FiFs. 

64. in po g. RH. 66. can pop sabj-ac R. 

67. mop Fi Fj ; aj for U RH ; U W. 

75. bbAtaiti MiMjFiF»; hut frequently g. pi. after such a word bs cp) pén>. 

78. DO cumtiAc IÍH. 80. «p does not aspirate m of hiai^ geoemllr in Mt. 

82. an cop Kll. 

82-SG. This quatrain foUows tbe preTÍOua atunza without intervening proae 
in Hi. 

83, caompcoiL RH. 8J. eocene R ; eodietiA HW. 86, agup otn, R. 
92-9.^. This quatrain om. MgFRU ; W innertB this quatrain, and om. next. 
97-100, FjW otu. 87. 4n q-aoi cppeacad Fi ; an cf. Ms ; *n pioi Mi. 
101. cpljjp MiH:. 
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103. CeAnnfAoliii<> Mi; CeAtmpAotA Mt bare; bat it genmUj naea • 

eonfarsction : the name ii declined in iti firat lylUble. 

104. tIpAiceApc. ' Accidence ' ia, of ooune, not an exact rendering of the 
word. £lieirhere in the translation the vord i* left aa in oiiginaL 

111. fic£ioT> MiHtt the more correct ease. 

117. CAf\ Aif Mt. Other Maa. genenlly write CAjt a Atfin luch case*. 

121. betAtimimif and bettAfitiitinf are uaed; the fonner is the mot* 
common ; the latter fonn is adopted in text. 

140. óocéAib Ml. 161. AW (Boman letters) MiMi. 

166. gAi]icio^ Ml ; but g generally dotted after aime in same. 

168. £]\éngA£ MiMi (which is the proper form). Stad ^inéA^AÍ. 

161-170. tleAnúl is the common form here ; TleAnoAt Fi. 

164. A]t nACAi]\ MtBWHFiFt (last two words) ; Mi as in text. lleAnat W. 
tlonbAlBH. 

176-202. These lines om. seTeial usa., as F|B ; but MiMiFtD gyre. 

176. tnbAitkioton Mi ; mbÁibiolóin Mi. 177. ctiAi'6 MS. 

199. ]to in Ml for x>o of text. 

200. nA bÁibiotóine Mt ; nA biiibiotón Mi. 

201. cceAn^A<> MiMi. 212. mér> MiMt. 

213-14. ^A mbAOi itbe^lA An bcActiA Fi. ^a bpiilra beplA in beACA Ft. 
213. tlélt Ml ; net Mi. 214. ilbei\lA BH. 

223. gAn rSeiAi ngltiinn Fi ; Ft as in text. 233. Ai)t pn Mt. 

236. Ó d^iih Ml. The m is dotted in this word in MiMi, here, and in line 23S. 
250. dcAneuj-A MiMt; nod ftAnéni'A. 266. éatóOAfi Mi; éuturbpoo Mi. 
260. thAC Ml, which read. 278. ihAC Mi, which rtad. 

298, tc. The order of the lines is that in Mi ; Mi transposes 11. 300 and 301 
with 11. 304 and 305. 

300. An n< t>ia ccá $., &c. Hi. o a bpiit BH ; obpiil W. 

301. ceApc Ag A bfuil Ml. a C|%An£Af Fi. 

302. Af for Ap RH. 304. gAH 6e&y Fi. 

305. bupur MiMi ; fé nA]t bupuf t>o teigeAf Fi, and so BMW, with small 
variations. 

309. After this line HCiCi continue the poem ; thus H : 

■Do fajAib T)o JTJA ctoinn 

niAOip FA tnó 5a6 nACfUinn 

jAti pej-c 5Ati nACAip jAn tiiih 

1 ccip T)A ngeuboAoir S^oieit ; 

Oo f Aguib f AgbAit eile 

ITlAoip mcAnn 50 mopjloine 

jAt) xiititcAt) ne T)Aiih noenftp 

Oo pot JAfCA gte S^oieit. 
313. net Fi ; HéLl Fi. 819. fen for feme BH. 

321. glAf gAt^CA FiFt. 329. Ji«a(i T>A]t V. 

336. Bead CAip]\ngi]t, the form elsewhere in text and in mb. Ms has here, 
however, CApungAip. 
346. T>1A Ml. 

348. Ap pin tfiApA Ml ; AnfA'6 mApA M|. nobAi]\ Mi (RoihAip or 

nobAip is from Bubrum ; ttloip RobAip, Mare Bubnun). cuitetnAjvA ]\obAift Fi. 
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372. i.n f&tA Mi ; & fejvnf&l^ Mi (which ii Btrictlj tbe rM^tng ttuulated). 

375. éutooflp Ml. it) CAM Ms. 

378- Tbe title of WnUingbata's book is Tpodigma. In tbe tranilitioti, rrod 
tl podigma. 

380. JliiuJSctce^tiAC ; M) hiu SctMCiAtiAf. 391. j-a ni|-e Mi. 

393. éomnuit MD. 39i. JteadvA^iti'. 

396. ViAilLéi-Dioíi Mi ; £, &c., &s in text. 403. 6 accaii) Mj ; ó ccaiv Mi. 

408. vi coig Ma ; bA* cuAt<> 6 a coig PMi. 407- fobAip P. 

408. fluAg Ml. 410. c&lL Mi; A)* ccApc for )f ceATj HiMi. 

416. c^i^HS. 

428, &a., Mt's reading here after ITlAOife ia : Aguf go j^Aibe rnac a ttiic .i. 
Spa mac eAfTiu Ap m. tipoc piL -do cptAÍl.A'DAp, &,c, 

434. So peifectly equivoJent are tbe letters u and a in certain syllables, that 
!he Tord meAftiiT), whkb is written at the end of the page in MS. aa being tbe flrst 
^'ord en the next page^ becotnf'S rtieAf Ait) at the beginning of tbe next page. 

440. Ó íeAÍc cuAice tie ■ocApb Ub RH. 

442. Itittd ]-ceiiim ; ríaá rhutp me Aim, and in translation /or the sea of 
Meann read tbe stiitteriitg eea. 

443. mpeap H /or 1 TJCip. 463. IteadAi^c. 469. Jieod liiAC. 
474. oigiAiiMi; oiEen Mi. 481. ieorforcujvpiAn, 483. lifodtiitiry. 
491. pvite M«. S07. SCAÍC mbiiAXinA Baoi An lomcopiarii Ml. 

S09. A'6iioti RH. 91 1. Rifptt here and generallj in m». 

SI 2. TleAnuAl is the form here, but nee above, 1. 68. 539. AigiAn Mi. 

636. muivftucAinn Mi ; Mt as in text. 538. Btad ca]ij-a. 

649. AÍe or A Le generally in ii.i. 551. pne SAoróit EAfDA ^iL FiFj. 

ÍÍ3. ■oiobfAf) Ann poin PMi | Ann pn for Ann 6 foni BH ; W put» atiíi 
before olob ; Ann fom Fi. 

560. OeAgf ÁrA MiM>, but OeAi^icA in other pouagea of same. M.€>\c ¥% : 
AULóm Fi. 

1)83. eafpÁin and 6AfpÁ«nn are found in tbe uk. ; the latter seems tbe 
[iri'.vailing form. 

090. Urigatisia Mi ; bpigAnciA RH ; but Diuice nA bpAgAnpA in S91. 
poipciTigel MS, 

696. lAfecb Mi Mi. 

612. furiitiuig. In translation /or finisbed r«n{i erected. 

619. Leif tio póriA* b. Mi. 624. .Síoíí iheipbe. 

626. ge beic Ft ; gebe (for Aimtie) EH ; cia be W. 

637. DúgAib F.Fj. 638. ip om. FiFj. 640. a bpopcAin M. 

644. Seed néAmÁm, and in translation Neamajn; the same correotion applies 
to line 646. 

653. TubeAxtgAd Mi. 

672. ll( BciciA flCAplóip punljAiin ; 

Tlfop bo po AnbpAiiii RÍI. 

680, MA Aetbiopifl MS. 686. 'h-a om. Ms, 708. mtPpioCTAin Mi, riorftTloip. 

709. LÁin Mii. ; but liiiii generully in such contexts. 

727. An éipinn Ma; as in text Mi. 737. feAncupA Mi, 

738. Veniion of this poem in B, Bol., p, 19 ^ 7 : e«e also LL., opening pages, 
for the history of the early invasions of Irolasd. 
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739. S*advi.xiV. 

741. fea6 na dpc i T>cati54C4j\ EH ; cii np Aj" & cCi, W ; fe4<> nA ripe A 
ccÁnjAcap MaFi : M in text Mi. 

7*7. cpaié''*^^; cpaaa »* in (.Bit RH. 7*8. Ittad OX^ittm. 

750. Ru^fA Aj bpeojAti copmop RH ; Itu^A'^ Ag bpeo^Ancop mop W; 
ptigAt) Ag bpeo^An cup mop Fi. Fj liaa the ume remding, but it ia corrected 
to the reading in teit in dillerent ink. 

753. 1 Tjcocoic R. 773. cAiupiob Mj ; cAiT>piorii Mi. 

774. QéigeAt>A£ us. 782. CArcpio% Mi. 

785. oiL-muigcGAp ; MiMj write tbe word with initial o, at in text tbroughout- 
It i» scjinetiinea ionnd, however, with an imtsal u. 

786. CAOgAC Mj, and ao often. 

788. AnrbpéunqxAíi: Ml ; AmbpéncpACc M|. 

799. ú&iiAnii, BO genenllj in M)Mi. 

814, Hij-ciopti MB. ppioiiifit* Ml generally. 

819. cuAiceMi; as in text Mj. 824. meipbeotiMj ; ttlilbeoil Ui. 

827. tiOitioS Ml. 831. caoja Mi. 

844. bfiipCA»nn Ms; hfoppcAtn Mj. 

8Ó4, é^ Ml. 863. pAn 3. CA. M, ; 

866. jupbpeAp Mi ; pup bpeAp Mi. 

874. Jiíoíí ■o'eipeAmon. 

877. Veibpvo P|Fi; feibpi* Mj ; etibpic Mi. 
0Al-tóic Kiipra. 

882, giíibé Ml ; gibe Mj. leigpeAt MiMj. 

8S9. cét>nAMi. 8S4. She u da Mi Mi. 

004. pan .16. CA. -oon .3. tupntic Mj ; ipti .10. ca. von .3, wptnngMi, but 
tbn 16t)i chupterÍB the carrect reference, according to the edition of Cambtensi* 
publisbed in the RolU Series, 1867. 

914. Ániug M], but gunerally Anió, aa in text, obewhere in same. 

93(1. cánsatiAp Mj, ga Mj. 947. ceAtpAune Ms ; Mi as in text. 

961-909. The text in thÍB paragraph is taken froin Fi. The passage ai pven 
in Ms is pmutically identical with that given in Fi. I quote it here as given in 
Fi to give u specimen oí tbe orthography of (hat ms. Contractions have been 
lengthened silently. The mSs. are, in general, disturbed at this point. I uhose the 
setting and arrangement of F), as it seemed the moat logically connected with the 
context; — 

no gu^^ab Ó TtiAntimTi uo bl pA pinaclic ^aoiiiioi. in CAn pin TiAp rcAnjA 
■mliopin jAOiBeAlg vo ioA'OAp Ann. Aueip lomoppo opcheLiup gupab i an 
5A01Í110L5 ip ccAn^A ibiiiop A itVAnuinTi ip inme&poa ^upab é oiLén nA 
b&ipionn in coiLén pv ap ap cpiALLaTiap na ■opaoice tioii Ppaingc 00 bpiog 
pipab ( &ipe cobap -DpAoioiocca lApCAtp &oppA in ran pn. Agop gnpAb i an 
jAoimoLg pÁ CfiAnjA -bitiop DonA ■opAOiCAib. 

074. aUe Fi ; om Mj. 1001. citibé Mj. 

1002. Ms om. If -00 núpaib ; M) aa in text, 

1007-1070. As stated elsewhere, the forms used here, such as bpeacatn, 
bpcACnaE, IjpeAcnAip, are those given in Mi in a later peasage, and also in anv or 
two instances in this paaao^. Hero the fortni are bpioccÁin, bpioceáine, 
Btittania, an Opiotxáinip, uo bprocrattiib, bpioccÁinioc, on mbpioccÁtne, 



848. leip Ml ; Ml as in text. 
Ml writes the words in full. 
87&. An geiniolAÓ MiMi. 



aUóiv MiHu but 
888. p«bé Ml. 
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except in lO'lD, 1041, where M» reads as in text. Tho fonns in text teemed more 
calculated to ' eanctliate tbe eje/ ns they &re more uommon. The same remuk 
iriU spply to the use oí these words in tbe concluding pnges oi this Totume. 

1061, bjieolgAm Mj. 1071-1119. M,Fsom. this passage ; MiFi give it. 

1143. cio6bé ií». 

1 163. FiDiD A^f in 1163 to C-p-fo|-t; in 1166 om. WCiB. Fi om, gap between 
poLicponicon, 1162, and the some word 1170, the omÍBSÍon hmae evidently a 
Hjribikl oversight, and (ypicul of other similar gups in Fi. 

1220. Poem givBD in B. Lee, fol. 12, and in D. iv. 3 (8towe, E.I. A.), p, 16. 
Ciojpij Tia lomgp Fj : Cóipj Fi. 

1221. na rcArsaioap Fj ; 'OA ccAtt5iiT)Ap F) ; ■oi for 'na HBW. 

1222. bio meaTlpa Fj ; 410 meillAiIv Mi. 
A n-AnmAiiiii mbb. generaUy. 1224. b-neoga Mi. 
buaiÉneRH, 1228, ColpciMi. I23S. c-ioipoá Mi; coipod Mj. 
fCACiiAe P ; y^icpwo Ml ; ]-etpio6 W ; j-eipic RH. 
j-oipaill Ma ; íti piojaíc ag ni fLaiáb Mi ; -piogAdc RH ; peAfAilJ 



1223 
1226. 
1286 
1297. 
KKW. 
1336. 
1339. 
1347. 



xf t>U4igne Ml ; Mj om. if. 



irhuanMi. 1338. 

EH insert ha after Ag, 

map% gotv inbio]v ApatTnAn Mi ; as in text Mj ; gon mbeAyi BH. 
1349. ^D is inserted before bun in some hss, 
1362-3. Gap between the two words tHíLeAÍ), Fi, 
1362. A5 reiéc 1 ccip Atin y&n Lottig 1 «a paibe éipcAmó?! FiE. 
1358. TnópA M) ; «tieAivA Mj ; do fhaCAit mopA RH, 
1360, ctiAifi n. D, R; cuaire H. 1874, t-'iip Af* Mi. fip Fj. 

1375, i-mpeArom EH; unpeAram Mi. 1376. horn Mi. 

1377. Ann pa itióipjLionn Mj ; ipti móipgLton»i Mj, 
I3S2~Se. Text of stanzas as in Mi, 
1384. boAn 1fttttoi> A gcU pA cAin Mi ; CAiti Fi. 
1386, CAOib for Leic Mi. 1387. pAti njLeinn rjApb ápUAtí) Mi, 

1388. 7 ATI for VÁim pé Mi, which is the bost reading, and the one translated. 

1389. íótt Ml ; CA16 EH ; cii6 W ; doiii Fi. 6n cAOiifilimo Fi ; 
coitnlinn Fj. 

I39fi. popuppeApABi yopufppHW. 1408. tHipom.Mj, 

1412-13. For the transktion of these Udm read 

We stoutly won a. battle 

Otbt the sprites, &c. 
I4I4. 1 soeAnn om. Ft. 1420. Up Fj, 

1421. tieinmneAe Mj ; ■oeimneAe FiFj ; Hi a* in text. 

1422. LeACA P-MiMiKiFs etc. ; LeAC in a few copies. 
1440. .fiíaá peippioe. 1462. ipom. FiFj, 

1466, LiobpA Ms ; Mi as in text. 1467, nAÓ Aptheap ma. 

1468, 00 podAip mac 'Spéime Angem Mi ; tjo pocaip Fi, 
1476. TleATiAti F1F2 ; eatiAn Mt; elsewhere ^Acar), 

1484. The initial of pLiAb is here uodotted in MiM], and this is a very general 
usage in these mhs. ; «o Ap ploiAc, ap pluAg, etc. 

H8T. Stad iiif^mti^e, «rhich is the geoera] form, though here Mi hastipuinge. 
14S9, épuiril Ut. 1494. ^AbAif «Apttf Laic tome copies ; ptAic Mi. 
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1495. AT) om. Fi. 

1486. Mi gives tbe line 1500 bei«, nai ^«pmta it at 1500; Ut aa in text 

1498. t)o gab an leac tieifceapcAii Pj. 

1490, In traotlatioii rf»i ' He obtained from the Bojnc,' etc. ce^^c Hi for 



civóéa. 
1320. 
1523. 
1544. 



feATiaig Fs. 1521-26. om. FsMaW ; MiHRFi give, 

mjeaftail Fi. 1531. o tie om. HEW. 

After fbocc the usage \aiies In the »»s. as to the nspiration of the 
initial letter of pprsonel names : eometimes the adjectival came, which comei 
second, alone is aspirated, eb fViocc mtitpeatiaig ^T'E í somotimes both vonls, 
sometimes none. A name beginning with y is rarely aspirated after ^■Itoct. 

1568-70. Aguf . . . Mpmwmain om. Ms ; FiFj give. 1688. cpannéojx Mt- 

1d9'2. Poem also given in 23 K. 32 (K. I. A.). c)\anncAp Mj. 

1595. caorii for cóip Pi. 1696. om. yoy Fi. 

1668. 50114,0 T>e pn ctiaiti po j-maic Mj. 

1603. ariiaiL aTiei]^ an feanda]" Pi. 

1627. gan bpón Mf. Poem also iri 23 K, 32, p. 83, 

1629. uaba]\ FiFiMi ; -ouabap M|Pr; uabat;\ W; Doabaip H ; uabop Mi 

1630. bUatiam gin cat Mj ; Mi as in teit. 1633. beacai^ Mi. 
1639. Ml reads here acá an Cpoitiioti CanuT'oe eoLaa ag ceacc Leif An nj 

jeéwona go tiabatji. 

1G41. Poem in 23 K. 32, p. S2 ; 23 E. 46, p. 166: also in LL. p. 211. 

IG42. an bfea'oabaip M|Mj. 

1643-4. The Iransklion strictly should read, 'Wns won by Eibhear Ot« 
Eireamhon'; but the question intended and actually answered is not precisely 
why Eireamhon won the battle, but why he fought it at uU; the sense is this : 
' Why did Eireamhon fight tbis battle which he won over Eibhear.' 

1646. an j:ác mo n^oeapna Mi. 

1648. if feapp bátíaji Mi. 1661. Tia goopaih fin a)" jLop gLé Mi. 

1656-^. lap . . . bLiatina in brackets in MiMi. This will serve as an 
instance of the use of brackets in the »ns., which aeemed clumsy and unneceHary 
in the printed text. 

1659. po cLoj- Ml. 1662. accopcaip éifciop Mi. 1679. om. pt Fi. 

1688. om. 'Oornnanncaib FiFiHH. 1713. c. ca. for ceatiiiaibiTitb Mt. 

1717. otcciafi M3. 1718. tjpiocriine Mj. 

1726. caipTieap Mi, but in other passages civpt>ear. 

1741. cOTTipag Mi. 1743. céijio* Ma. 

I7ÓI. Poem given in Todd's Nennius, Appendix, p. xix, titkon from B. Lee, 
fol. 286. pa caoib ceap Fj ■ pa rfp Mi; pan caoib Mi ; ipn dp R. 

1751. aon ie tbe invariable leading of the Keadug us»., but an or an ia the 
reading of the older versions of the poem, and is no doubt the correct reading. 

1756. ap é RFi ; ip é H ; pé W, 1757. -oa woean S. 

1768, nlop béccóip Mj ; pa céa'D<5rp, the reading in B, Lee. has been 
adopted in text ; piiop bégcóip Mi. 

1770. ciictn6 MB. ; dlapoi^ Ml. 1780, oú euro its, 

1786-6. 100 péip to Sacpan om. Fs ; KFi five. 1792. ttpeip us. 

1800. Poem in Todd's Nennius, p. 274, token from Mac Firbb'scopy, E. I. A. 

1802. pf pan Mi ; pig pan Mi. 1828. bu<> Mi ; a contr. Mi. 
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1829. fé At]- Ma ; fta in text Hi. 18S3. l,u§ Roe Mi ; as in text Hi. 

1859. -polcbmee and FolcFinne bothin Fi ; •po'l.ctMii'&e MiFi; Ma m in text. 

ISSa. eifpeoit Ml. 

1BS€. 50 mbltafxia Mi ; 70 bU&i>nA Mi (which given Doaltematire Dumber). 

1902. I^AtcAijiHi; M) as in text. 1926. ZoroastesMi; Zo^a&fcef 'Hi. 

1968. -poU- MiMjFiFj. 1993. TToLtui* Mi ; not given in Mi. 

2002. éinf^aé Mj ; Mi aa in text. 

2026. A few iim. of Epating have HoiceAdCAit), wbioh form ii sometimeii 
found in old^r books : MiMi, &e., as in text. 

2034. The quotation marks, of course, are not in text. In the tranilation ' a 
black flei't ' Í» a itrictly verbal rendering : the neanitig is ' a fierce componj of 
exllet.' The particular fompany intended is stated in line 3200. 

2040. Om. CbocAig Mi, but it gives the word in 2041 ; Cloice Hi, wbioh, 
bus cLoittg in 2041. 

20S3. iiA om. MiMi ; given in «ome other copies ; notLAiiiAii, MiMi. 

30S5. Poem giveu in B. Bal., p. 371, and B, Lee, fot. 284. bliA'DAn Mi : 
Ml ax in text. 

2090. )\oóAoiii Ml (s better reading). 

2091. In translation read "him"/'»' "them". 

2093. piA Samoiii Mi. 2097. gan Soiu ip 5411 jotn ouine Mj. 

3100. 4cpiT>4 Mj; eaccpAi'oe Mi ; 54T1 eccpAi'oe'DiomnAÍiAib 8 ; ganechrsda 
d'imradadb, B. M. Cat, (from Egerton lfi4}. 

2102. rpocMs: cpo6 M,. 

2103. geullta Ml ; Ma as in text; gCAllCa Fi. 

2147. q\i peAcc Fi ; above ihe do in Fj n-oeii is written in frraher ink. 

214S. Sio-pitA M: ; Ml as Lu text. oigi^ó Mi- 

2176. riUAÍ>flr>Mi; tlUAittt Mj ; as in text FiFj. 

2276, oThnui^ M3 ; uA-mnAig Mi ; pe pcAp Fi ; pejal Fa. 

2319. 'DÁipirc i)s., and so genenllj. 

3331. After éacAip, cutpctop etc.,Mi 1 gup ce6T).,cti<., Mj (eomelbinghaving 
dropped out) ; M^ has cuipea* (the last three letters being a contr.) between gup 
and ceo, and this is probably the correct reading of the mndeni version. 

2334. rAtpntiip M:; as in text M|. 2343, ^a ce&nn Mi; pO a ceann Hi. 

2357. topoiin Mj. 2369. piicciojv MiMs, and so generally. 

2372. 'DÍomÁiii MjMi, but often as in text in Ibe same Has. 

2378-9. iappAip . . . bacap om. HiSH ; M| gives with s slight variatioii ; 
given in several mkh. 

2393. 1 mboipitin comiaácMi. 2398, Luiie is the spelling of HiHi. 

2414. paip HH on:i. leif. 2426-29. om. M3 ; given in Mi and in meat Hiii. 

2433. pti>eApg M-; : Ml as in text, 

2434. bon pite Ma ; Ms pig tieaps, omitting ban. 

2455. neoá Mj ; ncac Mi. 24BS. T>apb6 Fi ; oapbo Fi. 

2469. U^Attii MiMi, which rtad. 2473. Mj om. tnAC locca. 

2174. Ma om. mAc Siti, 

2483. Ma has féin after mop, and Omits the remainder of par. Mi has an 
cU. «lop fo, omitting the rotnliinder of parngniph. Several good Mss. give tlie 
pull omitted in M1M3. 

2S02. Some vm. insert Lé after cáim^. 
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2S1S. B, hsta 'oo for Ain'LAi'6 pn le. 

2S20. In tmtulation /nr "ber joung" read "itt tail"; itnd far Ú>e ii»Il(rwÍDg 
of mice, tail and a.11, and the dÍBguBt cAiued lij- tbe tail, aeo tho fiatUe of Ukgh 
Huchruijiilie, Silva GadeUca, vol. ii., p. 352. 

2S2S. éávb M|, which, howeTer, bai iuai6 in the previous line. 

2639. fojimati M], 

2S51. h&itimtitgce Mi ; in Hi the final part ia a contraction. 

2S67. Tt1un1<^n HiMi, which read. 2561. -ofgionn M) ; Mi M in text. 

2590. leACiiA M|. 2621. bpoccAinig M». 

2623. HSU. waver between idi)^ and ei-Dijt : H| und M: use bolli forms. 

2641-2. ASup . . . flioéc; om. Mi; Mi gives, wilh ita peculiar variant». 

2646. c^At F] ; cf.Ai Fi. 26Í6. biveAC nijt MiMi ; t>peacnA-p Ft. 

2662. 5e4,Lci Mi Mi. 

2662. supb Mj; Mi ae in text: cupAb af cutnA cLuAip CApoilt t>o b&T>A)% 
A c1,tia]-a K ; gup«b a]\ éuniA, etc. H. 

2676. Atii Ms. 2677. neoé Mj. 

2705-6. Aguf .... tibpaiii-j-e ; om. Mj; Mi gives. 

2730. -oA hhi.i}&m Mi, but the commoQ reading is ae in text. In cases like 
tltis the figures .11. are Bometimea teod as eleven, and sometimei aa two. 

2818. The same ruiuiirk will apply to the number of TeaiE aa in the preriona 
Diite. 

28S2. An T>eAgai6p a£c gep, etc.. Mi. 

2906. fAtieiLb MiMj. 2907. Eup "A fLeAiJAib Mi. 

2010-22. From the woida Útnne mAC ConnpAÉ in 2910 to the ratne tuune in 
2921-2 om. Fs, Ihrougb a scribal oversight, tho scribe'a eye ImTing lighted on the 
second occurrence of the oome, instead of on tho first — a common blunder in tfaia Ms. 

20ly. Ú CpUACADi Ml ; Ó CpuACAin Fi. 

2961-2. Di ngoipcoAp BH for x>Á tisAijiti. 2971. congihiil MS. 

3018. tneitbe Fi. 3019. ccuiU Fi. 3068. pé beic R. 

3099. In tratislation itiitrt a commit after ' jeeteit *. 

3135, pÁicLiAig. The word means skilled pbysioian, and is sometimM <wb- 
founded with citcLiAig, which means surgeon. 

3139. Aintiréiti om. RH. 3232. mopAt mot Fi. 3236. jvó HE. 

3260. 'DubLomgeA]'. The word means a fierce band of exiles. See note oa 
line 2034. 

3316. iiA qii line om. Mj ; HH give. 3310. poclA Ft ; Foci* F|. 

3334. moi> pon ■dba'd Mi. 

3335. Le CQibpeAnn Mi ; rpio£A Fi ; qfvindA Fi ; ie cutbpiorm FiFi. 

3336. éoitíileAnE Ml, 3426. IHAnAnnAá F1F2. nsLc MiM,. 
3349. Ip é ATI CondubAp-fo to end of paiagraph om, RHFi, but given in W; 

alto in Fi, with a little variation. 

3441. In translation /ar went read vrent on an expedition. 

3474. ceATigal riA Ecúig gcAob, the binding of the five imulk, that is, ot 
thu wiisU, the ankles, and the neck : ao BalidDy ; so also Young, Trans. R.I. A. i. 
Antiquities, p. 71, where he gives 'bound neuk, bonds, and heela,' as a tranalatioa 
of fA uhntg cAoL pAti Aon cVicAtigAL, taken from the lay of Conn mac an Deiig. 
Seu on this subject Sterne, Zeit«chrift fiit Celtiscbe Pbiloiogie, Band vi, Haft I, 
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p. 188. CéAn^AÍ na i>i:]f( ^caol ia alio sometimes met with. The tbme ctwU 
appear lo be caoL in tiuinn, CAot in ■opotni, ciot ha coh-Oi Rid. 

3494. ip iif no ip ^'5'") lit- ' by conient or by iorca ': but the phnue lus 
acquired a more geneml signiflention. 

3566-85. Nearly all this pausge om. Mi, 

3569-85. Fram péSATi of 3569 to end of 3585 om. F|. 

3584. cogutce C15 Fj. 

36B9. fpiib ffoeaps Mi ; hoth ;vi4b aad fT\iall are given in Mi. 

3671-4301. Wanting in Mi, aix pages of the Ma, being lost. 

3847-61. AtiiaiL . . , ipT>Aonoi5 om. Mi; D, etc., give. 

3859-60, nifATi in tteae two lines M] ; some m»9. write tiAfa'D ; najjAib Ms. 
See Tol. i,, pp. 220-1, where nij'iti ia written, thougb M| fanii nafii» in loco. 

3967—82, Three of theie quatrains are given in B. Lee., ful, 300 a, b, in the 
course of a poem which begins ciid coifeAch -cia ]>otbi. 

3968. CBCCa B. Lee. 

3970. 4Mt)i]-ce4cb for Af •aeai B. Lee. (translation doubtful). 

3971-4. om. B, Lea, ; tnmslation of line 3974 doubtful. 

3976. cucbcA Amne B, Lee. 

4025. In translation read Cathaoir ^i- Con aire. 

4039. Etna 611. 4040, ■oeicneAmiip Ms, &c. 

4100. Foem given in Battle of Magh Lena, p. 8; also in 23 K 46, and in 33 
L26.p, 17. 

4101. gcéoÍACAÉMi; CeocataC- Mj, etc, 

4102. fa om. M: : fA caom ctú Mj ; D as in text. 

4103. ét|«inn MsD : Ms m in text, 

4118. ni Ap lion é&é nA foriilotm Mi: Mc reads similarly (cac, coiti- 
t,onn Ms), 

4120. pe feol-Ati A pcjpeA^ill 23 K 46; pe peolai» Ap ficfleAÍCAill 
23 L 26 ; Ap feoL-uib Ap pceAiicpuib 23 Q 17 ; a^ Cfeotuib Ap cpcpeific- 
Aib Ma ; Ap peolmb Ap pcpCAécuib MsD (with a slight yariation) : Ap feoLAib 
Ap ficpeAbiib Ci ; pe peolAib Ap pepeacCAib F| ; and so on for endless 
variations . 

4122, A oipcill for a CAtiLl 23 K 46, 

4123. In a marginal cote to Fi we read : 

in Abpanii CAcli Tftuise léna go paibe an JopcA aéc 1 pn IIIuihAin AtSiim 
Agup A)" AihLaii» ACÁ m Leacpaiin pn Aict 

50 niccA* CÁ6 A íéite 

SeACnóm TDumhAn itiinpéiiohc. 
4125. gép eiAn Sip 23 L 26, 4126. peoiL Mj ; lionn M,DCi. 

4137, mof D. 4133. ap MjMj, etc, 

4135. cAióUof Ms; Ui as in text. 4145. 'S om. D. 

4172. cinea'DA Mg ; as in text Mt, 

4103. -o'aiéLe bÁip A, etc. J> j C4J< éip ihapbca, etc. Mj. 
4197. cLoinne D. 

4247. A meic for A n-éag D. 4248. Ap for 'pf D : at) psftitL mop P. 

4247-54, Text of quatraina as in M». These quatraina are given in LL, 
147 ; see Iti'V, Celt., to!, xi., p. 44, 
ill7. lie Mi ; Uoc M1M9, wlui:h rtad. 4421. bltA^Ain the g;en. reading. 
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Af for 



4960. rtad Tteaivnat^. 
4978. read feip TTliiige. 



4424. béim Mt ; Lérv DM^Mi. utpc^caf Milig ; at in textMt 

4436. bflcArs ó»p MiMi ; as in text DMi. 

4437. n&i bfacaró D, hut generally il Ad pACii* ; for troneUtioO r^ad who 
beheld not ttic land of their Bticeatorg. 

4456. &Y é ^nio?Tif\AT) Af Lioc Linn M^M^D ; M| as in t'0xt. 

4652. UUcA MiMe: Uliciib Mi. p6in Mi ; péitn MjMtD, etc. 

4053. oik MiMsMjD, etc. 4613-24. Theae quatrains om. D. 

461S. AciiT) the common reading, 4617. beig Mj. 

4621. cfioc Mj ; ax in tsxt MiM». 

46^4. '6eAgAll MiMs ; as in text Mi. 4762. cpice Mj. 

4763. Ag ^oiiAiL yéo jniim a gl-AC Mi ; aj uáiL -pé^ Mj. 

4776. Celt; fur CAÍ15 Mj. 

4864. read ttlutfiAin. 4915. »'™íí Leicglinn. 

4973-6. om.MiD. 4974. sLiAÓforpóiéliAttMj. 

4994-7. Quatrain fpven in B. Lee., fol. 167 a1). 

4994. An mAicli ptg B. Lee. 

4995. leAc :po Uaoi MiMiMiD. etc., the uaual reading of Keating iiaa. foe 
1 ILecpib cpAi of B. 1.:««., which baa been adopted (Blightly altered) in text ; the 
l^ilnce, however, hat not benn identified. 

4B96-7. Text as in Mj. 499rt, do iim. MiD. 4997. ■FAj-Atnio B. Loo. 

6067. AfriAe Ml ; \yn&é FiF-. 5146. buó Ms; contr. MiMj. 

5971. A)* nA|t M: ; if nAjv FiFi. 51S4. uni b^Ati as in text HiMi. 

6198. Latharlog mor h the reading of the printed version of this narrative in 
Stl. Gad. (from Eg. 17S2). A vetsion of tbe narrative h alto given in the Book of 
Liimore, 193 b {O'Loagan'» copy), where the reading is ri jAbcA fop necb vHi 
CO n-DepnAD t.ACaip polL CAÍTnATi -ao. All tbe Keating Mas. read aa in text. 

6244. Tieinnieig Ml ; tieinnieic MjM( ; rjéinibeich D. 

6247. ft» cLeic Ml ; pa Leic MjMjD, etc. 

6248. Text as in Mj (which, however, writea potbt.&tr). 
6270. i:tiippp MjD. 6272. cuippp MjD. 
6272-3. For iiaí pAibe a beAg, Mi haa nap m6p AÍibAji a tnjmi&. 
6314. ni bi D, oa in text MiH|. 

6316. An cpeAp, etc. ; thu counsel Flaithri doe* not lay wai good in thi» 
sentence, but that is implied. In Mi 3 it is stated expressly that it waa good, in 
the clause beginning éigcpiorma beopti'einneAa mac mogoiio, etc. 

6330. EUAiUtbe Mj. 5347. pii<>'uS'^* '^s^- 

6349. impiofAin M] ; impiopAii MiOMs. 6351. po hw. 

5354. bi Mj ; bia MiMjl). 6363. "buitme bann MiD as in text MiMj. 

6374. After t>pAol Mj reads Cpfofc ■do beic ap na d'^upaiS, Tnopann, etc.; 
DMiM] as in text. 

5411. AnabAinn is tbe reading of the «»». ; and it should be an Abainn (i.e., 
All the article] if we ouiit tbe é after |>onipA, as DFiF: and most Has. do. The 
omisni'in of é is perhaps the eatier reading : but é is given in MiMiMj, etc. 

6461. copy of this poem in B. Bal. fol. 136 ; B. Lee. fol. 139. 

6480. éipe, ip Fót)l,A, »p IJanbA M3 ; as in text Mi. 

5499. bA'óbcuiti Ml ; baíibéa Mi ; batibcA Mj, 

6522. mac Copniaic CAip is lascirted in Mg befote luce. 6626. lerus M|. 
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S522-29. Ota, H1M2D ; giveo in Ms, etc. 

8557. see B. Lee., M. 86, line 17. 

6ÍÍ5S. Avcu<^L&nioi]i screrit} msik. ac dn&lAmoip M), 

6662. Eup for 50 Ma ; gop Mi ; no gup Mj; 50 D, etc. 

6567. bLoiti D ; but genomlly oa in text. 

6585. ■béinjirti Ma; iieanam MjD, etc. 

66SS. 'ti-ap n.^g^tfi om. MaMj; given in D, etc. 

5592-3. Agur -niAt) to h]\Á(: liae 5593 om. MaMj ; gireii in D, etc. 

5698. ■ok oni. M:Mi; given in DM|, etc. 

G603. mtc ■ ■ • Cé&'ofdCAig om. Ma. .5616. \\i Ma. 

6828-9. For &n bpiiliTj, etc., which is the reuding of MjMs, cpéij aj- fgeL 
Apiibp iiuiini 4 iJpÁtcpe, etc. D. 

5696. eocuiii Ml. S770, 4p TMuii-o om. Mj ; DMjMi give. 

5787. Hiognac Mj ; Tlio^tiAe MiMj. 

B813. tion ■Doman om. MjMs ; Mi gives; and the words are neoMBiiry to 
prevent confusion between the centuries and the agei of the world. 

5828. A hAlbAiti MiMj, etc. ; ó AtbAin Mj, 

6831, bpÁigíie Ma; a» in teit M1M5, etc. .5940. but Ma; bioi Ma. 

6942-3. fii éiLe ■oeipjeipc om. MaMi; Mi gives. 

6948. pi &lbati om Mi ; Mg gives. 5964. t^oapn Mt. 

5982-90. tim. MaMj; given in MiD ; D om, qiÁ in 5982, but otherwise agi'ees 
with test. 

6993. éa5l-iiit))b Ms, 

6003. -paaj-LosAii Ma ; cfua|-5L4Íi Mi, 6005. ciiupiob Ma. 

6013. Biesey Mi; Mi inserts Bercla^ after Bise^; D also inserts Beiclay 
which is not in Ma ; D writes Gimhard for Gifiard ; Ms bilf a different arrange- 
ment of paragrnphs. 

6I2T. nil)pioccáimo(S MgMaMs; hut n^ tnbpeAÚnAé in 6130 MiMi. 

6134. CucA &I: ; Óucca Mg ; CucA Mi. 6135. Sut'btc Ma ; SmtnTi Mi. 

6149. CpomicLe MiMi ; cpotmce MjD, as in teit. 

0151. LcAciniic MiDMi, etc. I have, however, written LeiCinAE through- 
outj whicb accords with the cOEnaion pronunciation. 

6162. loiTOAin Ma, aa in text Mi. 

6237. bpiociraitie, nibpioccim Ma, 6256. tatii Mj. 

6291-2. In the sumt! line in Mi we bare npVAinuj* and opLAihuj'. 

6348, may many copies, as in text Ma. 

6388. bfiAtrcAc Ms ; b^acai Mi; bp^cic FiFa. 

6386. fit-Ae M,M]Mt; pacai FiFjD, eu;, 

6396. CothgA Mai as in text Mi. 
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